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dokonaná 1. 1571,

do níz wiozen text grammatiky Benese Optáta z Telce , Petra Gzella

z Prahy a Wáclawa Philomaiht^f z "JíñpjHwh^va Uradce podle wydauí

 

Z rukopisu bibliotheky Theresianské we Wídni

vrydali

■. ■
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»?

Ignác Hradil a Josef Jirecek.

We Wídiii.

Tîskem L. G г u n d a.

1857.

Jûi. âU. $
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üroienémn Finn, Fana

Josefowi Alex, baronu Helfertowi,

с. к. státnímu podsekretáfi w miftíaterium kultu a wyucowání, ry-

tíri fádu zelezné koruny druhé- tlHdy-, doktoru práw, rádnému clenu

král. uccné spolecnosti ceské, clenu с. k. uceného ftowariástwa Kra-

kowského , Athenea w Bassanu, с. k. morawsko - slezské jednoty к

iwelebowání rolnictwí, známosti prírody a wlasti, historické jednoty

krajlnské, musca Francisco- Carolina w Linci atd. atd.

knihu tuto

s nejhlubSí úctau

wenují

wydawatelé.



-

'•',' , > t ' 'i .' i (У. f - г ••'«'..". гг. ,-i

■ ' ■ > .V

 

:■■



Jan Blahoslaw narodil ее 1. 1523 w Prerowë, a umrel

1. 1571 dne 2i. Listopadu na Krumlowë Morawském , maje

teprwé 48 let. ¿iwot Blahoslawfiw feífeji wypsán jest od Dr.

Ant. Gindelyho w Cas. Musejním (1856 I. 20—44, И. 1—23),

Hlawní deje jeho jsau:

Werejné.

1548. poslán na sludia do Králowce

w 25 letech;

1549. do Basileje. Seznámení se в

Sigmundein Geleniem.

1550. Náwrat do Moraxvy.

1550—51. Strídawé pobyvvání w Pro-

stèjowê a Prerowè.

1551. Seznámení' «o a knc/.em Bene-

sem Optátem.

1552. pownlán do Mladé Boleslawi.

1553. W MI. Boleslawi na jáhenstw

bratrské powylen.

1555. Poselstwí do Wídné.

Literdrni.

Pocátek spisowání gramuiatiky Ceské.

Zacal vvésti zápisky Jednofy.

Sepsán ziwot Jana Augnsty od 1. 1547

—1555 (G. 6. S ziwotopisem tímto

totozná jest: Historia prawdiwá o

nékterych zwlástních wècech a di-

wech Bozích obzwláste pri jcdnotè

'r< bratrské stalych. Jungm. IV. 529.)

Latinsky spis o bratrském ucení, po-

.'dany Maximiliano«! II. (Summa Li-

•.Velli etc. Gind. 2.)

Historia hrozného zahrmení Bozïho

etc. 1555, wykonaného skrze Anti-

krista w Ceehách pi-i panstwí Bole-

glawskcm. (G. 3).
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1556. Cesta do Magdeberko к

Flaccîowi.

Illir.

1557. Ctwerá cesta do Widnè. Na

synode Slezanské wywolen za

starsi'ho Jednoty. Usídlení w

Ewanéicich.

1558-

1560.

1561.

1564.

-1559. Sjezd Ewancicky s nowo-

krtênci. Synoda Zerawická о

Angosto.

Synoda Prerowská

odbytí jeniu dañé.

o Augustu;

Sestawení wzájemnych pomèrù mezi

Jednotao a Flacciem. (G. 4.)

Krátky dèjepis latinsky Jednoty bra-

trske (Gind. 5).

1565.

1560.

Smrt oís. Ferdinande

ítíní Angusty.

f В. Jan Cerny.

Propu-

1567. Synoda Prerowská о Augustu

1568.

1569. f B. Matèj Cprwenka.

1570. Odsauzení Summownika Au-

gustowa.

1571. 24. list, umrel Blaboslaw na

Mor, Ki'umlowè.

MuzMca t. j. knízka zpewákum nále-

íité zpráwy w sobé obsahujjcf. W

Olomauci 1588 (G. 7).

1559—1560 Redakcí kancionála bra-

trskébo.

Prídawkowé к Muzice, sepsáni io

ínsula bortensi (G. 8).

Kancionál bratrsky wytistèn w Samo-

tulácb w Polstè.

Rejstiík na kancinál tentó (Gind. 9).

Apologia kancionála bratrského proti

utrbackám jakébosi Mart. Zateckého

bakkaláre CG. M).

Prokázaní swètlé toho, íe církew sw.

a její ucitelé etarí i nowí etc.

(Gind. 11.)

Prvvní wydání Nowého Zákona (G. 13).

Psaní panu sndítnu , panu Cernohor-

skému o torn, proc se Brat'rí od j¡-

nych jednot delí a proc lidi к po~

slusenstwí zawazují.

Psaní к panu marsalkowi morawskému

o 13. кар. Apokalypsí CG. 1*, *5)-

Praoowal tusím tohoto a následujících

let na dèjepisu bratrském a na dí-

lech nízeji jmenowanych (G. 16).

Drubé wydání Nowého Zákona.

Di'uhé wydání Muziky.

Evangelia a cteoí swatá, kteráí slo-

wau pasije. Wyt. w Námestí(G. 18).

Dokonána grammatika Ceská.



VII

Pro пае jmeuowitë zajítnawo jest zwëdëti, kterak se

Blahoslaw seznániil s knëzem Benesem Optátem, o ëemz za-

chovvala se w arcliiwu bratrském, nyní w Herrnhutu chowa-

ném (Arch. Br. D. VIH. ë. 27. fol. 48 r. — 52 r.) následu-

jící zápiska od Blahoslawa samého s pfípisem listu, coz obé

tuto s nëkterym wynecháním klademe:

„J. B. Tobo leta, tolii 1551, byî sem se já na Morawu do-

stai jakymis pfíeinami, a pobyi sem w Prostëjowë nëkolik

nedëli, a zwëdëw о knëzi Benesowi Optátowi, muzi poboá-

ném, kteryz Zákon Now/ z Erazmowy translací do ëe&tiny

preíozií, widëio mi se za hodné, abych ho nawslíwií, s ním

se seznámit a o nëkteré wëci promíuwií. I takz sem uëi-

niï. A potom daîa mi se к tomu pfiëina, ¿e sem о torn swém

s knëzem Benesem promîuweni Bratru Zcchariásowi *) do

Bolesîawë psaî, kterézto psaní tuto poJozím, pro památku

toho pobozného knëze; nebo rowného jemu knëze (tak jaki

sîovvau) kalisného nikdy sem newidëî, jediného toho sem na-

lezi beránka w Cechách.

Pfípis toho listu.

J. B. P. Nejmilej Símil towarysi Z. L. S. D.

Wis, mûj nejmilejsí bratfe a towarysi, jak jest welmi

krutá a nepfíjemná wëc rozlaucení a wzdálení jednoho od

druhého tëm, kteríz oprawdowym miíowáním podlé Boha spo-

jeni sau w duchu swém. Neb wsickni takowí nematé sobe

einí tím trápení, kdyz zádají i s mnohym wzdycháním toho,

aby netoliko duchowé, ale i teja také, pfíbytkowé tëch du-

chuw, sobe pfítomná byîa, a lake toho duchowního spojení,

w cemz jiz mozné sJusné a nálezité jest, uzíwaía; protoze

jakoz ti duchowé spolu jedno ucinëni sau, tak tyz kazdy

duch spolu s teíem jedno uëinën jest, aby to obé sJauío jeden

cîowëk. Ponëwadz tedy poîowice wëtsi, totiz podstata du-

*) O Zachariásowi wit Wengerscii Slavonia reformata p. 320,

Kwëti uk. 1530. L. Í577 byl starsim (senior). Pochàzel z Utomyslo.
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chowní, pfipisuje se nëkomu neb nëcemu, trebas místem prílis

wzdálenému, skrze lásku: i nenriizet! пей za sebau i s sebau

táhnauti druhau cásiku sobë pripojenau (jako u príkíadu, kdyz

kdo к nëceho dobrého dosazení bëzi, tedy s sebau toho take

rád wede, ba i táhne trebas, koho miluje) a z toho pochází

zádost prítomnosti tëlesné. Takí jedno- pro drahé miJowáno

a jedno druhym к tfetímu obráceno bywá. Coz já netoliko

z zákona hrícha pocházeti domníwám se, ale zato mam, ze

i to jest jestë pozüstáwající nejaká íástka jiskry z onoho

ohne uslechtilého w ráji, hfíchem uhaseného a zakopaného,

to jest cástky obraza Bozího. A kdyz mezi Bohu wërnymi

a poboznymi jest takowy swazek Iásky jakéhokoli stawu

lidmi, owííem mezi síuzebníky církwe netoliko cástka obraza

Bozího jest, ale jest íástka záwdawka wëcného ziwota. Neb

kdez lakowého ohuë íásky není, tuf nemfize se trefiti ono

Petra swatélio powëdëni: Radujíce se, pry, radostí newy-

raíuvvnau a osiavvenau etc. A ponëwadz já, bratfe mfij miíy,

to takowé w duchu Jáskau zazzeném spojení, a z toho zá

dost i tëîa prítomnosti, za wëc dobrau a Bohu libau pokládám,

snadnë z toho srozumís, zet' se к tomu nemám a mili nestro-

jím, abych se w tom podlé Boha i swatych lidí chwalitebném

towarysstwí umensowaî, ale radëji wzdy wíce wzdeláwat, a

z toho i pomoc meí к zustáwání w tom, к cemuz m ne Pan

Bûh powolaî, a ze i ty téz neprítomností mau ne к zapomenutí na

mne а к wypáchnutí towarysské íásky, ale к wëtsi w lorn

horliwosti poroznícen bude§, ai i к tomu, aby mysliJ, ze ja-

koz Tobe, tak i mnë musí (ne)pfítomnost tato nynejsí newdecná

byti, jako wëc ta, kteráz zbawuje chutného owoce iásky»

a na ne, jaké jest bylo, tepruow (ac nëkdy to bywá- pozdë»

ale nám nyní casnë i potom uzitecné) oci otwírá , a tím

i wet&í bolest píodí, i jestlizeby kde со toho jeStë byti mo"

hîo, wëtsi zádost a mitost dáwá. A odtud wzácnost pamá-

tek neb reliquiarum jest (jakoz i ona králowna Dido fekía:

Dulces reliquiae etc.) a (odpusf, jestlize nesmyslnë Tobë,

upewnëny majícímu smysf, dim) w církwi odtud wzácnost,

ba i uzitku rozmnození wecefe Pane poslední etc. Z téhoz
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pramene wypíywá i to , íe wsecka psání aneb wzkazowání

miîych prátel (nebo Cástka pfipomenutí spojení duchów sau)

i zádostiwá i miJostná bywají. A a£ to proti prítomnosti jako,

list stromu dobrého proti chutnému owoci jest: wsak kdez ani

?sti ani omyíu není, tak sau ostra, ze i do skrysfiw srdce pro-

nikaji z hîuboce se kryjící lásky jako z twrdého kfemene jadr-

nych dobywati jisker. Tau pfiöinau i já také nadëje к brzké

prítomnosti etc. pro priëiny nëkteré nemaje a bolestné to

nesa, kdyz owoce dosáhnauti hned nyní nelze, abych к stëpu

darmo nepriseí, t. к rozpomínání se na Te, listí aspoñ po-

wonëti sem chtët t. ñeco Tobe napsati, abych tím drobet jako

poocerstwen byí, mysle, ze Ту to ëisti más a budes, a

lo s wdëcnym a Jaskawjm na nase cele w duchu, jak na

ewëtë byti mûze, spojení se rozpomenutím etc. Cum certum

sit, nihil tarn forte esse ad eliciendum amorem, quam ipsum

amorem.

Ale cozf psáti mam, abych Twym (prawdy a swëtla je-

jího i moci ele. miíownym) usima песо libého a hodného pfi-

nesí, newímf temer. Nowiny nëjaké, bych psáti mëi (nebt

takf jest tohoto casu obycej) , pro nejistotu a nebezpecnost

nesmím. Wsak nu, ponëwadz nowina jest fee neb skutek

w nowë na swëtîo wyneseny, poîozim toto za nowinu, coz

zato mam, nebudelif tak libé , wsak také mrzuté a nelibé

proë by byti mëîo, nevvidím.

W nowë, ba radëji poprwé prihodiîo mi se, ze onelida

dostai sem se к knëzi Benesowi , tomu, kteryz Zákon

z Erazmowa wykïadu Hatinského na cesko wjíozií, — zato

m¡ím, ze jej znás, — s nimz obsirné rozmïuweni sem met о

wëcech spasitedlnych : coz nechaf pofadnë a nedlauze ozná-

mim, proto, aby jeho duchu, kdo a со jest, wyrozumëti mohî

(mého jiz prwé dáwno znás). Coz (t. wyrozumëti duchu

muze proto tak na sîowo wzatého) jak rozkosné i uziteené

jest, i já i Ту wis. Opatrnë nejprw к nam (neb sem s to-

warysem svvym byí) mëi se, dokudz tomu, ¿e reëi nase od

îsti wzdálené, upnmnosti a ducha tásky plné sau. newyrozu



mëï. Ale jakz seznaí prostnost bez osemetnosti, s npn'mnrm

upfimë a s welikau ochotností rozmlauwaí.

CNásleduje obsah ronmlauwáni o tcccech spatitedlnych

t. о nëkterîjch dûlezitejsich cláneich wiry') [mewrub S\ sirJ.

Nu bratre muj, tea" más nowiny; abych fekt stare, nejsauf,

nez jak pfijemné snad, newim: wsak nadëji se, ze aspoñ

skodliwé nebudau. Nebí nepochybuji, ze to jest prejisté u

Tebe, ¿e toho nepisi tim duchem, jakobych se necím chîubiti

a nad jiné wynáseti chtëJ. Neb wis, jako i já wím, zeí se

nemám cím chîubiti, ponëwadz mámli со, jiní jestë wie mají,

a já ze mam, nie nemám, Cehozbych newzaî, ackoli malicko

mam etc. Ale protof písi Tobe , ze Twfij saud a rozum

oswíceny byti drzim. Protoz byíoliby со z tëchto wëci, cozby

Të potësiti mohîo, aby Ту sobë, w tëchto swych zámuteích

a îopotach, jichz drzim ie dosti más, to к swému poob-

wesselení wzat, a by< jiného pebyîo, aspoñ samo mé mysli

(kteráz s Twau jedno jest), a tak Tebe samého jako nëjaké

wymalowání. A bytyliby které wëci hodné sirsího rozjímání,

htubsi'ho do nich wniknuti a gruntownëjsiho jich wyjádfení

etc., aby Ту /.at im, nez se nám Pan Büh dá shledati, nato

bedliwëji pomyslit , ano i jinému nebo dwëma , jichz myst

znás (ac widëîolif by se za dobré) pro tez príciny psaní

toto ukázat etc, a potom se рак se mnau bohdá jako towa-

rys a bratr zdëlit. Mëj se dobfe, Bratfe wzdycky welmi miïy.

Dan w Pferowë na den rozesíání apostoJfiw Pane 1551 (t-

15. Cerwence.) Vale!"

Rukopis Grammaliky Blahoslawowy, jen¿ se nyní chowá

w bibliothece akademie Theresianské a z nëhoz knilia tato

otistëna, zdá se byti unicum. Nám alespon kromë pfístowi

a úwodu к nim, které musejní bibliotekáf p. Hanka ke prí-

slowím Srncowy"m pfiwázaná nalezl a w Mus. Casopise 1829

wydal, zádny druhy" rukopis znám není, kteryby gjrammatiku

Blahoslawowu bud' celau bud' nëklerau její eástku obsahowal.

Jungmann, jakí ze zpráwy w historii literatury Ceské (IV. 7)



XI

wyswftá, wëdël site, ze grammatiky Blaboslawowy we Sko-

lách bratrskych bywalo uzíwáno, ale wíceji mu nie blizifcílio

powëdomo nebylo.

Podle domnëni naselio psán byl rukopis Theresiansky

w Ewanëicich brzo po smrti Blahoslawowë, a sice z pûwod-

niho konceplu: jei wéru ku podiwu, ze w dile tak welikém

tak poskrownu poklések se nalézá. Odtud dostal se pfepis

neswázany do rukau starsiho neb mladsiho Maximiliana Fran

ziska z Deblina, ktefi oba literatury a znamenitosti wlasten-

skych horliwi byli milownici, anobrz sami spisowatelé. Oni

teprwé rukopis dali wázati kozí , kdez na hrbet mezi zlatem

wtlaëenymi ozdobami nahofe slowa: GRAMMATICA CESKA,

dole рак: M. F. DE. DEBLIN wyttétëna byla.

Mftjf. F rant, z Deblina starsí byl referendárem, ëe-

skym registratorem a expeditorem pfi кг. tribunálu moraw-

ekém. L. 1667 prijat byl za obywatele markrabstwi moraw-

ského, 1677 dáno mu slechtictwi a 1688 indigenat králowalwí

uherského.

Max. Fran t. z Deblina mladsi wzdëlal se na univer

sité Prazské, byl assessorem, pozdëji kanclérem tribunálu mo-

rawského, posléze dworskym radau a tajnym referendárem

dworské kanceláre ceské. L. 1710 powysen byl do stawu

swobodny'ch pânâ , a dostal w léno brad Znojemsky, kam

bohaté swé sbirky knëh rukopisû , obrazu , rytin a zbrani

snésti dal. Zemfel 1. 1732.

Frant. Ant. z Deblina powysen byl 1. 1741 do stawu

hrabëciho; awsak jii s synem jeho Frant. Anton inem

niladsim, jená 1. 1784 zawrazdën byl, rodina Deblinská wy-

mfela *).

Z jmëni Deblinského zrizena byla stipendia kadetská pfi

akademii Nowomëstské, sbirka knëh dostala se dilem do bi-

bliotheky Olomaucké, dilem do bibliotheky Theresianské (800

*) О rodu slechtickém Sehrambu z Deblina. Od Ant. Rybièky w Ln-

miru 1857 (str. 640 - 644). !C'<Sl»ert'i 4>i|brifd)e 8itetatur9ffd)idj|i

»en 9K&Çnn unb Dífhtreidjtfdj.eájlefñn. S3rünn 1850 (etr. 159-160).
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sw.). Mezi tëmito byl kromë stambuchu Deblinského té£

ná§ Rukopis grammatiky Blahoslawowy. Zde zustal nepo-

wSimnuty, az nynejsí bibliotbekár P. Ignác Hradil wletè г. 1855

na nëj prisel. Objewení to oznámeno bylo hned tehdá we

Svvëtozoru Slowenskych Nowin str. 81. Brzo potom podal

P. Hradil SirSí náwestí — prvvní pfedmluvvu Blahoslawowu

a pfehled obsahu — do Casopisu Musejního (Rocník 1855

str. 372—379).

Bukopis Theresiausky nálezí к nejpëknëjsim rukopisum

bratrskym z XVI wëku. Papír jest silny, úhledny a nyni

jemnë prizlautly; podlé wotlní známky pochází z papíray

Schonberské. W celosti jest 363 lista in folio, 11" 5'" wy-

eokych а 7" 11'" sirokych. Listy opatfeny jsau pokrajích (3'" od

krajû) jednoduchymi suchymi liniemi; slaupec písma sám kromë

toho ohrazen jest po obaustranách dwojitymi suchymi liniemi, %"'

od sebe wzdálenymi. Linie ty nedosahují ani swrchu a dole

ku kraji. Popsaná piocha jednotliwych stran má wsude 4"

züsííí a 9'' zwysí.

Buku rozeznati lze dwojí, prwní na listech 1—148,

171—174, 197—363, druhau na listech 149—170, 175—196.

List pfed Pfídawky zústal prázdny. Buka prwní jest pil-

nejsí, okrauhlejsí; tez oprawy, které se w píeme druhé ruky

nacházejí, od ni jsau delány. Poznamenání, od nás pod text

kladená, nacházejí se w Bkp. wedle textu na prázdnych postrani-

cích. Písmo jest spfisob fraktury polatinëlé, jakého w rukopisích

brairskych z XVI. století obecné uzíwáno. Spusob tentó, jak

ze slow latinskych a nëmeckych do textu wkládanych se spa-

tfuje, dëli se zfetedlnë jak od bëzného písma nëmeckého tak

od latinského, zfistávvaje mezi obëma jako na prostfedku.

Buky Blahoslawowy, známé z archivu bratrského w

Herrnhutu , welmi zbëzné a tudy nesnadno ctitedlné , w

rukopisu ani nejmensí stopa se nenalezá.
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Cíelowání listâ a nëkteré sem tam tuzkau dëlané po-

zuámky jedíaé wydáwají swedectwí o pozdejsích ctenárích

rukopisu.

Prawopis w textu grammatiky Námesfské zachowán jest

wètsim dílem pfiwodní, aëkoli ne wëmë. Ostatek rukopisu psán

jest prawopisem Blahoslawowym. Litera j krom nemnohych

wymineknalezáse bez streysku. Rozdil mezihrubym ?a jemnym

/na 1. 1—148 naznaeowán tím, zehrubé klícku otewfenau má, je-

mné ale z nerozdélené stínowé eáry sestáwá. Ruka druhá (1. 149

— 196) rozdílu toho nesetrí. Od listu 197 psáno / wetsím dílem s

otewrenau klíckau, kferáztam, kde zjemnëno by4¡ má, wyplnëna

jest od oprawowatele óernejsím inkaustem. Jen sestawením

mnohych slow lze se dopálrati prawidel, jakymi asi uzíwání obo-

jího sefídilo; duslednosti zajisté pfísne prowedené i w píeme pr-

vvní ruky marne bys hledal. Tot jest na priëinë, ргоё i w prw-

ních arsích wydání naseho ty'ztyz nëkterym zmatküm misto

dáno со do znacení lilásky Л Wydawatelé mínili totii s po-

íátku podati со nejwërnëjsi otisk ; postupem práce nabjli

wsak preswëdëeni, ze urcitého systemu tu postrádati nelze.

Naproti uzíwání polskému má grammatika Blahoslawowa, jako

wsecky jiné etaroceskc knihy, we kterych ia l rûznëno, jme-

nowitë tu zwlástnost, ze / jakozto polosamohláska obecnë

kladeno jest jemné : mlha, plny, Plzeñ etc.

W Orthographí (str. 1—52) setreno u wydání nasem pro

ukázku w textu Blahoslawowë prawopisu Blahoslawowa, w textu

Benesowë toho prawopisu, ktery se nachází u wydání Normber-

ském 1593. Aëkoli jsme tohoto pfed rukami neméli, wsak

se z Rukopisu naseho , z prawidel w Orthographí poloze-

nych, jakoí i z porownání s wydáním Prazskym od 1. 1588

dosti bezpeënë ustanowili dalo , jak Normberské wydání

tistëno *).

0 Grammatik? Optátowy známa sau (ato wydání ¡ Náméstské 1533, Norm

berské 1543, Prostéjowské 1543, Praiskc dwojí 1588 a 1643. Wy

dání Námestské a Normberské obsahují text od nás wydany stejné;

prwní od drabého delí se jen stareím prawopisem aa, ее, »te. W
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W ostatním textu jsme prawopis obiiowili poind, pokud

s« to polozením nowëjsich z ñamen í pro jednotlivvé hláskj

státi mohlo : cokoli podstatného we spüsobu psaní Filomátowe

(nedostatek t) i Blahoslawowë (lai, odwojowání liter: aasse,

wessely, zlatty, swatty, netco , owotce etc.) to wüsude, kde

jame со takého w rukopisu nalezli, pilnë zachowáno. Jestlize

nëkde песо neprawidelného se najde, raeiz laskawy ¿tenar,

le¿by w omyluw oprawení wyslownë naznaceno anebo patrné

zmetení liter bvlo, pricísti to originálu samému, od nëhoz wy-

dawatelé bez nutné potreby uchylowati se nechtëli.

Zkratkñ, kterych nemnoho a jen pri p pricházejících, jsme

owstn rozwedli. Kde w rukopisu patrná mylka, jakoz nej-

èastëji pro neumëlost pisare w latinskych a feckych textech

se nalezá, oprawu jeme bez dalsí omluwy ucinili. Kde weak

se jednalo o wynechaná slowa nebo o ¿teñí, wise со od пае

pridáno, nazna¿ili jsme lezatym písmem.

Blahoslaw, jakkoli byl muz wzdëlanëjsi swého wëku,

nicménë neusei wadám sancasníküw swych: nacházejíí se i

w grammatice tu a onde známky oné nesnáseliwosti a ply-

naucí z ni pfíkrosti, jakáz bohuzel nejpëknëjsi druhdy plody

literatury na§i wëku XV, XVI a dílem i XVII, at dîme zjewnë,

zohyzduje. Nás úmysl byl Wydati grammatiku; wsecko

tedy, coby bud" w ohledu nábozenskcm bud* w jiném za na-

Seho wëku urázeti mohlo, nechali jsme w rukopise netknuto.

WSak sám Blahoslaw „¿tenáre pobozného welice zádá, aby,

jestlize se kde nëtco horliwëji a tauze potoziJo, nezliby se

zdâïo nëkomu hodné, w dobré to obrátií, rozpomena se i nato,

¿e zamestknáním rozliënym obtízenych lidí mysí nemuz wzdy-

cky zpüsobu ochotnosti a pfíwetiwosti míti, ale zkormaucena

leeíms jsúcí, nëkde i síowa к zpüsobu swému podobná, totiz

kormautící a netahodná etc., wyléwá." I pokládali jeme za

Prostèjowském wydání jen orthographí Optátowa se nacháí í. W Praí-

skych obou opét cely text, kromë id w poslcdním (ШЗ) wypuítena

jest predmluwa Filomátowa.
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dûkaz úcty Blahoslawowi powinné, abychom nerudnau stránku

niysli jeho swëtu zbytecnë neodhalowali. Mnoho takowy'clito

mist wynechanych neni. Ze sine stopy smysleni Blahosla-

wowa jakozto Bratra ëeského nesetfeli, z toho tusim

nikdo urázku bráti, ani nam za zlé wjkládati nebude.

Podáwajíce tedy grammatiku sepsanau od nejznamenitëj-

îiiho tusim prosaika, jak Vm se starsí literatura nase honosí, obe-

censtwu uëenému, doufáme, íe nemine se po tfech stoletích s tím

blahonosnvm úcinkem, ku kterému skladatel smérowal. Jestií

to dílo, jeito nalezne s tëzkem sobë rowného za XVI. weku

we kterékoli literature ewropejské : památník nejskwelejaí

nejen díimyslu Blahoslawowa, hluboké známosti jeho i jazyka

ëeského i powahy mluwy lidské wfibecy ale i také swëdek

Wymluwny, na jak wysokém stupni wnilfhíhó wzdelání siál

jazvk nás za doby oné! Smutnéf jest stopowati, jak brzo

po Blahoslawowi pocínal klesati, az na zacátku století XVIII.

na ëae dokonale temer poklesl. Jaké zwelebení mu nastáwalo

kdyby dílo Blahoslawowo za swého wëku bylo se stalo jmením

obecnym! Smutnejsí toad to jediné jest rozjímání o torn, na jaké

neúrodné pole zawedeny byly nejlepsí hlawy národunaseho oním

na wëky neozelitelnym rozdwojením nábozenskym, ze i du-

chewé jasní, jakyz byl Blahoslaw, widí zapotfebí wysoce se

ömlarawati, aë odwázili-li se pracowati need, со nemnozilo ná-

wal polemiky sektárské.

К posledku plníme milau powinnost, wdëënë uznáwajíce

ochotu, s kterau tiskárna Grundowská nesnadny jistë tisk díla

tohoto prowedla, snazíc se со nejpfiwëtiwëji, aby wsem pfá-

ním die moznosti wyhowëla. Tisk trwal pro mnohonásobná

iná zamestnání wydawateluw temer pul druhého leta, od

Dubna 1856 do Srpna 1867.

We Wídni na den Panny Marie Snëzné 1857.

J. jr.
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Grammatyka Cefká

od knéze Beneffe Optáta a od knèze Wá-

cíawa Filoniáteía, predeillych let wydaná a

nynj od J. В. P. powyfwétlená , nemáio у

naprawená, a porozfljrená.

 

Deklaracy (to geft wyfwètlenj) na Gramma-

tyku Cefkau, wydanau od knéze Beneffe Op

táta etc.: a pfitom y zpráwy nékteré, tém

ktei-jÄ Cefkau fee práwe, totiz wtaftnè a ozdo-

bné, mluwiti y pfáti chtègj, potrebné: Sepfané

predelftych let, к zádofti a ponaukánj dobrého

prjtele. JVynj рак to wife znowu pfehlédnuto

geft, pilnë zkorygowáno y doplnèno, a nékte-

rym toliko к vzjwánj wydáno: leta

1571.

i*



/. В. P. Charissimo fralri X. S, D.

Cafté zmjnky w mnohych poboánych rozmîauwânjch na-

ffjch bywaîy fau, negmilegffj w Pánu bratre, o ppawé wîaft-

nofti gazyka Cefkého, kterakby gii w mnohych wëcech te

mer w zapomenutj pfilTía tëm, kteíjz netoliko ëefky mtuwj ale

také y pjflj bud lifty bud' gakékoli fpify. Coz nám obëma

ljtoftiwë bywaîo, áe tak vfflechtiîy gazyk, hognoftj a rozlië-

nymi wíaftnoftmi ginym fíawnym recem neb gazykúm geftlize

ne rowny" tedy gifte welmi podobny, tak má by'ti opaufftjn a

a gako aulehlj leieti zanechán: a to zwiáffte tohoto naffeha

gakéhos diwného wëku, w nëmzto gakoz mnohé z}é wëcy

tak také y nëkteré dobré a welmi vziteëné w diwnau wys-

fokoft wzeffíy fau.

Nalezli fe mnozy, kteíjz w gazyku tatinfkém a Reckém

welikau pilnoftj wyfo.kého dofáhli vmënj. ¿idowfká také fee»

gako zarumowaná ftudnice, má kdoby gj fnaznë dobywat.

Nëmecky рак národ gak o zweleben^ a gako pulerowánj

gazvku fvvého pilen geft, widj fe. Sama toliko fee Cefká

nynj opufftená a welmi y poruffená geft: aniz kdoby fe o wy-

èifftënj gegj ftarât, má, gakz oni (vëenj giftë muzj) ftafj

Cechowé zemfelj : pan Rehor Hruby z Gelenj y fyn geho pan

Sigmund Gelenius, ëïowëk negvëenëgûjm naffeho wëku mu-

züm Erazmowi Roterodamowi, Camerarowi, Melanktonowi a

ginym welmi miíy: item pan Woïdfich Welenfky: miftr Wá-

ciaw Pjfecky, Sigismundi Gelenii prœceptor, klery'z byw we
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WialTjch na vèenj (odtudz fe newrátií, ale tam vmfeí) pfánj

nekterá Izokratowa z gazyku Éeckého na cefko wyiozit:

Viktoryn ze Wflehrd: az y onen nevmële horliwy wjry za-

ftawatel Mikuíás Konác Prazfky impresfor a nëktefj wjce :

kterjz s gakau bedliwoffj knihy nëkteré gazykem Cefkym fpi-

fowali а к tifftënj dáwali, vkazugjf pozfiftaié po nich památky.

Mlcjm o tom znamenitém a Avelikém muzi B. J. Rohowi,

kteryz fobë rownélio w gazyku Cefkém a dokonaíé geho zná-

mofti etc. za fwého wëku nemëï, gakoz podnes fkutek fwëdcj.

Kdoby nynj frownati chtët knihy tëchto cafíiw ëefky wydané,

bud' z latiny neb z nëmciny wyíoíené bud Cefkyin gazykem

negprw fepfané, s napfed fecenych muzuw pfanjmi neb kni-

hami, gakby welikau fpatriti mohí nerownoft? Vzrelby, ano

fe ëeJTtina nëkde po nëmecku nëkde po ïatinfku pjfle : ba gia y

mJuwj welmi nezpúTobile y nefrozumitedlnë.

Ale со diwného, ponewadí w pfánj Cefkych knih prire-

zenj Nëmcy dáwati fe mufegj, kdyz prirozenj Óechowé në-

kteïj pro pilnau zahálku, ginj pro nicemnau nedbánliwoft a

ginj pro giné fnad y weliké prjëiny nemagj kdy s tjm fe obj-

rati. Priffío giz nato , ze mnozy toho nefaudj, by to со ne-

fïuflhého byJo, pfiwykagj cefky y mluwiti y pfáti newíaftne

a nezpfifobnë. A ktefjz ty nezpüfobilofti w reëech neb kni-

hách fpatrugj, gakoby na famém ponaíjkánj nadtjm dofti byti

mëio, к nicemuz fe mjti nechtj. Kromë predelïïého cafu në-

kterych muzuw horliwych Cefkého gazyka miíownjkuw: knëze

Wáclawa, getnuz pfjgmj Filomátes, knëze Benefle Optáta a

Petra Gzele z Prahy, kterjz nelenowali fe kofftowati brodu,

zdaby к naprawenj gazyka Cefkého nëtco poffauziti mohli.

Mnoho chtëli y vfylowali, ale vcinili coz mobli. Hotowá gi

fte a prudkym duchem zazhnutá myfï byJa knëze tohoto Wa-

cîawa к tomu, aby w nafjkánj nad poruifenjm reëi Wawrince,

jemuz íjkali Valla, náfledowaJ, témëf wjce nezli knëzy fíu-

ffeio. Nebo poctiwëgi byioby zpráwcy zborüw Pane s Eliá-

ffem prorokem nad zprznënjm fwatych fîuzeb w cyrkwi nezli

в Vallau Wawrincem nad pokazenjm gazyka a ozdob geho na
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fjkati : ponëwada nanecilTtèné newëftèjm gedem nábozenftwj

duflï vmoruje, gefíto zkazená feci ozdoba ani tel u neflkodj

aui duffî. Awflak wybornáby wëc byla, kdyby niobio to obó

byti : gakoz tyz knëz о fwych iniftrjch (ac newjm kde geft

ge mël a cjm fe vcedlnjkem bjti prawii), zeby y vëenj y ía-

linii ciftflj mëli, oznamuge.

К cemuz aby to byti niobio , také y w Cechách knëz

BeneS Optât s Petrem Gzelem towaryflem fwym fnaznë fe

priëinit, a y Zákon Nowy podlé zprawenj Erazmowa w gazyku

-Latiufkéin, y Ortografj Cefkau gazykem (Üefkj'm fepfanau wûbec

Cechfim wydaî. W obém wflak tom, gakoz lidj geft obyèeg, fkutek

ne podlé wûle aie podlé moznofti mjry vkázal fe, ut int. Pro-

cez zprawiwfle coz niolili, ponuknutj pobozné vzitecné a

nálezité ginym vcinili, aby magjce od nich pfjcinu fobë da-

nau wjce o naprawenj gazjka Cefkého wtaftnofti a ozdobë

premyfllowali. Ze рак mnozy natom, coz tito fwrchu reíenj

fepfali, dofti mëwiïe, к prácy nechtiwj w twrdém wrtati nema-

gjce chuti a neb fnad ne mobile, tak fe tomu ponëkud navcili

a tymz fe w mîuwenj y w pfánj zprawiigj ne bez mnobych

pfitom nedoftatku: a ginj na ty na wflecky zpráwy nebo za-

pomenuwfle a neb fnad o nicb nemnoho wëdauce pfedce tak

w zmatku (pfi mnohych wëcecb к wJaftnofti neb ozdobë ga-

zyka éefkého prinálezegjcych) zûftawagj, mjftnë gak kde eo

napfati neb promiuwiti magj, newëdauce. Aë nëktefj nékdy

nem.ilo о tom w fpolecnych fbledáwanjch promiauwati oby-

ëej magj, wflak gefllë wzdy az pofawád zádny nie cackébo

in hac materia nenapfaî. Kdofy *) tabulam barbarolecticam wy-

daï : dobry poeátek, kdyby dale flei predee ; ale fnad ten take

nebo cafu ceká a neb giz миге!'.

Z tëch prjein gá nynj vmjniî fem tëch wëcy nekterjeh

predeflle od napfed gmenowanj'ch muzûvv fepfanVcb poroz-

fljriti : bud' pro wyfwëtlenj zpráw jejich, bud* pro naprawenj

w cemz podlé mého faudu oui chybowali, bud' pro dopluëuj

О t. Doktor Wádaw H»jek D. Tbadeáse Hajlta oteo.
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to, coi od iiich pominuto byîo: dobï-e wëda, ze ne to a tak,

cozbych fnad a gak chtëi, vèinjm, ale toliko eoz budu mocy.

Wûlef má ta geft, abych о pra\fofti a ozdobnofti gazyka Ce-

fkého pjffe, neozdobnë a omylnë, to geft twrdè a drfnatë, ne-

wîaftnë a gakkoli nezpûfobnë nepfaî, lecby fe со proti wüli

mé naliodilo. Ponëwadz quandoque bonus dormitat Horneras,

vix et ego mei semper esse potero similis.

Awflak y to, coz fe vcmj, od rozumnych a vpfjmnych

nepochybugi ze bude pfigato, od nëkoho fnad i s wdëënoftj.

ßuduf рак napfed kJáfti text té giz prwé tifftëné grammatyky

Cefké a zaljm wyfwëtlenj fwé : mezytjm nëkdy nëtco y na

fpatium texlu, zwiafftë cehozbjch gen kratièce navvrcy chtëi,

ziiamenám.



Knëz Benes.

Grammatica Czefká w dwogij ffránce.

Orthographia pfedkem, kteráz vcij Czefltau reë

prawë a wlaftnë pfátí y ëijfti. Ta fe j Leykôm hodij.

Etymo logia potom, kteráz vcij Czefkau rec prawë

a wlaftnë mlnwiti y z Latmy wykládati. Ta famym Latinij-

kum prijfluiTij.

Kdozkoli zádás cefky fadaë cijfti

Pfát! y z Latiny wykládati,

Más tyto znowa wydané s pilnoftij

Knijzky pfecijM *).

Cato:

Contra verbosos noli contendere verbis,

Sermo dalur multis, animi fapientia paticis.

Pfedmluwa.

Vrozenému Pánu, Panu Wáclawowi z Lomnice

a na NámelTtij, Pánu na febe **) laíkawému, knëz Be ne s

*) Sapphicom carmen ant saltern imitatio eius quaedam fieri debebat : sed

inerudite compositum est, contra rationein prosodiae ¡n lingua nostra.

Sapphicum carmen elegans in nostra lingua qui videre Teilet, in novo

volnmine cantionnm inveniret quaedam.

") Sámli na fe ten Pan byt laikaw cili na kncze Beneffe? Lepe by lo na-

pfati : «Pánu fwému Ыка« ému" anebo„Páiin na wû'ecky prawébo ná-

N



Optât к Tel èe, na ten cas vëilel w Namëfftij a Petr

Gzell z Prahy, fluzbu fwau s winflbwánijm wffeho fpafyte-

dlnébo dobrého wzkazugij.

Wffem*) známo geft, Vrozeoy Pane, Pane mil/, ze kaádé

r-eëi prawy zpfifob netoliko fe zachowáwá w mluwenij, aie

také w pfanij. A protoz kaádá feè má fwú Orthography,

t. zpûfob prawého pfanij a z toho y ëtenij. Neb kdeá w pfanij

a mluwenij nenij frownánij, z toho weliky zmatek a ne-

rozum w flowijch y w feèi mufij pocházeti.

Y ze rec Cáefká také fwú Orthographij má, aè gi ti,

ktefijz Biblij tifkli, ne gednofteynë zachowáwali, nëkde takto

ginde ginác tatéz flowa pfali a Cztenáfike ctenij zadné zpráwy

nedali: my kdyz fme Nowy Teftament podlé Erazmowy ná-

prawy ëefky wykládali, widúce tu prawau Orthographij w

Latinfké feëi y w Liter pfanij y w punktuw polozenij, také

w nafllj Czefké feëi abychom to obé y w pfanij y puñktowánij

zachowali: tehdy Orthographij Cáefkau (nemagijce hotowé

odkud wzijti) sme wyhledeH, w pilaém rozwááenij wffech,

ktefijz Czefkau Biblij wytifkli, gak fe w torn frownáwali neb

nefrpwnáwaU, a ktefij neymijrnëgij pfali, a podlé té sme se

w pfanij y w tifftënij zachowali **)

Y ze fme tehdy také dijtky Waffij« pfáti a ëijfti vcili, a

rownë tehdy také Matëy z DwofiíH v Waffij" flauze,

près (tomu fe yak áiw od zádného nevciw) délai : protoz

chtëgijce s obau ftran tau pracy fwau pfedkem dijtkám Wa

ffij«1 a potom, komuzbykoli toho bylo potfebij, poflauziti, tea*

sme tu Ortographij znowa slozenu nowym prefem wytifkli

bozenltwj milownjky lafkawému" anebo opuftiti pronomen a i-jey

pridada adverbium „Pánu lafkawè prjzniwému."

*) Lépe bylo rjcy „Wffechnèm." Nepèknë tea dativas t. „ty wffi" tu

stogj.

") Meruit aerte laadem hac ¡n re bonus et pius vir bic, t. knëz Benes

Byt muz pilny, jemuz rowného knèze toho swècenj BJmfkych bilkupu

w pobo7uofti oprawdowé y w wèrném Pánu Bohu (pokudz widil a

xiiaQ flauzeoj na Morawè nikdy fem nenridêt.



aby öny yako ten dobr^ Timotheus a ona dobrá Zuzanna t

mladofti w Zakonë Pane ítúce \v Pijfmijch fwatycb fe wy-

vcowali.

Geftlizeby рак kdo pracy tauto naffij gfa linu t a zbuzen, nad

to gefftë nëtco fpráwneyffijho к Orthographij Czefké naffel a wy-

hledal : my wdëcnij toho gfauce z tobo Pana Boba cbwáliti

budeme *). Nebo kazdému w feci Czefké zbëblému giz fnáze

pfigde oprawowati nezli od pocátku poëijti.

Wffak Waffe Miloft z tohoto malého dijtkám Waffim

poflauzenij wzdy tu powolnoft fluzebnijkúw fwych a hotowoft

rácijte poznati, bychom w cem wëtffjm mohli, zebychom gim

rádi poflauzili **).

S tijm day se Waffij" Pan B5h y s nimi podlé obogijho

Cztowëka wzdycky dobfe mijti.

Dan w Namëfftij we Czwrlek památky fw. Zofij Léta

MDXXXIII.

Distichon ad lectorem:

Quisquís amas sermonem scribere rite bohemum,

Et legere, hic modicus praestat utrutnque liber

*) Non minor est virtus quam querere nacta tueri : quid vero augere

atque exornare ?

**) Laudandus es! placidus et lenis huius boni viri anima«: utiuam

sucoessores eius eum imitarentar! ч

л
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Orthographia,
(5i

yakzfe z Ráeckého yazyku wykládá, geft vmeaij prawého,

mijrného pfanij, a /. toho take prawého mijrného óteuij.

Ro%dëlenij Orthography.

Yakoá ciña kazdá, tak y Czefká Orthographia, w dwogij

wécy zálezij :

S ftrany zwuku fI o w, w fluflném Liter poftawenij, yak fe

kteráflowa kterymiLiterami pfáti magij к lïiadnéy llïjmu wyflowenij.

A s ftrany fmyflu fe6 i, w fluffné puñktúw rozdijlnofti,

yak fe která reé kterymi puñkty má déliti к fnadnëyiïïjmu fmy-

fla wyrozumënij, aby tak kazdému Cztenári faáze bylo i flowa

wyflowiti i wlfeliké re6i wyrozuméti. Neb yakozLitery rozdijl-

ny zwuk, tak punktowé rozdijlny fmyfl vkazugij.

Prwnij ftrárika Céefké Orthography. (ß)

Ku poznánij prwnij ftránky Orthographij Czefké feôî, s

ftrany zwuku flow: yak fe která flowa kterymiLiterami práwé

a mijrné magij pfáti к fnadnéylfíjmu wyflowenij, geft potrebij

Nayprvé porad wfl'ecky Litery, totiz, Abecedu Czefkau

poloíiti.

Druhé rozdijl mezy Literami w mocy zwuku gegich,

oznámiti.

Tfetij prijkladné, pofádné to wife okázati.

Cítvrté, nëkteré Breuiatury, totiz: vkracowánij pfanij

znamenati.

Abeceda Czefká:

a, á, b, c, 6, d, <£ e, é, f, g, li, i, ij, y, y, k, 1, m, n,

n, o, p, r, r, f, s, IT, ß (fe), S, t, ti v, n, ú, w, x, z, í.
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Mo%e%nánij me%y Làtèrami w zwuku a w

mocy. (7)

Vocales.

THezy wffemi Literami, tolo geft prwnij rozeznánij. Sfeft

gich flowau Vocale«, neb Cíefky, hlafyté : yako a, e, i, у, o, u.

Které proto Потаи Vocales neb hlafyté, ze kaídá ta Litera

hlas fwûy proftranny má, yako: A famo, E famo, tez I

malé, y ^vveliké У také, U famo proftranny hlas Éinij.

Consonantes.

Giné wffecky Litery flowau, a gfaa Consonantes, aneb

Cíefky, fpoluzwuíné: proto, íe ne famy ale wzdy s nëkterau

z tech ffefti fwúy zwuk magij. Yako pfijkladné : maft, treft,

mnicli, myfl, koft, duch. Gfau owllem w Cíefké reéi nékterá

králká potworná flowa , geffto zádné Vokálnij hlafyté Litery

nemagij. Yako: wrch, frp, trh, ehrt, fmrz, fmrt, krk. Ale vr

gleich yazyc^ch toho fe nenalézá.

Had Vecálemi, to g eft, nad hlafytymi (8) Lite

rami, eo má znamenáno by ti.

Nad Vocálemi fluffij znamenati akcenty, to geft, багку

tenké, na ftranu trzené. Kdezkoli ten akcent nad kterau ftogij,

tu geft toho hlafu neb toho zwuku dlaubé woftreylfij znénij.

Kdeí рак tohoto akcentu nad kterau nenij, tu geft toho hlafu

krátké y mdleyílíj znénij.

Malé neb tenké í, w fwém prodlauzenij.mijfto akcentu dwoy-

náfobné fe klade takto ij. Yakoz рак y giné Vocales neb b.la-

íyté w fwém prodlauzenij a w fwém oftfeyffijm znénij mijfto

akcentu dwoynáfobné w Zákoné gfau polozeny.

Nad Consonantes, to geft, nad fpoluztcuény-

mi, со má znamendno by ti,

Nad Consonantes fluffij znamenati apices, totizto wrffky

obffíjrné krátké: kdez téch nad nimi nenij, tu kazdá Litera

bez toho wtffku, w fwém prirozeném zwuku znij. (9) Ale

kdezkoli nad kterau ten wrffek ftogij, tu geft té litery, neb

hrnbffij, neb tenffïj, y bfinôawëyflj znénij; nebwrffkowé zmé-

nénij pfiro/.eného zwuku nad kazdauLiterau wyznamenáwagij.
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Yakoz to wflecko pofádne w prijkladijch Abecedy vká-

¿áno bude.

Ponéwadz киек Beneß lilerj wlfecky, kterychz Ceclio-

wé vÉjwagj. nezle wypfal, y s gicb rozdjíy, nenj mi potrebj

lobo opakowati; ale to, coi mi fe pri tom widj к dopínénj

neb к náprawé nálezeti, pridám. A negprwé :

O akcentjch, to geft Oárkách neb ÍTtreyffcy'cb,

kterjz fe kíadau nad témi literami, geni fîowau vocales, dobfe

pjffe. Ale pfjdawek ten o odwogowánj liter, totiz aby pfáno

byl'o ij. ее. etc., nenj dobry. Nebo to багкап tan zpraweno byti

má na wrchu polozenau , bez pfidáwánj liter nepotrebného ;

gako Pánu, kan?, pane, gménu, twému.

Pri litefe рак i netoliko to tjm fltreyfljkem mfize y

má byti zpraweno, ale take maze gemu fin fl'në ocáfek do i ü

pridán byti taktory, bez odwogowánj geho. A bude y zaméft-

knánj menflj, y Ótenj zpozdilym etenáfflm ftiadnëgflj: purior

erit scriptio, dum nulla nisi necessaria litera scribitur in vocibus.

Ze fau tak nékteíj giz y popriwykli dwogiti litery beze

wffj potfeby, fnad od néktery"cli nemeckych pffaffiw tomu

fe navfiiwíTe , tjm nenj lobé со prekázeti. Kdo zle pfiwykJ,

necházt odwyká ; zfy zwyk prawé wlaftnofti aby poftaupit,

fprawedliwé geft.

Djli kdo, pjfaf i lil'i.ownj tomu nefnadné priwyknau, ano

lined nemohau a nemagj kdy fletriti tobo : y to nebude ku

prekázce; neb liftowé fe к tomu negwjce pjffj, aby gednau

neb dwakrát pfeôteni byli. Protoí pjffjli pjfari tak leda bylo

napfáno, aneb leda fe pjfljcjho wâle a mjnënj wyrozuméio

od Ctenáfe , à to wife nafpëch ; nenj gim со za zl'é mjti. Aie

kdyz to pfáno byti má, coz má díaulio trwati etc., lut fíuflj

aby wétflj pilnoft priÓinena byla.



В eue s-

De diphthongis.

Zie w kazdé fe6i Diphthong fe znamenagij a vkazugij,

l'IufTij wëdëti: ze Diphthongus geft dwau hlafytych Liter, moc

fwau drzijcych, w gednu Syllabu fpogenij neb zbëhnulij. Kazdá

Litera Vokálnij, fama neb s ginymi Consonant^ má obzwlálftnij

Syllabu Ciniti. A protoz kdyz fe dwë fpoln (obë moc hlafu

fwého drzijce) w gednu Syllabu zbëhnau, to i'lowe Diphthongus.

Pét рак Diphthonge w Czefké reci maß znamenati : ay, au,

ey, oy, uy.

Tu wzdy gfau dwë Litefe Vokálnij, obë fwau moc drzijcy :

a obë fpolu gedinau Syllabu cinij. Ay geft Diphthongus hnë-

wiwofti. Yako: Ay nech mne; ay со Ôinijte. Au w Czefké

reci geft Diphthongus vzitecny. Yako: prigdaM, budau, kdyz fe

о mnohych mluwij. Téz: tau ceft«M, ïwa/i такай, kdyz fe in

Ablatiuo foeminini generis mluwij. To lïïjfe poznaß z Etymologij.

Ey, yako: gey, neymileyfíj. *) Tu také nékdy malé ¿,

fpolu s e, a s welikym y mijito Consonantu w gednu Syllabu

pficházij. Yako: pilnieyffj, mijrnieyffj.

Oy, yako : boy, boy, koy, îoyl. Ta flowa w Zákoné nékdy

fkrze y, nëkdy fkrze g til'kli; aie kazdy mûze poznati, ze

zadu ne g, aie y weliké znij.

Uy, yako: muy, twúy, swûy.

Ту dwa Diphthongi uo **J, ie nëkterij w Ciefké feëi pfanij

nenalezitë pijlïïj: yako: Buoh , muoj, àuom, w#era, mijera.

fwëdectwfc, narozemV, flulTfeli, flyllïece.

Mohlibychom y my téz welmi fnadnë pfáti: ale ze toho

poznati nemuzeme, aby kterij Lidé tak mluwili : Neb by podlé

takowého pfanij w mluwenij mufelo by4i diwné auft kfiwenij.

Protoz yakz fami mluwijme, y giné Lidi mluwili flylfijme : tak

bez tëch Diphthongu pijlleme. Yako: Btóh, muy, ática.

To ms akcentem to prodlauzenij a oftreylïïj znënij dobie

zprawij. Téz wijra, mijra,fwëdeclwij,narozenij, fluflïjli,flyiTïjce:

tu fame dwogité ij, ***) dobie dlauho a dofti öftre znij.

*} Lepe a wtaftnegi takto napjffes : NegmileySj , mjrníyflj , cbwálenf,

wzdálenj, bogug, rytèrug, bog, kog, hag. Nebo ne lítery y tu

zwuk geft, ale zwtatftnè litery </, kteráz rownê tak 11 uil'né muze

ftáti nazad gako y.

**) uo takto lépe pfáti: u-Buh, mSg, àum. Gako téz wjra , anebo pro-

ftê wjra t. g. y (líauliú ;', y fftreyffek na hoï-e vdèlati : pjsen, pjsmo,

wj'te, wjli.

***) Ne dwogité ij, aie dfauhé s ШгеуШсет: j.
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Nám fe widy widij, ze takowé uo a ie, yakz fe pijITe,

zly zwuk w Czefké feëi a welikau prekázkii Cztenáíi cinij.

(13) Wffak geftli ze fe komu takowé pl'anij predce lijbij, má

lobo dobrau wúlí: my wtom zadného nechceme hanëti, nez

coa fe nám mijrnéyírijho widij, to gftne oblijbili, y ginym

vkázali. *)

Èèby pët diphthoiígüw byío, pjffe nezle; wffak ffefty" iè

a fedmy uo nie neffkodiío pridati. Zdáli fe mu to wéc byti

nenálezitá, az otom y doft'i düíkliwé napfaf, kterakby tu diw-

né auft kriwenj byti miilyío, a ze oni s Gzeîem nikdy zád-

ného tak míuwiti neflyffeli etc. : Beneffowi nenj diwu , gedno

proto, ze wjee byí Nëmec nezli Cech; mohloby fe mu byío

íjei: Ne sutor ultra crepidam; druhé, ze ty méí w offkliwofti

(aë ono wiz gak fprawedliwé), ktefjí ten diphthong pilnë zacho-

wáwali. Nez Petr Gzeí, zdá fe, ze nebyío bodné, aby fe z

Prahy pfaî, ponëwadfc w Praze bywage a fnad s lidmi y

letnymi, to geft, ftarymi, míuwjwage, toho neznamenaí; 1еб

fuad nemëî dobrého flu chu, protoz tak fublyínych hfahoíüw

(14) chopiti se wffemi gegich rozdjíy nemohí. A paklit fau

oba, y Benes y Petr, byli impeditae linguae , neproftranného a

nezohybaného gazyka: proôez toho diphthoñgu, bez mrzutého

auft vkfiwowánj pri wyíjkánj fyllab tëch, wypowëdéti neb

wyfknauti nemohli: ale mnohym tëm, genz také y w Praze

bywali, y nëktefj tam fe zrodili a wychowali, a, Cefké feéi

dobfe wyrozumëli, potom také y mné fe widj, ze Cefká геб

bez tëch dwau diphthoñgu, y nálezité pfána, y prawë a wíaftné

míuwena byti nefnadnë maze.

Gifte, kdoz dobfe fwédom geft <5efké feëi, a nema

nëmëinau a gegjmi obyëegnoftmi zmotaného pfi ëelftinë faudu,

tent' zretedlnë to nalezne, ze tëmi liter odwogowánjmi aneb

famymi fftreyílky, s wrchu nad literami kïadenymi, neëinj fe

¡t ') Landanda est hace modestia et imitanda. Aie zet к nj bylo cosy pri-

mjiTeno , gaitas к nêkterym kyfeíuftka: relio/, nechci pripomjnati,

ponèwadz giz ti obogj w Páuu zefnuli, i to uim'tlo s nimi; byli téi

lidé gako y my.
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dofti wîaflnofti a ozdobë ga/.тка Cefkého pri téch I'yllabáeh.

Aëkoli do tobo IftreyfTku gakéfy litery zoftfenj Beneß uwefti

a ge wnëmzawfjti chtéí; ale gak fe ten fám ÍTtreyfl'ek s tjra

gakymfy zoftrowánjm dobre trefj nad tjm flowem Buh,

dobryCech fnadnë rozuméti maze , y z zwuku toho fl'owa, (15)

dobfe a práwe, tak gakz náleíj, wyfknutého (neb fe ta fyllaba,

kteráz ten geden neb druby diphthong zdrzuge, fama gako

w auftech dobfe míawjcyho Cecha rozwjgj), y z toho, íe

ftafj proftegíTj pjfari CeíTtj pfáwali to flowo takto:Boh, ano

fe geffté in compositis tak y wyfjká y pjffe : gake Bohdá,

et in obliquie, Boba, Boha etc., item ftaré fíowo: Bohwy-

zehneg, Bohpomozy, et propter euphomam Bopomozy.

Podobná к tomu geft y regule (t. g. zpráwa Philomate-

fowa), kterauz poíozií w fvvé Elymologj, prawë, ze wyktádáno

byti má* Afensuram bonam dabunt, dadj mjru dobrú, protoze

geft accusatíuus a ne ablatíuus. Okolo Slráínice a Brodu

Vherfkého, mjfty y na Slézí'ku tak míuwj Morawcy a Sle-

zácy; ale Cechowé nie. Nebo ne gazyk a neb fee regulj, ale

ten, genz regule wymeyfllj a fpifuge, feëi neb gazyka wtaft-

nofti ffetfiti má. Protoz nepfati tak: dobrú mjru; ale pfáti

dobrau mjru, gako in ablaliuo instrumentó: dobrau mërau.

(16) Welikáby ohyzda byïa w reëi Cefké, kdyby ta regule

mjfto mjti a zachowána w míuwenj by4i mein, kdyzby rjkáuo

bjio : kráfnú zenu pogaJ , ciftú zahradu má , libú wñni má etc.

Méíolit'by byti tak Óefké feëi ozdob vt) nano , proôby také

s fwrchu pfanymi nefjkaJ: w kúte fedj, buda shniíá, múdry

ëiowëk, pûfftj fe s wrchu, na fád nepugdu, fudowé, búrky.

Ale zet geft fám toho Beneß nezachowáwat — neb y w

pfedmiuwc na tu fwau Orthographj potoziî to fíowo : ëafuow (?),

fám proti fwé reguli uëiniw— o ten rozdjf aecusatiui ab abla-

tiuo máío geft, maze o nèg dobry pokog byti. Leykt gifté

nepotrebuge rozeznánj inter casum ablatiuum et accusatiuum,

а тбепу" w Jatinë Cech ne po té famé terminacy au, ale po

ginych fíowjch okolnjch a neb po wflj fentency t. g. po celém

fmyflu flow nékolika rozezná, qui casus sit. Philomates welj
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rozeznáwati tau terminacy" (t. g. tjm koncem aneb konce ter-

minem), kdeby byî accueatiuus casus a kde ablatiuus instru

ment! (nam simplex ablatiuus dj : od té mjry.) (17) Y dobre

prawj ponékud, a ponèkud aie. Dobfe djß: mam dobrau

mjru, iîuflny accusatiuus geft; aie djß-li: mam dobrú mjru,

giz da} polj6ek ëelltinë; neb Cech nedj dobrú, ale dobrau.

A takz y mnoho к toinu podobnych Row , gako : Péknau

fukni, krátkau, bëhJau, fpëfl'nau ceftu, gatau wazbu, Ôinënau

et cetera infinita verbalia nomina.

Protoz ta regule Philomatefowa wymazánj geft hodná,

aby Celltiny nekaiyla.

О torn рак diphthoiigu ie — totoby mohlo krátce

reéeno byti. Pouëwadz fe na torn mjl'lë nezdálo byti Bene-

ffowi (Tkodné potozenj téch dwau liter t. g. if, у ргоб má byti

(Ikodné poíoziti mjl'to druhého i podlé prwnjho litera e (wH'ak

ono maío wjce zameftkná nezli J) ? Ponëwadz ti, genz zpráwné

6efky mJuwj, lilahoíem fwym na tëch nëkterych mjftech

(kdozby wffak pozorowati toho pilnë chtél, et non cereret

iudicio aurium) ne famu wíaftnoft litery i, aletaké dj} wiaft-

nofd, kterauz má litera e, obfahugj: gjefti, pjeti, djeti, pje-

fmo, zjezen etc. : ftarj pffafi CelTtj djphthoñgu toho neopanflTtéli,

(18) coz kdoz chceß widéti, pohleí do Biblj neb Zakonfiw dáwno

na pargaroéné pfanych, wife to tarn spatrjß. Ano y w tiff-

ténych Cefkych knihách ftarych toho mnoiftwj geft, zwíáffté

pri téchto fíowjch: wifjefle, nofyelfe , wëdjeffe, bjeffe,

geflltenftwje etc. ítem, wiz Pasfional ftary tifftëny. Item

wiz knihu Frantiilka Petrarchy, giftë vziteënau, od Pana

Rehofe z Gelenj z Jatiny do Öefftiny pfeiozenau. Tam netoliko

nalezneß diphthong tentó te, ale nalezneß dwë litery fpoíu,

totiz ff, а к nim geífté pfidanau litera e, takto: zmijenka o

práteíftwije.

Pozn. То wse, coz fem o torn diphthoiigu ie napfat, kdo chce infizo ztr-

bati a spáliti, gát nie za zlé mjti nehudu; anebo necjfti toho, ale

píetkociti. Gá fem to pfaí proto, ze fem mufyî ; prof ? ncpowjm

uynj.
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Kdoz dáwno w Cefkém gazyku wydané knihy ¿jtá,

mohlby z nich y tomulo wyrozumëti, ze ftafj Cechowé to

spalfili, kterak ten diphthong dwogjm zpufobem gde: nëkdy

gedné litery wjce fe hlahol obrázy a druhé méné, a tez zasfo

naodpor: totiz, nëkdy wjce y nëkdy рак e zawznj, a druhé

malióko fe gen drbne. Gako: djemeli, zpjewati, híjeti, mfjeti,

pjet!. — tu,/ velmi wznj w té prednj fyllabé, e рак malióko (19)

pfi dokonánj zwuku fyllaby fe dotkne. A zasfe na odpor, nékde e

welmi zawznj, a wíTak proto negprwé nemáio fe dotkne litery j;

jako v pfjkJadu: pjeknie, powieft, kráfnie, libie etc. Tu

kdyby famo e gmenowai neb wjrkí, tedy takto bude wznjti:

pëkne, poweft, kráfae, libe. *) Y protoz ftafj aaffi chtéwlTe

dofti vóiniti wíaftnofti re6i, y pfáwaü na obé diphthong ceíy t. g.

obé litery ftawëgj'ce naobé takto : mjeflie, mieí, kráfnie, mnie-

gjeffe, powietfje, a bjeffe, fuknie, rozdielili, fwiedectwje, praw-

die etc. Так y knéz Beneß w fwé na Nowy Zákon pfedmluwé,

dwakrát fíowo toto a takto polozü : proftfe, méw napfati (a

neb ten geho chwáleny nowy Impresfor wytifknoutty profíe.

ítem, w tez pfedmíuwé také podobnë к prwnjmu ftogj to fío-

wo: gelTt-fe, kteréz takto meío ftáti : geíTíe. Také y toto geft

iiemalé wáznofti hodné pfi tom diphthoñgu, ze mnohá fíowa

(multae voces per hanc diphthongum discernuntur) polozeujm w

nich neb nepolozenjm toho diphthoñgu rozeznáwagj fe.

Gako : gj'm, s djauliau literau et cum acuto accentu eine

diphthong« sigiiificat instrumentum: gjm, lotiz tjm тебет neb

nozem, gá fem gjm vfezai etc. (20)

Item gjem, est verbum et significat: edo. Item gim eis;

gim, tém pacholkum deg ñeco, est enim datiui casus. A nj'ze fe

potom mnoho takowych flow vkáze.

Ale ze рак tjm toho dipbihoñgu zachowawánjm dala fe

nëkterym, zwíáfft gazyku Óefkému fe geíl'té teprw vcjcym,

weliká pfi 6tenj pfekázka, tak ze newëdëli, kdy ktery zpüfob

toho diphthoñgu méJby byti zachowán t. g. kdy wjce / nezli e,

a kdy wjce e nezli j má byti hlahol eni dotknuto — gako pri

*) Verba et adverbia confundereutur.
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tomto I'lowu: pomnie; napjlfeß: on poinnie piigile , a tea: on

pomnie na to. — Tu kdoz gazyku Cefkému dobfe nerozumj,

newëdéîby kde kterym obyëegem ten diphthong htahoiem zacho-

wati, a z pjfma neb napfanj tomu nehnedby srozumël mocy

fíowa, ale zpletlby fe w torn. Nebo giné geft: pomnë t. g. za mnau,

a giné gest : pomnje t. g. pamatuge. Y protoz po ëafych obmyfïïeno

to, aby mjfto toho diphthoñgu ie, kdez fe má wjce e, nezli /

dotykati, nebyío pfáiio obau liter, ale famo toliko ex a pro

rozdjiod ginyche, (21) aby nad njra punktjk poftranë, nad

tjmmjftem, kdez,/ ítátimélo, kfadenbyl; takto: gdète, pèknè,

kráfné etc. a tak nemalá nefnáz y zamëftknanj odgato gelt.

Beneß о torn dj , ze ten wrflek za j ftogj ; item, ze tu J

fwau moc tratj a za consonant znj ; nihil dictum eet meo iudi-

cio, powj fe о torn njze nálezitegi.

Druhy" рак zpûfob tëhoz diphthoñgu t. g. ie, kdyz wjce

j nezli e wznj'ti má, pfedce nechán byl a vzjwán pokíádánjm

obau liter cele, gako: pjefmo, djetë, mjefto. Аб nektefj pjfari

nedbalegflj a proftëglfj pfedce to pletli, t. g. méwlTe pfáti e

pfali ie, a zwtáffté pri dwofjch panfkych etc.; kdez j méío

byti plano, ze tu pfáwali ij t. g. odwogené j, gakz nëkdy fnad

w nëmëinë pfiwykli m, n, r y giné litery dwogiti. Ale zdá fe,

zeby fe takowému zrnaiku a nefnázy takto mohlo wftrjc

wygjti: abychom gakz oni prwé píedkowé nalïï z diphthoñgu

ie udëîali è, tak y my z téhoá diphthoñgu druhé éáftky (t. g.

kdez fe wjce j nezli e htahoiem wynálfj) udëfali famo j s

nëgak^m znamenjm. (22) Gako takto, abychom vzjwali formy

neb zpûfobu tohoto: j: gako vpfjkîadu: pjfrao, mjfto etc. t. g.

aby litera e, ponëwadz fe g] maliëko dotyká, ne podle / a-

neb za / ftaîa, nez nad j, a ta aby byJa maliëka, podle njzby

raké punktjëek malicky l'tati molli, tak gakz w kaneionalu

w PoJfftë till'tëném geft ucinëno.

A takby fe fnad uëiuilo dofti y tëm, genz toho nelibugj,

aby ie diphthong met tak cele pfán byti, y tëm, kterjz bez

toho diphthoñgu byti neehtj. Ano y tëm byloby napomozeno,

genz od nëkterého giného gazyku prekázku magjce, nevmëli

toho diphthoñgu proftrannë a wJ afiné wynaifeti, ale pletli fe
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w torn. A widj fe, ieby to nemël'o by4i mnobym nepfjgemné,

geffto podobnë tak Nëmcy w nëkterych ftowjch éinj, ze gednu

literu maliëkau nad ginau wëtlTj w fadu mezy ginymi w fíowé

ftogjcy ktadau, a zwîafftë vr knihách tilfténych; nebo pjfa-

iûm nenj tak J'nadné tomu hned piiwjknauti, a to wfludy

zachowáwati. ACby femohío nëkomu zdáti, ze u Nëmcfiw geft

rozdjlná wëc : lôtiz oni tobo diphthoñgu (23) zwuk pocjnagj od

litery wrchnj к té genz njze ftogj, gako : X)«ter, tobte,

fure, aie Cechowé od litery nizffj к hofegflj t. g. od y к

litefe e: pjfeñ. Wflak nenj to nie na ITkodu: nybrz pofád-

nêgflj geft wëc gj'ti predfe ¿tenjm (neb w ¿tenj) po literách,

a kdyz fe prigde na tu wrchnj e, maliëko to j poroztáhnauti

na zpñfob nakíonenj fe к litera е. Takt" my tak dobre práwo

к tomu mame tu litem e nawrchu kláfti gako Nëmcy.

Ano et ratio tonoram dobre fe trefj , quia j tonum habet

acutum, e vero gravem, atqne hinc diphthongus ista habebit

composites tonos secundum euphoniam, nempe ex acuto et

graui circumflexum tonum ut: djtë.

Аб negwëtflj pfjéina v mne tobo geft odgetj pfekázky

we ïtenj, zwiálft pro newelmi zwykJé a vmeíé Otenáre, kterjá

mezy mjeftem a mëftem nevmëliby rozdjlu we 6tenj uëiniti,

atqne sic auditorum ánimos turbarent etc.

A wflak pri torn diphthoñgu widj mi fe tato znamenatá

wyminka byti fprawedliwá a bodná tobo, aby byta zachowá-

wána, totiz tu aby fe (24) ten diphthong je kladí, kdezby

bez nëho wlaftnj Cefké reôi hlahoí byti wynelfen neb na-

pfán nemohï; aby tak rozdjí byî mezy tëmi tfemi zpñfoby i, j,

J. Gako takto: Pjl'ar zpjwá opüy gfa. Gefdi ze рак к tomu

to bude zdáti nefnadné wyrozuméti, totiz kdeby mëlo wJaftné

pfáno byti famo / s akeentem t. g. s íTtreyíTkem nawrchu, a

kde j s tjm malickym e; tedy afpon necházt' pjffj famo У s

JTtreyffkem a ocáfkem od litery i dolu trzenym takto : j. Gako :

pj fieme, dogjti etc. Wzdy bude menflj ffkoda, nefcliby y ocá-

fek y litera e zanechána byla; bude fobé mocy to dobry Cech

faáze oprawiti, totiz nad tjm / podle toho akeentu malické e

tenkym pérem pripfati.
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Ale aby wzdy negaká pomoc к rozeznánj m (ft, která

polfeb«")' diphthoñgu j a která famého díanhého { a akcentem,

uëinëna byîa; necházt' fe otom nítco napjlTe, fnad nekdo bude

mocy tobo dobfe póziti, a zwíáffte ti, kteffz o ten diphtnoñg

te tak welmi ftogj a od nëho puftiti nechtf.

Pozn. Ale ponëwadz fau ti lidé giz zemfeli , kterjz ten di

phthong te tak welmi fobë wázili: maze toto mé о nëm

obffjrné napfánf ifebas y w nie obráceno byti.

Regnlae de diphthongo : je. (25)

Primurn de nominum syllabis ultimis in numero

singular!.

Nomina verbalia neutrius generis, quae in literam i de-

sinunt, gako:

to ( miiofrdenftwje ëinënje fpomozenje

to < dëkowânje dobrodinje muôenje

to ( pokánje howënje wzkrjflenje

Íikánje gedenje wftaupenje

radowánje pitje nawrácenje

predkladánje itiiftrowánje mudrowánje

a giná mnobá fíowa tëmto podobná in nominatiuo habent

diphthongum je. Gako w pjfnjch welikych K. 12, gitje radoftné,

J. 14, tobo pokánje, mého dobrodinje.

Exceptio F. I. Rohii.

Masculini generis nómina in genitiuis amittunt di

phthongum, aut etiam communia substantia, quibus adiectiua

masculina opponuntur; ut Syn Bozj, hnëw Bozj etc.

In datiuo amittunt diphthongum, retinent autem j cum

accentu, takto: tomuto miiofrdenstwj, dobrodinj, pokánj etc.

I. 6. kazdému ftwofenj, nechtéí tome aahynutj, pfiffe* к zahy-

nutj, tomu vfnutj, zahynutj. J. 19.
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(26)Nota. Ta litera к, kdyz geft praepositio et significa!

ad, tedy geft u nás \v ëefftinë datiui casus. Gako к miftru, к

Janowi etc. A wzdycky mûz za febau mjli particulam datiui

casus: к tomu, к tëmto etc. Protoz iuxta regulam ta fíowa:

kzahynutj, к protiwenftwj, к zaíTigkowánj etc. abiiciiint e ac

retinent J longum.

Accusatiuus similis est nominatiuo, et fere in ehis

naturam transit, igitur retinet diphthongum. Gako to milofrden-

flwje etc. gako w pjfnjch welikych L. 18. pro dëdictwje. F.

6. fkrze ftworenje, fkrze ëîowëëenftwje A. 6. item A. 7. wnitfnje

obziwenje J. 14. Öiniti pokánje. A take nëkdy fere genitiuo

utimur pro accusatiuo w reôi Öefke: gako 14. Ctenj pofiau-

cliati. Sed bac de re alibi dicetur.

Vocatiuus vero retiaet diphthongum, gako: ó mil'ofr-

denftwje pfeweliké, ó narozenje, B. 9.

(27) Ablatiuus quoque retinet: is enim hic nominatiuo est

similis (sicut et accusatiuus}. Gako ex hac perditione z toho

zahynutje, bez prodlewánje, vkladánje, J. 14. Beze wllje,

odewlTje mocy, ze wflje, C. 7. P. 2., od ftworenje. P. 12,,

и ftworenje F. 16.» z kamenje, od ooekawánje D 10.

Excipienda sunt tarnen ea, quae in loco et ad locnm si.

gnificant, ut infra dicetur: quae magis ad accusatiuum pertinent.

Ablatiuus instrument i etiam retinet diphthongum,

gako: wflje fylabu. In aftquibus vero adiecta litera e ad Ion-

gam literam j assumit m, gako: wffjem zbozj'm (a nebo,

gaki nekterj pj'flj: wflyem). Item assumit et literam %: gjz,

id est: kterauzto wëcy, tjm, hac re, ÔlowëÔenftwjm. L. 20.

wyflei narozenjm. M. 20. mladoftj, Ôrftwoftj. Tarnen obser-

uandurn : Ta flowa: gjez a tjem retinent diphthongum, etiam

apposita litera m aut z, propter discrimen ablatiui a genitiuo.

Gakogjez — tan mocy" — u6inií; gjz — té mocy — máío más.

Quod ad vocem : tjem — hic proprietas sonns diphthongum

requirit,

(28) Casus octauus vero non retinet diphthongum;

gako o pokánj, o narozenj, о vmuöenj, o zawedenj etc. Quia re-

dolet naturam accusatiui casus in verbalibus nominibus.
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F. J. Holiii haec fuit regula, quam ¡lie diligenter seruauit :

Praepositiones quaedam, cum anteponuntur nominibue verbalibus,

aroittunt diphthongum. Gako: w, k, v, pri, po: \v náfledo-

vvánj, w dobrodinj В. 10. Item v wzkrjll'enj, к vmuéenj, к

vtéflenj С. 6. к obíiwenj D. 10. pf¡ wzkfjffenj D. 12. D. 4„

po zdegITjm pracowánj kralowánj.

Nota. Wll'ak pri té litere w tfeba toho fletriti, dum

construitur accusatiuo, diphthongum retinet. Gako : prigme w

fwé kraíowánje D. 4. Quando vero ablatiuo anteponitur, ab-

iicit diphthongum. Gako : w vtéflenj, w ofl awenj C. 9. w wëë-

ném vtéflenj D. 10. A wflak stjmto doJozenjm : Praepositiones

ietae a zwiálít': w, na etc. cum significant in loco, auferunt

diphthongum. Gako : w zahynutj, in perditione. ítem : byI na

cvviéenj nebo na véenj: Fuit in exercitatione etc. w tom do-

brodinj B. 10. Dum vero significant ad locum, retinent di

phthongum. (29) Gako takto: prigjeti mufyß, a neb vweden

budeß w zahynutje, do hrozného zahynutje, na zahynutje, na

weliké pokuffenje, w pokuflenje.

Hanc regulam quidam volebant ad medias syHabas aptare:

atque Ha euertebant regulas proprias mediis syllabis. Gakoz y

w pjsnjch na nékterych mjftech tak pobíauzeno geí't, fnad y

pro nepilnost Impresforüw. G. 13 lidem к wjfe; ubi diphthon-

gus retineri debebat, ut regula generalis infra posita docet.

Rekíby рак nékdo: Kterak leyk pozná, kde ge ft casus

nominatiuue, kde accusatiuus etc., protoz gak vziwe této

zpráwy? Y takto: kdyz к takowému ftowu napred mnzeß

pfidati toto fíowjCko: to, gako: to milofrdenftwj; tedy geft

casus nominal.iuus , totiz gmenugjcy. Dale : kdyz pridati se

trefj toto ftowce : t o h o t о ; tedy geft to casus genitiuus,

gako : tohoto mitofrdenftwj. Item: kdyz pfidaß fluflnë: pro neb

proto, zato, nato, do toho, fkrze, nad; tedy geft accusatiuus,

gako: pro mitofrdenftwje , pro fpafenje. A kdyz fe trefj ó

díauhé ; tedy geft vocatiuus. Kdyz рак pridái : od tohoto, ane-

bo w tomto, (30) nebo z tohoto, anebo bez tohoto; bude abla-

tiuus. Pakli: tjm nebo stjm ; bude ablatiuus instrumenti: tjm

miJofrdenftwjm.
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Giná рак nomina foeminina (to g-eft gména wëcy du-

chownjch nebo tëlefnych pokolenj lenfkého), kteráz in no

minatiuo, w fwém pûwodn ne na i ale na nëkterau ginau litem

fe fkonáwagj: gako radoft, boleft, lltédroft, pínoft, a wflak

potom in aliquibus caeibus terminantur in i (t. g. w giném

gich fkíonénj na i fe fkonáwagj), gako: teto radoft!, tauto ra-

doftj, o té radofti: ta tez ¡и numero fingulari tauto regulj

w tom a tu, kdez se na i fkonáwagj, zprawiti fe magj : gako ra

doft, radofti, tauto radoftj, o ÍTtédrofti, od ITtédrofti.

Nomina masculina, quae non fin ¡unt in i, gako: wzatek.

zmatek, barwjer, (Teñkyr, in casibus singularis numeri иеро-

trebngj toho diphthongu: gako in datiuo: barwjfi, (Teñkéri.

In plurali autem numero, verbalia nomina in i desinentia, in

nominatiuo et accusati no (31) retinent diphthongum, gako: mi-

íofrdenftwje. ítem B. 10. ta fwá dobrodinje: аб tu geft accusati-

uus: zpjwánj, zehnánj, behánj, cwicenj. In genitiuo j longum sine

diphthongo habent, gako : negfy wdéCen mych dobrodinj. In datiuo

tolikéz, gako : к rozliônému pokullenj: multo magis addita lite

ra m, gako: dobrodinjm. Vocatiuus nominatiuo similis. Abla-

tiuus abiicit : twych zafljbenj d. 1 0 ; od wíTj : pediculis.

Observationes quaedam.

Cetera autem nomina quaedam, quae in plurali numero

non desinunt in i sed in e s puñktem, gako: fwiné, djné,

ffkfiné, eandem sequuntur rationem ut in genitiuo , vbi ¡ lon

gum sine diphthongo habent, et in datiuo quoque addita litera

m. gako: djnj, fwinj, djnjni, fwinjm. Quae Tero in e sine

puncto desinunt, ea aliam habent rationem: quam ex declina-

tionum formis, quae fortassis tandem subiicientur, suo loco die

ces, sicut et cetera nonnulla.

Nomina quaedam, maxime vero comparatiui gradus et

superlatiui in i desinentia, in nominatiuo singularis et plnralis

numeri, turn propter differentiam, tam propter propríetatem

pronuniciationis, singularem sine diphthongo, pluralem vero

cum diphthongo habent. Gako: ten ftarffj, tito ftarflje; item

ten hodnëgffj, tito hodnëgffje, wétlTj, lepffje. Quae vero vnum
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nominatitium, seu singularem seu pluralem in i habent; alterum

autem non in i sed in aliam quampiam literam: in iis non vtimur

diphthongo, vt: towarylfi.

Sed verbalia nomina plurima sequuntur rationem supra

positam de singulis casibus fq. in vtroque nominatiuo plurali et

singulari habent diphthongum. Vt mnohá rauhánje, pomlauwánje

С. j. item pokuflenje, hanénje, rauhánje, vtrhánje.

De diphthongo je in verbis.

Prima persona et singularis et pluralis nurneri abiicit

diphthongum. Vt: wérjm, wéfjme L. 13. widjm, widjmeí

N. 16. wéfjme С 10. chwaljme, ftawjme C. 18. drzjme L. 18.

pêgjce С. 4. bydljme С. 4. Secunda persona in numero fingulari

quoque j longum sine diphthongo habet. Vt: widjß, mJcjß

chodjß J. 18. Sallaba íinalis in verbis tertiae personae numeri

pluralis non habet diphthongum: sed tantum j literam longam.

Gako: wftupugj J. 9. (33) radugj E. 6. zbuzugj E. 4.

Exceptio.

В. J. Roh in tertia persona plurali vtebatur diphthongo

in iis verbis, quorum singularis numeri tertia persona in j

quoque terminator : atque hac ratione volebat differentiam

lacere inter numeri singularis et pluralis tertiam personam.

Gako: on wëfj, kftj E. 8. b. fedj F. 16. bëzj, wéfj, welj

N. 16.; in plurali vero: oni wêfje, fletrje B. 14. pochodj J.

12. b. on fe zenj, oni fe zenje; pfednj aud, pfednje audowé,

on prwnj, oni prwnje. Kté wymjnce nálezegj wffecka ffowa,

quae in vtroque numero singulari et plurali desinunt in j.

Gako fedj, pudj, faudj, bJaudj, widj, Cinj, lezj, duty, ctj, trpj;

pluraliter vero: fedje, pudje, etc. Item y to fJowo: Mufy on,

mufye oni i. e. mufegj per enallagen, cuius est frequens vsus

in carmine seu rythmis. Item: nedopauiTtj on, nedopaufltj,

a neb regulariter: nedopauffljegj oni, et impersonal iter cum

diphthongo feniper: NedopaulTtje fe tobë etc.

• .-
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(34) A odtud poloin a ktéra podobné ratoléftky gdau:

l'audje, faudjewali, faudjewáme, faudjewali budeine etc. pro-

tiwjewali, a biaudjewali. A takz podojmé y tato fîowa: od-

pauiTtjeiue L. 10. ffanzjece J. 9. drzjeme L. 8. patfjece D. 7.

Aie nëkterj tu w^mjnku ëinili, totiz, ze wtakowych

ratoléftkach sftupugjcych aneb wywftawagjcVch ztëch fîow:

faudje, cinje etc. (Sq. a verbis tertiae personae pluralis numeri

desinentibus in diphthongum Je) odmjtali diphthong, fubtylnofti

feci wpronunciacij fletrjoe t. g. aby ta fyllaba nebyia (cum

iaiii non finalis vt antea, sed media esse incipit) tak prota-

howána. Gako: oni patfje, patrjce, zwëftugje, zwëftugjce. A

В. I. Roh toho wpjfnjch fletfií : pamatugjc E. 5. magjc H. 2.

wëfjme G. 18. bogjine F. 13. a odpauflVfme L. 7. Hofjcy"

L. 7. Hledjce 0. 6. obrátjce L. 7. widjte C. 10. etc.

Ale ze рак nèkteré ty ratoléftky takowé gfau, gelfto

её wnich liter pfibywá, fîowfim wflak fyllabnepribywá: pro-

toz B. Jan Roh na mnohy'ch injftech nechawaî gim d¡-

phthougu. Gako ratoléftka toho fïowa: wëfje, wëfjec 0.4. Item

traudjec, trpjec wffe. O. 4.

Téz wëdéti flulTJ y otëch flowjch, kteráz dwë fyllabe

potrebugjcy diphthofign w fobë zdrzugj, (36) gako: dëiagje-

cvnm, ¿injecymu: prolepflj zpûibb zwuku, euphoniae gratia

priorem diphthongum amittunt, posteriorem vero retinent. Vt:

wëfjcyeho K. 10. magjcyeho, obwefelugjcyeho, flibugjcye N. 1.

A wflak pfitom iîuflj pamatowati na reguli vts. de

diftinguendo numero per appofitionem vel reiectionem di-

phthongi. Gako : Kraiugjcy na nebi etc. B. 5, Angularis numeri

est, ergo abiicit diphthongum; nez kdyby byio omnohych

kraiugjcych, tedyby meto nijti diphthong takto: oni kraiugjcy«.

Aie nebyio toho wpjfnjch doftateônë fletreno; fnad impresfo-

rem feflîo. Nebo N. 1. potozeno geft: oni patrjcy a nemagjcy:

a mëi diphthong by ti ye etc. quia est plurale. Gako téz na-

odpor zasfe K. 2. zwël'tugjcyeho, kázjcfyeho, bez diphthoñgu

byti meto, quia est singulare.
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Éxciphmtur hiqc quaedam vocee, quae (vt ita dicam) ia

radicalibus syllabis habent diphthongum, quam abiicere sine

iactura non posses. Vt: rjdjcyeho, rjdjcy'em, cjetagjcyem,

cjetagjcyemu , rozfyewagjcyem , ostrjehagjcyemu , oftfjehagj-

cyemi, pfedpowjdagjcyeho.

(36) Zdáío fe pfedeffle nëkterym, zeby také y tato

regule mohîa y mëîa by!ti zachowawána pfitëch fîowjch,

kteráz in singulari et in plural ¡ in y desintmt, aby verba

generis feminini byia sdiphthongem plana, masculini vero

generis sine diphthongo. Gako wiz C. 19. Oci geriz Wffecko

widje gafnégílje, est femininum, litëgffje, ona vkrùïnëgffje P.

1Î. Ale zdá se, ze ta regule nenj vzrteCná; nttllam enirn

habet firmam rationein, gakoz рак у tarn w pjfnjch nehj gje

welmi ffetfeno. Gako wiz D. 10. tjm zrakem wzdy patfje,

plurale est, et masculinum etc. Item D. 19. zámutku netrpj.

Ibidem: wtwár geho hledje. D. 13. af fe vtëffje vis.

Coroll ari um. Tauto regulj tez zpraviti fe magj no

mina, quae et in plurali et in singulari in / desinunt, gako :

on drazûj, negdrazffj, lepffj, Caötegffj : oni drazffje, leplTje, etc.

Otom ftowu: „flufij" quando «ignificat Decet, gako:

ftuffj mi toto etc. tedy má mjti diphthong, gako wiz w-

pjfnjch P. 16. b., K. 2. Kdyz рак significat: Pertinet, tedy

sequilar rationem aliorum verborum vt: on fluffj kemnë, oni

nefíuffj kemnë.

De mediis fyllabis.

(37) Kdeby mëi a neb nemët diphthong byti poftawen w

fyllabé fîowa kteréhokoli, ne kragnj, aie proftrednj neb y pfednj,

pritom fe tjmto zprawiti müzeß: a wflak tak pokudzby nebyJo

proti prwnjm t. g. napfedpoftawenym reguljm: Kdezkoli bud"

púwod toho fîowa neb ratoleft w téÈ fyllabé má e, tuí

nálezj, kdyz taz fyllaba ktomu prigde, aby mëia i, poloziti

diphthong.
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Gako vpfjktadu: mëîiby napfati to fîowo: „wjera,"

y newëdëtby, sdiphthoiígemli cili bez diphthongu maß ge

napfati; tedy pomyfl, máli gaké okoliij ratolefti to ftowo, a

gaky pfité fyllabë geft téhoz fíowa zpufob; nalezneß tyto

ratolefti: wjera, wëfjm, wëfenje, wiefe, wërau etc., kdez

widjß, ze zaliterau w fogj é swrffkem, protoz napidïz takto :

wjera K. 2.

bjeda — bëda

fmjfeuj — mëfjm

A. 6. nynje — nynëgfij

fjediti — red'

wjeze — fwëz

otjeze — otëz

oftfjehati — oftfezen

aie oftfyhati — oftfyhán

D. 13. rytjef — rytëfowati

F 13 \ Pjefe" ~~ ZpéW

( zpjewati — pjfnicky A. 6.

Pakliby, ohlédage fe napfednj y nazadnj wükoí rato

lefti, nikdez nenalezt wtéz fyllabë (t. g potéz litefe genz

consonan» gest) e, ale wfludy i, tedy napiß bez dipbthoñgu /

Gako : pjfaf pjffe pjfmo pjfaffké, wjti wige , gjti ire , odtoho

fíowa gitje.

Ano pfinëkterych fíowjch potrebny fe tjm cinj rozdjJ

significationis, gako: wjeti plewy, wëge, a zasfe: wjti, wige

niti na kíubko. Item fpjefle citius, fpëflhy: spjfle conscribet

fepfai. Item: gjeti capere aliquem, getje-gat, a gjti ire flel;

item: pjeti, pátefe pëgj, a pj'ti piwo, neftfjzwé pitje. Pfigjeti

ëtowëcenftwj M. 9. raô nás pfigjeti do zboru E. 5. kterVz

prigjti met A. 6. pfigjti к nafycenj C. 2. Hinc nomina verba-

lia, pfigjetj ëiowëcenftwje M. 3. zádoftiwé prigitje fyna Bozjho.

Item: fwjetek gakoby fekî: maliÔkynëgakyfwët,kwët kwjetek,

fwét fwjetek, tu dipbthoñgu potfebj; ale kdyz djß: fwjtek od

swjgenj neb swinutje, tu fe odmj'tá diphthong. Item: snjm,

snimi cum illis, snjem (fnëdenj) comedam.

roadjelny — rozdëlugi;

brjemé — bfemeno;

nefmjrné — mëfjm

zwjefe — zwëf

wjernë — wëdënje

kwjetj — kwët

djeío, — dëiati

zacjeti, — zaëetje

knjeze — knèz

D. 13. penjeze ■— penëzy

F. 13. zacjeti — zaëetj

T. 17. djeío — deíám
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De monosy llabis plurimis idem indicium est.

A. 9. hfjech, hfeffiti fmjech , fmëflny;

С. 7. tjem, tëmi; pjech, pjechati.

Tuto giz mjfto magj ta fíowa:

dje, dëgje, trje,

wje, wëdje,

Èlyrj'e, gje, gedje.

Nebo koné reguli napfed poîoiené de primis personis

singularum vocum nemohau fe trefowati.

Participia quae in singulari numero in e desinunt, reti-

nent in plurali numero diphthongum. (40.) Gako:

chtë , chtjece ; dëiage , dëiagjce ;

cinë, cinjece; mage, magjece.

Pronomina, quod ad vltimas fyllabas, rationem nomi-

num sequuntur.

gj, eL A tu bude rozdj} odtoho fïowa: gje edit, gi

eam— zazen gi, gj ablatiuus (?), quo nos vtimur loco accusatiui,

gako: zawoteg gj.

Voces и о n n u 1 1 a e peculiaria quaedam fua proprietate

retinent diphthongum: gako to aduerbium negandi: nenje N.

16. wjece F. 12. Item nomen illud: zjezen D. 20. A zasfe

téz naodpor quaedam respuunt diphthongum naturaliter, vt:

mjle L. 20.

Generalis regula.

Voces liae, quae in medio nominatiui habent diphthongum

je, retinent eandem in obliquis eiusdem numeri.

Vt: djetë, djetëte, djetëti, djeti, djetky В. 16. od djetëte.

Item: pjeme, pjete, pjeti, It. wjera, wjery, wjefe, wjeru etc.

It. mjefto, mjefta, etc. a kmjeftu B. 16. It. bjedy etc. wbjedy,

zbjedy L. 19. It. pjefeñ, pjefnë etc.

(41) Hue pertinent et quaedam compositae voces aut etiam

istae, quae similitudinem saltern compositarum vocum habent.
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Vt: mjefto, pjefaf (aë w obyôegném míuwenj reiicitur in

pronunciatione diphthongus a íjká fe fpëffnë: mjfto, pjfaf).

Excipiebat autem F. J. Rohius quasdam voces, easque

exigebat ad rationem nomiuum, ad hanc nempe regulam pri-

mam, quae de casibus supra posita est. Vt hanc vocem Bozj:

Synu Bozj L. 16. Syna Bozjeho A. 20. SJowem Bozjm G. 1.

Wftowu Bozjem B. 17. Wûle Bozje I. 18. Kwuli Bozje

B. 18. Item: zpjefnj G. 15, pjefeñ nowau;

Ale widj fe, ze to ßowce: Bozj wiaftnëgi nálezj ad

regulam seu exceptionem ïllam de distinctione numerorum per

hanc diphthongum. Takto:

Singulariter : Syn nebo dcera Bozj

Hîas Bozj, ftolice Bozj.

In plurali veto: Synowé nebo dcery ^Bozje

ta pfikázanje Bozje

pomfty Bozje etc.

Alia regula generalis.

(42) Sunt quaedam voces , quibus alii aliter vtuntur , w

gednom kragi tak» w giném ginak. Gäko to ßowo: snim cum

illo : snjraf fme G. 20. snimi cum illis. W Domazlickém kragi

fjkagj snjmi ffeJ, okoio Prahy рак: snimi fleï. Item: në-

ktefj fjkagj: mjftr, a ginj miftr; okoio Prahy fjkagj: Pane

miftfe, nez na Morawë fîowe mjftrem leckdos. Item toho

rlowa: giz quam, nëktefj vzjwali s díauhym j, gako M. 2.

gjz Bûh ráclt: nëktefj рак takto ge piûje: giz. Posterior ratio

tarnen melior. Neb Tvlaftnê »gjz" geft ablatiuus instrumenti,, gjz>

totjz kterauzto mtfeoftj» neb metían etc. Aie »giz" geft accusa-

tiuus, tolikéz znamene gakoby rekt: Kterauzto mtëoft. neb

mette etCi gi earn, gj ea vel ei, si non obseruatur diphthong!

j ratio , quae casum datiuum ab ablatiuo instrumenti dietingue-

peti ¿e téz aduerbium ono- »giz" ianv tak fe pjffe, to nife mebiiif

kupfekázce: contextus orationis discrimen ostendere hie debet.
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Tolikéz pfitëch fíowjch: gi, gj: nedeg gj pryC, vtni gj

kus, zaplat gj, chtëi gi tegné propuftiti, chjtii gi. Stafj na

pargaméné pfáwali takto : nechtéí gje proneíti, ale chtëi tegné

propuliiti gi; gi accusatiuus, gj est ablatiuus a nebo datiuus.

Zaw/rka wffech téch zpràw о torn diphthoñgujV.

Aëby Se moliío zdáti nëkomu, ze fnad giz fe wjce stjm

dèphthoîigem rozbjrám nez nálezj a nebo nez potrebj etc.,

ktomu krátce djm to: Ponéwadz smnohem menflj pracy

mohau ri tvflïckni liftowé, naajchz. otom diphthong» plano

geft, poiiiinuti byti, nezli geft byia ша práce wshledawánj «

spifowánj tobo, a vvffak fem gá pro vzitek étenáruw (aé moM»

liby kdy gaky odtud' wzat byti) práce té podftaupiti fobe

newázií: fíuflné geft aby také étenáf práce té (aé gefttí

gaká) wehni inaié, wpfewfenj kolikofy liftüw tëeh, kte-

rychzby cjfti nechtéí, fobe newázií, ale gi bezreptánj pod-

ítaupií.

f44) Non negó quidem, mes in hac diphthongo descri-

bendà fuisse curiosiorem, at id (inuitus sane — nempe opor-

tebat me quibusdam magni nominis viris gratifican)1 faceré

sum coactus certis de causis, quas hic commemorare non est

necease. Gakoz рак y gá tobe kazdého wymluwna m§ú budn

vfebe', kdoz nemoha poftihnauti, a neb nemage' fe kdy stjm roz-

fuzowatr, at kdyz prwé ginak zwyki , mjfto diphthoñgu je

pfaíby toliko wfludy díauhé j sfftreyiTkem», y namjfte di*

phthoi'igu, y ginde kdez fyc ono, totiz díauhé j mjfto fwó

wíaftitj má, a zwíafft« ponewaid¡z widjnt, fee gisá te» di^

phthoñg wflechnem temer zzwyku wycházj: tak také zádám,

aby y étenáf mëJ mne vfebe wyniíuwna, ze fem tak flïroce

otom diphthoñgu, méw ktomu: doftatecné a newyhnutedlné

pfjëiny vts. pfaí.

Giz рек kginym wëcem w Grammatyce Cefké peíoze-

nym fe obrábjm, a onich. ftrednëgi a kratcegí fnad- nezli o-

této dofti newelíké wécy nétco napjfll.

-
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De diphthongo ye obwtálftné.

(45) Y ten diphthong nenj zíy, ftafj ho nemaío vzjwalí,

gako kdyz pfali to fíowo: Cyefaf. A6 néktefj pHwykli pfáti:

Cjefaf; ale wffak prwnj wíaftnégffj geft, gakoz fe potom

erozumj, kdyz fe olitere e pfáti bude.

Dobfj pjfafi pfáwali ye diphthong negwjce na téchto

mjftech t. g. kdyz za literau я, a nebo c, a nebo é, a nebo

f méía ftáti litera y, a ta fyllaba díauhá byti méía. Gako:

pficházye, wcházye, pricházyeé D. 4. cyrkew F. 7. a tez

F. 8., w fkutcyech N. 2. Item fyeti aneb rozfyéwati fyemë

G. 7.; fyeti rozeftfeli kíowenj, fytj wícy, o éafyech. A6 mjfty

gako tez F. 8. pokíádá fe to fíowo takto: Cyerkew F. 9.

na nëkolika mjftech geft tez tak poíozeno, pfjlezjcy'eho M.

14., w budaucyem B. 3. odéyefti E. 8. fyence F. 17. rózfy'e-

waí fyemë G. 7. profyece G. 3. mëfyec В. 3. В. Lukas take

tak pfáwaí, wiz w kancyonáíu bratrfkéin, tifftëném léta 1519.

I. 2. fyeti seminare, I. 1. w dobrych fkutcyech; item D. 13.

mufye trpëti, a ginde etc. (46) A tu by také méío y té regule

ffetfjeno byti , kteráz swrchu odiphthoñgu je poiozena , totiz :

kdyz fingulare et plurale, seu verbum seu participium etc. in

eandem literam y desinunt: vt in singulari scribatur sine

diphthongo, in plural i vero cum diphthongo, gako: mufy, dufy,

on kazy, oni kazye, fwiné cyzy, druzye, Cyerkew, toto pomezy,

mnohá pomezye. A6 fyc to fîowo „mufy," in plural i habet

mufegj. Ale zef toho nebyío wflTudy w pjfnjch fletfeno, nebo

y tak y onak vzjwáno byío diphtoñgu toho neb té litery,

gako: andët ftkwaucye D. 14., item andéíé byli ftkwaucy E. 9.

Ano y ta regule de mediis fyllabis mëîaby fem pfinále-

zeti. Neb gakoz odtoho fíowa déíati, pjfle fe: djel'o, tak

tuto odCtenje pjffe fe cjefti aneb ôyefti, item od wzetje,

wzyeti E. 13.

Nez mjefty byío wpjefnjch zbytecnë vzjwáno toho

diphthoñgu, gako wtom fíowu: wnebefyech; lépe pfáti bez

e a pridati swrchu fftreyffek takto: wnebefych.



Blah oslar. 25

(47) Wlîak pjfarum mjfto toho diphtoñgu, kdyz gen

accentum acutum addere non neglexerint, dofti bude; impres-

forumf by mëîo to napéci byti wiaftnëgi, ale giz y to

vtekJo : dofti nam bud! afpon natoin mjftë pfáti y gako tez j.

De diphthongo uo. Píjdawek ktomn, coz oném napred

pfáno.

Gakoz рак napred geft odiphthoñgu Je, gakby meí

nebo mohí pfán byti, bezpíekázky nevmëiym a neb cefky

dobfe nerozumëgjc^m Ctenárum, totiz aby takowau formau

byf pfán j: takfby podobnë mobío pfitom diphthoñgu и o

vóineno byti, totiz aby ne podle « ftála ta litera o, ale nad

nj, a aby byía menflj nezli и (gakz y oprwnjm diphthoñgu

napfed powëdjno), takto : û , podlé zpufobu Nëmcum dofti

zwykJého. Gakoz fyc y B. Jan Roh pomjftech toho vzjewaî:

gako: hrjchûw, wpüwodu L. 19. wñli L. 18.

(48) Toto pfidám knému: kdez geft ablatiuus, tu mûze

pfáno byti й nakoncy : Vtjkeg odhfjchuo , chü : a kdez geft

genitiuus pluralis tu: íiw — mnozftwj hrjchíiow, chfiw.

Oe diphthongo ay, ey.

A y ze by byí diphthongus indignantis, hnëwiwofti, dj

Beneß: sed videtur omnino esse admirantis, saepe cum quadam

demonstratione. Gako: Ay Pan Andëlfky etc. item wftarych

Bibljch a Zákonjch pfanych prednëkterym ftë let, éafto ftogj

to fíowce naten zpfifob gako: Ay djtë mrtwo lezjfle, ay tof

vmjrám nie nevóiniwffi , ay Adam gako geden znás, ay tof

gde fnúw wykíadaé, ay gá fám hledati budu etc. A fummau

to fíowo: Ecce, tak byïo odftarych Cechfiw wykMdáno.

Staff mnoho vzjwali toho diphthoñgu (nynj fe nám giz ne-

trefuge): gako wtéchto fíowjch: day, nechay, pomahay, wo-

íay, pozehnay mnë také. A zdá fe ze nebyto newíaftné, neb

od toho zpufobu, kdez fe a Wade, tato fíowa gfau gako
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ratolefti, ponëwadz fjkáme: pozehnánj, pomahánj, zehnám,

pomáhám a nékde tak gelfté y míuwj, zwíáffí на (49) Mora-

wé a w Síowácych. Nynj giz na tech rajftech pjffj nëktefj

ey gako: nechey; ginde ei, gako: neimileiffj; ginj: eg, gako:

déleg, milegíFj etc.

Ten рак diphthong Ei a neb ei geft hortantis, na-

pomjnagjcy nebo ponaukagjcy, gako: Ey Bohu naffemu, Ey

powftantez wërnj, Ey nuz chwaiu etc.

A tak fumma wfleho toho, caz fem tuto obfljrnë odi-

phthongjch napfaJ а к Beneffowu pfanj pridaí, tato bud1: Widj

mi fe, ze ne pet toliko Oefká геб diphthoñgüw má, ale radëgi

afm: totizi ay, aú, ey, ye, ie, oy, uy, uo. A6 gak geft to

potrebny nebo nepotrebny, wtaftnj nebo newJaftnj diphthong:

oy a tea úy zwypfánj njze polozeného olitere y & g

srozumj fe.

Pfijkladowé к vká%ánij mocy a znénij

porádne, kazdé Litery wffij Ciefké Abecedy.

A swláffté yak ta Hiera i pH které guié

litefe má pfána byti w fwém lilafu.

Л bez akcentu, krátce má wznijtr. Yako Swaty, fwa-

toft, kdyz fe o fwatém Czlowëku mluwij.

Я, s akcentem dlauze a öftre má znijti. Yako: yá, má,

twá, Pan : tez Swátoft, kdyz fe (ackoli1 bez Pijfma, z obyéege)

o fluzebnofti fwátofti mluwij.

PoJozü dale wfwé Orthografj knëa Beneß pfjkíady,

gimiz litery kazdé znënj а uroс vkazuge: kcemuz y gá. také,

eoz mi fe bude widéti, pridám: a to prep6j¡6iny napfed

powédéné t. g. prodopînënj anebo naprawenj netóeho pritonu

Olitere а míuwé nemáio vffktaubî «éeh, genz toho fto-

wa fwátoft, owecerl Páné mínwjce, vzjwagjt widj mi fia

ze bezpotrebnë a nenálezité. Ponëwadz ngkolik fet let w

Biblj, tatínfké vwykiadu fwatéh» Geronyma to fiowo ftáio a
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ftogj (51) y podnes Sacramentum, wjce nez nafleftnácti injftech:

kterézto fíowo cefky odftarych pfedkûw nafljch wykladáno

bylo Swátoft; coz, kdyby byt Beneß do Biblj a Zákoníivr

Cefkych ' napargaménë dáwno píed mnoha lety pfanych na-

hledf, byïby zfetedlnë shledat. Ze рак on toho wfwém Zá-

kona nowého wykïadu nepoîoziï, natom maïo zálezj. Wj fe,

gak geft y odgeho towaryflïïw ten wykJad byi pfigat , aökoli

Jio tëehto cafü kntîzj Cefké ftrany negwjce vzjwali. Wïaftuofti

toho fîowa Cefkého Beneß neroanmëf, protoz ho gak vzj'wati

newÔdëî: oëemz potom nafwém mjfté njze bnde powëdjno.

Toto mi fe naten ëas widj zapotfebné pfitom dolo-

ziti. Stafj mnozj, kdez mëio я dïauho znjti, gako: nâpadnë,

dwë litery podle febe kladli: naapadnj. Aie lépe geft to

IftreyíTkem патп-chu zprawiti: nápadnj.

A tolikéz pîilitefe e: mému miJému pfjteli. O&emfc y

naginych. mjftech geft dotknuto.

(521) I» fe vzijwá gednofteynë na kazdém mijftë. Po b kdyz*

fe malé i klade, má tence *) flozeno byti, yako: Hiblij, bilis

kdez, fe weliké y klade, má hrubë flozeno byli, yako: byly,

bydlo, byti.

Olitefe b coi pjffe, za nemnoho ftogj, ale to nálezj

potom oznámiti, kdyz otëch lîterach i a druhé y pfáti fe»

bude*

Pred £ nebo pfed y b nebo d, nebo p, nebo f etc. tjra,

cjmz wïaftnë geft, pfedce gednoftegnô geft a zñftáwá: ЬшГ

ze rekneß by nebo Ы, litera b fwíig zwuk pfedce geden

a tyz má. CemuÈ fnadnë ctenáí porozumj, kdyz ten zfek

neb tu fyllabu by nebo bi powtownë pooddële litery gedné

oddruhé wyfkne, totiz: b y

С bez wrITku, w tora zwuku znij, yako kdyby dal

znamenij mlcenij: с, с, jako: cesta, со, cpáti. Pritoni c,

kdyz fe koli klade y, wzdy fe welké má kláfti, neb tak

*) Inerudita et inepta locatio.

Г
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práwé znij, yako: cyzy, Cyfaf. Ac fe ti, ktefijz Zákon (53)

wytifkli, wtom gednofteynë nefrownáwagij.

Oté litefe e nezle prawj, ze má ponj weliké y, to-

tiz Ypfilon (gakz ftowe fecky) ktadeno byti. Wtaftnoft zwu-

ku tak mjti choe: gako: cyfaf, cyrkew, Cyprus.

Nékterym fe zdáto toho pfjöina byti forma neb zpiilob

litery c, knjz kdyby malé i bljzko pfiftawit, nepfjwidjcym

ctenárúm zdátoby fe byti о, gako takto: cifafowo etc. —

Ale wùlj fe to byti marna myfllénka; nebo mohíoby pfáno

byti mjfto maiébo / tez j wflak socáfkem doífi trzenym

takto: cjfaíowo, a takby fe nepodobaío klitere o.

Gruntownégflj a doftatnegífj toho pfj6ina geft zwuk té

fyllaby, kteráz mage wfobë с bezwrllku take potfebuge

mj'ti y. Zfetedlné geft, ze ta fyllaba wzdycky tupé znj, pro

litery с wíaftnj zpfifob: a protoz druhau literu take tupau

mjti chce, máli wflecka fyllaba potom tupé wznjti, gako:

cybule, cyzozemec, cyfaf, cynze, cyprys, (54) cycwár, cyprle etc.

Protoz dobfe Beneß powëdëi, ze tak práwé znj, totiz: cy

0llaba ta, kdyz ne to maté ale welike у к litefe с predáno

by'wá. A wlfak nebud* oto nefnáze, ponëwadz fe nëkterym

zdá pëknëgi a fubtylnëgi wznjti ta fyllaba sdtauhym /, gako

cjfaf, cjrkew: nechf geft to afpou nafwobodë.

С s wriTkem, w torn zwuku znij, yako kdyz Dëti kolé-

bagij 6, 6, yako: caito, Óefky. Potom с, kdyzsekoli pijíTe i,

wzdy fe má maíé neb tenké, gedno neb dwogité kl a I'M gako :

ciiiiti. éiftiti, éijfti, Ôijti,

Tuto pilnë znamenay, ze pfi tom obogijm r, c, ta litera

si zbyteóné fe pfidáwá: neb fe tu w fwém zwuku nikdá

newyflowuge: a byf fe meló • po с wyflowowati, mufyloby

mnolié nemotorné ffeplánij byti, yako c, z, 1, o, cz ^vëk.

Po werfálnijm с mufy^ fe nëkdy s swrflkem za famy

wrffek pfidati, aby bylo hrubffîj geho znënij, yako: Czlowëk,

Czlánek.

(55) Ta рак Litera с, wzdyckyliby mëïa maté i pofobë

mjti, cili také nëkdy weliké, nepotfeba oto mnohé feéi.

Wtaftnoftj lilalioiu mëli bychom fe otom zprawiti: kteryz
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isdá fe ze wnëkterych iîowjch ktomu fe podobá , gakoby to

zdrzowat, coz má wfobë y, gako: poëytati, 6yfti, бурек.

A zasfe, nekterá ftowa zdadj fe blizffj htahotem byti,

matého i gako: éiniti , cjti etc. A wffak zwyklj, dáwnj a

ftafj pjfafj famého temer matého i tu vzjwali. A kdyz to

nenj welmi naffkodu to pfitom ftu g*. A tolikéz oté litere r

muze feCeno byti.

Onenálezitém píidawánj litery % klitefe c, coz mfiz

wrffkem zpraweno byti, dobfe mJuwj. Nez ta wymjnka widj

fe byti bezpotfebná , ano ffkodliwá, dopaufftégjcy aby klitere

werfáliij с pfidáwán byí á swriTkem, aby tak ty dwe fpo,-

gené litery tolikéz pîatity gako maté с swrffkem.

Ргоб nema, gako nad newerfálnjm maîym tak y nad

werfálnjm welikym wrflek ftawjn byti nebo puukt? Ano F

werfálnj, (56) kdyz fe má napfati, tedy vproftfedku litery,

polewé ftrané litefe gako punktjk dotykagj'cy fe litery,

ftawjn bywá F, a neb ocáfkem puñktu toho pfes proftfedek

litery /* fahagjcy, takto F.

Nezdá fe, aby tu gaká wíaftnoft gedné litery drubé

litefe со napomahati meta. Gako kdyz djß : Cztowëk, chceß-

li to wtaftnë politerách prawë 6ta wyftowiti, tedy mufyß

negprwé htahot litery с wypuftiti, a zatjm rjcy ztowëk:

podobnë gako, kdyby chtët toto ftowo wyfknauti: cztuwa,

aby y literu с gmenowat napfed , a hned zatjm , ano gako

fpotu stjm, tobo ptáka, gemuz fjkagj ztuwa. A takz také

podobnë geft y pfité litefe f, ocemz Beneß prawj, ze në-

ktefj pjffj ri. Wtaftnë ëta po literách mufytby oddële r od s

takto fjcy: rzjm.

Protoz ne nad % wtakowych ftowjch, aie nad с anebo

nad r punkt byti by met, giz ono bud* werfálnj nebo profté.

Otom рак matého i pfaní zawerfálnjm Z to prawjm,

ze geft niëemny zwyk, nullam rationem iirmam habens,

ргобЬу to n erneto (57) pfipodobnëno byti zpufobu litery /",

kteráz aby byta F, pfetrhuge fe wproftfedku, y takz take z-

litery s aby byto ¡s, ргоб nema pfetrzeno byti takto <??
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toztby nebyJo zudné nefnáze. A gaky to zpfifob, mage

napfati zena afey napfal ziena? kterakby рак elite* napfati zid,

nebo iydl fnad takto: ziid anebo ziyd, totiz aby gedno i k-

liteíe a pfidáno byio kgegjmu ztJuffteni, a druhé i kupo-

tfebë ftowa neb zfeku. A ¿être toho coz fem napfed powe-

dël, y pfatby takte : Zydüm geft Zygmund mnoho dtuzen etc.

d bez wrllku, wfludy obycegem zwyklym hrubë znij,

yako: Dawid, dar, duch, dúchod. Po d malé i tence fe má

fkládati, yako: gdi, dij, dijly. Ale weliké y po d hrubë fe

má floziti, yako: dym, dyl.

Coz pjffe о d, to mfize ftáti; neb hîahoi vkazuge, ze

ono nëkdy hrubë a nëkdy (58) tence zmj t. g. nëkdy gako

tupë, a nëkdy mëkce, gako: dedek, dëtf, dëta etc.

Ale také fe zdá, ze to wjce dëîa náfledugjcy litera e,

kteráz nëkdy diphthongem geft (t. g. má к fôbe pfipogené i

coz Tkazuge swrchnj geho puñkt) a nëkdy nie. Nebo kdyz

djß: dym a djm, kdymu, к djtëti, wzdycky pfed y gako tez

pfed i literu d dofti patrnë wyrkneß neb zwuk gegj wynefeß.

Ale о to nie nebu(T: fubtilitates istae parum iuvant.

&* s wrffkem geft w fubtylnëyffijm znënij, yako: pod',

roàr, ted*, chod\

Litera d- s puuktjckem, zwJáfft kdyz fe treffj pfîkoncy

ftow , tak wfebe wlaftnofti té litery i djî wpoguge (podobnë

gakoby piwa do wjna prilö), ze fe zdá giná litera byti, ne5¡H

byJa beztoho puuktu; gako wtomflowu: pod", chod', fed*, wed-.

A tolikéz olitefe ( mûz byti feëeno, kteréz podobné

vzjwáme fjkagjce: dámf, pñgduf. — Polácy wfwêm mtu-

wenj wyfwëtiugj, со fe zawjrá wtom f, kdyà fjkagj : pfig-

defii, damCi.

e bez akeentu, geft w zwuku fwém krátké, yako: ne,

fe, tebe, febe.

e s akcentem geft dlauhé, woftré, zwufcaé, yako: mé,

twé, néfti, wéftL

f wíl'udy gednofteyué futij, yako: fary, íicij.
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Po f malé i obyëegnë wzdy fe Made, jako: fijky,

fiola, lee w té interiekcy, kdyz dijß: pfy.

Pfáwali nèktefj y dwë e fpoîu y ten akcent, takto:

zîeé. •— Domnjwám fe ze prorozdjt odginého ftowa k-

tomu podobného , gak : zteé zymy , totiz pfjfné , wpjfnjch

D. 13. té zteé pfjlis trpké, huius malae, genitiuus: giné рак

ftowo zté malum nominatiui eft cafus: zté howado, zté zelj,

été ryby, kraupy etc.

g ani v Latinijkú, ani v Czechu, gednofteynë fe nebére :

nëkdy tenëegij, yako Gézus, Gifijk, gitro: nëkdy hrubëgij,

yako, Gabriel, Goliaß, Galilea, gummi. Ta hruboft geho mo-

hlaby (60) (by obyëey byl) wrffkem rozeznána byti. Po g, wzdy

obyèeynë malé i fe klade, yako giftë, gij, gijdlo.

Tuto také znamenay, ze g pfed f nikdy fe neëte. A

ponëwadz fe neëte , proc fe darmo pfi torn flowë fem, fme,

neb fau pijfle? Mnobá flowa gednofteynë fe pijffij , a wffak

w feci rozum vkazuge wîaftnij kazdého wyznamenánij.

Vzjwánj té litery g dwoge byti prawj, a dobfe. Tohoto

toliko pHtom nechwáljm, ze dj, by prey obyëeg byt, mohtoby

tak byti (totiz aby ¿r kdyz teuce neb proftë znj, bezwrffku byto

pfáno, a kdez má hrubë znjti, tu aby wrffek mëto takowy

g). Y zdaz nebyî obyCeg ? wffak toho ftafj pjfafi <5еПЦ

vzjwali, ëehoz fe gefftë wpfanych knihách ftarych Cefkych

nemáto nalezá. Protoz bytoby dobré, aby fe ktomu zasfe

nawrátili, geftli ze ne pjfafi aie Impresforowé (quod quidem

apud nos fit), gjmzto y fnadnëgffj y vzitecnëgffj wéc bytaby.

(61) A zwtafftë ponëwadz tëch ftow, kteráz toho g swrff-

kem potfebugj, nenj v ëefftinë pfjlis ninoho. — Stary zwyk

toho potwrzuge, ze nema cele a wffelikterák zamjtáno byti

té litery g pfitëch ftowjch: gfme, gfau. DJ Beneß, pry-,

neëte fe; ale (bezautríky wffak a hanby dobrého тике

prawda powëdjna bud") chybuge, a welmi patrnë tu proka-

zuge, ze byt ffpatny Cech, non multum acuminis in diiudica-

tione linguae Boëmicae vocum a# phrafeon habens. Wffak y w-

6tenj y wmtuwenj zfetedlné geft pfitëch ftowjch dotknutj
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litery g, gako kdyz djß: Wfiak Bolida gfme wërnj. Co рак

kdyz fau voces compositae, ze fe gedno fíowee sdruhym

pogj, gako: negfem, nedjß tu: nefem ten; tez negfmet' takowj,

item negfy dobry; pofud", gak tu g pëknë a dofti patrnë za-

wznj. A protoz otñzka tato BenelTowa y regule zamáío ftogj:

hac n. proprietatis (quam ille putat proprietatem ?) obserua-

tione lepor dialecti huius excuteretur. Z tëcb mnozy miuwj-

wagj tak, kterjz Ôefky dobre nevmëgjce, wmíuwenj Óefkém

(62.) nëmclnau zatrhagj, dum non satis volubilem ac exercitatam

linguam habent , quiddam non integrum , vt non dicam inep-

tum, louant, gako: nefem = negfem, nefy dobry etc. Aie ze

mnohá mjfta gfau, nanjchz g fe pridati unify, a téz zasfe

naodpor, proCez nenj fnadno kazdému to hned rychle wpfanj

rozeznati: protoz propomoc proftëglTjm pridám toto.

Kdezkoli tatinë geft secunda persona passiui verbi

numeri pluralis proftë poíozena, tu muze g byti wywrzeno:

gako takto: vëeni fte, oznámeni fte, zbiti fte. *) Pfidalliby

рак g a napfaJ zahanbeni gfte, tedy marné a bezpotfebné,

ano prekázkau pronunciacj i. e. wyfknutj bude. Nebo newelmi

fnadnë to i a zanjm wpc-Oátku druhého fíowa g múz byti

wyfknuto bezgakéhofy pozagjkanj fe, cjmzby híadkoft feöi

Cefké zkazena byía.

Zasfe рак kdyz fe to píeíozj t. g. verbum substantiuum

gfem neb geft pfedftawj , tedy g má fwé mjsto , gako

takto : negfmef zbiti, negfte opuffténi. (63.) Takz podobnë muz

íeeeno byti de tertia persona passiui ; neb dobfe napjffeß :

zmazáni fau, negfauí zmazáni. Ano et numero singulari ne-

innoho geft ginák, neb takéz, kdyz djß: bit fy, zhanën fy,

lepe geft nezliby napfaî: bit gfy, zhanën gfy; protoze to

fíowee geft cum verbi praecedentis litera íinali nemuz dobfe

a wolnë biafem byti wyfknuto, ale kdyz pfeftawjß takto:

negfemf zhanën, a negfemí bit gako ty, tuf dobre ftogj.

*) Erithraeus otom takto byl napfat: Vbi actiuorum vel nentrornm

praeteritis pridáwá fe w cefflinè „fem," tu g nepfati : byt fem v

was, geil I i fme a pili. A toWkéz bude de passiuis: bit fem, honèn

fem etc.
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Jan. 1. Eliaß fy ty, tedy gfy prorok. Item: kdyz to fiowce

»geft« non est vere substantiuum, sed velut quaedam partícula

expletiua additur, tu take nenj fiuiïhé g pridáwati. Prjkîad:

Zle napjfleß : brali gfau fe kkráli, nebylif gfau zde, dáwalit

gfau fe nëkterj, ale my nechceme.

Starych nëkterych dofti znamenitych pjfaffiw byVaJa

tato regule *): Kdyzkoli to flowo gfem, geft etc. substantiuum

verbum est, ze pfidána byti má litera^, gako vpfjkiadu:

gizf gfau prawë zlj ëafowé; a naodpor: vCinii fy miîofrden-

ftwj. NezJát geft to regule, wflfak kdyz tuto wymjnku pfi-

dás, ze nëkdy euphoniae gratia mufy bud" odgato bud" pfi-

dáno byti g, gako hned wtom pfjkiadu prwnjm: gizf fau

zlj Casowé, pfidaßli g, diffîcilis erit pronunciatio , a také gi

marne pridaß, ponëwadz gi exprimere non potes. Owffem рак

kdyz naginy zpüsob (cefftine téz obiáíftnj) to fiowce fe

pro expletiua partícula ponitur, tuí nikoli g nema pfidáwáno

by"ti, gako vprjkJadu: Moyljm fe, modljS fe, modlj fe, nagjm

fe, napjm fe, zohawjm fe, zoiTkliwjm fe, kianj fe, ftbetuge

fe, njzjm fe etc. Nebo ta partícula fe namnohych tëch

mjftech nesftupuge odtoho verbum fum gfem, ale odtobo

pronomen febe. Éjkáwá fe wübec: ponjzjm lebe, nebo po

njzjm fe, hi non sine discrimine significations , tarnen ad

«undem scopum tendit vtraque locutio.

Il wffudy w fwem znënij duch wydáwage huíij, yako:

hlawa, helm, tebdy, twého. Kdez má znijti yakoby nëkdo

trhl po fpálenij febe, tu s predlozenym с za gedno fe fpoguge.

Yako : chrám, chwála, chytrych, chtiwych. Po ch wzdy weliké

(05) y má fe kláfti. Yako: chyftá, chyba, chytil.

i malické wzdy (w proftranném rtúw otewfenij) tence

a krátce znij. Yako: gich, wiz, tito, pfátí, ftáfi.

|j рак to, kdez geft dwogíté, také wzdy tence, ale

dlauze woftfe znij. Yako: wijm, pijm, gjim, djim. A ¡sadu:

milij, dobfij.

*) Eritbraeus také tu reguli chwáljwaf.
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y weliké Ьеи akcehtu, wzdy (w fewíenij rtúw kroiti

famého proftredku) hrubë a krátce znij. Yako; ty, wy, my,

byly, myly, kdyz fe o zenách mluwij.

f weliké s akcentem, také wzdy hrubë, aie к tomu

dyle a zwucitëgij znij. Yako: dyle, myle, mynë. A zadu:

mily, dobry, zly. Tuto llulïïj znamenati, ze obogijbo /, ma-

íého, welikeho, Czechowé na poëatku nëkterych flow za g,

fpoluzwuëné, Vzijwàgij. Prijklad obogijho : Jan, Jaküb, yazyk,

yatry, yakoz. Protoz tu z tëch dwatt wokálnijch liter, nikdyz

diphthpngus neilij: neb fwé mocy nedrzij. Syc mufylby fijcy

w gedné fyllabë J, a, n, J, a, kub.

Owelikém, y dobre a wíaftné wypiano (86) geft he-

máío. Az y wtom nénj kfiw, coz pjfte onegednoftegném

vzjwánj g, J, y, a kterak wnëkterych hijítecli voèalis in

naturam consoiiantis transit, neb ten geft Гтуй gehö, aft flow*

ta negfau. Otom mi fie widj nëtco íTjre powëdjti.

Litera ypsilon, totiz y, gjfc rjkáme welike y, tak geft,

*e % Vzjwá odmnohych y natom mjfté, kdez ginj pokiá-

dapfj g, gako WtëchtO fîowjch: yakoz, yakz, yafnoft, yazyk,

fwûy, muy» n&nëy> geflto nëkterj na wffech tëeh mjftech g

fcfffjk Ale mné fé widj, ze wîaftnoft a zwuk obogj té litery

y gedné y druhé vkazuge^ kdeby která ftáti meía.

Pomyfl a pofuu* toho ítenáfi, gak znj litera y: tíufty,

hrüby, tupy má hiahot, gakz dj Beneß, kteryz fnadnë trebas

wtëïh ftowjch: bydto, ffydío, mydto, ftydío etc. spatriti f«

muzé. Y weíímu t»n hîahoï wtaftnj té litere, pricmiz geg к

fîowu oñomü n'ekterémú, a poznás, zeï ona fiowa wflecka po-

trebugj giného zwuku, netàk obutého a tupého, a ten zwuk

kde fe ginde ïepflj a wlaftnegüj nalézá gako wté litere gl

ctemuz fnadnë fe rozumj, kdyz propowëdëJby toto fJowce : geft.

A 4 tobo (<$7) widj fe, zeby wlaftnë takto pfána byti mtiïa ta

a tém podobná öowa: gazyk, gafnoft, gak, gakoz» nanëg,

mûg, twâg, hnûg, kñg etc., gefflto kdyz mjfto g dá« y, tedy

wîaftnj té litery y zwuk welmi fe netrefuge kwiaftujmu

tobo fJowa wypowëdënj a fhiflnému.
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Ale pofmjwati le tomu l'nad nëkdo mohîby a ta fiowa

potwofiti, dáwage té litefe giny zwuk tJuftj a hruby, kteryz

nëkdy ta litera wfobë mjwá , gako napfed wtomto fiowë :

Gabryel, Galilea, y takz také aby feki: gazyk témèr gakoby

fjcy chtël : kazyk.

Ktomu zaodpowëd toto dwé mohtoby byti pfedfozeno.

1) Obyíeg ftarych Cechûw, ocemz napfed dotceno bylo,

ktefjz ten dwug zwuk té litery g dëlili pufiktjkem nahore

nadliterau poJozenym takto: gabriel, gazyk. Vkazowali tjm

punktjkem, ze tJufty zwuk té litery tu byti má vzjwán; a

kdez nebyío puñktu, tu tenky zwuk, kmalému i, genz fïowe

iota podobny, ze má bjti dan nebo wzat.

2) Wjfe, ze mnoz/ wginych gazycych, Latinfkém totiz

aReckém, tak té litery wJaftnë (68) vzjwagj wobogjm tom

zpfifobu, a proto fe wtom nepletou, ani mjfto g gaké giné

litery vzjwagj, aie pjfijce : gummi, gamant etc. synergos, sme

gma, negare, purgare: item figillatim, genus, angeli, pangere,

stringere, legere, agere.

A také, ponëwadz potwofj to fíowo (napfaWiby ge

takto: gazyk) íjkánjm neb ctenjm takto: kazyk; у ргоб take

toho fíowa nepotwoíj: Giíjk íjkánjm neb Ötenjm takto :

kyfjk, anebo mjslo feëenj: gemu, ргоб nefkau: kemu? Od-

powëdj fnad: Zwyk nedopaulTtj, pfiwykli Гте ginak fjkati.

Odpowëd": Zwyknëtez tomuto také t. g. abyífte nawffech

mjftech, kdez fe vzjwá hJahoiu litefe g wtaftnjho, také g

pfáwali. A ztoho pfiflîoby, zebyffte tak pfali, gakz mtuwjte.

Tjm Cehoz knëz Beueß w fwé Orthographj dotekt oté

litefe, pfi wyprawowánj oétwrtem diphthofígu, zdá mi fe,

ze nenj fobë pfekázeti. Mné fe widj regule ta geho b^ti y

nepotfebná y «evziteená y flkodliwá, kdyby mëîa wffudy «a-

chowáwána byti. Prawj, ze nakoncych zrekuw nebo flow

ta litera y mjfto té g ftáti by meta wfiudy, a (69) nepo-

wëdëi ргоб neb zgaké pfjciny. Ze geft tak mnoho pjfafu

zwykio pfáti wjm, ale gakby to zanálezitau a wiaftnj wee
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vkazáno bj;ti mohio, gefftë newjm. Beneß nechopit dobfe

wiaftnofti a mocy neb zwuku gedné y drulié litery; kterauzto

wiaftnoft kazdy dobry Cecil nenefnadnë spatfj, kdyz obtalTtnë

kazdau liter« ztëch dwau gegjm wiaftnjm hiahoiem wypowj

vts., a potom ten hlalioJ pfidá к fiowu tomu, kdez ftáti by

meta litera ta; fwëtlef porozumj hned, ze ne y ale g tu

ftáti má,gako vpíjkíadu:bogiig, malug,bogowati, ftrogiti,brogiti,

podobnë gako nepjfíeme : Yifjk ale Gifjk. A ze nepjfleme Gan

ale Jan, to nie nepíekázj; neb také fe nepjfle Yan ale Jan,

coz wife geft maié i, genz fiowe iota, bud' obecné nebo

werfálnj, a ne to, genz fiowe ypfilon. A ktomu gfau také

nekterá fiowa, geffto wJaftné mohau a magj tu literu iota,

totizto maté i napoCátku mjti, gako: Izaias, a tez Ian:

nebo fe tu zfetedlné hiahoi litery i spoeátku formuge.

(70) Beneß wiaftnofti té litery y dobfe wypfai, ëehoz

fem giz prwé doteki, prawë, kterakby wfewfenj rtûw, krom

famého proftfedku, hrubë etc. znëio, gako: ty, my, wy, tmy,

proöez gj také wiaftnj a dëdicné mjfto politefe r a téz po

litefe a dat, etc. Cehoz kdyby byï pofaudii pilnëgi, byîby to

také nalezt, ze ponëkud fám proti fobë pjffe oté litefe, totiz

kdyz gj takowy hiahoi nemfize pfidán byti; a neb, a< sroz-

umitedlnëgi djm, welj gi pfáti wtëch fíowjch, kteráz hia-

holu té litefe wïaftnjho nemagj a nepotfebugj, gako: maluy,

boyuy atd. A také y tu hned wdruhém tiifténj te Orthogra-

phj BeneiTowy Nornberfkém wtom paragraphu pfipomenutém

geft to zpleteno, totiz y gedné y druhé litery vzjwáno w

téchlo fíowjch, kteráz tarn takto ftogj: muy, twúg, fwúy.

A y ta regule, kterauz Beneß wfwé knjzce, giz Isago-

gicon nazwai, poktádá na listu 18. afy wproftfed prwnj ftrán-

ky, widj fe byti nepotfebná, proti wiaftnofti Cefké feöi celjcy

(аб fnad ne proti obyöegi nëkterych pjfaffi): dj, ze spfednj

wokálnj literau y ftáti má, kdyz geft wproftfed fiowa, kzad-

nëgiTj рак wokálnj litefe zeby g pfifiuffeio, gako hoynëgfly,

boyuge. Gefllo wiaftnoft hiahoiu wfludy tu geft gednofteyná

(kromé litery y kteráz nazad ftogj zaliterau /f: na kterémzto
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mjftë wiaftnëgi by ftáto iota dtauhé takto: flj, wtaftnëgflj,

milegffj etc. Со рак kdyby met napfati: bog neb bogowé a

wálky, hog nemocného, kog dj'të ?

Nez prawdaf geft, fce pfinekterych ftowjch nakoncy,

wiaftnë ne g ale y ftáti má, gako: tehdy, mity, znameney,

dobry, zty, dëdiëny. Item : koney, wotey (woteg), kopey, cekey,

a takz potom cekeyme, kopeyme, woteyme.

Excipe: nadégme fe, nadege, bog, bogugme, totrugte, pri-

kreyme, kryti, krágegme, krágeti, mëg pokog, pomríkug konj,

pfenálTeg mjft, obyôeg dobry- zachoweg, pozdrzug, ceftu vkazug

etc. ítem, napfed wtom ftowu : y hned, ale ne wtom': gakoz ;

nebo napfed íeceno, ze tu geft giny" zwuk wiaftnj t. g.

litery ff, protoz pfáti: gakoz, a ne: yakoz. Tez y pritom

fíowcy: Já mëtoby a má vzjwáno byti matého i, bud" wer-

fálnjho, neb obecného; weliké fe tu t. g. ypfilon netrefuge;

geífteby fe lepe trefilo g nezli y, ale zwyk wtaftnoft pfe-

máhá vmnohych.

Starj pjfafi, kterjz dáwno pfed knëzem Beneflem byli,

ano y ti,, genz geho wëku zaftali, az y Impresforowé, zgewné

geft, zeté regule nefletrili, ale nëkdy tak, nëkdy ginak pfá-

wali, nëkdy g nëkdy y ktadauce , gakoz fe toho vvknihách

ftarych y na pargaménë pfanych mfize nemáío spatriti. Ano

w Zakonë torn, ktery'z w Plzni leta 1517 wjtifftën byt,

rozliënë a negednoftegnë tëch liter vzjwali.

Pfitom ftowu „gakoz" tato negednoftegnoft wté kujzce

geft, ze nëkde a ëafto takto ftogj: Jakoz, y natéch mjftech,

kdez nebyto potfeby werfálj: ginde рак takto: yakoz. Takz

podobnë y priginych flowjch. Actorum 10. takto ftogj: po-

gawiTe gey: item Act. 24. yawffe; item 1. Cor. 4. y yá

kryftus: a njze 7. cap. yako y yá. Odtud' bedliwy a faudny^

Ctowëk fnadnë pozná, ze nebyto pilného ffetíenj wvzjwánj

té litery toho casu; neb nëkde wtaftnë tak ftogj napfáno, gakz

zwuk mjti chce, a nëkde naodpor, gako pfitom poflednjm

pfjktadu: y yá. Tu negprw dobie ftogj y mage fwûg hJahot,
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ale druhé pfipogené к litere a , nepfjpadnë geft tu poftaweno.

Nebo fe tu hîahoJ té litery g wynálTj, totizto, kdyz fekneß :

gá, a nebo geftli zeby fe komu nezdáto litery ff vziti, tedy

at'pofi inatého i, totiz aby napfat iá a nebo Já, gakoz рак

tak mnoho fe pjfle, totiz: Já. Wknihách CefkVch ftarjcli

pfanych hognë geft toho. Ano у В. Lukaß, muz wtaftnofti

gazyka Cefkého mitowny, také nemnoho té litery flétrit, a tez

gj negednoftegnë, gako y Plzenfllj, vzjwat.

Sumirían, fjdko kdo téch liter ff, y wfludy wtaftnë vzjwá.

Wpfi Aug. lift с. iij. b: zwtaflï nëktefj wegftretkowé z

gin^eh, lépe weyftfetkowé. Lift с ij. b: oftegchage : (74) lépe

ofteychage.

Wiz о torn wjce in figura Antistechon.

Wpjfnjch welikych odPawtaOliwetfkého tiflTtenych,

mnoho toho mûze fe widëti.

Wpjfni : Sfet pfes potok Cedrón, wiz i tato fíowa mezy

ginymi : nagde, gá, yakozto etc. Item w té : Spafytel mity E. VI,

ëiftotë frdcy ; item wté : Maudroft Boha Otee etc. vkrizug

geg, vkrizug; item H. 14. pokánj nebezpeunëgffj; item

wté pjfni: ó kfeft'ané I. j. wiz ta ftowa: fwfig, zdegflj'm.

I iij, cekayme, zádayme. Item Q. 6, carodëgnjk etc. A nechaf

ktomu y toto pridám, ze fám Beneß wpfedmtuwë na nowy

Zákon, kterauz Cefkého Erazma (gakz on dj) té panne od-

dáwá, dwakrát potozil tot ftowo tëmito literami: negdeá,

potozit hle obé , aby wzdy nechybit etc. — A tak zewlTech

tëchto mnohych giz pfipomenutych pfjktadü fnadnë spatfiti fe

maze weliká negednoftegnoft wvzjwánj tëch liter y, g, J neb i.

(75) Proöez nechazf afpoñ zfiftáwá to kazdému nafwo-

bodë, aby kterého chee vzjwat a gakz fe komu widj ; zadny*

zadnymi nenj fewfjn regulemi.

A wflak proto fám rozum pfirozeny ktomu wede, aby

prité wëcy byto fe wjce wtaftnoftj nezli ztym zwykem zpra-

wowáno, totiz tak pfáno, gakz fe mtuwj, a tak fe y mîuwito

y pfato, gakz toho wtaftnoft gazyka Cefkého íádá.
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Mnë fe zdá, ze to nie nenj nefnadnébo. Nekterymi afpoñ

fíowy mohlibychom fe pfitom zprawiti, onjcbz zadné pochyr

bnofti nenj, gako tato fíowa: geni, gdeme, ginak, nagde,

píigde.mogi.twogi, fami fwogi, ftpgj etc. ; tu kazdy widj

fwétle, toe má by ti pfiino, A proto* kdys giné flpwo fe

nabodj, genz takowéboz litahoJu potrebuge, ргоб takowáz lir

tera nema pfána by ti? gako pfi tíchto fiowjch: gakoz, pogjti,

gak, gjmati, pogawffe, dúflognegíT,', moeny, kog, bog, mug,

ftug, (76) fwúg, twüg, trug, fwolug, bogug. Zle napjfleÜ:

Vzjwegme, ale dobre a wJaftne napjffeß: vzjweyme, pjfkeyme,

pûgôugme, howëgme, nekaualugme, nebîaznugme, wrteyme.

A témëf geft obycegné po è pfati g, a po e napfati y.

gako: Vmey, zpjwey, dëiey, koney. Item: Vmëg, wëg wëtrjr

cku, pëg páter, wëg obilj, fljbjm za .nëg, echoweyte, plefeyte,

prefeypeyte, nepeeugte, wyfuffugte.

Podobnë gako prité litefe /, f, a druhé zanj /, i, y, ljboft,

litowánj, lyko.

Miftr MikuJásKtaudyán, cïowék vëeny, ten vwy>

kiadli Eákona Nowého tifftënébo w Boleftawi léta \b\& ÖQr

wa tato tëmito Uterami poJozü: mëgjefle, obyceg, ztqdëg,

rozbrog, oblekli geg, wtrecb dnecb geg, wyfwobodj geg, bjeffe

obliceg, prigali geg, lepëgflj, Galilegfftj, Jid twug, vkrjfcug,

tyi bog magjce etc. A téz zasfe nadruhau ftranu pritëch

ftowjch, wnjchz ne g, aie y, pfáti fe ma, gako: (77) ppych?,

neylépe, neywjce, heybe, heybagjçy, weybornë aneb wybornë.

Wtëeh рак fiowjch, kdez fe dwakrát potrebuge té lite?

ry, nëkterj promenu dëlagj, kteráz fe y mnë dobre Jjbj; ney*

milegffj, neywtaftnëglTJ : a to fe nezje trefuge pfi wffeeb tëch

ftowjeb, wnjchz napfed ftogf ta fyllaba ney (nota coinpara-

tiui, kteráz nema pfána by4i neg ale ney) : a mnozftwj geft

takowych flow. Nez kdez nenj napíed té fyllaby, tu bywá

tak y onak dëïano: dûftognëgffj , gakz pjfar faudny, neb

hîaupy a nedbaty geft. Item : neywybornëgffy aneb ffj. Pofíau-

cheyme, poftaueheyte. Vide Marci 9. g.
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к w fwém znënij wzdy gednofteyny zwuk drzij, yako :

к warn, kwapnë. Po к nemúz nez weliké y by'ti, yako:

kyfle, kym, kyz. A zadu: wiTeliky, weliky.

I nëkdy w fwém zwuku teîice fe b'ére, yako: Ienocliu,

lez, Iépe. Nëkdy рак hrubë, yako: blecha, blefk, kluk , lez,

za klam. Po / (78) nëkdy maíé i teiioe fe kiade, yako : litera, lift;

nëkdy рак hrubë, gako: lyko, lyfy.

Y tut negedni chybugj', kdyz mjfto к pjffj g, geffto

nëkdy mohiaby y mocy flow (Tkoda by'ti. Gako pritom fio-

wu: kleit = pfjmëff kdyby poftawií g, byioby gleyt, barva,

kteréz hrncj'ri drahnë potfebugj: lithargyricum. Ktomu coz o-

litefe / neb / pjfle Beiieß, toto píidáwám: Йе nektefj ftafj

pjfafi Öefltf mëli rozdjf takowy : ¿e kdyz ten tenffj htahoi

meta wfobë ta litera zawjrati, takto gi pfali /, totiz bez toho

obiauíka, gako fíoupéek na horu gi zwodili, gako wtëchto

ßowjch: litoft, litera, ljpaetc;a zasfe, kdyzby méía tíuftfij'in

zwukem wyrknuta byti, obîauëekknj pfidáwali, aby takto ftáía

* *) gako w téchto fíowjch: wofeí, fíowa, popeí, íawice,

fyko etc. Cehoz spilnoftj ffetfjno byîo w kancyonáiu

(79) menfljm w LitomyiTli wytifftëném léta 1542.

Welmi geft potfebny ten rozdjí, a hodné aby ÍTetfjn byí. Neb

neffetfenj geho mohioby nëkdy y meylky pfjëinau byti. Gako

nëkdo ëta ffowa tato: Oni welice bíaudj, y neffetfe rozdjíu

feôeného pfi litefe /a i, y fekíby takto: Oni welice blandí: a

tudy tfebafy wnenálezitém mjfté fmjch by byj stfápán.

m rty zawijrá, a zawfenymi rty nëmë znij, gako : miio-

ло, meho, dúm, fum. Po m take / majé y weliké fe kíade,

gako: mi, miftr, my, myß.

11 bez wrílku, fwym obyëegem hrubë znij, yako: dan,

den, fen, wen. Po n fluffij / ffetfiti, kdy malé L a kdy weliké

ma polozeno byti, yako : nikdy, nikoli, a nynij, nybrz.

M s wrflkem mëkôegij znij, yako: dan, пай, рей.

0„Ï^^IfЙf"гw;dSkèh0 hrubéh0,'míst0 -ahoi-ezawritehcjakeho
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Toho wrffku pfi mnohych ffowjch fletfiti welmi pilné

Hiillj. Nebo Caño fignificatio totius voris natom wrffku za-

lezj, gako wtéchto fíowjch: stráen (80) snebe, a ftrzeft w-

dfewë, gakz Morawcy fjkagj.

O hlafem y akcentem wzdy gednofteynë okrauhle fe befe,

yako: Boze, mofe.

p w Czefké íeri gednofteyné má znënij : 1еб fe nëkde z Zi-

dowfké nebz Rzecke íeri s literau h spoguge, tedy za/"má

Cteno byti , yako: Raphael, Philiftynfftij , Philozophi, Zophia,

Pop i male, také wellké fe klade. Pfijklad prwnijho: piß,

pijfmo pijfaf. Pfijklad druhého: pytel, pyffny.

q. Té litery Czechowé w pfanij fwé íeri nevzijwagij : pro-

toz také w poôtu Abecedy Czefké potozena nenij.

Г bez wríTku wzdy hrubé ryöij, yako: гак, rek. To r

kdezkoli pofobé y má, wzdy weliké má, yako: ryba, rybnijk,

rychle. Píitom г hrubém bez wrflku % dobfe fe pijfle, y éte,

yako: wrz, brz. Nékdy fe ono к giné Vokali náfledugijcy

táhne, yako: brzo, fkrze, mrzy, drzij.

i* s wrfflcem, chfaplawëgij znij, yako: fáfa, feka, remen.

Pfitom r s wrffkem kdez fe koli i pijfTe, wzdy fe má malé

tenké, krátké, neb dwogité pfáti, yako: pfi, dfi, fijkali, fij-

dili. Pfi tomto f chraplawém s wrflkem, ta litera % wzdy zby-

teëné fe pijffe; neb fenikdy neéte. A byí fe mêla rijfti, mul'y-

loby byti obtijzné ÍTeplánij: 1еб pfi Werfáli, kdyz nëkdy pfi

R mijito famého wríTku ¿ s wrflkem mufy potoziti, yako :

Rzehof, Rzekî Pan Pánu mému.

То fau ti rozumnë nad giné w fwém yazyku znali,

ktefijz wytifkugijce Zákon, po zádnem с ani po r s wrflkem,

té litery z zbytecnë netifkli.

Y to kîadenj té litery « powerfálnjm Л neljbj mi

fe. Ргоб radfle nema puíikt drahny poftrané tomu werfáli

pfidán by'ti? R.

f napred, neb w proftfed flowa, gediné obdlauzené , neb

zadu malé, podobnë yako haufer tence fypij, f f. Pfijklad :

fam, fem, fnes, nás, wás, nes. Proftfed flowa chceßli dwé

f poloziti, yako takto: sf (ef), aby gedno к pfednij Vokáli,

/'



42 Benes. Blahoslaw. '

a drulié к náfledugijcy tence fluffelo : maß napfed a mali6ké,

a potom dlauhé poloziti, gako: masfo, Impresfof. Pfitom f

teiikém, wzdy má weliké y byti, gako: to, fyt, fylny,

mijfy, prefy.

Weliky rozdjt geft a byti má mezy dtauhym f a ma-

tym i, Nebo to male a plerumque fit propositio, gako: snj

pugde, cum ilia ibit; fnj to wffecko, comedet hoc totum; sfauze-

nym ciowëkem bydljß, аб nëktefj pjffj: sfauzeny, ale bez-

potfebnë, lépe proftë pfati sauíeny, aneb fauzeny (аб

prwnj lepffj), s 61owëkem sauzen^m bydljß.

ff dwogité f obé dlauhé, neb gedno dlauhé s druhym

krátkym zadu, a neb famo a malé s wrffkem takto i lirûbë

znij, podobnë yako kdyz kdo flepice odnékud shánij, ff, ß, а

(ff, f«, 4) Pfljklad: flat, deß, weg. Profited flowa chceßli

dwé IT poloziti, aby gedno к píednij Vokáli a druhé к ná

fledugijcy hrubë fluffelo; maß napfed S тайбке 8 wrffkem

a potom dwë dlauhé f fpoln fwázané poloziti takto iff (Sffj

yako: wyslïïj (TOyfjffïj) Wffak £ s wrffkem oby6e«në w

profited flowa ff pfedcháay, yako: nizflïj, teiiffij, vàffij. Pfi

torn ffwíúy malé /, gedno neb dwogité má byti, yako; ffik,

ffidlo, ffijp, ffirffij.

Litery a wlaftnoft dobfe wypfal; y toho dotykage, ie w-

nëkterych flowjch dwë f kladeny by'ti mufegj, wtëch totiz,

kteráz htahot té Iitere wîaftnj protahugj, gako : masfo, wesfe-

lé, sfywy, Д ze dwë dlauhé f kdyz fe spogj, giny hJahot

wîaftnj magj, protoz pro odwogenj neb prodlauzenj zwuku

té litery f gedno mali6ké fwinuté , a druhé dlauhé proftë

pfáno b^'wá : wffak napfed aby ftálo maliëké, a zanjm dlauhé,

ponëwadz geft oby6eg, kdezby litera ff (84) nakoucy flowa

ftáti mêla, profluffnoft aby gedno / dlauhé píifobé druhé

matióké, zawjragjcy- flowo, drzelo, gako: naß (f§), Matauß-

Y to nezle powëdét iicneß, ze wnëkterych flowjch

duplicatur, dwoge ff (ff) fe kláfti mufy, gako wyáffj : protoz

pro fiuffnoft aby gedno s male bylo kladeno napfed, a druhé

dlauhé ff. Ale nèktera fíowa mjfto toho prwnjho s wiaftnëjj
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potrebugj i. Coz gak poznati, kdy které klafti by fe mëîo,

pfjkladem okázi: wysflj proto, neb fjkáme wvfle, a ne wyze;

nizffj proto, ze fjkáme njze, a ne njfíe.

Dobfeli рак, totiz wlaftnëli, Beneß malému / mjfto. dal

po litere г a tez po ff Cili newfleligak dobfe ; faudny ctenár

nenefnadnë pozná, zwláflfte kdyz pofaudj znënj neb hlaholu

tëcbto flow: flyp, fyp, flydlo, hriwa: neftogjliz tu wtëch

nëkterj'ch flowjch, аб ne wewffech , lepe y nefcli /, fud' kdo

chce. Zfetedlné geft to, kdyisby (85) rozwíáíne , ano gako

rozdélene to flowo wyrkl: (Typ, flyp, zet' zawznj biabo!

welikého y a ne tobo malého i.

A protoz ta literaby mêla pfána by'ti, gegjhoz fe hla-

holu vzjwá a neginá. Wffak zdáli fe komu, ze drobet fub-

tylnëgi wznj smalym i kazdé to flowo, nechazí ho vzjwá;

pokog o to.

Zdáí fe, ze by bylo pëknëgi, aby ff za febau malé i

meló, ale pro gakaus obutoft pfi wynáflenj hlaholu ff nelze

hned rychle, zwlafff neobbitébo gazyku lidem spadnautf na

wlaftnj bíahot malého i, ale wzdycky téwëf wlaftnofti we

likého y hlahol zawznj, gakoby nëkdo chtëge wflptéku tre«

fiti, y chybii fe рак y cyle. A wffak prawidto prawidlem zü-

ftáwa, a coz lepflj'ho a wlaftnëgfljho, ktonm fmëfowati fíuflj.

A rownë tolikéz olitefe i mpze powëdjno byti , gegjfc po-

dobné geft vzjwánj gako y ewrchu pfané Utery ff y gako

kdjífc rjkáme: zyd, zyw. (86) Nékterá ftowa drobet fubtylne-

gi wznegj, gako : zjzeñ, fcibryd. Wnëkterych ftarych knihách

peknë na pargaménë pfanycli Cefkych, nie tobo nenj_fletíjno,

ale nëkde malé /, nëkde weliké pfáno y po r, y po r, y po

a: gako w tëcbto flowjch: Kryftus, KHstus, Gezjffe, kterj,

Rjmane.

t bez wríTku, hrubë fwym zwukem znij, yako: mat, nat,

(Tat, máti. Po t kdez fe i malé klade, má tence flozeno byti,

gako: lifkne, tijffe, zadu; mijti, pijti, Kdez fe рак wehkey
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klade, má hrubë flozeno by ti, yako: tys, turner, zadu: nehty,

prfty.

t s wrffkem, tenëegij znij, yako : taf, tuf, rmuf, nuf.

Sfpatná litera t' stjm wrffkem, ale neinaíé wáznofti by ti

by mëîa.

Obtáffnjf geft to Cefké reöi wJaftnoft, podobná к tomii,

coz vzidúw fíowe : Affixum. Nebo kdyz napjffeß : dámf, toli-

kéz geft, (87) gakoby napfaJ: dám tobé. Аб nëkdy obé to

fe predce ktade, pro zwoftfenj a ztuzenj affirmationis in bac

voce comprehensœ, gako: dámf tobé; tof giz pJatj tolikéz,

gakoby rekí a nebo napfaJ: dám gá tobé. Аб opët nëkdy y

ktomu pfedce ( fe pridáwá : dámf gá tobë nëtco lepffjho. —

Egregia sane est proprietss et in hac vna litera puncto hoc

addito. Polácy to zhruba dëîagj, pfidáwagjce mjfto puuktu

litem i iotam, rjkagjce: damôi tobë. Odkudz fe gako y odgi-

nud gafnë widj, ze ten punkt, gehoz fe na ñ, e, f etc

vzj'wá, nenj nez iota abbreviatum, i maié wtytljk promënëné.

Ale otom ginde prjlezitégi powjm vvjce, y giz napfed geft

powëdjno. Nechf y toho dotknu, ze té litery t bVwa wnëk-

terych mjftech dwogenj, a welmi potfebné, gako: zJaltj

groffowé neb kofljkowé, zíattj piatowé; v6inj fe tak rozdjí

mezy zíattymi a late mi, neb latmi, vt alii loquuntur.

Na koncy pri nèkterych ffowjch widj mi fe, ze neffkodne

fe odwoguge ta litera, gako: (88) bytt, oftregi a lepe znj,

nezliby napfaí: byt, аб fyc geft Nëmecky obyíeg.

11 bez akcentu, krátké geft, yako: nuze, tuze.

H s akcentem dîauze a woftfegij znij, yako: rúze, nu

ze, kúze.

W *) litera w Czefké feëi welmi potfebná. Ta kdez fc

fama pfed ginymi flowy klade: aneb kdyz fe napfed fpolu s

giny'mi Confonanty fpoguge, neb kdyz zadu po Vokálijch

ftogj: wlaftnë a zwuëitë fwym zwukem znij. Pfijklad

*) Starj pfáwali w ginak, toliz sti'mi wijTkv, ale to giz dáwno

zahynuío, a bez ffkody. I. В.
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prwnijho : vv dúm w hrft, w koft. Prijklad druhého : wbij, wftup,

wloz. Prijklad tretijho : wzaw, mëw, diw, kow, téchto mu-

zúw, rekúw. Та рак kdyz pfed Vokálemi w gednu syllabu

s nimi fe fpoguge, geft to coz Latinijcy rijkagij, ze v gde w

moc Confonanty, yako: Wácíaw, Welijß, *) widijs , wofk,

wore. Po té litere i tenké y hrubé fe klade, yako: wiz, wijte,

wydám, wygdu.

(89) X w Czefké reCi, yakoz y w Latinfké fwiiy zwuk

drzij, yako : Alexander, Alexij.

Pfideg- také : Braxida, Raxice. A6 proftj a nevmélj pjfaj-i

nëkdy mjfto x litera duplici, vzjwagj pfedce dwau liter kf

Alekfander , akfarait , pikfa, idest coniuratio seu echisma,

factio.

к bez wrffku tence znij, yako: z zemë, z záhonu. Pfi-

tom s bez wrffku wzdycky y weliké kláfti fe má, yako :

zyfk, zyma, Zygmund.

Quídam hanc literam fere confundunt ciim s, aut earum

fignifi cationes vt deberent, non obseruant. Pfjkíady vkázi : sdrewa

fpadl (de ligno decidit), z dfewa vdéíai kamen, ex ligno,

swoïai kurata neb prafata, conuocauit, zwoíal na towaryffe neb

zkrikí, exclamauit, fnjme to, commedemus hoc fiue consumemus,

snjm púgde, cum illo ¡bit, znj narozen, ex ea natus. Wjce o-

tom powjm njze, in Praepositione, (90) potom také y pfi-

figufe Antistechon.

i, s wrffkem hrubé znij, yako : zádoft, zenich. Potom «

s wrffkem wzdy malé i gedno neb dwogité fepijffe, gako :zid,

ziw, zijzeñ, zijdle. — Kdez s Werfále geft, a má hrubé

znijti, mijfto wrffku, kteryzby nad nijm méí ftáti, obyCey geft

i malé po ném pfáti, yako : Zialtár, Zienich.

Kdyby nebylo prozwyk, mné by fe widëîo prjhodnégi

byti, pri litere Z werfálnj nepfati i maíého, ale wproftfedku

adégi pfetrhnauti litera Z takto Z: podobné gako déíáme w

*) Pewnyt geft zámek Weljß, ale ty geg prjlis arabo weljß. t. ç.

cenjß, licitarie. I. B.

Г
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litefe F, kdyz znj chceme mjti /, ut Frydrich etc. dnihé рак

2 bez toho pfáti, gako : Zygmund geft zdráw, Zibrid ftîinë :

gakz fem giz y prwé otom napfal.

(91) Pfijkladowè n èklerij roslicného vzijwá-

ní té lite ry г malé y weltké.

Ted" nynij mnozy Pañi byli, y Panij, y Panny byly, w

bijlym rauffe, s mitymi Pfátely milij hofté naffíj. O mily" holy

oo welnii bolij, kdyzkoli okolo htawy trdíem holj. *)

Po e bez wrffku y s wrffkem : суп, kdyz geft Ôij , cyzym

darmo gey cmiti.

Po r bez wrffku y s wrffkem: Ryby w fwé rychlofti

rijdce pfi kri dlauho fe drzij.

Po / a poí: Syt fem yá y ty toho fytij ffirokého wffijri

geho.

Po x bez wrffku y s wrffkem: Wnauzy ziwnofü a zij-

zniwofti, darmo fe v zida zyfku nadijti.

(9ä) Breuialury neb vleracowánij Czefkého

pfanij.

Wffecky Vocales, neb hlafyté Litery, kdyzkoli bud'to w

proftfed neb na koncy, weyß nad giné litery fe ftawëgij:

okazugij, pred tijm nebo Litery neb Syllaby nékteré wypuffté-

nij, yako: paB, mé», ge0, dobré0. Tez fe to dëge, kdyz fe

Consonantes, neb fpoiuzwuÖne, zadu nékde weyß nad giné

wyftawugij. Také kdyz fe w pfánij nékdy poflednij fyllaby

weyß nad giné prwnéyffij ftawëgij, yako: pfikazo a nahofe

ti za prikazowali. Tez Waffj: a na hofé ti za Waflîj

milofti.

Wrffek kdyz mezy nékterymi Literami a tau vokálij weyß

ftogij, za i ftogij, yako: be, dé, ne, te, za bie, die, nie, tie.

Kdez Ï fwau moc vokálnij tratij, a za Consonant znij.

*) Nèkterj a Morawcû finèffoé by to rozdjiy meai terni flowy vkazali:

hftlegr, boïeg holaa. Sed haec font at tictilia et veré ridicula. К ».
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Tytlowé proftij nadwífemi Vokálemi, napred, v proftfed,

y pri koncy, wffudy m neb n (yakz rozum kaze) wyzna-

menáwagij.

(93) Pri té litere p rozliCnij tytlowé fau.*) Tez w pfanij

takowy tytel za ra nad ginymi mnohy mi Literami fe ftawij

y nëkdy za na.

Nëkteré breuiatury w Cefkém pfanij welmi krátké fau,

yako: S. za fwaty, t. famo, fe dwëma puñkty napred a zadu,

za to geft, neb za totizto fe kJade.

A w krátkofti powëda: Wffecky breuiatury Czefkého

pfanij krátce nemohau febrány by'ti. Také W tilftënij fe nena-

lézagij: w pfanij neb Ôtenij , kàzdy obyëegem fnadnë fe gim

naucij.

Toto рак iiapofledy ktè ftránce Orthog-ráphj pfidati mi

fe widj, ze nëktera fiowa negednoftegnë fe pjjfTjf. Nebo pri-

njch nëkterf té litery, ginj giné vzjwagj; a takz podobnë y

wmluwenj fe dëge. Gako kdyz nëkterjrjkagj y pjffj: ргеб,

ginj рак: ргуб, wnëkterych kragjch gednoho, a wginych

druhého fe zpûfobu vzjwá. Wffak widj fe zpfifobnëgi a fub-

tylnégi by'ti, kdyz djs : prjé. Morawcy proftëgflj fjkagj (94)

ргеб. Ale otom náleíitegi a wjee potom fe napjfle, ubi de

figuris agam.

llruhá ftránka Cáefké Orthography.

Ku poznánij druhé ftránky Orthography W Czefké feíi,

s ftrany fmyflu refi: yak fe která feo, kten'mi pufikty délij,

у к oddechnutij kdyz fe Ote, у к fnadnëyflïjmu fmyfla pozná

nij, potfebij geft ffeftery *) puíikt, a pfitom moc kazdého

oznámiti, y píijklady to okázati : aby kazdy , kdozby Nowy

*) Zde wypustèny jsau znaky skratku kládáwanych namísto : pre, pri,

pro, pra.Wyd.

**) Inepte loquitur ffeftery puñkt. Dicere debebat : ffeft punktuw. Vide

bina erom de huiusmodi locutiimibus. J. B.
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Teftament fkrze Егагта **) zpraweny 6etl, wffem puñk-

tûm w nëm polozenym niohl rozumëti, a tak fliiilhë y rozuin-

në gey cijfti. Ackoli w nèkterycli Impresfvcli lépe, a w nëkte-

ry'ch húfe, fkrze Impresfory punktowé gfau polozeui.

Virgula neb suspensiuus.

W Czefké neb Nëniecké feci fe ftawij ITtrayflek tenky,

obdylny, ne vpfijmë zhúru, ale po Шкет takto / flowe

virgula to geft: prautek (95) neb cárka. Nynëylïïj Latinijcy

obycegnë dole núl krauzka malického zpátkem kladau, a

suspenfiuus ***) mu Hjkagij. 

ze

Pc. , - ., -,...._.... ...,..._,

geft feè zaôata, wflak tu nenij ani fmyfl cely, ani té zaéaté

¡чм i plné dokonánij.

Geminus.

Punkt dwogitv , kdez geden nad druhy'm ftogij , yako

takto : Latinijcy geminus gmenugij. (Colon mu fjkáme. J.

B.) Ten fe klade, kdez které zaéaté feci geft giz fmyfl po-

nékud cely : ale gefltë není té feci dokonánij к plnému wyrozu-

ménij.Potompuñktu dwogijm wzdy geffté kceloftiak plnoftiwy-

rozuménij té feci nëtco wijce pfijfluflïj, a gefllë ma песо dopo-

wëdijno byli. Yakow pfijkladu: Pocátek wefeléhozwëftowani

GézuKryftaSynaBozijho, yakoz piano geft w Prorocijch: Tu

giz té feöi geft y pocátek y fmyfl ponekud cely5: aie gefltë nenij

té feci doplnënij (96) к plnému wyrozumënij : gefftë к celofti

toho fmyflu nëtco wijce ma powëdijno by'ti.

Periodon. (Periodus.)

Punkt geft fám dole gediny, takto . Ponëmz fe znowu

к pocátku giné pofádné feci Werfále pijíTe : Neb kdyz take

ftogij zadu pfi dokonánij wlfij fe6i, Latinijcy néktefij Perio

*)„od Erazma" dicendnm erat. J. B.

} comma nynj fíowe. J. B.

-v
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don, nëktefj оЬубеупё comma (chyba J. B.) gey nazywagij:

Ten fe klade , kdyz geft y fmyfla y feöi zacate dokonalé

wyplnënij, к celému wyrozumënij. Yako w pfijkladu: Poëatek

wefelého zwëftowanij Gézu Kryfta Syna Bozijho, yakoz

pfáno geft w Prorocvch: Hle yá pofylám pofla fwého pfed

twáfij twau, genz priprawij ceftu twau pfed tebau. Tu geft

giz y imyña, y feëi, plné wyplnënij, к doftate6nému wyrozu

mënij. Neb giz potom y hned Werfale geft, a poëâtek giné

feëi z giného Proroka.

г

(97) Ginij pfijkladowê , kdez fe ti trij puñktowé pofddnê

nâfledugij.

Coz narozeno geft z Tëla, Tëlo geft: a coz narozeno

geft z Ducha, Duch geft.

Téz: A on odpowijdage gednomu z nich, îekl: Prijteli,

ne Cinijm tobé kfiwdy.

Téz: Synowé, budfe pofluffnij rodiëu we wflem: neb fe

to dobfe lijbij Pánu.

Interrogativus.

Punkt obláfftnij geft otázky, neb otazánij, gemuz.Lati-

nijey Interrogatiuus fijkagij : dwa puñkty, geden nad druhym,

dolnij profty, aie wrchnij s nakíiwenym wocáfkem tako ?

Ten fe klade, kdez fe nëvaka otázka dëge, aby z odpowëdi

bylo té otázky wyfwëtlenij : a niá fe wzdy zpúfobem otázky

íijfti. Yako w pfijkladu: Kolik Chlebú mate? a oni fkau:

Sedm. Tu maß giz y otázku, s puiíktem otázky, y odpowed".

Téz:Chléb, kteryz lámeme, zdaliz fpolecnoft Tëla Kry-

ftowa nenij? Hle tu maß otázku, y puítkt otázky. A y hned

potom odpowëd' к wyfwëtlenij té otázky, kdez Apofftol dij:

Neb geden Chléb, gedno Tëlo mnozy fine: neb wffickni z

téhoz Chleba Oáftku béfeme. Aby z wlaftnijho wyfwëtlenij

Apofftola, y z fkutku vkazaného, bylo znáti, ze tu ApolTtol

proftë nemluwil о pfirozeném Tële Kryftowë, ale o Ducho-

wnijm Tele geho Cyrkwe: о Duchownij fpolecnofti wërnych.

Yakoz z Erazmowy Paraphrazy" fnadné geft wyrozumëti.

PartMuus neb divisiuus.

Pri koncy fádku, kdezkoli nëkteré flowo w fwé celofti

nemuz polozeno byti, dwë Wirgule takto by"wagij poftaweny w

4
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Abv z toho ctenáf ¿ta wëdël, ze to flowo w torn fádku

w celofti fwé polozeno nenij. Kdezto pnjkladnë pn koncy

mnohych fádkúw geft widëti.

Parenthesis.

Parenthefis w Orthographij také mezy puukty fe klade.

Kterázto za pul krauzkem napfed fe poëijna, a pul krauzkem

zadu zawijrá takto (). A ta fe klade, kdez few nëkterau

fee zaëatau giná fee wkládá : ueb pro te red prijcmy

vkázánij, neb pro gegij dalffij ofwëtlenij, aneb pro ozdobnoft,

pro ukrácenij a pro potwrzemj te reel.

Z té рак pfijciny tëirti polaukrauzky fe zawijra : (99) kdozby

feë zaëatau bez wflîj pfekázky pfedce ëijfti chtël, aby coi

pfed Parenthéfy a po Parenthéfy ftogij , poradne cetl: aneb

mezytiim Parenthesim ëta, aby gi wzwlalTtmjm rozwazeny

ëetl , aby w pofadku pfed fe wzaté feci fe nemeylil.

Pfijkladowé, kdez fe parenthesis wklddú, pro vkázánij

prijciny predfewzaté redi.

Y ftáli pacholcy y fluzebnijcy, ktefijz vhlij hrabali (neb

zyma byla) a zhfijwali fe. Tez: Protoz bylali dokonaloft

fkrze Lewitfké Knëzftwij (neb fkrze to lid zákon byl pfigal).

coz na to bylo potfebij, aby giny powftal knëz, kteryzby

podlé fádu Melchyfedechowa a ne podlé fáduAaronowa flúl?

Pfijkladowé, kdez fe parenthesis wklddá pro té predfewzaté

feéi fwetleyffij wylozenij.

Powftaw Petr v proftfed vcedlnijkúw, fekl (a byl zaftup

gmen fpolu yako fto a dwaceti): Muzij bratfij , mufylo fe

pijfmo naplniti. Tez: Neb ackoli fau, ktefijz flowau bohowé,

bud'to na nebi bud'to na zemi (100) (yakoz fau bohowé mnozy

a Páni mnozy) wffak my gediného Boha mame.

Prijkladowé, kdez fe parenthesis wkládá pro nekteré feci

y ozdobnoft y vkrácenij y potwrzenij.

Aby bylo fwëdectwij cafy fwymi, w ktézto yá poftawen

fem kazatelem, a Apofftolem (prawdu prawijm w Kryftu, neb

lhuí) vëitelem pohanúw s wijrau a s prawdau. Tez: Neb

fpogeni budau (prey) dwa w gedno telo.
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Take toto fluffij znamenati, ze Impresforowé , kterijz

teftament Erazmem •) napraweny tiskli, nëkdy parenthesim,

ne yakàs objcey geft polaukrauzky, ale dwëma puñkty napred

y zadu zawijrali. Yako : A reë ta tëlem uêinéna geft , a oby-

wala mezy námi: a fpatrili fme fláwu gegij, fláwu jakozto

gednorozeného od Otee: plná inilofti a prawdy. Tu pred, a

fpatrili fme, mijfto krauzka geminus, a za od Otee, pfi za-

wrenij také mijfto pulkrauzka geminus ftogij. Sftapulenfky

polozil krauzky. (101) Nëkdy рак Impresforowé potfebnau

parenthesim famymi Wir&ulemi znamenali. Yako: Tehdy ¿old-

néfi, kdyz ho vkrizowali, wzali raucha geho / a vëinili ëtyri

dijly, gednomu kazdému zoldnéfi dijl / a fukni. Sftapulenfky\

zgewnë parenthesim tu vkazuge, к snadnëyffijmu wyrozmnënij

poloèil polokrauzky. A ten fmyfl z paraphrazy Erazmowv

fnadnë se múz poznati.

Pnjklad, Mez se fi punktuwé wffickni w gedné redi fpolu

scházegij.

Zdalii newijte bratfij (neb znagijcym zákon mluwijm)

ze zákon tak dlauho panuge nad ¿lowèkem, dokudzby zákon

ziw byl? Nebo zena poddaná mu¿i, ¿iwému muzi priwázána

geft fkrze zákon : pakliby vmfel mui , wyfwobozena geft od

zákona nutze. ,

W druhé ftránce Orthograftj knëz Beneß puñkty zpra-

wuge. Coz о prwiijm punktu prawj, dobré geft a prawé: aè

nynj tomu putiktjku , proto ze commata diuidit , wjce fjkagj

comma neisli suspensiuus. Cechowé ftafj toho prwnjho punktu

welmi maîo vzjwali (102). WVbornj Cechowé , Pan Rehor

z Gelenj y Wyktoryn ze Wffehrd, mjfto toho prwnjho, druhy

pfáwali. Gako takto poioziJ Gelenfky v wyktadu Petrarchy о

chudobë: Gakoz bohatého by рак y fftëdry^ byí: wffak zacho-

wáli sobë со: obeenë takomjm nazy"wagj : tak chudy: by hyï

y Jakutin.', gmjn bude za fftëdrého. Nëktefj mjfto dwau

punktu wirgulky vzjwali, y tu kdeá commata, y tu kdei cola

*) Ginde byt ïekl „fkrze Erazyma", tu gii „Erazymem": vtrunque ¡nep-

tum. Lépe liylo r.i'ci „Od F.razm.v', ac ta phrasis, nempe vsus ablatiui

instrument i suo loco non vitnpcratur née rencitnr. Dobre djß: Ta

wèc nemuz byti spokogena nez Jeho Milostj Pánem.
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dëiali. Obec рак pjfaru neprjliß peëliwych diwnë a rozlicnè

fe wtom pletli, gako y podnes.

Periodus, p unk I. ten gedinj? , cety a giz zawreny fmyfí

znamenagjcy , fwé mjfto gakz taká mj'wa} , gako y nynj v

mnohych.

Kdyby tomu priwyknauti chtëli , aby ti trj puñktowé w

pfánjch nálezite byli zachowawáni, chwalitebná bylaby wëc.

Gií рак ten prwnj puñkt, gegz Beneß nazwat suspensiuum

bud zeby formau wirgule takto / (gakz Beneß dj) pfán byí,

bud1 potatinfku pul krauzku byío deláno takto ), oto by fe

nebyfo potfebj nefriaditi.

Konec Orthographj.

i"i-
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Kaèdému upfimnému ctenáfi Itnéss Wácslaw

Philomathes ж Jtndrichowa*} Hradce, na-

pfed posdraweni.

Nediwim se tomu, ze Laurentius Valla, muz \v latinském

naremnë wy"mluwny lak welmi se horli **) na ty , kteriz ten

jazyk swou blekotnosti hanebnë zprznili : a preëistu latinu z

jazyku feckého po§lú, skrze primeüjowání jinych postrannych

a newzácnych jazykûw Seredstwím lehkomyslnym w zkázu

uwedli.

Kdez toho lítost maje,***) о to pracowal, aby toho

uSlechtilého jazyku nakazeni zase naprawil. Jaknz рак о torn

znamenité knihy (jeni maji titul Liber elegantiarum) sepsal :

aby z nich se uëih wiiïckni, ktefíá prâwë a ëistë chti latine

mluwiti a uwarowati se wSelijakych barbarismfl a solecismo,

t. j. neprawého pfewráceného a zle zwuëiciho mluwení. i) Cehoz

nekdej&í starí (104) latin§ti uëitelé (jako Jeronym, Ambroz, i jiní

jim podobní) pilnë setfili. Po nichá pfiSli jiní s kuchyñskau

latinan (jako Scotus, Thomas, Albertus a jiní jim podobní),

ktefíz aby jejich marné mudrowání prûchod mëlo, potworné

terminy ( jako volitio, filiatio, ecceitas, et sic de aliis) к

wuli sobë twofili: jeSto latinská máti к takowym dëtem se

nezná. Ale bud" Holm z toho chwála, if) ie nynejSí latiniütí

uëitelé , jako/. о to usilují , aby mnohá zawedení a blndy

") V Jindrichowè Hradci vvíce témèr nèmecky nezli ôesky mtuwi. A

kteríz jsou rodilí Cechowé welmi nezpusobnê nituwí, admitientes ger

manismos sat ineptos. J, B.

**) Inepta phrasis boêmica: horlím se. Lepe jest Kci borlím absolute.

Jako tez pri onom elowu , pecowati se, nechtèj se oto pecowati.

Obsoleta et repndianda phrasis. J. B.

***) Anlica et inerudita atque barbara phrasis est : kdez toho lítost maje.

To stowo „kdez" nie se tu netrefoje: ackoli jiz tak mnozí pocínaj/

mluwiti. Viz o torn wíee w PMdawcfch. J. B.

t) Inepta grandiloquence.

ft) A nèktery prosták di : Bud Bohu chwála, ze swaty Pawel napsat : ne

w maudrosti feci, a ze Buh zbláznit maudrost tohoto sweta. Act

jest prawá wee, ze puritas sermonis valde utilis et laude digna est.
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oznámili a prawdë nás uëili : tak i о to pilnoet maji , aln

cemuzkoli nás uëi, to ëistau latinau eepsali.

I proëeiby tehdy take jiní jazykowé wselijací swé cistoty

nemëli? Anobrz proë lidé toho jaz^ku, w nëmz se zrodili,

krásy zanedbáwají a cizimi slowy od ledskuds pfislymi kaziti

jej dopàuStëji? A to se dejé nejen \v kwapném mluweni, aie

i w rozwázeném psaní. Protoz horlíni i já, a diwím se toinu,

zè CechoWé ozdobného jazyku swého w poctiwosti nemaji:

nedbajice zachowâwati zpûsobu wymluwnosti te, kteráz nan

zálezí, a to nejen w mluweni ale i w psaní , zwlastë рак

a nadewsecko w píeme swatém, starého i nowého testamentu.

(105) Neb biblíjiz nekolikrát imprimowali : a tu widy (newtm

swéwolnymli nedbáním, cili prostym nevvëdomim) toho se

dopnstili, ¿e mnohá slowa neuprimë z latiny wylozili.

/ ho \ ( geho

1 gegich / I gich

Misto < mu > imprimowali ' gemu

j û i j uw

Л au / \ u

Cöz se tëch dwau slow tkne „jest" a „sau" neb „su" : ta

neslusnë zbyteënë na mnoha mistech kladli, az do oskliwosti

cteni i poslauchání. Neb coz se koli kde w jedné osobë stalo,

wsecko ten jakys „Jest" ucinil: pocal se jest, narodil se

jest, prise! jest, dal jest, trestal jest, zradil jest, dokonal jest,

umrel jest. A w mnohém poctu ty jacis „sau" neb „su,"

kdez se со pfDiodilo wsecko oni spáchali : widëli sau, reptali

eau, ukradli sau, diwili sau se, zarmútili su se, sesli sau se,

swárili sau se. Kterak se tu wsudy to „jest" a to „sau"

zbyteënë klade, о torn zjewná zpráwa de Verbis bude ozná-

mena. Ten рак nebohy „Bise" obojiho jsa pohlawi a rozli-

cny'ch stawuw, diwné wéci píisobíle. (Ю6)

Hie со ëini porusené wVmluwnoáti následowání ? Cím

wícé obycejóm porusen/m udidla se paustejí, tlm dale se

probíhají, sprawedliwost рак w tom hynauti musí.

Protoz dobfe jest zlym obycejóm za ëasu bujnost za-

stawiti , aby snad dawní swau starobylostí w pfirození se

nezmënily.

Protoz aby jazyku Ceského nakazení zase napraweiio

bylo : uëinil sein spis pro ty, kteríz toho neznají, aby o lom

Ceskau Etymologi mëli, jízby i w mluweni i w wykladáni

zprawiti se mohli. Wsak ne abych kazdého slowa deklinací

per casus et témpora (jakoz w latinské grammatice slusí)

util: ale ozhámím jen ta èlowa, ktervchz obycej zle uzíwá,

tak Mr psaní jako i w mluweni. A pfitom oznámíra. kterak
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kterych slow zle uiíwanych práwe uzíwati mame. W£ak kdoi

prwé z Donátu poléwky § к o 1 s к é nezakusil a latinau sobe

aust neproplákl,*) teñí nesrozumí spisu tomuto; neb se

w nëm latina s ëeStinou promëSuje, a jinak (107) Etymologia

sepsána by ti nemûze. A protoz jen knëzim, kteriz latine

umëji, **) písaróm, literátóm a zákóm se hodí. Mëj se dobfe.

Cti a sud', upfímy ctenári.

Distichon ad lectorem.

Si tibi babaries mate fanai praestitit usum,

Нас forma recte disce, Boheme, toqui.

Druhf díl grammatiky stowe

Etymologia.

Druhau tuto ¿ástku grammatiky t. Etymoiogí sepsaí

jest knëz Wacsîaw Philomathes a knëz BeneS wubec ji

wydat: potrebnau jistë Ôechûm knihu, zwla&të tëm, kteííí

i jazyku íatinského powëdomi jsau.

W§ak kdyby drobet ce&îitëji a swëtleji byi psai ten

dobry muz, kdozkoli byl! Nam de elegantia et proprietate

Boëmici sermonis praecipiens, multa ineleganter et valde

inproprie dixit. At non est quod miremur, siquidem non

omnia possumus omnes.

Castokrát se prihází znainenitVm lidem, trebasi i tëm,

kteréz wysoká osíawuje (108) w^míuwnost, áe nëkteré wëci

wyswëtJowati chtíce, wíce je zatemnují. Prihoditoli se со

toho i tomuto inuzi, knëzi WácsJavvowi Philomathesowi, со

diwného jest? Humani ab illo nihil alienum putabimus. Úmyst

wSak jeho chwálen by'ti má. Wzdy jest chtëi pomoc uëiniti

*) Inepta« locutiones rybattù Ceskych. Skolská poléwka per eontemtum

iáchvo jejich nepobozné stowe.

**) Pohrichut mnozi spatnè umèji. —
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к napraweni jazyka Ceekeho, a ucinif nemalau podlé moznosti

swé ! Byf take i jiní nëktefi tak mnoho ausilé swého na to

wynaioiiti chtëli, tudyzbychom jiny zptisob Ceské feèi w mno-

hych wecích uzfeli. Ale Qakoz sem i w pfedmtuwë napred

dotekí) ze sobë toho temer \\ sickiii mato wází, jedni proto.

£e se wyssími wëcmi obírají, kteréz ne feëi samé (w nichz

krátowstwí Bozí nezálezí) ale spasení lidskych dusí se do-

t^kají ; druzí proto, ze chopiwse se toho, coi i stáwu i zbozí

rozmnozuje, tam wsecku myst obrátili, a w tom ji jako w

wodách moískych pohnzili; a snad nëkteri i jiné príeiny tychi

wecí mají: já рак nie sebe a swé pilnosti a neb к jazyku

Ceskému pfíchylnosti, nad jiné newywysuje, coi a pokudz

budu rozumëti, (109) zeby má práce písaíum Cesky ch knih

proepësna byti mohta, o to se pfiëinim, abych к wëcem od

knëze Philomathesa sepsanym nëtco pridât, aby i snáze tëm

nëkterym wëcem od nëho sepsanym porozumíno, ¡ dale na

wîastnost neb ozdobu feèi Ceské popatfino, pfiëinau tëch re-

guli jeho, byti mohto.

Nafíká w pfedmtuwë swé knëz tento nad welikau ne-

dbánliwostí lidu Ceského , a zwtastë tëch, ktefíz pfedni sau,

ac veluti proceres totius gentis. A jest nemáto nad ëim na-

fíkati: procez i dáwno pfed ním nëkteri wíce nafíkali. Jako

uëeny onen a wzácny toho casu muz, Pan Viktorin ze Vsehrd,

nëkdy místopísaf krátowstwí Ceského, kteryz w pfedmîuwë

na wyktad knízky jedné Jana Ztatoústého mnozstwí weliké

muzuw stawny'ch wyeítaje, ktefíz knihy o rozlicnych wëcech

spisowawse, necinili toho cizím jazykem, ale swy'm wtastním,

w nëmz sau se zrodili. Tëmi pfíkJady ponauká i íechu, aby

o ozdobu jazyka swého stáli, a blizním swym wtasti obywatelüm

tudy dobré obmysleli. Ale ze knëz W. Philomathes wté swé na-

fíkawé pfedmîuwë (110) nemáto, nybrz welmi tuze s posmí-

skem drbt tëch, ktefíz neménë nezli on na Cesky jazyk la-

skawi byli a jej nepfirownanë wíce uezli on zwelebiti usitowali,

ny"brz (absit verbo invidia) i zwelebili — ty mínítn , klefíz

¡ w wydáwání knih w jazyku Ceském tëch stow nëkterych

aë newelmi slicnych, ale wsak ty easy jestë newelmi neobeenych
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a welmi wjastních, uziwali (quae nunc jam usus repudiavit ut

obsoleta et antiquam simplicitatem , nolo non dicere rusticita-

tem, redolentia) jako : bjeSe, bjech, bjechu, bjesta— a necházt

jednoho toliko z mnohych jmenuji, swaté pamëti В. Lukáse,

muze pobozností i umënimwzneseného, kteryz i w tom swého

predsewzetí swetíé a znamenité pfíciny ukázat, w predmJuwë

na wykiad Zákona nowého, jenz wytistën byi w Bolestawi

mîadém, léta 1525 na Karmeli, a wsak se proto i s jinymi

mnoh^mi tëch slow uzíwajicími, pomíuw i posmíSkuw në-

kterych wîseteënych lidí, jako С í z к a a jinych, nemohi uwaro-

wati: i widí mi se nëtco к tomu, ëehoz doteki Philomathes, kra-

tièce tuto nejprw h'ci. (111)

Nemëif jest se knëz tomu posmiwati, ze ten ubohy,

jakz on di, „bjese" mnoho pûsobise, ponëwadz wîastnosti

feèi Ceské naprawitelem byti chtël. Maláliz to byta wëc roz-

dëliti inter tempus perfectum et imperfectum, tëmi sîowy:

bjeSe a byJo? A ze to siowo bjese, s swau se wsi rodinau

nebo ratolestmi swymi, uëima rozkosnyma nie tak zwîaStnë

libého a híadkého nedonáSeto: i protoliz jest konecného za-

siauziio wywrzeni a potupeni? Zwiastë ponëwadz wime, ie

pred nemnohymi ëasy nie nebyto neobycejného , netoliko tak

psáti, ale i mluwiti. Procez tedy knëz Philomathes, bohatstwi

jazykaCeského jako z kautuw zarumowanych dobywati chtëje,

teyÈ jazyk chudi, temporis imperfecti proprietatem, olim magno

receptam usu, ei auferendo, ac restauratores eius salse (imo

verius dicerem, insulse) irridendo atque risui alus propinando?

Ale nawykli takowí lidé , aby se snaznë к tomu kazdy pri-

cinëli studio contentionis, aby byio kolik faráfúw tolik vër,

jako bywá kolik miynárfiw tolik mër: takz snad potom také,

kolik pisarûw, tolik grammatik. (112) Rekiby mi рак kdo :

„Wzdyï jest iz to stowo „bjese" obsoletum et ingratum ac

fere ridiculum, nezpûsobné, neobwyklé tomuto wëku a jako

diwoké?" Odpowëd': Prawda jest to, ze se jiz nyní uzíwání

jeho netrefi, zwiastë, kdyz i tak jest shaníno od tohoto knëze,

a od jeho mnohych následníkuw u welikau wzato oskliwost.

Ale wzdyf jest to také prawda jistá, ze to stowo byto dobré
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a wiastní i welmi potfebne : a Skoda, ie jest wysio z oby-

ceje. Ac nëkterym národfim newysto , a to tëm, kterymz se

nezdá, bychom my pèknëji a wîastnëji neáli oni mluwili,

jako Charwatúm , Bosnanúm a jinym, az i tëm Srbûm, jichi

dialektu neb obycejnosti w feci posmíwají se Cechowé. Ale

o tom siowu bjese potom w Pfídawcích etc. §ífe saud swûj

oznámím. Nyní toliko toto dim, ze jest nebyío siusné a

sprawedliwé, aby wiastnosti naprawowatel , vindex, wiast-

nosti zhaubcím a . neb umenssowatelem (si sic loqui licet)

by4i mëi.

Z strany рак ozdoby feci, mëî byi sám na sebe pohle-

dëti, jesto i w spisowání (113) té Etymologí, ano i w té

predmiuwë hned welmi neozdobnë ano i newiastnë mïuwi,

incompte, jako ta sïowa, jako sau, wiz: „kdez toho lítost

maje", item „To jistau latinau", item „Mnohá siowa neupfíme

wyioiili", etc. Jaká jest tu w tëch, i w mnohych jiny"ch sio-

wích jim podobny"ch, w té kniáce se nalezajících, i neozdob-

nost i newiastnost; o tom níze potom náleziteji pfi pfíeinách

powím.

Takéz podobnë pfi tom siowu „jest, jsem, jsau etc." w tez

pfedmíuwe kratochwílny posmísek poiozii, urbanitate illa quam

répudiât Paulus egregie servata, jesto, jakoáto siowo „jest"

na mnohych místech se zbytecnë od nëkterych kîade, tak zase

s ujmou ozdobnosti a pïnosti feci Ceské od nëkterych opau-

§tíno bywá; o ëemz níáe na swém miste oznámím. Nyní рак

pfistaupím к zaeátku té jeho Etymologí, kterauz tëm toliko

sepsai, jeni sobë üskolskau poléwkau propalili, ëi mam ííci,

propiákli ústa.

Etymologia, jakz se z Reckého jazyku wykládá, jest

umëni prawého, mírného mluwení i také prawého mírného,

jednoho jazyku w druhy wykladání. *)

*■) Pias est in defiuitione quam in definite. Nesamat Etyuiologia dáwá

prawé a uiiitíé wykladání feci z jednoho jaryka do druhého. J. B.
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Rozdélení Etymologí.

Jakoz latinská Etimología w osmeré stránce feci zálezí,

tak také tuto pfi kazdé té stránce, kdez jest zlé, a jak

má byti prawé wykladání, ukazáno bude.

Prwní stránka Etymologí jest (jakz latinici fikají)

de Nominibus.

Mëlaby owsem nekterá jména, slowa znamenitá, napfed

bjti polozena, jicbáto obyëej w Zákone Pane, w Ceském

jazyku omylnë uïiwa. WSak pro ukrácení sau tuto zanechána :

a ze pfi nowém testamentu, podle Erazmowy náprawy, po-

tfebnëji budau oznámena.

Regula de nominibus adiectwis.

Adiectiva neutra pluralia absque substantivis posita, jako :

cetera, bona, mala, novissima, priora, nova, vetera etc. mají

se exponowati cum illo substantivo: wëci; a byt' jich рак w

jedné feëi nëkoliko poloíeno bylo, dosti jest jcdnau \vë ci po-

loziti. Exemplum: Cetera vero cum venero disponam, Jiné рак

wë ci, kdyîsbycli pfisel zfídím. Recepisti bona in vita tua et

Lazarus similiter mala, Wzals dobré wëci za ziwota swého a

Lazar tez zlé. Fiunt novissima hominis illius peiora prioribus,

Bywaji posledni wëci clowëka toho horsí nez prwní. Profert

de thesauro suo nova et velera, Wydáwá z pokladu swého

nowé i staré wëci.

Exceptio. „Omnia" neutrum plurale sine substantivo po-

situm, má se exponowati singulariter bez wëci, ne pluralitei

s wëcmi. Exemplum: Omnia mihi licent, sed non omnia con-

ducunt, Wsecko mi slusí, ale newsecko prospíwá. Omnia

facite sine murmuratione, Wsecko ciñte hez reptání. A takowá

expositio jest lep&í nezli s wëci pfidáním. Так také más

exponowati bona a mala, kdyz pfi sobë miwaji: omnia, mulla,

quanta, a neb nëtco takowého. Exemplum : Dabo vobis omnia

bona, Dám wám w&ecko dobré. Secundum: Multa mala ope-

ratus est, Mnoho zlého ¿inil. Tertium: Quanta mala fecit Sanctis,

Klerak mnoho zlého cinil swatym.
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M se na torn nemeskám, coi napred powëdëî, — defini-

tione, coby byla Etymoîoçia, prhvJastm'no jí i to, coz w sobe

wsecka cástka Grammatyky ctwrtá, t. Syntax is. zawírá: to-

liko o prwní reguli jeho de nominibus to dim, ze mi se wsecka,

i téi ta wyminka pfi ni poíoáená, dobre Ubi. Hodné jest,

»by to, coz prawí, pilnë bylo zachowáwáno; rem sane obser-

vatu dignam protulit.

Regula de diphthongo: an et i syllaba.

Ti kteríi Ceskú Biblí imprimowali, ten diphthong au

za ti, a tí za au (jakoby w torn zádného rozdílu nebylo) im

primowali. Ale ty w ëz , ¿e ten diphthong íiní rozdíl inter

casum accusativum et ablativum in genere feminino. Neb kdyi

accusativus casus má swú terminaci na tí, tehdy ablativus má

se skonati na au. Exemplum: Mensuram bonam et confertam

et coagitatam et superflnentem. dab mit in siiium vestrum;

eadem quippe mensura, qua mensi fueritis, remetietur vobis.

To ëesky takto wyloi: Mini dobrú a iia.sul.ii, a natlacenu a

wrchowatú dadí w lûno wase: neb tau mërau, kterauz,

byste mërili, bude warn odmëfeno. Так i jinde poznás, ktery

jest casus accusativus a ktery ablativus: wyrozumis take lépe

tomu, со se tu prawí.

Regulam de diphtongo snperíus tractavi со-

piosius (117).

Seqanntur regalae de casibns.

De Nominativo. Regula prima.

Nominativus nëkdy pëknë se promënuje in accusât iuum

w jazyku Ôeském. Exemplum: Non est homo iustus in terra,

kdeá homo iustus jest casus nominativa, a ëesky: Clowëk

sprawedliwy, take casus nominatiui. Budesli рак ph'snosti *)

latinské následowati, zle dis : Není ëlowëk sprawedliwy na

*) Lepe by rekt : „zpusobu11 tatinského nez „prísnosti". Velmi si jaky«

■ piísny. t. nehladky Ceeb. J. B.
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zemi, neb más fíci: Neníf ëlowëka sprawedliwého na zemi.

Téz: Non est alius Deus in coelo, Nemï jiného Boha na

nebi. Téz: Nemo est in cognatione tua, nefíkaj: ¿ádny není,

ale reí : Zúdriého není w pribuznosti twé.

К teto prwní reguli de nominativo toto prawím. То

síowce „není" a téz i nekterá a mnohá síowa jiná, jako:

podej, pochwal, nehanëj, nechej etc., nezádají za sebau míti

accusativum , sed ablativum in nostra lingua adsciscunt, jako :

(i 18) Není pana, podej noze, wyjdi z domu, kobíauku neztra-

cuj,suknë§etr, nedej podkopati domu swého, pochwal Boha, pobrus

sekery, aby neswrht sklenièky, zeny nepojímej, neuzrís twáfi mé.

Zle by tu pridat accusativum casum, rka : Není tti sekeru,

není tu kobtauk, není tu sukni; anebo jako nekterí ger

manizantes h'kají : podej ten miz, koblauk, sukni, konew, wíno etc.

ítem : Nekaupím dûm, kíin, sedîo, uzdu etc. Wsak zase, newsudy

se trefí regule ta: nebo i rukawice ne na nohy obauwány jako

stfewíce, ale na ruce brány bywají: takz newSeho jednau

reguli zprawiti muáíeS. Zleby, prwní reguli zachowati chteje,

reki: schowej kobîauku, íepice etc., ale musís fíci: schowej

koM'auk, èepici, sedlo. kup nfiz , tesák, zjednej skleniëku,

pûjmi zenu, wypí wíno dobré, etc. ítem, zachowaís wíno

dobré etc. ítem, zachowaís mnoho wína dobrého. Aberravit

autem hic iste bonus sacrifiais: non nempe in accusativum

mutâtur apud nos nominativus iste latinorum, sed in abla

tivum. Similitude terminationis in quibusdam vocibus (119) im-

posuit homini. Jako w tom príkladu, kteryz priwedi: Není

ëîowëka sprawedliwého, domniwat se (nepilnë snad posaudiw

toho), ze ta sîowa: ciowëka sprawedliwého sau casus accu-

eativi, ano jsau ablativi. Aie ze podobny jest w tëch sfowich

jeden casus к druhému — neb takto zní accusatiuus: toho ëto-

wëka sprawedliwého ukazuji; ablatiuus: od toho ëiowëka

sprawedliwého neodstaupim, neuteku etc.— : ey wiz, áe obé

má jednostejnau formu; ale netak pfi jinych mnohych sJo-

wích, kteráz welmi rozdilnau terminaci maji. Jako u pfikîadu

síowce „Aimarka" accusatiuvo : tuto aJmarku pëknau udëiat mi,
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kaupii sem, mam dáwno etc.; ablativo, od té aJmarky pëkné

zámek íni odpadt, utekí, listu odJaupií etc.

Regula secunda.

Nékdy se рак takovvá promena deje, kdyz nëtco prawí

ее byti nefím. Tako: Et lu, puer, propheta altissimi voca-

beris, kdezto slowo Propheta w latine jest casus nominatiui,

(120) a wedlé prísnosti jazyku latinského mëlby tu orati expono-

wati takto : A ty díte prorok najwyssího slúti budes. Aie zleby )

tak ëesky mluwil, i más ríci: A ty díte prorokem najwyssího

slúti budes. Neb Cesky jazyk nominativum tu nestrpí, ale chcef,

aby byl promënën in accusalivum. Kazdy jazyk má swú wla-

stní wymluwnost , ëemuz Rekowé ríkají phrasis **) Co sln&í

w latine, to newsudy slusí jazyku jinému. Tez : An non sum

Apostolus? rci: Zdaliz nejsem Apostelen»? ne Apóstol. Tako-

wau promënu wäudy más ciniti, kdeá koli toho sluènost po-

tfebuje.

Jakoz prísnosti íatinské (ut loquitur Philomathes) newsudy

eiusí následowati, kdoz nechce z dobré Jatiny zïé ëeStinj

dëiati, ale to сой jest dobfe powëdino latine neb reeky etc.

(bez ujmy neb poruseni smysl'u) take dobre powëditi i ëesky :

takt' take i prísnosti teto regule nesJuSí wsudy následowati, (121)

sic jinak nemaïa ujma byîaby reci Ceské.

Nebo af ten pííkiad vezmu, kteryz on poiozií : Et tu puei

propheta altissimi vocaberis, dísli cesky: A ty díte prorokem

nejwyssího sîauti budes, dobre jest; pak-lidí§: A ty díte hude£

siouti prorok nejwyssího, owsem wybornë i ozdobnë cesky

powís.

*') Ne zleby mluwil, ale íigurate et eleganter, suo loco tarnen. J. В.

*) Spatnys Grammatikue Cesky , mily knèze Filomat , jestlize mezi

wymluwností a phrasí rozdílu nemas. Wymluwnost jest eloquentia,

. ale phrasis jest obycejnè sïow jedních s druhymi spojení, a tak

pronáseni toho srozumitedlné a obycejné síowy a recí, coz \v dncbu

mysli's J. Bl.
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¿eby Cesk/ jazyk tu nominativum strpëti nemoh}, di Phi

lomathes, ale chybuje: iudicium aurium et exempla veterum af

firmant, quod ¡He negavit.— Take i o druhém prikîadu: Zdalii

nejsem ApoStoíem, dobfe se di, ale téí se dobíe di: Zdaliz

nejsem Aposto!. Ano w nëkterych staroceskych na pargaménë

psanych Zákoních tak stojí psáno: „zdaliz nejsem swobodny?

zdali nejsem Apostot? etc." Na mnohych рак místech , kdyby

wzácny mtuwitel tuto reguli zachowáwati met, saudnym a

rozkosnym usima newzácná forma míuwení jeho bytaby. Jako

maje fíci : „Wsak sem i já také spráwce lidu , sem knëz.

neb sem zeman etc." íektby. „WSak sem i já také knëzem

neb zemanem," hned nezni tak zpûsobnë a libe. То рак wse.

kdy kterého zpäsobu misto které zádá, nesnadné jest (122)

oznamowati regulemi.

I tu chybit Filomat, zeby nominativus in accusativum,

prorok prorokem, se promënowaî. In ablatiuum instrumenti

kdyby byt fekl , mohtoby byío státi. Hic propheta , prorok :

hnnc prophetam, toho proroka ukamenowali áidé ; ab hoc pro

pheta postularunt etc., od toho proroka utekli; hoc propheta,

tímto prorokem pohrdali: budes prorokem, lindes mym

pfítelem.

Regula tertia.

Nëkdy рак nominativus promënuje se in accusativum

proto, aby amphibologie, t. pochybnost feci, rozumu nedwojila.

Neb disli wedle pfísnosti latinské: Slowo tëlo ucinëno

jest, amphibologia tu bude. Neb kdoz ta slowa slysí, nerozumi,

slowo-li jest tëlem ucinëno, cili tëlo slowem.

Chcesli рак té ampliibologí se uwarowati, musís z jed-

noho nominativa udëlati accusativum.*) Neb hle kdyz dis:

Slowo tëlem ucinëno jest, amphibologia tu nebude, neb rozum

tu dwojiti se nemûze.

*) Так se tobé sdá, ale chybujes. J. B.
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Coi w tfetí reguli pfidávvá, príeinu toho promeñowán í

pokíádaje, aè w nëëem múze státi, a weak ¡ to newsudy

má misto. Nebo jakoz díSli: „stowo tëîem ucmëno," pochy-

bnost s í'ástky odjímñ s : tak zase nazpët, dís-li podlé té í'or-

my: hulka hadem ucinëna, wëkowé slowem uèmëni etc.,

zpJodís pochybnost nematau; a budesli chtíti podlé té jeho

regule rozum tëch stow jinak wyprawowati, tedy fíci musís

a wyswëtleni takto: Ti wëkowé jiz sau sïowo. Item,1 w jeho

pîikîadu, to „stowo" jiz neni toliko stowo, ale jest také i

tëlo, jako téz dis, ta hûlka ne hûlka toliko jest , ale had.

Anoby nëkdo ne pochwálit i toho zpûsobu: tëtem ucinëno.

Nam si sumeretur pro ablativo instrumenti to sîowce: tëtem,

bude tento rozum, ze tëto tak byto mocné, £e ueiniío stowo,

jakoby stowo meto püwod z tëta. Protoz lépe a srozumi-

tedlnëji dis, „a stowo to tëto ucinëno jest."

A také dobry muz, jakoz jiz i prwé dotceno, i w tom

chybit, ze té formé : Otcem, Apostoîem, stowem etc., jméno dal

casus (124) accusativus, ano jest casus ablativus instrumenti.

Neb takto mtuwíwáme: Vulnus inflixit ei, sive, vulneravit

eum gladio, ranit ho meëem; swët stwofen wsmohúcím sto

wem, spálen bude ohnëm; byt trestán hroznau potopau etc.

Té рак formy uzíwá se nëkdy na tom miste, kdeí tatiníci dá-

wají nominatiuum a neb accusatiuum cum praepositione. Jako:

Ero eis Dominus, vel ero Pater, et ipsi mihi in populum,

cesky takto: Budu jim otcem a oni mi lidem. Staíí Cechowé

nëkefi hunc graecismum pfedce tak podlé stow îatiuskych

(Philomates fíká, inepte sane, podlé pfísnosti tatiny) wyktá-

dali fíkajíce : Budu jim w otee a oni mi w lid. Ale ta forma

jiz wysta'z zwyku. Item: Také té formy mnoho se uzíwá na

tom miste kde£ tatiníci ablativum ktadau,jako: ibis cum paire,

pfijdes s otcem, se pánem, s Bohem, jesto sic prosty ablativus

takto se formuje : od otee, ode Pana, od Boha etc. (125).

De Genitivo, Regula prima.

Genitivus substantivas, nëkdy promëniti se musí in nomi-

nativum adiectivum w jazyku Ceském. Exemplum: Ubi est,
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qui natus est rex Judaeorum? Kdez rexJudaeorum más íesky

wyloziti: „Krai zidowsky," ne „král ziduw." *) Inter natos

inulierum, mezi syny zenskymi, ne zen. Mandata hominum,

„prikázaní lidská ," ne „lidí." Filius Dei, syn Boáí , ne syn

Boha. Так exponuj, kdezby toho slusnostpotrebowala; ale kdez

neslusi, tu nech genitivum pfi jeho wlastní wáze státi. Expl:

Salvator mundi, spasitel swéta, ne swëtsky*. Salvator corpo

ris, spasitel Tela, ne tèlesny. Filius Dei vivi, Syn Boha zi-

wého, ne syn Bozí ¿iwy. Ancilla Domini, diwka Pane , ne

рамка.

De prima regula genitivi nepotfebí mnoho míuwiti. Sám

Philomathes swobodnau ji oiní , dopaustèje toho , aby nëkde

byía zachowawána, a nëkdy nie, (126) a dobfe prawí. Nez

byïby jestë lépe ucinií, kdyby by} oznámiti mohJ, kdy ná-

lezí a na kterych míatech promënowati, a kdy nenálezí.

Benes ad Hebraeos inepte wytozif : Otcowské wîasti hle-

daji. Lépe bylo rici : Wtasti otcûw swych a nebo predkûw.

Ale ¿et text Reeky toho rozumu nedáwá, snad ani Erazmus ;

nebo jiné jest, wiast nia, a jiné wJast otcûw my'ch a nebo

predkûw. Mël poloziti Benes : wtasti hiedají , a uepfidáwati

toho siowa otcowské.

л ': >.. .-

л a ■ ■ '

Regula secunda.

:•« ■:■:■■ ¡i. ,

К této r. guli také slusí hebraismus , to jest , ze zidow»

skému jazyku zwyklost jest genitivum substantivum poneré

pro adjective. Ut : Filius perditionis pro filius perditus ; corpus

peccati pro corpus peccans ; filius gehennae pro filius gehen-

nalis. ¿idowskéinu jazyku tak mluwiti slusí, ale C'eskému

neslusi **). A protoz, kdez takowy hebraismus se nalézá, más

exponowati genitivum substantivum adjective: neb zleby cesky

mluwil, kdyby rekl: syn zatracení, telo hfícha, syn pekla; ale

más h'ci: syn zatraceny\ telo hfísné, syn pekelny.

0 Mnè se to zdá obé nebyti «té; peles îotruw neb totrowská. J. Bt.

"3 té iudice se, non alus. J. B>

5
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W druhé reguli, zidowského mtuwení zpüsob (t. cum

loco adiectivi, genitivus appel lativorum ponitur) jakby w cestinu

dobíe pfelit byti moh?, wyuèuje nezle ponëknd. Ale kdyby

meto té regule setfíno byti. nedím wsudy, ale i w tëch pfí-

ktadích , kteréz on pfiwedt. weliká ujma i wtastnosti ¡ usleeh-

titosti Ceské feci by se staía. Jakoz w tat¡ne jiz se to pro

zwykîost nezdá byti nie nepëkného, maxime apud theologos,

quia propter reverentiam sanctae linguae muí ti hebraismi recepti

sunt et civitate donati ¡n ecclesia; jakoz kdyz dis, corpus pec-

cati, filius perditionis, in facie terrae, na twáfi wsí zemë =s na

zemi. Nebo také ¡ и Cechû jiz se tomu dobre rozumí; imo

quod antea forte aures delicatas radebat, iam demulcere vide-

tur, kdyz se di: syn zatracení, to jest, jenz má byti zatracen,

a nebo oddany к zatracení. ítem: teto liíícha, to jest, teto, v

nëmz hfícb jest, aneb, vnëmz hfícb panuje. Mnohem wîastnëji

i pëknëji se powí : Syn zatracení, filius perditionis, to jest ten,

jenz má byti (128) zatracen (podobuë jako filius mortis by-

wat ten, jenz met by'ti usmrcen, a wsak potom nëktery nëkdy

i wyswobozen bywat). Ale syn zatraceny jest ton, kdyz

neteprw má byti zatracen, ale ktery'z jiz jest zatracen.

Lucae 10. Syn pokoje = mitowník pokoje, a nebo ten

jemuz Bûh i lidé pfejí pokoje, s nímz nëkdo pokoj míti а к

nëmu jej zachowati clice. Jidás pfi Pánu jestë byt, kdyz jest

o ném feceno, ze jest syn zatracení, ale kdyz obësiw se

umfet, teprw byt zatraceny a nebo zatracen. Ta stowa Mat. I.

Kniha rodu etc. mohtaby také pro starau zwykîost tak státi,

ale wsak potest solvi hebraismus snadnë pfidáním : o rodu, to

jest, o rodinë.

Protoz de hebraísmo wëdëti sîusi, ze na mnohy'ch mi-

stech welice ¡ Ceskau fee ozdobuje, tak dobfe jako graecismus

tatinskau. Aie zase také mohîby nëkdo té figury (totiz spûsobu

mtuweni zidowského) tak uziwati, bud' east о bud* ne w cas,

a owsem bez saudu, zeby misto ozdoby ohyzdu к feci swé

pfipojiî. Jako disli: filius mortis, syn smrti, i nepëknë i nesro-

zumitedlnë Ail; protoz (129) obycejnë rci radàe ctowëk na
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emrt odeauzeny aneb smrti hodny\ Starí ríkáwali neh psáwali

nëkdy (tak jaká za jejich casüw byly pricing) atowa tato,

pfistupuje pristupuji, jako i íatiníci: accedens accedo; jiz

и)ni i w latine* i w ëestinë nesaudí se to za zádnau ozdobu.

Item: zlé zle zatrati. to jest welmi zatrati, t. hroznè

zatratí.

Regula tertia.

Nëkdy take genitivus substantivus má se wyloziti per

ablativum cum praepositione o. Exemplum : Liber generations

JESU Christi, knilia о rodu Jezu Krysta. A nëkdy cum prae

positione z. Exemplum : Congregati sunt principes sacerdotum

et séniores populi, shromázdili se wrchni knëzi a »tarsi

z lidu.

Tfetí regule prwní díl muz státi, druhy dit není welmi

pewny. Nebo jiz nyní u Cechfi lepe a pëknëji se di: starsí

lidu, nezli : starSí z lidu. Starsí lidu wlastnë mini se predlo-

iení lidu, to jest, nëjaky wzdy díl wrchnosti nad lidem mající.

Ale kdyz día : starsí z lidu, tu (130) se wîastnë ti mini, kteííás

sau wëkem jinych starsí, t. vvíce let mají, coz obycejnë

(aë ne wídy neomylnë) sediny a Avrásky ukazují. Item kdyí

dis: Kdo jest z nás starsí? jiné jest, nezliby rekl: kdo jest

nás starsí? Ac kdyby fekl: Kdo jest starsí nás, opët bytby

jiny rozum toho, totiz tentó, jakoby rek! otazuje se: I kdo

jest starsí nezli my, ktefíz tuto stojíme? nalezliiby se kdo

jestë nad nás starsí? etc.

Snadby tuto dobfe státi mohla zmínka loci Actorum 27.

(qupd observavit vir praestans B. M. <5erv.): Ukázal iri se

teto noci andel Bozí, jehoá já sem a jehoz ctím (takto na-

znamenal na skartë, kterauz teprw po jeho smrti jako i jinj'ch

wíc neuiiteènjch poznamenání sem nalezt) propter ambigui-

tatem melius est verteré: Angel Boha, jemuz ¡áslauzím; nebo

Boba predee jest genitivus cum accedit articulus. Rownë jako

dobfe dis: ¿i jest to? Bozí, cum »ine articulo. Так také, cum
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accedit articulus, diss dobre : toho Boha. Accedit autem articulus,

cum plures sunt eiusdem nominis. Exemplum: Ci to kññ?

Wankü. Kterého?toho Wanka, jako jest na rohu proti koste-

lu. A teu genitiuus mající (1313 tau^ terminaci s ablativem,

ëasty jest v cestinè : Ukázala se inilost Boha a spasitele naäeho.

Hactenus verba Erithaci. Quae ideo nomini eíus asscripsi,

ne optimum virum proprio defraudare videar honore.

Regula cuarta.

Pfitom i to sluáí wëdëti, ze nëkdy genitivus pluralis,

kdyz se postawuje cum nominativo aut alio eiusdem nominis

casu, powysenost welikau té wëci wyprawuje, kteráz se tim

slowem wyznamenáwá. Jako : vanitas vanitatum, Deus deorum,

Rex regum. То chcesli prawë wyloziti, musís ríci: marnost

nad marnost nii. ne marnost marností, Bñh nad Bohy, ne Bûh

Bohûw, král nad králi, ne král králuw.

Potfebí jest take znáti, ze omnis genitiuus pluralis inas-

culini generis habens и vocalem in ultima syllaba sui, widy-

cky svau terminaci má míti na w, a té terminaci zádny" jiny

casus míti nema. Toho neznali ti. kteríz CeskauBibli strojilh

neb u> za u, jakobv w torn rozdilu nebylo , imprimowali.

Exempla: Habemus ([132} redeinptionem per sanguinem eins

remssionem peccatorum, Mámeí wykaupeni skrze krew jeho

odpaustení hrichfiw. Deus patrum nostrorum misit me, Bfih

otcfiw nasich poslal mne. Et ut videas filios iiliorum tuorum,

A aby widël syny synûw swych. A protoz: Lavit nos a pec-

catis nostris, más exponowati: Uinyl nás od hríchu uasich,

ne od hfíchuw. Didicerunt a palribus suis, Ucili se od otcfi

swych, ne od otcûw. Et iustificata est sapientia a flliis suis, I

osprawedlnëna jest maudrost od synâ swych, ne od synuw.

Proë ? Neb sau to casus ablativi, ne genitivi. A protoz take :

Miserere nostri, fili David, más exponowati: Smiluj se nad

námi, synu Dawidû, ne Dawdâw; neb disli Dawidüw, budú

rozumëti, áe Krystus byl synem ne jednoho Dawida, aie nëko-

lika Dawidüw. Neb Dawidü, jest genitivus singularis, ale

Dawidüw genitivus pluralis. — Tato regula má svau prawdu,

kdyz genitivus pluralis exponuje se(ut ita dicam) genitive; neb

kdyz se jinak exponowati musí, tehdy к teto reguli neslusí. Neb

mementote vinctorum, más exponowati: Pamatujte na wëznë,

ne wëznuw etc. (133).
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O ctwrté reguli take prawím, ze ne wzdycky stusí j¡

zachowáwati. Nebo dosti jiz i obwykíé i wíastní powëdëni:.

Král králuw, a i pëknëji zní nezliby fekí: Král nad králi.

Wíastnost рак smystu zdá se by'ti prípadnejsí prwního. Neb

ten jest králüw král, ktervz krále jiné za swé many a nebo

poddané má. Ale král nad králi jest ten, kteryz jinVch krá

lüw pfednejsí, to jest, bobatsí a dñstojnejsí neb wznese-

nejsí nad jiné jest. Aëf se to nëkdy mûze jedno za druhé

bráti; a wsak zpûsobnëjsi nad ty obé l'ormy, ас maiestatem

quandam redolens vox admodum augusta : král králujících anebo

Pan panujících. Ale kde které kdy pfípadnejsí jest, dobrv

Cech w mnohém se s íestinau obírání , acuto aurium iudicio

adiutus, snadnë porozumí.

Coz pfitom de genitivo plurali pise, kdeby swé misto

meló míti fiw a kde samo toliko w,dobré jest а к zacbowání

hodné. Ne pro samo to, aby se genitivus pluralis dëlil a qui-

busdam possessivis, jako : ten zaîm jest 1 )a\\ idu , mátoli jest

nyní Dawidüw, Goliás byl tëzsi nezli nëkolik Dawidüw; (134)

ale potom také i pro jiná nekterá slowa , jako : dota dotuw,

setup dotü, uzíwásliz jestë swych doífiw, tu kdez jest míyn

Simona.

De Dativo Regula

Wéz, ze dativus pluralis masculini generis nunquam de

bet finiri in та i neb to jest fee hrubá, dís-li: powëdël

dwèma bratroma swyma, a neb dísli: zádny neniüz dwëma

pánoma slauziti; ale takto más ríci: powëdël ilwaum bratróm*)

ewym, a: zádny dwaum pánóm nemííz slauziti.

Ta regule de dativo nebytaby ztá , kdyby se jí dobfe

rozunièto, a kdyby ji byí sám její smyslitel ztym pfíkíadem

nezkazit.

*) Hic profeoto non Vallim , cui simillis esse volait zelo, sed Scotam

rtThomisticas imitatur insulso loquendi genere. J. B.



70 BÏahoslaw,

PI mal ¡s dativus tak jest, ze se nema skonáwati na tu

s\llabu ma; neb jest ta syllaba wíastní terminaci dualis uumeri.

poëtu dwojitého neb dwojnásobilíbo ¡n casu dativo, jakó : obë-

ina rukama, dej obëma synûm, dwëma dcerám swjm rozkaz, dw'ë-

ma pánfim. Hanbitiby se mëî Philomates i s tëmi, kteríí ho w tom

následují, ze nespatfií wíastnosti(135) toho síowa dwa etc. Po

wrchu to lezï, ze to síowo tu nemuze byti pluralis minier i :

siquidem est dualis numeri, tantuni duos significa!, ergo non

tres aut plures etc. Dualis igitur numeri propriam terminati-

onem recipit. Sed multi sunt nunc, quisicutvoculambíSe, ita et

numerum dualem w ¿eStinë irrident, a tak ujímají bohatstwi

reci Ceskc. W rectinë dualis numerus w jak obecném jest

uzíwání, wí se ; takí nëkdy i w naSí reëi byío, a jeStëf tobo

nëkde nëjaci kauskowé, ac velut notae gratusque veteris lin

guae odor zustawají. Aie nëkteri mudráckowé krátkych

saudûw uelibují toho, sami nevvëdauce proë, a ani wíastnosti

a moci síow reci Ceské ani ozdob jejich znajice, po swé

híawe forrnují regule, jakz se jim líbí; a lidé, jakoz se ke

wseiim naleznau, tak i к tomu nalezli se, a by mrzká a ne-

zpúsobná síowa misto uSlechtiíych w swy'ch psánich kîadli,

jako iBene§, uziwaw toho siowa prwé neslychaného „dwou m

p á n ú m" etc. Confundens dualem numerum cum plurali,

dualis numeri et significatiouis voculae dualem formam detra-

xit. Item mistr Proxenus w pfedmiuwë na swau Praktyku

hned napred jako nëjaky kwítek slicné síowce polepil, (136)

fka: dwaumi priëinami, mëw fici dwëma etc. Wy'bornë w

té tabuli, w Prostëjowë leta 1549 wyti§tëné, poíozeno jes

od tobo (dobrého jistë a rozumného Cecha, kdozf je koli *)

kteryz ji wydaí, tëmito síowy : Dualem numerum Boëmi hactenus

usurpatum cur nunc spernuiit? jako i о tëcb sîowich, bebe,

bích etc.

Jakoz sent рак uapred powëdëi, zeby tato regule de

dativo plurali nebyía -/Ля, kdyzby se jí byío zprawowáno pfi

"J t. j. Wácíaw H;ijek, duklora Thadwásc Hejkn oteo. J. Bl.
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tëch sJowich toliko, kteraz sau numeri plnralis casusque da-

tivi; nebo jinam se netrefi. Podobnë jakoz kotíár netrefí se do

hrncirského werstatu, aie wsak kaupë od hrnëife umywadtko

a a kotláre neb konware kohautek mëdënny к nëmu, jednu

nádobu uzitecnau miti tnohu; tak tuto kdyz dim: dwëma

Pánñm, dwëma deerám etc. bude jeduo síowo miti formu

dualis numeri a druhé pluralis, i wyswëtli jedno druhé. Neb

jedno ukáze, ze tëch Panûw nebo deer jest wíce nezli jeden,

a druhé sîowce to wyswëtli a oznámí, ze jich wice se tu

nemíní, nez toliko dwë. Aë ponëwadz se o dwau toliko

míuwí, nálezeloby tëm obënia siowûm byti formae dualis

numeri; aie kdyz se jiz tak mfuwíwá, musí necháno toho

byti, ëehoz jiz pro odwyknetí nelze uzívvati. A wsak (137)

proto, coz jestë w uzíwáuí jest a к ozdobë jazyka toho nemái'o

prílezí, tohoí neslusí paustëti, a s jinymi zawrzenimi wëcmi

také zamitati. Nebo kdyby nëkomu sukni wzali, protot'by on

kabátu nezawrhí, lecby nesinyslnë zaufaíy byí.

I tohoto mi se newidi poiniuauti. Variât quandoque dati-
v

vus casus. ftíkáiue: Dej toinu posiu list, posíowi; prwní jest

usilatnm, druhé jest dëtinské a nicemné, prorsus puerile vel

muliebre. Ale zase lepe díh: dej dëdkowi. a ne: dëdku; nebo

dëdku jest vocativus casus. A protoz vide, quid approbet usus.

De Accusativo. Regula prima.

Pëknë nèkdv acc¡:sativus casus swú prirozenau terminací

promënuje w jinú terminací. Exemplurn: Ainplius non videbitis

faciem meam , Wíce neuzfíte twári mé, ne twáf mau. Non

sivisset perfodi domum suam, Nedopustilby prokopati domu

swého , ne düm svvíij. Vinum non habeiit , VVína uemají , ne

wíno nemají. (138) Ale, tu servasti vinum bonum, exponuj :

Tys zachowal wíno dobré, ne wína dobrého.

Dobfe phrasin Ceskau okázal Benes, proti mnohym

ziym Ceskym wykíadaeiim. A wsak také se drohet omylií
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dobry muz o promeñowání terminad. Lépeby feki byJ, ze

wiastnost feci Ceské tu chce mfti genitivum a neb radëji

ablativum, jako: podej wína (a ne: wíno) item:podej chleba,

noze etc. Non omnia lamen activa verba ablativos seu ge

nitivos adsciscunt, sed plurima quaequc accusativum. Ut:

zachowaîs to wíno w dobrotë, zachowaís ty sobë drahnë wína,

zahotT nuz, dej mi nil/,. Ale nejedni wtom blandí. Nebo

rekliby к do: podej mi miz, germanismus erit; pakli di: kde

jest mfij noze, erit barbarismus. A protoz rci: kde jest müj

nuz , a podej mi noze. Podobnë jako onen Maupj knëz fekl :

Ubi est calicem? a potom jsa napomenut a naprawiti se

chtëje i fekt: da hue calix etc.; sed hac de re i jiz napred

nejednau dotèeuo jest, i ¡esté in alio loeo piura dicam, ubi

de antiptosi mentio fiet. (139)

Regula secunda.

Wedëti más , ze verba vehementis transpositionis con-

struuntur cum duobus aecusativis, quorum posterior debet

exponi aliquando per praepositiouem %a. Exemplum: Quis ex

vobis patrem petit panem ; Kdo г was otee prosí za cbléb,

neríkaj prosí chléb. Aliquando vero per praepositionem po.

Exemplum : Induit se Jonatlias stolam sanctam, Oblekl se

Jonatas w rancho poswátné.

De Vocativo.

De vocativo casu zádné nesnáze není pH jeho exposicí,

protoz o ní'iii psáti není potrebí.

De Ablativo.

In ablativo casu hebraismus bywá к oznámení nëjaké

nííramnosti. Jako: Desiderio desideravi, Zádostí jsem zádal.

Tez : Praecipiendo praecipimus vobis, Pfikazujíce prikazujeme

wám. (140) Téí : Auribus audietis et non intelligetis. Kdez *)

*J Inepte uiitur hac voce : kdez. Melius dixisset : ale, neb, jesié. J. B.
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takowé conduplicací hebrajské w latinské neb w nasi feci

(jakoz Erasmus w annotacích swych ucí) wlastnëjiby se ad-

verbialiter takto exponowaly : Náramne neb srdecnè jsem

zádal, pfísne príkazujeme. Auribus vel aiiditione audietis, id

est : proreus audietis , naprosfo uslysíte.

O tom, coz se tu zdrzuje w té reguli prwní (de accu

sative, jiz napfed (in prima regula de nominativo) powedíno

jest. Druhé reguli nie neodpírám. Take i té reguli de ablativo, ubi

explicuit autor Hebraicam phrasin, Erasnium imitatus, newse-

lijak odpírám. О íomz wiz de ablativis instrumenti et con-

sequentiae. (141)

Drúhá stránka Etymologí jest Q'akoè

latiníci HhajQ de Pronominibus.

Mei, mihi, me, a me. Nostrum vel nostri, nobis, nos,

a nobis. Tui, tibi, te, o tu, a te. Vestrnm vel vestri, vobis,

vos, o vos, a vobis.

Ta pronomina dwojím zpusobem se exponují: Nëkdy

mei cum suis condeclineis expontije se po m n ë , a nëkdy

po sobe, a tui cum suis condeclineis exponuje se nëkdy

po tobë, a nëkdy po sobe. Exempla poloáím per antithesin:

neb odporné wëci wedle sebe postawené zfetedlnejsí bywají

nezli od sebe zdálené, jakoz latine fíkáme : Opposite iuxta

se posita magis elucescunt.

Mei. Miserere mei Deus, Smiluj se nade niuau Boze.

Ego sum memor mei , Já pamatuji na sebe. (H2)

Mihi. Da mihi bibere, Dej mi píti. Deus propitius esto

mihi peccatori, Boze bud' milostiw mué hfísnému. Exstruxi

mihi piscinas, Nadëlal sem sobë rybníku.

M e. Tu me misisti , Туе mne poslal. Abscondi me,

Skryl jsem se. Si ego glorifico me ipsum , gloria mea nihil

est, Slawin) li já sám sebe, sláwa má nie není.

Ame. Exi a me Domine , Odejdi ode mne Pane. A me

ipso non loquor, Sám od sebe nemluwím.

Nostrum. Ten genitivus wzdycky se má exponowati

po nasa nikdy po sobë. Exemplum. Marsupium unum

С
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sit omnium nostrum, Mësec jeden bud1 wsech nás. Quis no

strum valet ad coelum ascenderé? Kdo z nás möze do nebe

wstaupiti ?

Ten genitivos jest nalezen propter evitandam amphibolo-

giam. Neb di§Ii : Quidam nostri fuerunt, nostri bude deriva-

tivum, ne primitivum. A protoz máS fici : Nëktefi na§i byli,

ne z nás. Ale kdyzdis: Quidam (143) nostrum fuerunt, nostrum

bude primitivum, ne derivativum, a protoz más fici : Nëktefi

z nás byli, ne naSi.

Nostri. Deus misereatur nostri , ¡Smiluj se Buh nad námi.

Nos sumus memores nostri, My pamatujeme na sebe.

Nobis. Da nobis hodie, Daj nám dues. Faciamus nobis

civitatem, Udëlajme sobë mësto.

Nos. Libera nos a malo, Zbavv nás od zlého. Diliga-

mus nos invicem, Milujme se wespolek. Ipse fecit nos, et

non ipsi nos, On uèinil nás, a ne my sami sebe.

A nobis. Ñeque auferas misericordiam titain a nobis,

Aniz odjimaj milosrdenstwi swého od nás. Non debuimus te

mittere a nobis, Nemëli sme tebe pustiti*) od sebe. (144)

T u i. Ego non obliviscar tui , Ját se nezapomenu nad

tebú. Ne obliviscaris tui, Nezapomni se nad sebau.

Tibi. Tibi dico surge, Tobef prawím wstan. Fac tibi,

duas tubas argénteas, Udëlej sobë dwë trauby stfibrné.

T e. Timui te , Bal sem se tebe. Mitte te deorsum, Spusf

se dolû. Comportabis apud te, Sneses к sobë.

Tu. Tu omnia nosti, Ту wsecko znás**). Vocativus

po sobëtnosti nemîiz bVti. Neb pronomina : sui, sibi, se, a

se nemaji vocativum casum, od nichz tato expositio sem

se wypûjëuje. ***)

A te. Volumus a te signum videre, Chceme od tebe

znamení widëti. Si oculus tuus scadalizat te, erue eum et

projice abs te, Horsíli tebe око twé, wylup je a wrz od sebe.

Vest rum. Ten genitivus wzdycky se má exponowati

po w ás, a nikdy po sobë. Exempl : Unus vestrum me traditurus

*) Twrdè et inerudito wytozit. Lepe ! ici : NeiiiMi sme té od sebe

paustèti; per tiguram Knall. = fréquentative , loco primitiv! eleganter

posit«. J. Bl.

**)Pèknèji: ty wsecko wis. Jako nedobreby wytozit: nosli graece,

znás-li reeky. Sic Charwati tak se ptají. Znás po cbarivatsku. t.

umísli cbarwatsky. J. Bl.

* ») Su binde hic anior incompte loquitur, jakz obycej knèzf ac rabutarum

inorundam. J. Bl.
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est, Jeden z was nine (145) zraditi nía. Cti dale to, со jest

swrchu in titulo Nostrum. Neb kterak se má nostrum, tak

se má take veslrum.

Ves tri. Memores sumus vestri, Pamatujeme na was.

Non estis memores vestri, Nepamatujete na sebe.

Vobis. Pacem meam do vobis, Pekej swuj dáwám

wám. Emite vobrs, Kupte sobe.

Vos. Ego elegi vos, Já sem was wywolil. Custodite

vos a simulacris, Ostfihejte se od modi. Non vosmet ipsos

defendentes, Ne sami sebe bráníce.

Ovos. Omnes vos scandalum patiemini in me nocte

ista, Wsickni wv pohorsíte se nade mnau noci tétol Voca-

tivus po sobëtnosti neniûz byti, priëinu toho más swrchu in

titulo Tu.

A vobis. Gaudium vestrum nemo tollet a vobis, Radosti

wasí zádnv neodejme od was. Cur a vobis ipsis non iudica-

tis, quod iustum est? Proc sami od sebe nesaudíte, coz spra-

wedliwého jest?

Objectio. Dísli: Newím, kdy mam exponowati ta pro-

nomina takto a kdy onakno, znej tuto regulia budes wëdëti. (146)

Regula.

Ouando verbum concordat cum pronomine in persona et

numero, tedy exponuj ta pronomina po sobëtnosti. Quando

vero verbum discordât cum pronomine in persona et

numero , tedy exponuj mei cum suis condecliueis po m n ë,

a tui cum suis condeclineis po tobe. Declaratio prim i. Kdyz

dis: Exstruxi mihi piscinas, exstruxi jest verbum primae per-

sonae, a mihi jest pronomen také primae personae, numeri

singularis ambo. A proloz coby mël ríci mué, to musís ríci

sobe. Neb zleby ëesky inluwil, kdyby fekl : nadëlal sem mue

rybníkfi. Ale más ríci (neb tomuCesky jazyk chce) nadëlal sein

sobe rybníkü. Declaratio secundi: Ale kdyz dis: da mihi

bibere , da jest verbum personae secundae , a mihi jest pro

nomen personae primae. A protoz más exponowati mihi

mi, ne sobë. Neb zleby ëesky mluwil z latíny : da mihi bibere,

daj sobë píti. A tak jiná wsecka rozwaz sobë exempla.

In hac secunda parte pronominum regnlae continentur : ubi

ego maiorem curam dicendi, fan" I it atom, puritatemqne ser monis re-

-
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quiro. Ut oempe haec, quae loquitur, emit difflciliora, ita verbis

ас phratibus descripta ineruditis. Sed ego dabo operam, ut ali

quid Iuris et istis addam, quo facilius et melius intelligantur. —

Ta síowa: po mnë, po sobë, po twojsku, po sobëtnosti atd.

zdadi se byti welmi iiepfijemná a jakás nezpusobná , témër

mrzutëjsi nezli (147) bjese. Melius fuisset aliqua circumlocutione

uti, quam istis verbis tani horridis. Ze se ta pronomina dwojim

obyôejem wykíádají, swëtié jest. Nez рак kdv kterym, to tëm

toliko samym zfetedlné jest, ktefíz ¡ té feci, z kteréz se wy-

kíádá, dobfe powëdomi sau. Jakoz рак welikáby nestydatost

byla, dáwati se \v to ëiowëku, ëemuz nerozumí, a zwiáste

pfi torn inuzi, kteryz chce mandrym siauti. Aë pohfíchu, kdyby

nyní do tëch wykíadfiw nowych nynëjsich, tëchto let wyda-

nych w ëestinë, mëio nahlednuto by'ti : ach jakby mnoho

germanismo aneb latinismu , a at nedi'm barbarismu nalezeno

bylo? Aie hodiii san toho Óechowé pro swau nedbalost el

ignaviam et superbium etc., aby jim, kdyz oni nechti nez pfed

se spáti, Nëmci Ceské knihy spisowali, a neb z jinych jazy-

kfiw do Ceského wykíádali; a wykíádají w obojim torn tak

na mnohych inistech uëmcinau cestiiiu kazice. Aie со tomu

fici ? Kdyz nechce by'ti jiiiak , necházf jest ale tak, jakz jest a

byti maze. Doktor Martin Lutber dobfe napsaí \v knizce о

tíumacení neb wykladání feci jedné w druhau atd., ze ten,

jenz wykíádá, má na to mysliti, aby tauz wee, kteráz jest

onim jazykem powëdina dobfe a swëtle, take swy"m jazykem

wiastnë а swëtle povëdëi. A tof nemûie jinak byti, nez aby

i oné i této feèi dobfe wyrozumëi. (148) Awsak к takowému

feëi wyrozumëni wyborné jsau zpráwy neb regule, kdez

molían místné nëjaké wyhledány byti.

O tëch dwau síowich tato regule pokíádá se, totiz: mnë,

sobe. Ta síowa mají swé ratolesti rozlicné, kteréz se w

deklinacích ukazují. Kdyby рак, neb na kterych místech kte-

rého toho síowa ratolesti meío uzíwáno byti, usiíuje Philo-

mathes to zprawami neb regulemi ukázati. Kdyz welí uzíwati

ratolesti toho slowa mnë, tedy prawí to tëmito sïowy : to

se má exponowati po mojtku; kdyz рак welí uzíwati ra
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taléstektoho siowa sobé, tedy di: to (prey) se má exponowati

po s w оj s к u. Zpráwy toho pfi tëch slowích : me¡, mihi, me,

a me molían státi. I otom síowu nostrum není ziá zpráwa,

ale inoMu take bez ni byti ; nebo n о s t r i to stowo totiz

ne toliko jest derivativum, ale jest nominativi casus, protoz

nifize a má take byti wyiozeno per nominativum nasi. To

рак slow« nostrum netoliko jest primitivum, ale jest i genitivus

pluralis, diverso sc. respectu. I kdozbyjej jiuak wykiádaí nei tak,

jaki on prawí totiz „z nás" ? (149) Ano tatinë se tak explikuje :

quidam nostrum, id est, quidam ex nobis. Regule polozená na

to dobrá jest. N'ebo kdy kterého z tëch dwau slow ratolesti

mëioby byti uzito, ne odjinud nez z tëch sîow prístojících,

ex verbis quibus adjacent adverbia, cognoscitur , jakz i prí-

kíady nálezitymi to wyswetlií, к nimz take maze i tentó pfi-

dán byti: amputabo mihi manum, amputa mihi manum. Prwní

takto wyíozís : utnu sobe ruku, nebo verbum et pronomen con

cordant in numero et persona. Oruhé рак takto : utni mi ruku,

nebo verbum non concordat cum pronomine. Nybri mohioby

i takto powedíno byti o torn, ale snad hrubë neswëtle: Cum

dicis, amputabo mihi, actio manet in eadem persona, a to síowo

u Óechfi sobe také zfistawáuí pfedce pri prwní osobë zna-

mená, protoz se spohi trefují; druhé рак slowo mnë transi-

tuiíi actionis aut absolute transitionem ab alia aliqua persona

(sive secunda, siveterlia) in vel ad primait i significat, illud autem

verbum est secundae \ ersonae, protoz se spoïu trefují. (150)

Ale totam ; abych snad chtëje wyswetíowati nezatemño-

wal wíce , novas fingendo regulas , cum priores sint non

contemnendae hoc in loco, licet mihi haec mea melius multo

probatur, quia et facilior est, et ad multo plura accomodari

posset.

Sut, sibi, se, a se.

Ta pronomina dwojim zpusobem se expoituji, nëkdy po

»obë, a nëkdy po jeho. Exempla polozi se per antithesin.
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In numero singulari.

S u i. Omnis homo símil i siii sociabitur, Raid V clowèk к

podobnému sobe prihrne se. *) Fro sui veneratione et sancti-

tate, Pro jeho poctivvost a swatost.

S i b i. Sapientia «edifica vit sibi domurn, Múdrost ustawëla

sobe dûm. Unusquisque, quod sibi rectum videbatur, hoc fa-

ciebat, Jeden kazdy, coz mu se zdálo byti prawého, -to ¿¡nil.

Se. Abscondit se Adam et uxor ejus, Skryl se Adam i

manzelka jeho. Unus quisque vestrum apud se reponat, Jeden

kazdy z wás u sebe sloz. (151) Dicebat autem el ei, qui

se invitaverat, Prawil рак i tomu, kteryz ho byl pozwal.

A se. Abiecit vestimentum siiuin a se, Odwrhl raucho

ewe od sebe. Coinprehendit multos ex eis, qui a se refrigerant,

Zjimal mnohé a tèch, ktefíz od nèho byli zutíkali.

In numero plurali:

Sui. lit tollerent iu auxilium sui Jephthe, Aby wzali na

pomoc sobe Jepbthu. Rogaverunt vicinos, ut venírent in adiu-

torium sui, Prosili sausedu, aby pfisli na pomoc jim.

Sibi. Fecerunt sibi perizometa, Nadëlali sobe wènikîi.

Fecerunt ministri, ut sibi fuerat imperatum, Ucinili sluzeb-

níci, jakz jim bylo rozkáznno.

S e. Iuduerunt s e sacerdotes ciliciis, Obiekli s e knezí w

iíne. Verbum continuerunt apud s e, Slowo zachowali u sebe.

Stabunt iusti in magna constantia adversas eos, qui se angu-

stiaverunt, Stanauf sprawedliwí u weliké stálosti proti tèm,

kterí j e suzowäli. (152)

A s e. Cumque eíecisseut eos Aegvptü ase, A kdyz je

wyhnali Egypstí od sebe. Acceperunt singuli viros, qui sub

se erant, Pojali jeden kazdy muze, kteríz pod nimi byli.

Ta pronomina kdy má§ exponowati takto. a kdy onakno,

tuto regulí se zprawiti mfizeS.

*) pribrne se, inepta pbrasis ; pîihrçe hromádku smetí etc. к stènè-

Lepe: pr i pojt fe.
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Regula.

Quando proiioineii cum supposito et apposito ita con-

etruuntur, quod de eodem supposito dicitur, et. non de alio : tunc

illud pronomen debet exponi po sobëtnosti. Quahdo vero

pronomen cum supposito et apposito ita construitur, quod non

de eodem sed de alio supposito dicitur, tunc illud pronomen

debet exponi po jehotnosti.Declaratio I.Kdyi dis: Sapien-

tia aedificavit sibi domum, tu sapientiajest suppositum, adiiicavit

apposilum, pronomen aibi dicitur de supposito. A protoi mú-

drost ustawëla díirn sobë, iadnému j in é mu. Declaration. Kdyi

dis: Unusquisquae. quod sibi rectum videbatur, hoc faciebat,

tu quod jest suppositum, (153) videbatur appositum. Sibi pro

nomen non dicitur de supposito quod, sed de alio, nempe de

unusquisque. Non enim videbatur rectum illi rei, quae per quod

significatur, sed rectum videbatur illi rei, que per unusquisque

significatur. A protoi más h'ci : Jeden kaidy to cinil, coi mu

(totiz tomu jednomu kazdému) zdálo se by ti prawého. A tak

jiná wsecka sobé rozwai exempla.

Tato regule nebvíaby zîâ, nez ze( není kazdému snadnë

sroznmitedlná , а к tomu, ie se její druhá ¿ástka ne wsudy

trefuje. Neb jakoz welí ta sîowa: unusquisque. quod sibi

rectum videbatur, faciebat, takto wykíádati : Jedenkaidy, coi

se mu zdálo prawého byli, cinit; kdyby také toto powëdëni:

Unusquisque, quod sibi elegit, accepit, m'ëîo na tu formu bfti

wyloieno podlé té regule jeho , takttíby wzriëto : Jeden

kaidy, coz jemu wywolií, to wzaf, a tufby byto proti

smysíu téch slow íatinskych, kteryi wîastnë takto má byti

wyíoien: Jeden kaidy coi sobë wywolií, wzaJ neb pfijaí;

et contra si díceres : Unusquisque quod sibi placuit, accepit,

(154) wyíoi takto: Jeden kaidy, coi mu se líbilo, wzaí.

Regula.

Wédeti také slusí, ze mei, tui, sui, пол. tri, vestri,

a¿ jsau proiiomiua primitiva, wÄak nëkdy musejí ,se expono-

wati derivative ne primitive, ,proto ,?e CeskVin ja,zykem
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nemohau se wSudy wlastnë exponowati. Exemplum primi:

Imitatores m ei estote, Následowníci mojí bud'te. Exemplum

eecundi: In concupiscentia tui sumus, W zádofti twé ame.

Exemplum tertii: Scindetur mons olivarían ex media parte

eu i, Rozdëlena bude hora oliwetská z prostredku strany

e wé, ele. Neb zleby íesky mluwil, kdyby fekl : Následowníci

m ne bud'te, W iádosti te be eme, Z prostfedku strany sebe.

A protuz ta pronomma musí se exponowati derivative, ne

primitive.

Tato regula de mei, tui, sui w песет müze státi a w

песет se nehodí; a protoz (165) dobfe i sáin on dolozil:

nèkdy. Dobre se di a wtastnë: Následowníci mojí bud'te, ale

kdozby (na takowych místech zwtáüíí) wykíádat to síowo:

mei : mne a ne radëji : mojí ? со рак jakby wyíozií tato síowa :

Is habet imaginent meam, item: Is habet imaginent mei? Wy-

tozisli obé jednostejnë, ztrati se rozdii, kteryz w îatinskych

síowích zfetedlny jest. Item, wlastnë li jest to feceno: W

zádosti twé sme? a nebyioliby wîastnëji fíci: W zádosti tebe

jsme? Licet videatur duriusculum, at significan this. Nebo

kdyz di§: W zádosti twé sme, chtëJoby se tak rozumëti,

jakoby ti, o nichí se tu mtuwí, do té zádosti její se wpojili,

aneb tau zádosti se oblekli, a nebo jakoby fekli: W twé

eme iádosti, takowau mame ¿ádost, jako i ty. Ale wyíozií-

liby kdo: W zádosti tebe jsme, tedy powëdëni bude swetíé,

jakoby fekli ti starci: Zádost tebe jest w nás, totiz tebe

zádáme etc.

Meus, tuus.

Ta pronomina dwojím zpusobem (latí) se exponují. Xeb

nëkdy meus jest mfij, a tuus twüj. Nëkdy рак meus jest

swüj, a tuus také swüj. Exempta polozím per antithesin.

Meus. Ipse est amicus meus, Ont jest pfítel inílj. Ego

non sum meus, Já nejsem swüj.

Mei. Erue me de manu fratris mei, Wyswobod" nine z

ruky bratra mého. Nunquid cusios fratris mei sum ego ? Zda-

li¿ jsem já stráíny" bratra swého?
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Meo. Dixit Dominus Domino meo, Ôekl Pan Pánu mé-

mu. Ut contradicam Domino meo , Abych odepfel Pánu

swému.

Meum. Verebuntur filium meum, Ustydít se syna mého.

Video Tobiam filium meum, Widím Tobiáse syna swého.

Mi. Veni dilecte mi, Pod* mily múj! Vocativus po ewojsku

nemuz byti, proto áe swúj caret vocativo casu, neb neríká-

tne: ó swüj.

A m e o. Fiet illis a Patre meo , Staneí se jim od Otee

mého. Qnaecunque audivi a patre meo, nota feci vobis, Coi

sem koli sly&el od Otee swého, známo sem wám ucinil. (157)

Mei Vos amici mei estis, Wy ste prátelé moji.

Nominativus pluralis po swojsku nemûz byti, protoze nefí-

káme nos non sumus mei, ale misto mei ríkáme nostri: Nos

non sumus nostri, My nejsme swoji. Ut patebit infra in ti

tulo Nostri.

Me orum. Bonorum meorum non eges, Statku mého

nepotrebujes. Dimidium bonorum meorum do pauperibus, Po-

lowici statku swého dáwám chudym.

M eis. Nunciate fratribus meis, Zwëstujte bratfim mym.

Narrabo nomen tuum fratribus meis, Zwëstuji jméno twé

bratfim swym.

Me о s. Pedes meos subverterunt, Nohy mé podwrátili.

Lavi pedes meos, Umyl jsem nohy swé.

O mei. Nolite errare fratres mei, NeblutTteá bratfí mojí.

Vocatiuus pluralis po swojsku nemñz byti. Ratio patet in Mi.

A meis. Eripe me de inimicis meis, Wytrhni mne z

nepfátel mych. Ab inimicis meis salvus ero, Od neprátel swych

zachowán budu. De genere foeminino ас neutro naskrz rozu-

mëj téz. (158) Так take tuus exponowati budes sine voca-

tivis casibus , protoze tuus nema casus vocativos. Neb nefi-

káme: ó twuj a twojí. A nominativum pluralem take nema

po swojsku exponowaného , proto ie nefíkáme: Vos non

estis tui, ale misto tui ríkáme vestri: Vos non estis vestri,

Wy néjete swoji.

Obiectio. Dís-li: Newím, kdy mam exponowati mem

po swojsku, a tuus po twojsku, a kdy oboje po swojsku;

nauè se této reguli a budes wëdëti.



82 Philomathes. Blahoslaw.

Regula.

Quando pronomen derivativum praedicatur de suo primi

tivo, tehdv exponuj oboje po swojsku. Quando vero pronomen

derivativum non praedicatur de suo primitivo, tehdv meus

exponuj po mojsku, a tuus po twojsku. A kdez neni primi-

tivum explicitum, tu jest in verbo ¡mplicitum, quia in omni

verbo primae vel secundae personae certus intelligitur nomina-

tivus. IJe с la rati o primi. Kdyzdis:Ego (159)non sum meus:

meus est pronomen derivativum, et praedicatur ibi de suo primitivo,

eciUoet ego; meus nempe derivatur a mei, genitivo pronominis

ego. A protoz má§ exponowati: Ego non sum meus, Já nejsem

swfij, ne múj. Item, kdyz dis : Lavi pedes meos, meos jest deri

vativum et praedicatur de suo primitivo, scilicet ego, in verbo

lavisubintellecto. A protoz máa fíchUmyljsein nohyswé, neme.

Declara tio secundi: Ale kdvz dis: Ipse est amicus meus,

meus pronomen derivativum non praedicatur de suo primitivo,

quia ipse non est primitivum pronominis meus. A protoz ma§

h'ci : Ont jest pfítel muj, ne swfij. Item, kdyz di§ : Pedes meos

eubverterunt, meos pronomen derivativum non praedicatur de

euo primitivo, quia id, quod est verbo subverterunt subintellectum,

nempe inimici, non est primitivum pronominis meus. A protoz

más fici : Nohy mé podwrátili, ne swé.

Pravvá jest regula tato. Nez mohlaby také taz wëc

takto (a snad nëkomu swëtleji) povvëdina byti : Quando meus

pronomini adiacet verbum primae personae , (160) tedy

más to meus neb jeho ratolesti wykíádati (jak on di) po swoj

sku, totiz prílezitau ratolestí toho slowa svvnj. Jako: Ego non

sum meus, Já nejsem swfij. Quando vero adiacens verbum e»t

secundae vel tertiae personae, tedy to meus wykíádej rato-

lestmi toho stovva muj, a nebo (jakz on di) po mojsku. Jako:

Ipse est amicus meus, Ont jest pfítel mfij ; Subverterunt pedes

meos, Podwrátili nohy mé. Ac tolikéz by mohJo tau reguli,

kterauii jsem napfed poïozit de actione vel manente vel

transeúnte zpraweno byti. Ackoliw i pfitom také figury i

zwyk swé misto míti musejí. Jako sad' tato sJowa (Matth. 11): Ay

já posílám ándela swého, dobfe a wlastnë dis, ale híáze dí§ a

pèknëji: ándela mého; ale dobfe díS : On poslal andeía swého.
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Suus. To pronomen dwojim zpûsobem se exponuje.

Neb nëkdy suus jest swûj a nëkdy jeho. Exempla polozim

per antithesin. (161)

Suus. Iste populue est suus, Tento lid jest swúj , to

jest, ze jím íádny newládne. Increpavit eum pater suus,

Okfikl ho otee jeho.

Sui. Ut regnaret loco patris sui, Aby kralowal misto

otee swého. Vocabant eum nomine patris sui, Nazywali ho

jménem otee jeho. ,

Su о. Linivit oculos patri suo, Pomazal oíí otei awému.

Reddidit eum patri suo, Dal ho otci jeho.

Su urn. Appositus est ad populum suuin, Pfiloien jest к

lidu swému. Audi Domine vocem Judae et ■ ad populum enum

introduc eum, Sly§ Pane hlas Judü а к lidu jeho

uwed* ho.

A suo. Dominus egredietur de loco suo, Pan wyjde z

mista swého. Velut turbo rapiet eum de loco suo, Jako

vicher pochyti ho z mista jeho.

Sui. Isti homines sunt sui, Tito lidé sau swoji, to jest,

ze jimi zádny newládne. Sui íilii interfecerunt eum, Jeho sy-

nowé zabili ho. Так take ináS exponowati: Sui eum non re-

ceperunt, Kteriz jeho byli, nepfijali ho : Nerikaj : Swoji ho ne-

pfijali, neb Zidé Kristowi byli, ne swoji: neb on (162) mezi

swé píisel, a ti ho nepfijali, kteríá jeho byli, ne swojL Ta-

kowau más take orací о Zuzannë: Plebant sui et omnes, qui

noverunt earn. Kdez nemas exponowati: plakali swoji, ale

plakali li, kteriz jeji byli, a wsickui, ktefi ji byli znali. Neb

skrze sui má§ rozumëti celed' její.

Suo ru m. Exiit Antiochus in terram patrum suorum, Wy-

Sel Antiochus do zeinë otcüw swych. Sepelierunt eum in se

pulchre patrum suorum, Pochowali ho w hrobë otcuw jeho.

Suis. Servos hortare, ut dominis suis pareant, Sluziebnikû

napominej, aby poslouchali panûw swych. Reddite eum domi

nis suis, Wratte ho pánum jeho.

S и os. Occidit omnes fratros suos, Zabil wsecky bratry

ewé. Constítuit in capite Abiam fllium Maacha ducem super

omnes fratres suos, Ûstanowil napfed AbiáSe, syna Maachy,

knizetem nade wiüemi bratry jeho.

A suis. Misit duos ex discipulis suis, Poslal dwa z

ucedlníkü swych. Ait illi unns ex discipulis suis, Di mu jeden

z uèedlnikû jeho. (163)
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Nota. Wëdëti más, ze saus se nëkdy exponuje jeho.

Exempl: Increpavit eum pater suns, Okfik! ho otee jeho.

Nëkdy jeji. Exempl : Cui vir suus reliquerat dividas multas,

Jíz muz její pozüstawil zbozí mnoho. Nëkdy jejich. Exempl :

Dominus Deus suns vendidit eos, Pan Bfih jejich prodal je. —

A protoz kterak to pronomen suus exponowati más po jehotno-

sti, in quolibet genere, per omnes casus, figurau tauto pode-

psanau zprawiti se müies.

m

Я

»

Я

Щ

N. Sans, Jeho, její, jeho, jejich,

G. Sai, Jeho, jejího, jeho, jejich,

L " D. Suo, Jeho, jejímu, jeho, jejich,1 s

li» A. Suum, Jeho, jejího, jeho, jejich,

i:
s

Ab. A suo, od jeho, od jejího, od jeho, ' od jejich

N. Suî, Jeho, její, jeho, jejich,

s F •- G. Saoram, Jeho, jejich, jeho, jejich,

£ D. Sais, Jeho, jejich, jeho, jejich,

A. Suos, Jeho, její. jeho, jejich,

Ab. A suis, od jehó, od jejich, od jeho, od jejich

C164)

N. Sua, Jeho, její, jeho, jejich,

, 6. Suae, Jeho, její, jeho, jejich,
i bu

D. Suae, Jeho, její, jeho, jejich,1-Я

[m
A. Suam, Jeho, její, jeho, jejich,

'S
Ab. A sua, od jeho, od jejího, od jeho, od jejich.

•S

N. Suae, Jeho, její, jeho, jejich.

«i.
1 s-

G. Suarum, Jeho, jejich, jeho, jejich,

1 s
D. Suis, Jeho, jejich, jeho, jejich,

IS

A. Suas, Jeho, její, jeho, jejich,

Ab. A suis, od jeho, od jejich, od jeho, od jejich.

N. Suum, Jeho, její, jeho, jejich,

ù> G. Sui, Jeho, jejího, jeho, jejich,
a

D. Sao, Jeho, jejímu, jeho, jejich,

a

«

A. Suam. Jeho, její, jeho, jejich,

.8 Ab, A suo, od jeho, od jejího, od jeho, od jejich.

1 N. Sua, Jeho, její, jeho, jejich,

s с G. Suorum, Jeho, jejich, jeho, jejich,в

S D. Suie, Jeho, jejich, jeho, jejich,

A. Sua, Jeho, její, jeho. jejich,

Ab. A suis, od jeho, od jejich, od jeho. od jejich.
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Declaratio figurae.

Kazdé pronomen má ctwerii exposicí.Pfední expositio ad

genus masculinum, druhá ad foeminiuum, tfeti ad neutrum,a

ctvrtá slusí ad genus omne. Wëdëti má§, ze je j ich, ultima

producta, ad genus foemininum, (1 64) ale j ej i с h, ultima correpta,

slusí ad genus omne. Exempl. primi: Propterea tradidi earn in

manus inimicorum suorum, Proto sem ji wydal w ruce nepfátel

jejích. Exempl. secundi: Dabo eos in manns inimicorum suo

rum, Dám je w ruce nepfátel jejich.

Toho slow a suus, kteréz on s swymi ratolestmi na tabuli

rozprostref, prawda jest, áe nëkdy nëktefi neumëli Óechowé,

jakoiLatiníci spatnëjsi zle uziwali a snadi jestë uáíwají. Hera

rogat, ut ad se venias, Prosí pañí, aby к ni prísel, bude jiná

signifie ací, a dísli: ut ad earn venias, téz bude jiny smvst, aë

sic dobre ríkají i latine i cesky : rediit ad se, prisel к sobë,

t. upamatowaí se. U wyswetlení figury dobrau reguli powëdët

de genitivo plurali: jejich, ultima correpta, ze jest omnis

generis, ale jejích, ultima producta, foeminini generis et numeri

singularis. Dám pfíkJad prwního. Jejich saty, t. tëch muáüw

nebo zen, a jejich kûze, t. tëch woifi, kterychz ted'masso prodá-

wati widís. Príkíad druhého : Jejích wecí, satüw, nebo jiného

teto zeny játobe newydám nyní. (165) Ale prícinau toho stowa

suus pridám jestë i toto , ze i pfi tëch slowích tebe, sebe

bywá spletek. Dobfe dis: Nedaufej \v sebe, nechci w sobe

daufati, proc mi ínulas w sebe daufati : tu »ebude ambiguitas. I

takz w oné písni P. 18. : Dejz nám w të daufati, hic ad evi-

tandam amphibologiam musilo se poloziti : w tebe a w të,

jesto sic podlé wíastností meló byti : w sebe a nebo w se.

Addam hic et Erithaei iudicium. Swé jest reciprocum,

T w é jest demonstrativum. Dej synu swému. Nechat dá synu

ewému, anebo twému synu. Pánu Bohu swému , twému se

klanëti budes. Posweí se jméno twé, osíaw jméno swé. Síys

modlitbu syna swého, tworëe. Tresci syna swého. Haec reci

proca. Sed demonstrative : Ta suknë jest syna twého. Zabili

twého syna.
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Nota. Wëdëti take má§, ze jakoz Ego sum euus, není

já jsem swfij; neb Ego sum meus jest Já jsem swûj, (166) a

jakoz Tu es euus není Ту si swûj; neb Tu es tuus jest Ту si

swûj, ut patuit supra: tak take Ego sum suus není Já sem

jeho. A Tu es suus také není Ту ei jeho. Neb misto suus

ríkáme eius. Ale Iste est suus, dobfe dis Ten jest swûj. A isti

sunt sui, tito sau swojí. — Aby рак wëdël, kdy mal expo-

novati suus po swojsku *) a kdy po jehotnosti, o tom má§

dwë regulky, jimias se zprawiti mûzes.

Regula I. Quando nominativus singularis vel pluralis

ponitur in oratione pro subjecto, tune ille nominativus prono-

nimalis debet exponi po jehotnosti. Quando vero ponitur pro

praedicato, tunc debet exponi po swojsku.

Regula II. Quando res possessa est illius rei, cuius est

verbum suppositum, tunc obliqui casus debent exponi po swoj

sku. Quando vero res possessa non est illius rei, cuius est

verbum suppositum, sed alicuius rei alterius, tune obliqui ca

sus debent exponi po jehotnosti. Declarado regulae pri

mae. Kdyz díb: Increpavit eum pater suus, ibi suus ponitur

pro subjecto, (167) a protoz más ííci: Okfikl lio otee jeho, ne

swûj. Ale kdyz dis : Iste populus est suus, ibi suus ponitur pro

praedicato, a protoá más fici : Tentó lid jest swûj, ne jeho..

Declarado regulae secundae. Kdy¿ dis: Linivit oculo«

patri suo, ibi res possessa, scilicet pater, est illius rei, cuius

est verbum suppositum, scilicet Tobiae, quia Tobias linivit

oculos patri suo, a protoz máS fíci: Pomazal (rozumëj To

bias) ocí otei swému, ne jeho. Ale kdyz dis: Reddidit ilium

patri suo, ibi ves possessa, scilicet pater, non est illius rei,

cuius est verbum suppositum, scilicel Domini Jesu, quia Jesus

nonreddiiYit pairi stio,seàpafri alterius rei, scilicet lunatici. Pater

nempe ille non erat pater Domini Jesu, sed lunatici pater erat. A

protoz más bei: Dal ho otei jeho, ne swému. Neb diè-li swému,

budú rozumëli, ze Pan Jezus i oho námesecníka dal otei swému

nebeskému. Tez kdez más psáno: Dedit ilium matri suae,

dís-li: Dal ho materi swé, budú rozumëti, ze tobo mládence

wzkríaeného dal Jezus penne Marii. A protoz más ríci: Dal

ho materi jeho, totiz lobo mládence materi.

I tyto dwé regulky (jakz on di) poío¿ü neueprawë, ale

jistë rídkym к srozumëui spësnému snadné. Philippus Me-

lanchlhon (168) horlii pro smísení grammatiky s dialektikau,

*) Fiuxit vocabula technica insulsi.ifima. ut jam aliquoties dixi.
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Coz prwnëjSi nëktefi smësnë subtylní grammatikowé ¿mili;

kdyby widëti mëJ tyto Philomathesowy regale, snadby jich

také nelibowai. Aie jakz jest koli i neswëtle to psaï, wzdyf

jest lépe nezli jiní a wíce ucinií : a byí mène jestë byto

nezli jest, wzdyf jest aspoîi laudanda voluntas. — Nez zdá

mi se, zeby se i pfi tom suus mohlo (au reguli byti zpraweno,

kterauz jsem napfed potozií de transitu aut non transitu ac-

tionis ab una persona in alteram, coz kterak se trefúje, »ám

ctenár sobë príktadem pfíhodnym wyswëtliti mfiíe.

Noster. Vester. Noster jest nás a vester wáB. Exempl.

primi: Pater noster senex est, Otee nás stary jest. Exempl.

secundi : Unus est pater vester, qui est in coelis , Jedenf jest

otee was, jenz jest w nebesich. Ale in ceteris casibus dwo-

jim zpûsobem se exponují ta pronomina, nëkdy po swojsku a

nëkdy tak, jak chee miti pas a wás. (169) Exempla polozim

per antithesin.

No s tri. Quare non in timoré Dei nostri ambulatisî

Proë w bázni Boha naseho nechodite? Ambulabimus in no-

mine Dei nostri, Choditi budem wejmeno Boha swého.

Nostro. Psallite Deo nostro, Zpiwejté Bohu naSemu.

Sacrificemus Deo nostro, Obëtujme Bohu swému.

Nostrum. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie,

Ghleb náüs wezdejsí daj nám dnes. Panem nostrum comedemua,

Chlebswfij jísti budeme.

O noster. Pater noster, qui es in coelis, Otee náS, jeni

si w nebesích. Vocativus po swojsku nemuz byti, proto ie

swfij caret vocativo casu, neb nefíkáme : ó swfij 1

A nostro. Ut non inleríiciat nos arca cum populo nostro,

Aby nás nezmordowala archa s lidem íiasím. Pugnemus pro

populo nostro, Bojujme za lid swfij.

Nostri. Peccaverunt patres nostri, ZhfeSili otcowé naSi.

Nos non sumus nostri, My nejsme swojí. (170) —

Nostrorum. Memor erit testamenti patrum nostro-

rum , Bozpomenef se na umluwu otefiw naéich. Vindi-

camus hereditatem patrum nostrorum , Dobywáme dedictwí

otefiw swych.

Nostris. Tradidit nobis ас filiis nostris, Dal nám i »y-

nóm nasim. Panul is nostris fabricabimus urbes munit us, Dë-

tem swym ustawíme mësta hrazená.

,'-
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N ostros. State nunc contra inimicos nostros, Slujte nyni

proti nepfatelum nasim. Pugnemus contra inimicos nostros,

Bojujmez proti nepfátelóm swym.

О nos tri. Unde estis juvenes fratres nostri, Odkud

ete mládenci bratrí nasi? Vocativus pluralis po swojsku ne-

mfiz byti proto, ze swüj caret vocativo casu, neb neríkáme:

ó ewojí.

A no s tri s. Ut faciat misericordiam cum patribus no-

stris, Aby ucinil milosrdenstwi s otci nasimi. Peccavimus cum

patribus nostris, Zhresili sme s otci swymi. De genere foe-

minino et neutro naskrz rozumëj téz. Так také vester expo-

nowati budes, sine vocativis casibus, proto ze vester caret vo-

cativis casibus, neb neríkáme: ó wás a ó wasi. (171) — Aby

рак wëdël, kdy más exponowati ta pronomina takto, a kdy

onakno, znamenej tu regulku, kterúz más napfed in prono-

mine meus.

Regula.

Quando pronomen derivativum praedicatur de suo primi

tivo, tunc debent exponi illa pronomina po swojsku. Quand*0

vero pronomen derivativum non praedicatnr de suo primitivo,

tunc debent exponi illa pronomina, tak jak chce míti nás a

was. Declaratio primi. Kdyz dis : Sacrificemus Deo nostro.

Nostro jest pronomen derivativum et praedicatur de suo pri

mitivo, seil, nos, in verbo sacrificemus subintellecto. A protoz

más ríci: ObëtujmeBohu swému, ne nasemu. Declaratio se-

eundi. Kdyz dis: Psallite Deo nostro. Nostro pronomen deri

vativum, non praedicatnr de suo primitivo, quia vos, in verbo

psallite subiiitellectum, non est primitivum pronominis no-

ster. A protoz más fíci: ZpiwejteBohu nasemu, ne swému. (172)

Tato regule de pronomine noster et ve s te r ta-

kowáz jest, jako ona regule de pronomine meus et l nus, о

kteréá со sem tam napfed powëdëJ , totéz i nyní o teto

reguli prawím.

Nostras, Vestras sau pronomina gentilia communis

generis; pfi jejich exposici ¿ádné nesnáze není. Neb nostras

wzdycky slowe nasinec *) a vestras wasinec per omnes ca

sus. A protoz o ních wíce psáti není potfebí.

*) Agrestis voz nasinec atil.; fugieada est haec crassa rusiicitas. J< B.
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Ipse. Nëkdy se exponuje o n. Exempl : Ipse est Dominus

Deus noster, Ont jest Pan Bûh ná§. Nëkdy ten. Exempl:

Quemcunque osculatus fuero, ipse est, Kohozbych koli poli-

bil, tent jest. Nëkdy sám: Exempl: Ipse Jesus teslimonium

perhibuit, quia propheta in sua patria honorem non habet, Sám

Jezus svvëdectwi wydal, ze prorok w swé wlasti cti (173)

nema. A kdyz ipse componuje se cum ego, tu, sui, tehdy ipse

také slowe sám, a téz jest jako egomet, tumet, subnet.

Exemplum primi : Ego ipse consolabor vos, Já sám i èsiti budu

veas. Exempl. secundi: Nesciunt, quia tu ipse es Dens noster,

Newëdi, ze jsi ty sám Bûh nás. Exempl. tertii: Probet se

ipsum homo, Zkus sám sebe clowëk. Pakli se komponuje

ipse cum pronominibus meus, tuus, suus, tehdy ipse slowe

w last ni. Exemp: Tuam ipsius animam pertransibit gladius,

Twú wlastní duSi projde meë. Nefíkaj : Twú samu dusi.

Idem. Nëkdy se exponuje in masculino genere tyz, in

feminino taz, in neutro toa. Exempla: Haec omnia operatur

unus et idem spiritus, To w§e èini jeden a tyz duch. Secun

dum eundem spiritum, Podlé téhoz ducha. In eodem spiritu,

W témz duchu. Nëkdy se рак idem exponuje in masculino

genere jednostejny, in fem.jednostejná,in neut. jednostej-

né. Exempl: Non omnis caro eadem caro, Ne kazdé tëlo jest

jednostejné tëlo. Nad to nëkdy (174) idem exponuje se in

genere masculino jisty, in feminino jistá, in neutro j ist é.

A to jen tehdy, kdyz se componuje cum pronomine ¡He neb

ille idem, to jest : ten jisty.

Quidam. Erasmus w swych atinotadch oznamuje, ze,

coz latiníci quidam, to Zidé swú feëi unum ríkají. Так také

Cechowé, ponëwadz toho в1олуа wlastní èeStinu *) mají, té jim

sluSí uzíwati. Protoz kdyz quidam stojí cum nomine substan

tivo, tehdy se exponuje nëkdy nëjaky, a nëkdy j aky s. Exempl.

primi: Homo quidam fecit coenam magnam, Clowëk nëjaky **)

uëinil weëefi welikú. Exempl. secundi : Quidam legis peritus sur-

rexit, tentans eum, Jakys w zakonë dospëly powstal, pokauSeje

ho. — Pakli quidam stojí samotnë, sine substantivo, tehdy má se

exponowati к d о s. Exempl. Venit quidam ad principem syna-

gogae, PfiSel kdos к wrchnímu Skolníku. Vidimus quendam

*) Inepte dictum wïastni ces ti nu; dieendum fuit: Ponèwadz maji

Cechowe prîhodné siowo stvé к wytození tobo latiiiského elowa

quidam. J. Bl.

") Recepta est iam usa pbrasis hebraica apud nos. Protoz pèknèa zwykle

zni : Ctowêk jeden ; a my Hkame w mtuweni obecném : Novi quendaai

hominem, Znam jeduoho clowèka, kteryz atd. J. Bl.
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in nomine tuo ejicientem daemonia, Widëli jsme kohos *), an

we jménu twém wymítá dabelstwí. Quídam in numero plurali,

kdyz cum substantivo »галла, exponuje se nëkdy n ëktef í, (175)

nëkdy n ë j а с í, aneb j а с í s. Exempl, primi: Quidam viri vene

rum Jerosolimam, Nëkteh' muzí pfiSH do Jeruzalema. **) Exempl.

secundi: Quidam Epicurei et Stoici disserebant cum eo, Jacíe ***)

Ер1кигеолле a Stoikowé mndrci hádali se s ním. Ale kdyi

в1алла sine substantivo, tehdy wzdycky se má exponoxvati

n ё к t e r í. Exempl : Quidam dicebant : bonus est,NëkteH prawili:

dobryf jest. Tez o quaedam in foeminino genere, a o quoddam in

neutro genere más rozumëti.

Jenz a jest o. Jenz jest relativum utriusque numeri,

omnis generis, casus nominativi tantum, a pëknë se üáíwá

misto ktery, kterú, které i take in plurali. Exempl. de masculino

singulari : Ñatus est Jesus, qui vocatus Christus, Ñarodil se Jezus,

jenz slowe Kristus. Exemp. in plurali: Qui sunt isti, qui ut nubes

volant? Ktefi sau tito, jenz jako oblakovvé létají ? Téá о

jeito más rozumëti, a mûzes jedno za drühé poloziti. *•**)

Ta slowa nostras et vesfras kdyby podlé jeho regule

mëia byti wzdycky tak (176) wykfadána, лле1тшу byío neprí-

jemné, quod rusticitatem quandam et ineptiam redolerent. Jako

kdyby takto síowa tato луу}оай : Vestrates vicerunt , wasinci

pfemohli; item Tarnen est nostras, лл-sak jest nasinec, nepfe»

kázej mu atd. Possunt tales formae per circumlocutionem reddi,

tfebas i takto : wa§i pfemohli, neb : wase strana zwitëzila.

Nech ho , wsak jest take nás , л el , лл sak jest take z

nasich.

II 1 e idem wykïadalî ten jisfy neni forma w mtu-

weuí pëkna, jako kdyby tato sl^va xvytozü : ille idem venit,

qui antea tecum hic fuit, Ten jisty prisei, ktery dfiwe tu ■

tebae by}. Jest to jakés werstatní míuwení o té jisté ecetefe

a tëch jisfych mysincích í¡ na s in с ich. lia asserenda est pró-

*) 1 ta lepe w mí jednoho oeili kohos, J. Bl.

") Nepèkaè wylozit. Lepe ríci nejací aneb jacis. J. ВГ.

***} Tez by motil ríci nèjacï. 3. Bl.

****) Jisté newsudy^ vrelikyt jest roadí) meai tira» dwwna Avwy. J. Bl.
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prietas vocum, ut non tollatur decus orationis : rownë jako pfi

tom sîowu bise atd.; ita erat tollenda turpitudo. aut saltern

quidam squalor, ut non periret proprielas. Medio atque pru-

denter tutissimi ibimus.

O tom siowci quidam mîuwinezle. Mezi jinau feci wy-

ïozit to sïowo: Venit quidam ad principem syuagogae, takto:

Pfiset kdos к wrchnímn skolníku. Jakastëto dura et rígida

translatio, quasi per contemptum hoc diceretur. Princeps syna-

gogae jest ne skolník, ale knize knëzské, jakz nëktefi wy-

kladáwali, aneb knize (177) lidu tobo, totiz jenz bywá in

•ynagoga anebo we zboru. Jestëby byîo lépe fíci starsi

zboru, neb knize zboru , nezli skolník. Coz se koli nebo

ustipnë, a jako fikaji Morawci, usklaubawë, anebo zasse na

odpor pochlebnë dëiâ, jaks to nebywá kazdému pfijemné.

Lidská mysi neráda na proslfedku zústáwá: attamen in me

dio consistit virtus. Item ta siowa: Venerunt quidam> Epicurei,

(178) Mjkíádá: Pfisli jacís Epikurowé.

Aweak proto new^wracím jeho regule, mfize státi w

nëëem, nez zato mam, ze nebyioby zle wyJozeno, kdyby

kdo takto fekt: Venerat ad me quidam bonus amicus, Byî

ke mnë pfiseJ jeden dobry pfítel. Novi qiiendam bonum vi-

rom, qui etc. Znat jsem jednoho dobrého muze, kteryí atd.

Ifem r Aderat ei quidam bonus vir, quem ego non novi, Byt

pfi nëm nëjaky dobry ôlo.wëk, jehoí sem já nezñat.

Z strany toho sïowa jes to ne we wsem mi se líbí jeho

o nëm saud. Nëkdy to sîowo welmi pëknë sedí in oratione

ас proprüssime. Jako : Mnoho nëkdo о mne mîuwi, jesto pfijde-

li к tomu, aby dowodií etc. Item: Toi hie widís , coí ciní,

jestos mu newëfii. U Reku to sîowce tin netoliko

mfize wylozeno byti nebo, anebo téz ze (nebos ucinil, zes

ucinil), ale take na nëkterych mistech^wybornë a welmi sig-

nificanter mohloby'wyJozeno byti jes to. Jako Matthaei 7.

ort çevrç ^ 7CÓA.YJ jesto tesná (jest)brána. Item 15: Sit f¡or¡ ^[wpat;

tpe«; etc. , jesto jiz ifi dni trvvaji. — Nez lot jest prawda , ie
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nëkdy nifize na temz míete státi , kdez stojí к ter у z. Jako

Matth. 23: -f¡ ánoxTeívoooa kteryz mordujeè, jesto mordujes,

mordéri prorokûw, wîastnë mordující. (179)

Hic , йГаес, #oc.

Ta pronomina demonstration dwojím obyëejem se expo-

nuji. Nëkdy hic jest tentó a nëkdy ten; haec nëkdy tato a

nëkdy ta, hoc nëkdy tot о a nëkdy to. Znamenaj, kdyz pro-

nomen hoc ukazuje na wëc pfitomnú, tehdy slowe toto.Jako,

kdez *) setnik sluzebniku swému rekl: Fac hoc, tu más hoc

exponowati toto ne to;neb setnik rozkázal sluzebniku swému,

ciniti tu wëc, na kterúz ukázal. Ale kdyz hoc ukazuje na

wëc, kteráz není prítomná, tehdy slowe t o. Jako kdez Jezus

rekl w zakonë dospëlému: Hoc fac, et vives, tu más hoc

exponowati to ne toto; neb neukázalJezus na prikázaní, ale

kdyz ten zákonnik prikázaní Bozská wyprawowal, odpowë-

dël mu Jezus: To ¿in, a ziw budes, jakoby rekl: Cos sám

wyznal, to ein. In genere masculino et foeminino rozumëj téz.

Ale diwím se tomu, proë nëktefi, kdez se weëefe Pane

wypisuje , hoc a hic adverbialiter exponowati : Hoc est

corpus meum, Tot jest tëlo mé, a Hic est sanguis meus,

Tot jest krew má, aneb, (180) Tentot jest krewmá. Jakoby

ëesky neumëli a newëdëli, ze krew u Cechâ jest generis foe-

minini. Neb má wylozeno byti: Toto jest tëlo mé, a Toto

jest krew má, kdez se mluwí o prirozeném tële Kristowë,

ne o duchowním; neb pfirozené tëlo Kristowo za nás jest

wydá no, ne duchowní.

Straluje tuto nëkteré lidi Philomathes w torn, ze pf,

weëefi Pane uzíwali tëch slow : Tot jest tëlo mé , Tot jesti

neb, Tentot jest krew má, diwë se, ze adverbialiter exponowali

hoc est, aneb hic est; aie nechat se jemu to diu em skrze

tuto zpráwu odejme. Meylí se natom, kdez di, ze adverbialiter

expósita haec vox; nebo hoc wyk^ádá se to; protoz dobre

se di : To jest tëlo. Ale ¿e рак feè Ceská má swé veluti

affixa, ut Hebraei dicunt, sicut antea dixi, s a téz t, kteréz

') Inepta locwtio. Vide alibi de bao voce kdez. J. Bl.
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cum addunfur in fine vocum, vehemèntiam quandum addunt,

jako udëlej, udëlejz; item: dám rád, dámf rád; pfijdu jistë,

pfijduí jistë: quid igitur propter additionein affixi ex рго-

nominibus adverbia fient? Neutiquam. Manent, quod fuerunt,

auctiora tantum sunt per additionem istius litterae, iuxta Boë-

micae linguae proprietatem. (181) A tolikéá pri tom slowci

Tentof welmi trîaupë, meo iudicio, napsaî, píipomínaje, íe

krew u Cechfiw jest generis ibeminiiii, jakoby pry newëdëli

otom atd; mohîbych i já fíci: jakoby newëdëJ Philomathes,

ze kalich u Latiníkfiw i u Cechfiw jest generis masculini.

item a jakoby newëdët, ze Sw. PaweJ, Corinth. 11. rekî: Hic

calix atd. Ale posleme ho к wykiadu Nowého Zákona, kte-

ryz od towarysfi jeho Benese a Gzele wydán jest a tam af ëte

to misto, Cor. ll.kdez stojí: Tentó kalich nowá umluwa jest.

To kdyz rozmyslnë pfeife, porozsaudë i toho pilnë,co2 jsem na

pfed de Uteris fet i affixis powëdëi, zato mam, ze pfestane se

diwiti tëm, ktefíz smëli Sw. Pawla následowati, a wJastních feëi

Óeské ozdob uzíwati, fíkajíce : Tentof jest krew má, aëjá nepra-

wím, aby tak nejlépe byJo. Skuro bych se i já tomu podiwif,

ze Philomathes oznamiw, áe tentó jest pronomen habens

quandam demonstrationem, coz jest w prawdë tak, i jeStë se

diwí tomu, ze nektefí uííwawse wtastnë toho sïowa, a tak

trefujíce se s jeho wlastní regulí, pfidáním litery f vehemen-

tiorem demonstrationem efficiunt. (182) Mohíoby se i nëtco wíce

jestë к odpowëdëni jemu napsati, ale pozanechám na ten ëas,

nee non esset huius loci.

Jeho. Mezi ho a jeho weliky rozdil jest. Nebo jeho

jest pronomen numeri singularis, casus genitivi, a exponuje se

ex pronominibus Illius, Ipsius a (kdyz jest relatiuum) Cuius.

To pronomen její in genere foemininojest casus genitivi. Ut

in exemple: Diligebat Jesus Martham et sororem eius, Milo-

wal Jezus Marthu a sestru její. — Takto pronomen jeho in

genere masculino jest casus genitivi. Exempl: Vidimus stellam

eius, Widëli jsme hwëzdu jeho. A protoz mrzce blaudili *) ti,

*) Ano i ty Maudis, kdyz neznaje fignr a excepcí, wsecko rceulemi aawora-

ti a zawiaciti ehceL J. Hl
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ktefíz z nëho casum accusativnm dëlali. — Ale kdyz míwá

na konçi tu literu i, dwojím zpusobem (183) se befe, a na

pocátku oraci wzdycky se postawuje, nëkdy in casu genitivo,

nëkdy рак in casu accusativo. Exempl. primi : Cuius non sum

dignus calceamenta porlare, Jehoz nejsem hoden obuwi nositi.

Exempl. secundi: Quem mundus non potest accipere, Jehoz *)

swët nemüze prijíti. A wëz, ze к té litefe i jestë také pfi-

dáwá se syllaba to pro Iepsí pojistení. Nebo kdyz díh j e h o z,

jest vvíce, nezby rekl jeho; a kdyz dí§ jeho ato, jest wíce,

nezby rekl jehoz. A takowy zpfisob in obliquis casibus pronominum

relativerum pëknë slusí. Nalézá se také in adverbio. Exempl :

Dixit Ihesus ad quosdam, qui in se coníidebant tanquam iusti,

Rekl Jezus к nëkterym, jesto w se úfali jakozto sprawedliwí.

Rozdílowé mezi h o, jeho, jehoz, jehoz to etc. jsau

ehwalitební, ac se to nemálo mate; ciní nëkdy i Slechtí se

fee Ceská , nëkdy рак a castëji ohyzduje. (184) Zwykli

slafí ona sîowa Jpsum audite, wyktádati, Jehoz (neb jeho)

poslauchejte; a zdá se pro zwyk dosti pëknë. Sud', kdyz ceta

sentenct zni, jak jde: Tentoi jest syn mûj muy, jeho poslau

chejte: daleko pëknëji (pro zwyk), nezli kdyz dí§: Tentof

jest syn mûj mily , poslauchejte ho, by рак i pfidal я fka :

poslauchejtez. Judicium aurium , quod de cacophonia et eu-

phonia pronunciat, plurimum valere hic debet. Protoz i w tëch

slowich mûze se per enallagen , jakàs kde potfebi , jednoho

misto druhého uziwati.

H o. Kterak to pronomen j i in genere foeminino jest casus

accusativi, ut in exemplo: Accepit earn discipulus in sua,

Pfijal ji ucedlnik к sobë, tak i to pronomen h o in genere mas

culino jest casus accusativi. Exempl: Hic est filius meus caris-

simus, audite eum, Tentoí **) jest syn múj najmilejsí, pro-

lauchajtez ho, ne jeho. Crucifige eum, ukrizuj h o, ne jeho ¡neb-

by se on jiz nemínil, ale nëtco jiného, coz jest jeho. Aby рак

to zretedlnë bylo prokázáno, ze mezi h o a jeho (185) weliky

*) A procby nerekï radéji kteréhoz, a ne jehoz? J. Bl.

") Tarnen in huiusmodi rebus ¡udieiuní et euphonia xa reguli by ti

ma. J. Bl.
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rozdíl jest, obého toho vvedlé sebe postaweného nëkolikerym

düwodem zpäsob ukáii. Interrogabant eum discipuli eius, Otá-

zali ho ueedlníci jeho. Vidit ilium pater ipsius, Üzrel ho otee

jeho, a malo níze: Cecidit super Collum eius et oseulatus est

eum, Padl na síji jeho a políbil ho. Neb h o significat ipsam

personam, ale jeho significat aliquam eius possessionem. Jeho,

totiá nëtco, coz jemu pfíslu&í.

Jej. To slowo i e j wykladaci personis animatis rationalibus

welmi newlastnë prikládali; neb jim wlastnë h o *) pfíslusí.

Exempl : Excepit illum gaudens, Pfijal ho (ne jej) raduje se. Tez :

Et viso eo misericordia motos est, A vida ho (ne jej) milosrden-

sVwim hnut jest. Jej wlastnë rebus inanimatis et irralionalibus

pfíslusí. Exempl : Petrus habens gladium eduxit eum, Petr

maje mee wytrhl jej, ue wytrhl ho. Tez : In posterum succides

eum, Potom jej (ne ho) podetnes. Ackoli ho také nëkdy inanimatis

et irrationalibus príslusí,jako: Sine eum et hoc anno **) Nech ho

i tentó rok. Ale jejpersonis animatis rationalibus (demptis (186)

collectivis: gens, plebs, populus, turba) nikdy wlastnë nepHlezí.

I ta regule, kdyby mëJa Setfena byli wzdyckv,

sine exceptione, welmiby kaziía ce&tinu. Nebo zdazby to

nebyïo hochowské powëdëni: Wida ho w nauzi, slitowal

se, Marci 8. Wywedî jej луеп z záslupu. Dísli: wywedt h o,

posud', jak mrawnë promluwís. Rownë jako fekliby : Bychf

ho w noci nespatfü, t. j. tobo lotra, kteryz se tu skryî.

Pakli üb; bychf jej we tmë nespatrii, t. ten parez, téz bude

ineptos germanisnius, podobnë jakoby feki: Podej mi ten

nfiz, pue mi nfiz. — A protoz, coz powëdëJ Philomathes o

torn h o, tolikéz já prawím o jej, totiz, ze nëkdy tak, nëkdy

jinak uzíwáno byti muáe, a zwtáste od tëch, ktefíz figurám

1ère, nez Philomathes rozumëji. W písních D. 15. Jejz i

my milujeme. Mat. 10. Wyznámf i já jej, lepe nezby fekí

ho; ale dobfe se di níze: Zapfímf ho i já.

*) Ta regola in animatis ne wsudy píatí. Valet haee regula maxime

apud rústicos. J. Bl.

*0 Nulla regula est sine exeeptionc.
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J emu. Mu a jemu jsau pronomina, dativi casus, jedno

jako druhé. Ale nemas jich uzíwati (187) jednostejnë ; neb w

jejich uzíwání rozdíl weliky byti má, ¿ehoz nesetrili ti, kte-

ríz knihy Óeské skládali, jednoho jako druhého uzíwajíce

jednostejnë. A protoz wëz , ze to pronomen jemu dwojim

obyèejem uzíwati se má. Jednau, kdyz ukazujes na wëc prí-

tomnú. Jako kdyzby otázku nèkdo uëinil к tobë, fka : Komu

das swú dceru ? ukázalby na Jana prítomného a feklby :

Jemu. A tak jemu wzdycky jest pronomen demonstrativum a

jinak ho uzíwati neslusí. Druhé, kdyz bez ukazowání pripomí-

nás tu wëc, o které mluwís, a tak slowe pronomen rela-

tÚTim, a míwá wzdy na konci literu é, a na poeátku orací

widy se postawuje. Exempt : Cui omnes prophetae testimonium

perhibent, Jemuz AvSickni proroci swedectwí wydáwají, totiá

Kristu, neb o nëm tu swaty Tetr mluwí.

Mu. Mu pronomen wzdycky relativum jest; neb pripo-

míná a opakuje tu wëc, o kteréz se mluwí. Exempt: Dedit

Uli nomen, quod est super omne uomeu, Dal mu jméno, jenz

jest nad kazdé jméno, t. Jezusowi; neb o nëm tuswatyPawel

mluwí. A protoz nerikaj: Dal jemu jméno; neb apóstol (188) neu-

kazuje tu na Jezusa, ale mluwí o nëm, pripomínuje h o. ■

Nezíá jest ta regula o tëch dwau síowcích m u a j e m u ;

ale excepcí potrebuje welmi. Pediculosi grammatici do regulí

prílis zenou. Euphonia (t. j. slnsnost a zpusobnost, pri kteréz

mnoho müze zwyk) sei гена má byti pilnëji, nezli regule.

Nektefí pro setfení regule té hiulcam reddiderunt orationem.

I'fíkía«! toho w oné písni: A mídeme mu mili. *) Lópeby

bylo bei: A budem jemu mili. Ista enim ingrata collisio

literae tn, ineptum quiddam sonat. Matth. 22. Dicunt ei,

Renes wyíozit: Rkau mu, proprie quidem, sed inepte.

Lepe a htáze zní, kdyz dis: Rkau jemu; bude figura, loti/.

demonstrativum pro relativo. ítem Matth 18: A odpustím jemu, lepe

nezliby rek}: Odpustím mu, jakoBenês wyloíit, nechtëw ublíziti

grammatice, quasi pluris faciundae essent regulae a grammaticis

*) Carissímus F. Gallos D. pilnè té regule eetrit az prílis; non consi-

deratie exceptionibus necessariis.
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compositae, quam decora pronunciatio et sonus dulcedoque ora-

tionis. IteniMatth. 26: Rkaucejemu. Dísli: mu, tez bude caco-

phonia, a welmi patmá, а к tomu jestë aniz lze tëch dwau

m m dobfe (189) a patrnë, nad to hfadce wyrknauti.

Je j ich. Jaky jest rozdil mezi ho a jeho in numero

singulari, takowy jest take rozdil mezi jich a jejich in

numero plurali. A w torn tez, jako i w onom, ti, kteríá biblí

ëesky -wykládali , toho neznajíce blaudili a rozdílu mezi jich

a jejich zádného nemëli. Ale t.y wëz, ze jejich jest geni-

tivus pluralis a exponuje se ex pronominibus illorum, illarum,

ipsorum, ipsarum, eorum, earum, a kdyz jest relativum, quo

rum a quarum. Exempla: Beati pauperes spiritu, quoniam

ipsorum est regnum coelorum, Blahoslaweni chudí duchem, neb

jejich jest králowstwí nebeské. Docebat in synagogis eorum,

üeíwal w skolách jejich. Exivit de inanibus eorum, WySel z

rukú jejich.

Jich. Jich jest pronomen casus accusativi a exponuje se

ex pronominibus illos, illas, ipsos, ipsas, eos, eas, a (190) kdyz

jest relativum, quos a quaá. Exempl.: Dimitiere eos ieiunos

nolo, Rozpustiti jich laènych nechci. Santifica eos in veritate,

Poswëf jich w prawdë. Aby рак to zfeledlnë bylo prokázáno,

íe mezi jich ajejich weliky rozdil jest, obého toho wedlé

sebe postaweného, jedním neb dwëma dfiwody to oznámím

takto. Deus eorum defendet illos, Búh jejich brániti bude jich.

Opera illorum sequuntur illos, Skutkowé jejich následují jich.

Nëkdy owsem také jich casus genitivi bywá, ale ten geni-

tivus nebywá possessivus. Neb kdyby se ptal: Ci nëtco jest?

к té otázce slusí genitivus possessivus jejich, totiz ze ta wëc

jest nëëi, ut in exemplo: Civitatem illorum succendit, Mësto

zapálil; ëi mësto? Jejich, totiz tëch lidí, ktefí králowské

posly zmordowali. — Ale kdez otázka takowá byti nemfize,

tu jich casus genitivi jest. Exempl.: Quorum non erat numerus;

neb dísli: Nebylo poëtu, otázi tebe: Ciho poëtu nebjlo?

Dis-li jejich, rozumëti budu, ze ty wëci, o kterychz se lu

mluwi, poëtem newládly, ponëwadz jejich nebyl. Ale dísli:

Jichito nebylo poëtu, budu rozumëti, ze tëch wëci bylo bez

ëisla a tak má rozumíno byti. Téá: Stetit Jesus ш medio

eorum; dís-li: Stál (191) Jesus w prostfedku jejich, budu roz

umëti, ze apoStolé mëli nëjaky prostfedek swûj wlastni,

kterymi wládli; ale díS-li: Stál Jesus w prostfed nich, budu

rozumëti, íe apostóle aami byli tim proetfedkem; neb téz
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jest, jakoby fekl: Stál Jezus mezi nirai, a tak má rozumíno

bv l i. Jakoz ríkánie: mezi lihni a ne mezi jimi, tak take

más fíci: W proslfed nich, ne w prostred jich; tez: misto

nich, ne misto jich. Neb takowá »Iowa habent vim praepo-

sitionum , a wis , /с pronomiiia, quando coBstruuntur cum

praeposilionibus, mutant orthographiam. Exempl.: Qui credit in

ilium, non confundetur, Kdo wëfi w nëho (ne w ho), nebude

zahanben etc. Item take, wëdëdi más, ze iUorum, illarum,

ipsorum, ipsarum, со rum, earum, quorum, quarum más expono-

wati z nicb, ne jejicli. kdyz pri nich bywá nnus, duo, 1res etc.

nemo, iiulliis, alter, alius, solus, ulius, uter, quis et qui cum

compositis, quoi, tot, quoins, auebo, mulli, pauci, plures, sin-

guli, omnes, par, nihil et superlativus gradus, a cozby к tomu

wíce podobného 1л lo. Exempta polozíin dwë ueb tri, ostatku

rozumëj. Uni еогищ dixit, Jednomu ъ sich iekl. Quidam

eorum murmurav erunt, Nëjkjteri (192) z «ich reptali. Singulos

illorum hortabalur, Jednobo kazdého z nich napcmínal. A zas-

se wëz, ze dwé, tré, élwero, item: pët, seat, setdm etc

kolik, tolik cum compositis, quando non construuotur cum

genidvis praedictis, a pridáwá-lisek nim jich, tehdy jich bu-

de casus genitivi, non possessiv i. Extmpla poloz'm ¿wè neb

tri, ostatku rozumëj: Erunt duo in carnem imam, Bude jicli

dwé za jedno tëlo. *) Erunt quinqué in domo ива divisi,

Bude jich pët w domé jednom. tozdëlenyih. Nadto pridáwá

se také jich pronomen takowym zpûsobem к »lowum tëmto :

malo, malicko, mène, nejménë, mucho, wíce, iiejwi'ce; ueb.

ríkáme: Malo jich bylo na kázáni, ate muoho jich bylo

w krcmë.

Téa rozdiJ mezi ho a j,ej d.obry jest: a taká také me»

zi tëmi siowci mu a jemu. Wlak. паГегат, ze stafí i

znamenití muzí nëkdy toho uiíwali jedno. misto druhébo,

jako w oné písni zpíwáme, „Aby jej lide znali,* »ëbv predce

lepe byío , rozdít ten zachowáwati : nempe h o ad persona»

ut pertineret, jej ad auimata vel inaniíuata; ale zef se to

newsudy trefí (I93)i O, tom рак sJfowei j¿cbi dobfe. sic

míuwí, rozdít mezi jich a jejich ukazuje. Ale tu, chyba

jest, ze to sJowo jich prawí casus accusativi, ano jest abla-

*) Lepe ríci: Bude jich dwé w jcdno telo, aoeb jedno I Mo. Mohlby

ríci: Budau dwa jcdno leío, sed propter stxu.ni newelmi jest

piipadué , ai to stowo dwa mini se o* dwa ctowékjr, muta

* zenu.
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tivi casus. Kteryz (af jeho sîowy, snad jiz mnohym obwyk-

fymi, dim) аб se exponuje si îatinského éos, quod est accu-

sativi casus, wsak proto neni accusativus, aie ablativus, jakoz

napfed de nominibus quibusdara satis prolixe dixi. Nez kdyz

di& latine : Misit eos in vineam, PosJaí je na winnicî, tut wîastnë

accusativus Jatinsky w Cesky accusât h uni se obrátií. Jiné

рак jest, kdyby fekl : Vocavit eos, powoîâl neb zawoîai jich.

Di§-li: zawoïai je, commisisti latinisnium et germanismum, po-

htaweks daJ grammatice a wiastnosti Ceské.

Regula de neutro plurali.

Pronomina neutra pluralia absque substantivis posita, jako :

baec, ea, quae et similia pèknëji se exponuji singulariter bez

wëci nez-li pluraliter s wëcmi. Exempl. : Haec tocutus sum

vobis, To mluwil sem warn, ne : Tyto wëci mluwil sem warn.

Inlroferentes ea, quae non licet, WnáSejíce tarn to, coz ne-

sluSelo, ne: Ту wíci, kteféz nesluëely (194). Reddite, quae

sunt Caesaris Caesari et quae sunt Dei Deo, Dajte, coz jest

cisarowo*), cisafi a coz jest Bossíbxv Bx>hu, ne: Které wëci sau

cisafowy atd. Quaecunque scripta sunt, lepe díS : Cozkoli

psáno jest, neiíby jekl': Kterékoli we ci psány sau etc.

Regula de neutro plurali jest prawá, príktad toliko pfi-

wed'eny jest nedobfe postawén, snad nedepatfenim, nam quan-

doque bonus dormit at Romerus. ffaec locutus sum vobis, To

mîuwil sem warn. Videtur hie inesse demonstratio. Protoz lépe

takto wylozííj: Toto mîuwiî sem warn, totiz, toto, со ste nyní

slySeli. A w§ak nëkdy euphonia i toho dopauStí, aby se i

proti té regtilí wykJádaío. Ut : Tyto wëfci maje sobe pfed-

îozené pomniz, aby etc. Habet haec phrasis suo loco posita mul-

tum gravitatis ac nojaeihil gratiae. Éxempla inde in nostra

novi test au: ent i versione.

4 Pr*ísH wyíoíili: cístuowího; inept« ùflexio. J. fil.

f
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Regula de diphthongo.

Jakoz napred de nomine powedíno, о torn diphtoñgu au,

téí tuto m íí s rozumëti , ie kdyz accusativus casus má swú

(195) terminad na tí, tedy ablativus má se skonati na au.

To jest, kdyz sau accusativi casus pronomina tato: mú, twu,

swú, onú, kterú, jakú, mnú, tebú, sebú *), tehdy ablativi ca

sus per diphthongon mluwiti a psáti se mají, takto : mau, twau,

swau, onau, kterau, jakau, mnau, tebau, sebau. Exemplum

primi: Faciam omnem voluntatem tuam, Ueiním vsecku wúli

twú, hle tu más accusativum. Exempl. secundi: Mea hoc ge-

stum est volúntate, To se stalo mau wülí, hle tu más ab-

lativum.

Naposledy. Regula tato de diphtongo, meo indicio, non

est ferenda. Jak jest skodné reöi Óeské zachowáwaní jí, jiz

napred (ubi de eadem regula in nominibus actum est) o torn

napsaî sem.

Tfetí strárika Elymoloffг jest Q'aké Lati

met rikaji) de Verbis (í96j.

Nota primo. Tëch slow uzíwati mame, kteráz sau

nyní w Ceském jazyku nejzwyklejsí. Neb slusí mluwiti i

psáti ne wedlé obyceje átarobylého, ale wedlé obyëeje zwyk-

losti, kteryz nyní nejwíce mezi lidmi bezí: a to, jest-Ii oby-

ëej dobry; neb zlého následowati nemáme. To proto pra-

wím, neb sau mnohá slowa té jestë wetché cestiny hrubá,

jimiz se mnozí bez potreby zanepraznují, tak w psaní, jako i

w mluwení. A sau ta, kteráz se skonáwají, na

se Î / bise, dise, mëjise

sta / i feklasta, mluwilasta, mlcelasta

chu l "ak J stáchu, posmíwáchu, primluwáchu

^ jjidech, dach, wzachch ?

ma I 1 dëma, pod'ma, scd'ma

ta ) \ dëta, pod'ta, seita.

К tomu takei i bychom a weee,

*) Nezle po Sfrázuicku uilirní a pise, jako Nèmci po Siveycarsku; muht

s tim pomlceti. J. B.
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Lépeby jistë bylo, aby ta a takowá slowa wselijaká z

Óeského jazyku do konce wypadla a jiná misto tëch w oby-

cej uwedena byla. Neb slusnë a prawë muzes fici : (197)

bise, byl, byla, bylo, secundum generis convenientiam.

reklasta, rekli

stáchu, stáli

jidecli, sel, si a . slo, secundum generis convenientiam.

jdëma, jdëme

jdëta, jdëte

bychom bylisme

weee rekl, rekla, reklo.

za

Uzíwati stow tëch weli, kteráz sau nejobecnëjsi tem,

pred nimiz nebo jimz se niiiiwi a pise: tot' mi se dobre líbí,

ale úmyst, kteryí potom príktady níze potozenymi wyswëtliï,

nemûze mi se dobre líbiti. Nebo ac prawé jest, ze obwykiá

slowa brána byti mají, jakymzby také lidé rozumëti mohli,

ano jakymz jiz priwykli — jakoz se di, observandum esse, quid

approbet usus, quem penes arbitrium est et vis et norma lo-

quendi — awsak také pfitom potfebi saudu zdrawého. Nebo

jakozt se uejednostejnë wsechnëm jedna a taz wëc líbí (198),

ale jedni to, jiní jiné libují, pro diversitate naturarum et oc-

casionum, i takz také jedni toto, jiní onono za dobré a uzi-

teëné saudí. Ano Philomathes ta stowa sobe libuje, jichz se

vvfibec od leckohos uzíwá, aneb uzíwati zacuto, jiná, kterychí

pfedkowé nási uzíwati obyëej míwali, zamítaje, jesto ne pH

wsem torn chwalitebnë einí.

Wsecka stowa dualis numeri i s tëmi wsemi termina-

cimi wywrci usituje, nazywaje to wetcliau cestinau, a prawë,

zeby lépe byio , aby ta stowa a jim podobná dokonce ъ ce-

stiny byta wywrzena. Bytby témëf ten Philomathes, mato

pficinë, podobny tëm Wtachum, ktefiz tatinu majice za sta-

rau wetchau wîaslinu, i rádiby swau nynëjsi nowau wtastinu

do kolejí nëkterych uwedli atd. Ale aby to ktefí jiní náro-

dowé zchwalowali, nikdy jsem nestyset, krome kolikosi

zwtástních Polákfi. — Ас рак nestusí, tobo wseho, coz jest
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jiz wysto z zwyku, zasse jako nëjakym násilím w uzi-

wání uwodití, a zwlastë, kdyá jest со nezpfisobného. Jako

kdyby kdo chtët zasse uziwati onëch starych slow (199) : hodo-

kwas, hodokwasené, t. lidé na swadbë kwasíci, neb hodující,

a neb hodowníci. Item jesitenstwi, podëesi, topotowé, prwo-

spi, na prwici. A tolikéá se mini na ty zpûsoby mîuweni

staré, jako : na swych swat^ch plecech noséSe. Item : Jinoclm

kazujif, aby wstat. M. Jan Hus pise: aby wërné sîauhy =

wërni sluzebníci, accusativus pro nominativo. Tfebalis stafí

fikali, my misto tobo ríkáme tfebas, trebasi. Item: To w£e-

cko mentís, totiz klamás. Item: W tu hodinu na zemi buse

a rozraziw se ihned zdese. Item : Mrawitë se jmejíse a bez

maza bise, t, j. ctnostnë se a Slechetnë chowat, ano hned

byt bez poskwrny. ítem: W starocesk/ch psanych na par-

gaménë Zákonich nëkterych nalezt sem psáno: Prímtuwa w

prwní kauoniku*) sw. Petra. ítem: Ph'mtuwa sw. Jeronyma

w druhau epistolu reholní sw. Petra.

Takowy'ch stow a nespfisobnych mtuwení nestusít

owsem zase kfísiti, leëby kdo nesmyslny smích swáleti chtët.

Wsak proto také nestusi, acby ëeho kde jestë dobre a wtastné

uziwati zwyk dopaustët, toho lelice zamítati. Nebby to byto

Cesky jazyk chuditi, to jest, jemu jelio wtastností i ozdob ují-

mati, o ëemz sem jiz napfed nema lo napsaî, ëehoz tuto znowu

(200) pfipomínati newidí mi se potfebné. Toliko toto dim:

Newím, takli jest Pbilomathes pro swau prostost nespatfit

toho, jaky jest rozdíi inter dualem et pluralem numerum, quod

ad voces vel earum signiflcationes et terminationes , ëili jest

tak hned wsím tím bez rozsauzení, jako zamhaufenyma

pëima к tomu píiktopotaw, o zem dat. Ano jest mita pa-

mátka té staroceskosti, t. j. staroceského mîuweni, kdyá jestë

wcliká bud" w lidech prostost, bud' sprostnost a upfimost

byta. Jakoz stafí Latiníci Reckych i Zidowskych sïow w

pëwich obecuych i jinde, jako: Alleluia, Kyrieleison, a stafí

*) Stai-í kaiion aneb regule ivyktádali : Rehol».
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Cechowé tèï i tëch à jinvch, jako : publik;» n, Farisej etc. nechawalî :

tak takè i nedáwno bytí pïedkowé ná§i staT^ch slow Öeskych

pro milostnau památku etcSw, kieí-íz také Pánu Bohu slauzí-

wali za èaeu té prostosti. Jakoá i w Kancionalu welikém prw-

nejS/m i nyní z nowu zpraweném tëch slow starych nëklerych

pïedce nccliîino jest: ny, stáse, bok, nice noze obë, oëi w

slaupë jiz stojita K. 1$. — A coè i earn knëz Benes, zdaliz

Filomáta swého iiezahanbií? Le¿ 1ю nepamëti wymïuwime

(201). Malib. 7. poloÈil> aby jich nepo&lapali nohama swyma,

mohî fi'ci: noliami sw^mi, — i s nohama jej etc. i s nohami

je etc. Nybrl Matth. 20 : A hle dwa slepá atd. Tu prawë

wetrhau èestiaau doeadil, jesto sic daleko lépe na tom miste

bylo rïciî dwa slepci. Sed défait bono et pio alioquin viro

indicium annum in nostra lingua. —- Takí ï ono misto wylo-

¿ili nëkteri stari: Dwa ëlewëky wstnpowalasta do chrámu,

jeden wyïozi!, dwé lidf. aie lépe : dwa muai.

Jest a sau.

Ta «Iowa Kbylerní'. bez potrebí (ai к oskliwosti i tesk-

nosti cteni i slysení) do biblí sázeli, na mnohych a temer bez

e-isla místech, ti kteríá nám Ceskau biblí wytiskli. Jesto tëch

»low jen tu uiíwati mame, kdez jest jich byti potrebí, jako:

Uzfíinef ho tak, jak jest. A Bäh láska jest. Item: Slepít sau

a wfidce slepy"ch. A: Powoláwá tëch, ktefí nejsau, jako tëch,

kterí sau (202). — Ale kdez tëch slow není potfebí, jako pá-

tého kola u wozu, t. kdyè bez nich jazyk dobre se weze a

rozuin bezpeënë sedí, tuf byti nemají. A protoi nefíkaj : pr-

sel jest déèf, a tekly sau feky, aniá fíkaj: Mluwil jest nëmy,

i diwili sau ее zástnpowé. Nefíkaj také : Stalo se jest, kdyz

sau sli. Neb la slow a jest a sau ebyteënë lu mluwís, ale

mluw takto bez toho barbarismu: Prsel ñéM a lekly íeky —

mluwil nëmy, i diwili se zástupowé. — Stalo se, kdyz sli.—

Hle cof se zdá, kdyby tu tráwu zbyteeuú nëkdo powy-

plel, ocby biblí skrownëjsi byla*)? Stanef se (budeli Bfih rá-

citi) nëkdy. — Ale mohlby tuto nëkdo fíci: Ponëwadz fíkáme

* J Ba (ímby znamenité prisporit impreeeorum. J. Bl,
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in numero singular! et persona prima : Ja sein slysel a ex

persona secunda: ty's slysel, proëbych take nefekl ex persona

tertia, on jest sly sel? A ponëwadi take fíkáme in numero

pliirali ex personis primis: my erne slyseli a ex personis se-

cundis: wy ste slyseli, proëbych take nefekl ex personis ter-

tiis: Oni sau slyseli? — Wëdëti más, ze tëch slow jest a sau

s jinymi slowy tertiae (203) personae spojowati neníame z této

pfíciny. Quia omne verbum indicativum praeteriti temporis w

Óeském jazyku samo od sebe tfetí osobii. neb in plurali tfetí

osoby wyprawuje. Neb Cesky jazyk nema swé wlastní termi-

nací na kazdau obwlásf osobu, jako jazyk latinsky, ale má

jednostejnú terminací in numero singulari, a in numero plurali

lake jednostejnú. Exemplum primi: Audiebam, audiebas, audie-

bat, audiebamus, audiebatis, audiebant; audivi, audivisti, audi-

vit, audivimus, audivistis, audiverunt. Exempl. secundi : Slychal,

sly chai, slychal, slychali, slychali, slychali; slySel, sly sel, sly sel,

slyseli, slyseli, slyseli. — A protoz musís к terminací, kteráz

sama od sebe jest tertiae personae, pfidati: sem neb s, neb

sme, neb ste. Pfidásli sem a dísli : Slychal sem , neb sly sel

sem, jizí bude z toho obého jedno slowo primae personae,

numeri singularis. Dís-li: Slychals neb slysels, budes míti

verbum personae secundae, numeri singularis. Dís-li : Slychali

sme, neb slyseli sme , bude z toho verbum primae personae,

numeri pluralis. Dís-li: Slychali ste, neb slyseli ste (20i),

budes míti verbum personae secundae numeri pluralis. Ale pfidás-li

jest к tomu slowu slychal neb slysel, a pfidás-li sank slowu

slychali neb slyseli, pfHás osobu tfetí к osobé tfetí, a osoby

tfetí к osobám tfetím, a to bude zbytecnë a bez potfebí. Neb

tato slowa slychal, slysel, slychali , slyseli, sama od sebe sou

tertiae personae, a protoz tertia persona nema by ti к nim od-

jinud pfidána, jako pro osoby prwní a druhé pfidati se musí.

Také tuto znamenaj. Ktefíz Ceskú biblí wykládali i tí-

skli, к oznámení verbi indicative praeteriti temporis, singularis

numeri, secundae personae, mnohokrát kladli to verbum: si;

jest o pro ukrácení (jakoz Ceská reí tomu chce , a tak se

mluwí) misto toho wzdycky jednostejnë mëli jen в male na

konci toho slowa pfidáwati, jako: zawrhls*) îeëi mé, ne za-

wrhl si. Téá : Et voliiisti, A nechtëls, ne nechtël si. Také

lo * к oznámení verbi secundae personae w Ceské feëi nèkdy

cum nomine zadu stojí, jako: Bonitatem fecisti cum servo luo.

Dobrotus ucinil s sluzebníkem swym. Nëkdy cum pronomine, jako ,

*) At propter cuplinniam nèkdy musí proti ié regnli dèlané byti p«r

figuran).
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(205) Quid fecisti? Cos uëinil? Nëkdy cum adverbio, jako:

Facies ei, sicut fecisti Seon, régi Amorrheorum, Ueinís mu,

jakos uëinil Seonowi, králi Amorrejskému. Nëkdy cum con-

iunctione, exempl.: Quia vidisti me, Thoma, credirlisti, ¿e'smne

wide!, Tomási, nwëfils. To slowo */ w Ceské feci se nema

klásti, nez kde se w latine to slowo es per se klade, jako:

Tu es rex Judaeorum? Co si ty král zidowsky? Tez: Veré

tu ex illis es, W prawdë ty z nich si. Exceptio in verbis

deponentibus et neutropassivis. Ac se pfi tëch w latine es

zjewnë klade, wsak ¿e w Ceské feci habent activam termi-

nationem, toliko s zadu se píidáwá, jako: Locutus es ad cor

ancillae tuae, Mluwils к srdci diwky swé. Téz: Et gavisa

es ex toto affectu super terram Israël , A radovvalas se wsi

zádostí nad zemí Izrahelskú. (Inerudita versio J. Bl.)

О tëch sïowcich j est a s au dobfe mluwí, coz slusí, aby

s bedliwym saudem byïo pfecteno. Toto dwé wsak widi mi

se к tomu velut quasdam (206) exceptiones pfidati. I. W feci

Ceské na nëkterych mistech to stowo jedno neb druhé pro

quadam expletiva partícula se klade, bez níz se zdá fee byti

jakás nepíná a nehladká. Jako kdyz dis: Jizt sau práwe

zlí ëasowé prisli na swët. Item : Jizt sau nás se wsech stran

nepfátele nasi ssauzili atd. Tu wywrzes-li to sïowee sau, nepëk-

nau a jako neceiau jakaus sentencí ucinís, jakoby sedJák mtu-

wü; manebit adhuc auditor velut suspensus, teque aliquid plus

dicturum putabit. II. Tez to sJowo s i, kdyby toliko meío wzdy-

cky byti verbum substantivum , a jindy nikdy se nekíásti, na

nëkterych místecli nemaM ujma nebo pfekázka pînosti hía-

hoîu staiaby se. Addit enim quibiisdam in locis quiddam maie-

statis. Jako kdyz dis : Jakos ucinii Seonowi králi, jaks wers-

tatnë zní, ale kdyz dis: Jako si ucinii Seonowi králi, pleno

et veluti rotundo ore dictum esse videtur. Item: Mluwils к

srdci atd. pëknëji dis: Mîuwiî si к srdci, prostrannëji daleko

a zpûsobnëji zní. Nebo tolik liter, jenz consonantes slowau,

(207) kdyz wyfikati chce§ slusnë a srozumitedlnë, jakaus ne-

prostrannost a drsnatost we rtech prokázes, orationis filum hor-

ridiorem efficies , ac velut hiulcam orationem. Jako téz

nazpët, kdyby mël fici : Radowaîo si se, jakáaby collisio ne
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slusná byîa, t. sypëni nezpusobné; lépe tu di§: Zradowaîo's

se. — A protoá také se musí setfiti jazyka wtastnosti, aby-

chom nezawrhli aneb nezseredili ozdobnosti , aie pfi obo-

jim bedliwë üsetfili nálezité sîusnosti. Nechat i nëkterych dosü

znamenitych pisafûw obyëeje dotknu. Zdá se jim, kdyzkoli

to sîowo Jsem, Jest etc. substantivum verbum est, ze pfidá-

wána byti má litera /, jako pfíkíad : Jizf jsau práwe zlí ëa-

sowé. Ana odpor: Ucinii si mil'osrdenstwí. — Nezîâ jest to

regule: weak kdyá tuto wyminku pfidás, íe nëkdy euphoniae

gratia musí buo" odjato, bud" pfidáno byti J, jako hned i w

torn príkíadu prwním: Jizí sau zlí ëasowé, pfidás-li,/, diffi-

cilis erit pronunciado, anebo ji marne pridás, ponëwadi jí ex-

primere non potes (208).

De praeteriio imperfecto , perfecto , et pluscuamperfecto.

Ponëwadz jiná sau slowa temporis praeteriti imperfecta

a jiná temporis perfecti, a jiná plusquamperfecti , tak ze se

dëli od sebe netoliko terminatione, ale i significatione. Neb

jiné jest í-íci : Pficházeli, a jiné prièli, a jiné byti pfisli. Exempt,

primi: Veniebant de cuncto populo ad audiendam sapientiam

Salomonis, Píicházeli ze wseho lidu, aby slyseli mudrost Salo-

miinowu. Exempt, secundi: Venerunt in sanctam civitatem,

Pfisli do swatého mësta. Exempt, tertii : Qui circa undeci-

mam lioram vénérant , acceperunt singuli denarium , Klen'z

pfi bodinë jedenacté byli prièli, vvzali jeden kazdy po grosi. —

Wsak znaj, ze latinsky jazyk jednoho jako druhého castokrát

uzíwá. Exempt.: Diligebat Jesus Martham, klade se tu dili-

gebat za dilexit; neb fíkáme : Milowal (ne milowáwal)

Jesus Marthu. Nëkde рак práwe, jakz má byti. Exempt. : Sic

Deus dilexit mundum, ut iilium suum (209) unigenitum daret,

Так Bíih milowal swët, ze syna swého jednorozeného dal.

Tez: Stabat Jesus secus stagnum, klade se etabat za stetit;

neb fíkáme; Stál (ne stáwal) Jezus podlé jezera. Nëkde

рак práwe, jakz má byti. Exemp.: Jesus stetit in medio eo-

rum, Jezus stál wprostfed nich. Takowá promena w latinském

jazyku pro jeho okrasu se deje; ale my w nasem jazyku swé

w tom wymluwnosti setfiti mame, abychom tak mluwili, jakz

má mluweno byti.

Byl, by la, by lo. Byl, byta, bylo dwojím obyëejem
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se uzíwá, jednau, kdyá se postawuj« samotnë sine additione

alienáis verbi, a tak raíwá ewú wlastní signifikaci. Exempl:

Erat iu diebus Herodis regis sacerdos quídam, Byl za dnu

Herodesa krále knëz nëjaky. Druhé: Kdyz se pridáwá ad

verbum praeteriti plusquamperfecti temporis, aby byl rozdíl

tnezi praeteritum perfectum a praeteritum plusquamperfec-

tum w Ceském jazyku. Exempl: Qui circa uudecimam boram

vénérant, acceperunt singuli denarium, Ktefíz pri jedenácté

hodinë byli prisli, л\гаН jeden kazdy po grosi.

Toi hie uzitek regule napred de verbis (210) od Philo-

mathesa polozené, jiz zamítá to staré sïowo bise, cum omni

bus similibus terminationibus veteris formae, kteréz wïastnë jest

temporis praeteriti imperfecti etc. Potwrdiw ochuzeni w té

wëci jazyka naseho, i hieda toho zbozí jinde, ano mu se

trefowati nechce, rozdíi casûw pH sîowfch podlé zpüsobu

íatiny na tré rozdëliw. Plusquamperfectum polozií takto:

Prisli byli, to dobfe tak; perfectum vero pfisli tez nezle.

Ale imperfectum pricházeli jest frequentativum (ac deducitur

a verbo pficházím, jehoz primitivum jest jdu) podobnë jako:

jídali, píjeli, cítali, cinhvali etc. Aë také se í'íká : prichází-

vvali; ale to jest jiz frequentativi plusquamperfectum, jako i

od tëch jiz pripomenutych slow od toho píjeli , pijíwáwali,

citáwáwali, pfichazíwáwali, — Sed haec, quia quandam ru-

sticitatem redolent ас quiddam impolitum sonant, usus ea iam

repudiavit. — Mîuwif tak i jestë nëktefi nasi kazatelé, ale

welmi zfídka; lepe jest tomu wáw ání odwvknouli. Kdyby

byîo pred lety, wylozili bjchom: Appropinquabant ad eum,

Píiblizowácliu se к nëmu. Protoz exceptiones, kteréz kJade

tu Philomathes, non sunt exceptiones, sed est prorsus forma

frequentativa, quae ad tempus imperfectum non pertiuet (211),

nisi quod aliquando mutuari hinc nos oportet vocem, qua ute-

remur loco praeteriti imperfecti, jakoz tu uëiniî Philomátes,

kdyz fekt; Pricházeli, misto toho starého: Pfichazíchu, аб i

to není tu wlastní. Nee mihi hoc probatur, ubi dicit : Johan-

nis 1 : Verbum diligebat, positum esse pro dilexit : propriissime

nempe hic positum est tempus praeteritum imperfectum. Causa vel
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ratio, quam proponit, est ridicula, 2e my pry ríkáme : Mil'owaí

Jezís Martii. ne Mitowáwaí. Bychom my Cechowé tak neb

опак fíkali, íatínafby od nás regulí newypüjeowala. Item z

tobo sJowa tu poîozeného milowáwai, kteréz on chce míti

praeteriti imperfecti temporis, rozumí se, ze nedobfe posaudíno

w§í té wëci ; nedopatfit se toho, ze to sîowo müowáwat jest

frequentativum et apud nos plusquamperfecti temporis atd.

Acby i to mohïo гебепо by'ti, ze tu jiz in hac mutatione to

sïowo pricházeli non frequentiam actus signiGcat seu iteratio-

nem, sed continuationem. Jako actorum 28. 5. Pfistupowali

a byli uzdrawowáni. Jako kdyzby fekt: Takéf sem já za

iníadych let miíowáwai, bJázníwaJ, cítáwaí, jídáwaí atd. —

Chtèlli míti praeteritum imperfectum wíastní , tedy méJ fíci :

Miíowáse (212). Ale nedaia mu nezwykíost a báJ se wetché

ceStiny a potratü i nowau. Takf se prihází nëkdy i mau-

drym, ze chtíce se pilnë vyhnauti - welmi skodné wëci, i chy-

bují se i s uzitecnymi, aôf se já nepfimJauwám к tomu, aby-

chom mëîi my nyní uzíwati té formy slow, t. bíchu, bíSe, ini-

íowáchu atd.

Coz zatím prawí o tëch siowích Byt, byía, byio, tomu ne-

odpírám.

De tertla persona singulari, imperativi modi.

Tertia persona imperativi modi singularis sluSnë se ex-

pouowati múze tez jako secunda. Exempl.: Fac cum servo

tuo secundum misericordiam tuam. Jakoz tu fac exponujes

ucin, tak také Faciat vobiscum Deus misericordiam, más ex-

ponowati faciat uciñ. Так wsudy exponuj, leëby kde ta ex-

positio státi nemohla.

De persona tertia imperativi singularis dobfe prawí, wyminku

eine zawírkau, к níz toto pfidám: coz jest (213) i w míuvení

obecném ëasté. Kdyby se nëkdo ptaï pana, fka: Máli twúj

siuzebník jíti tam etc.? a onby odpowëdët: Nechazf jde, jesto

ad secundam personam fekíby: Jdi. Néktefí рак, wüsak ne-

welmi рёкпё, uzíwali samého toho sJowka af, pridadauca к
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nëmu personae tertiae indicativum. Jako Regum 3. wiz v bi-

blí Benátské a tez i v Prazské wyti&tëné léta 1557: Pánt

jest; coz se dobrého widí pfed ocima jeho, af uciní, faciat.

Pëknëjiby znëlo per modura permissivum, ut supra dixi : Nechazf

uciiií. — Ríkáwá se w obecném miuweni : Rci mému pacho-

leti, af ke mnë pfijde; item: Rci mu, nechazf ke mnë pfijde na

chwili etc. — Acby snad nëkdo mohi mysliti, ze jest to z nëm-

ëiny wzato, t. lakowé mîuweni. Aie odkudzkoli pûwod má,

dobfef jest a jiz zwykié u tëch, jenz dobfe ëesky miuwi.

Regula de se,

Jakoz к nëkterym slowûm ten termin se pfidáwáme,

aby ta slowa jasny (214) rozum mêla — exempl. : Nolite ti-

mere, omnes miramini, Nebojte se, wSickni se diwite, kdez

nebojte a diwite bylaby slowa niëemna, kdyby к nim nepfi-

eadil se — : tak zase sau slowa nëktera, jeSto к nim tolio ter-

ininu s e ne wzdy pfisaditi slu§i. Exemp. : Interrogabant eum

discipuli eius, Otazowali ho uëedlnici jeho. Netfeba tu se;

neb bez nëho rozum cely jest.

О tonr sîowci s e prawë di, ze bez nëho mnohych slow

neplny' byíby rozum. A i to prawda, ze nëktera siowa,

kdyby mëïo pfi nich státi se, byJaby zohyzdëna. Jako kdyby

fekï: Poklekï se na kolena. smëSméby byJo promîuweni. (Ano

sám Philomathes na pfed w swé pfedmîuwë zii fekJ: Horlim se.

Wiz napfed). A tolikéz kdyby îeki bez nëho takto: Poklesl

na Jede. Ale kdyz dí§: Poklesí se na Jede, az poklekt na

kolena, tu dobfe na obé bude powëdino. — Nez jsauf рак

nëktera sîowa a phrases, kdez mûzeS nebo pfidati síowce

to, nebo nechati. Jako pfi tom pfíktadu od Phiiomatha pfi-

pomenutém : Interrogabant eum discipuli eius , »tirí to takto

wykíádali a dobfe iuxta discrimina temporum, podlé jnûeobu

toho ëasu (215): I tazáchu ho uëedlnici jeho, lépe nt. '¡by

byío íeceno: i otazowáchu; ale lépe také nezli Philomathes.

otazuji se a tizi se; jedno jest primitivum a druhé frequenta-

tfvum, ëelioz Philomathee snad neeaudiî, o temí jest napfed
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jií nemáto psáno. Pfi tom рак siowu tázati to síowce se

muze byti i nebyti ktadeno, ackoli Philomathes jest protí tomu.

Dobfe dis: Otazaï se ho, a tez: Tázaí ho, proëby to ëi-

niî, phrasis theologica usitata. Item : Tázali se ho ncedlniei

jeho, otaz se ho. Pfi cemz i to maze byti spatfíno. Na

nëkterych místech pH jednom a temí sJowu mutata persona

aut tempore, aut modo etc. lépe a sîusnëji wzni s pfidáním

toho sJowa, a nëkdy bez nèho. Jako kdyz takto dis: Co'

mne tize&, tëz se tëch, ktefíz sau mne siyehali» Aie takowau

rozlicnost regulemi chtíti obsáhnouti (exiguae esset utilitatis, la-

boris vero pene infiniti), acby snad nebyio nemozné, wsak

maliëko uzitecné a welmi pracné. Wtipného a pilného cío-

wëka zwyk bez reguli to zprawí.

Regula de t\

Wez, ze nëkdy na konci slow pfidáwá se 216) litera Í

pro pfísnost jistoty té wëci, o kteréz se mluwí. Exempl.:

Pfijdef Pan Buh mfij. Newezmuf z domu twého telce. Ma-

jít Mozesa*) i proroky, nechf jich poslauchaji. — A ta litera

nëkdy se pfidáwá in nominîbus. Exempl.: Jani jest jméno

jeho. Nëkdy in pronominibus. Exempl. : Námí neslusí za-

biti zádného. Nëkdy adverbiis. Exemp. : Nëkdyt'wpadnu jednoho

dne w ruce Saulowy. Nëkdy coniunctionibus. Exempl: Neb

nebot' jednoho nenawidëti bude a druhého milowati. Nëkdy

рак ta litera f pfidáwá se in fine verborum, a zwuk té litery

zawírá w sobë pronomen tobë, tak ze netfeba fici : tobë.

Exempl.: Mittam tibi hoedùm de gregibus, Poslit kozíátko

z Stada. Dabo tibi poculum ex vino condíto, Dám< nápoj z

wína udëlaného **). Dedissem tibi decern argenti siclos el

unum baltheum, Dalfbych byl deset lotu stfíbra a jedno opásání.

O litefe t tez dobfe míuwí. Hoc tarnen vitii inest huic

loco (sici fere per torum hunc librum) quod emendate seu

erud'*' > loquendi praecepta admodum inerudite tradit coenoso

q7 aam ac impuro orationis genere. Di, pro pfísnost (217)

*) Affrestis pronunciado. J. в!.

4 *) Melius transtalisset strujeného, neb dèlaného, jakz icopávi fíkají. J« Bl.

\
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jistoty ze pridawána bj'wá litera (. Nesrozumitedlnë powë-

dël; lépe molli a wJastnëji fici: Pro wëtsi jistotu té wëci, i.

e. propter vehementiam quandam. Vigorem nempe quendam

verbo addit affïxum hoc f Ale о torn nemáJo napfed sein

powëdël. Príktadowé , kteréz sebraí o tom f per ordinem

partium orationis pekuí sau a pfíhodní. I to prawda, ze

nëkdy ta litera i pfidaná zawírá w sobe pronomen tobe.

Regula de %.

Shisnè a pëknë nëkdy litera % pridáwá se к slowûm

tëm, kter.iz sau verba imperativa a deprecativa. Neb zbu-

zuje a silnë pobízí, jestoby slowo samo bez té litery ne-

mohlo anitak silnë rozkazowati, ani prositi. Exempl. primi: Hled-

tez, ai wás zádny neoklamá. Exemp. secum'i: Dajz jim podlé

skutku jejicb. Toho die pfi wsech slovvích prosících (218)

w Modlitbë Pane к horliwejsímu uprosení má wsudy % pi-i-

dáno bj'ti, jako: Poswëtiz se jméno twé. Pfijdiz králowstwí

twé. Dëjz se wüle twá etc.

Takz podobnë o litefe i nezle pise u wyswëtleni wíast-

nosti její. Ale totof jest opët indecorum ас ineruditum, wëc

podlé mého saudu nezpûsobna, aby na nëkterych mistech po-

fád ctyrykrát anebo wíce mëîo kiadeno by'ti, jako \v Modlitbë

Pane aby ríkaí wse s tun »: poswëtiz, prijdîz, budiz, dëjz,

odpustiz, neuwodîz,, zbawiá. Prístowí jest: Co whod (pry),

dobro , mnoho nezdrawo. Koruna ne jednostejnym wsecka

kamenim drain' in ozdobowána bywá, ale rozliënym. Amant

alterna Camoenae. Erudite varietas plurinmm delectat. Zád-

ného wykiadu Ceského w tom mistë nikdy sem newidëî ta-

kowého, i w tëch toho hledaw exempJah'ch, ktefíz i s ná-

kladem i s welikau bedliwosti na pargaménë pëknë psáni

byli, cehoz nesluèi raáio wáziti (219). Nebo i Erazmus aureum

codicem s jakaus wázaostí a hodnë ëastp pripomíná. A také

iudicium aurium respuit banc immoieratam repetitionem huius

jiterae quae non tantum rodit aures, sed horridam et minus

quam decet gravent ( ITîcit orationem, ut fere omnia affecta ta
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ingrata esse soient. Ale nëktefi tak iaskawí ëasûw pfede-

stych byli na tu litem g, ze ji leckdes uziwali, bez potreby

i sîuïmosti. Jako w písních, kdez to sîowo byio: uèin, ne-

smëwse syllaby pridati, aby státo, uciniz, i fíkali uciñz,

ut maneret eius dissyllabum: sane egregie inepti erant.

Regula de diphthongo: an.

Ten diphtongue au potfebnë pro rozumu wyswëtleni w

mluwení i w psaní zachowati se má, aby byla differentia inter

numerum singutarem et numerum pluralem in personis verbo-

ruin. Exempl. : Já budu jim za Boha, a oni budau mi za Hd.

Diphthongus au, jak jest potrebny, dobre prawi. Nez

со napred о témz diphtongu powëdë}, hned témër s pocátku

(220) knízky swé (wyprazdííuje uzíwání jeho na nëkterych

mistech), tohot chwáliti nemo lui, o cerní jiz prwé nemálo

«em napsaî.

E » t.

Toho slowa est nesetrili wlastnë wykiadaí'i Zákona, ze

quando construitur cum dativo, debet exponi per „habet." Jako :

Et huic erat soror, nomine Maria, A ta mêla sestru, jménem

Marii, nefikaj: a té byla sestra. Téz: Duo debitores erant

cuidam creditori, Nëjaky wëritel mël dwa dluzm'ky. Téi-

Argentum et aurum non est mihi, stfibra a zlata nemám. Téz,

podlé náprawy Erazmowy: Quid mihi tecum est, mulier. ¿eno,

со já mam s tebau ciniri. Nihil tibi cum iusto illo, Nie ty ne-

mëj finiti s tímto sprawedliwym.

O tom siowu est pëknë pise a naposledy i smësnë. Neb

kdoby se nezasmáí z rozumnych Cechû, kdyby ta siowa sîy-

seí: /.оно, со já mam s tebou ciniti? Plane ridicula locutio.

LepSíby a mnohem prípadnejísí (221) tëm sîowfim misto byío

w takowé té príhodé, kdyby nëjaky dobry" manáet к swé
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zone ztostnë a netrefuè rekt : Ale mita zeno, coz já jiz je-

diuau mam s tebau èiiiiti, со sobe jen pocíti, ano le zádná

pekná reë naprawiti nemuz etc- ? — Podlé mého saudu wsickui

tri, Philomat, Benee i Gzell hodni eau pro uwedeuí takowého

nezpñsobného tëch stow wytoíení, propter hanc tam inerudi-

tam et ineptam phrasin, nemaiého primtuwení. — Haubatë tak

jaks besedársky a jako krcemnë Zákona Pane feci formo-

wati, kteréz s welikau wázností, Ъу рак i nebyly rozumíny,

ëteny neb slysány byti mají. Kdyby, mutata persona, pfi tëch

siowích takto rekt: Quid mihi cum illo? Co já mam s ním

emití? myslitby nëkdo, ze hned zatím snad dí§: uprati-li jej

ëi zahnati, ëi do sattawy dáti? Welmií jest spatnë wyrozu-

mëi kazdy z tëch tri feëi Ceské. Mnë se widi, ieby to lec

kdos met snadnë spatriti, ieby se na torn míete takto mëto

Hei: Co mi do nëho, aneb: со mi ponèm? — Takz i kdyby

kdo ríci chtët к druhu swému newelmi príjemnému: Quid

mihi tecum est? Co mi do tebe? aneb со mi po tobe? (222).

Noli.

Ac noli jest wlastnë nechtëj, weak kdyz se postawuje

cum verbo infinit ¡vi modi, tehdy se má exponowati za non.

Exempl.: Noli timere (Erazmus: Ne metuas) Neboj se. Noli

scribere, Nepis. Tez i numero plurali nolite. Noli te expaves-

cere, Nelekajte se. — Lépe tak dis, nezby fekl : Nechtëjte se

bâti, nechtëj psáti, nechtëj plakati, nechtëj se lekati. — Aëby

potrebi bylo mnoliá verba neb slowa oznámiti, jichi wykla-

daci biblí Ceské newlastnë uzíwali; ale mam zato, íe ti,

kteríz Testament novvy", Erazmem*) napraweny, wylozili, pri

nëm to oznámi.

Finis de verbo.

To tatioské stowo noli dobfe tak welí wyktádati. Staíí

fíkali: Nechtëj se bâti. A pfed naSim timto wëkem uiiwali

*) Trtnpiki phrasis ; lés« h'oi: od Brasa«.

8
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predkowé nasi i tolio siowa : NerocT, nerod'te, i. e. noli, nolíte.

Ale nyní jiz obé to z zwyku wysîoi — Jen ablativus instrumenti,

jejz tu (223) Filomát poíozií, totiz Erazmem, není pëkny, ad per

sonas non quadrat. Dobfe dis: Sekerau odfaí; ale zje dis:

Skutek ten Kristû swatym Matansem napsán jest; lepe ríci:

od sw. Matause. O tom jinde wíce.

Ctwrtá stránka Etimologí jest (jaleé Ltati-

nici HkajQ de Adverbiis Месит, Tecum,

Nobiscum, Vobiscum.

Ta adverbia dwojím zpûsobem se exponují, jako i pro-

nomina me, te, nobis, vobis, jodiían takto: Mecum se mnau,

tecum s tebau, nobiscum s námi, vobiscum s wámi, Driihé

takto: Mecum s sebau, tecum s sebaii, nobiscum s sebau, vo

biscum s sebau. Exempla polozím per anthithesin.

Mecum. Vigilate mecum, Bdete se mnau. Arma mea

non tuli mecum, Brani swé newzal sem s sebau.

Tecum. Eco tecum sum, Já sem s tebau (224). Tolle

tecum de feile piscis, Wezini s sebau zluc rybi.

Nobiscum. Mane nobiscum, Zilstañ s námi. Tracte-

mus nobiscum in domo Dei, Roz¡mlauwejme s sebau w domu

Bolina,

Vobiscum. Ego vobiscum sum, Já s wámi sem. Pau-

peres semper habetis vobiscum, Chudé wzdycky mate s sebau.

Objeetio. Disli: Newim, kdy nám exponowati ta ad

verbia takto, a kdy onakno, zpraw se tauto reguli:

Regula.

Quando verbum concordat cum adverbio in persona, tehdy

exponuj ta adverbia kazdé z nich s sebau; quando vero

verbum discordât cum adverbio in persona, tehdy exponuj me

cum se mnau, tecum s tebau, nobiscum s námi, vobiscum s

wámi. Declaratio prim i. Kdyz dis: Arma mea non tuli me

cum; non tuli jest verbum primae personae, a mecum adver-

bium jest také primae personae, a protoz mecum mal tu expo
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nowati s sebau, ne se mnau. — Declaratio secundi. Kdyz

dis: Vigilate mecum, vigilate jest verbum secundae personae,

ale mecum jest adverbium primae personae, a protoz más tu

exponowati mecum se mnau, ne s sebau. Jiná exemple roz-

waz sobe tez (225).

Secum. Secum jest adverbium tertiae personae, utrius-

qne numeri, jako i pronomen sui, a dwojím zpfisobem se ex-

ponuje. — Neb nëkdy in singulari numero secum jest s sebau

a in plurali numero také s sebau; nëkdy рак in singulari nu

mero secum jest s ním neb s ni, secundum generis convenientiam,

a in plurali numero s nimi. Exemplum de numero singulari:

Dives, cum dormierit, nihil secum auferet, Kdyz bohaty usne,

nie s sebau newezme. Fecit duodecim, ut essent secum, Zpu-

sobil jich dwanáct, aby byli s ním. — Exemplum de numero

plurali: Non sumserunt oleum secum, Newzali oleje s sebau.

Cum nempe audirent, per sua tormenta bene secum agi, Neb kdyz

tislyseli, ze skrze jejich muky dobfe se dëje jim. Aby рак

wëdël, kdy más exponowati secum s sebau, a kdy s ním neb

s nimi, zpraw se tanto regtilí.

Re g и la.

Qiiando hoc adverbium secum cum supposito et apposito

ita construitur, quod de eodem supposito dicitur et non de alio,

tunc secum debet exponi s sebau ; quando vero secum cum suppo

sito et (226) apposito ita construitur, quod non de eodem, sed

de alio supposito dicitur, tunc secum debet exponi s ním, s

nimi. Declaratio primi. Kdyz dis: Dives cum dormierit, nihil

auferet secum; dives jest suppositum, auferet appositum, secum

dicitur de supposito, a protoz más rici : BohatyS kdyz usne,

nie neodnese s sebau, ne s ním. Declaratio secundi: Kdyví

dis: Fecit duodecim, ut essent secum, duodecim jest supposi

tum, essent appositum, secum non dicitur de supposito disci-

puli, sed de alio, nempe de Jesu; neb Jezus nezpûsobil tech

ucedlníku dwanácte, aby oui byli s sebau, totiz sami o sobe

bez nëho, ale proto je zpûsobil, aby byli s ním, totiz, aby se

ho pfidrzeli a s ním chodili; a protoz más fíci: Zpûsobil jich

dwanácte, aby byli s ním.

Tëch regulí jeho nehaním: sau podobné onëm de pro-

nnminibue; nez zdá se mi, ze ona jedna regula, kterauz sem

tam napred napsai de pronomine, nempe de transitu actionis
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w&eckoby to zprawhi mohîa et pronomina et adverbia. Idem

enim per aliquot regulas hasce dicit, quod per unam hanc re-

gulam a me dictum est (2?7).

E с с е.

Ecce jest adverbium nëkdy demonstrativum a nëkdy ad-

mirativum a wzdy se má exponowati: hie. Exempl. primi: Ecce

locus, ubi posuerunt eum, Hie misto, kdez ho polozili. Exem-

plum secundi: Ecce virgo concipiet et pariet filium, Hie panna

pocne a porodí syna. A protoz zle exponuji nëktefi ecce ay.

Toho slowa ay nemuzes jinak lépe poloziti, jako w hnëwë,

kdyby fekl : Ay, nech mne s pokojem , ay radímf prestan, coz

latine slowe hem.

To adverbium ecce welí do ceStiny wykíádati tím sîow-

cem hie*) nâramnë nezpusobnë: dosti toho, kdyby i s tëmi

swy'mi towarySi nikdy nestychai jinych Cechûw mtuwiti, nez

pastewce a hnojokydy, kteríz sobé tarn po polích helekají ele.

Cist&í krasomJuwnosti prekîadaèe Nowého Zákona! NapsaJ

Mat. 2: Hie mudrei od wy"chodu, hie hwëzda,hle andëïetc. Item

Mat. 3: Hie otêwfina nebesa. A takz wsudy, kdekoli íatíné

stálo ecce, on hie poJozii, zachowaw reguli Philomato-w«

(228), aneb snad puwodem jí byw; kdof je wí, ktery ее od

kterého ucit. Predkowé náSi nefíkáwali: hie misto, hie panna

etc.; ale ríkáwali: Ay misto, ay panna pocne etc.; jakz ее w

Zákoních neb biblích staroíeskych na pargaménë psanych

nalézá. Hochowská të to wëc, na wSelikém míete, kdez stojí

latine ecce cesky hle poïozlti, a to jeStë w Zákone Pane,

kterj'z ne к tomu wyJozen jest do èeStiny , aby jej sobe to-

liko pohúnkowé na pastwiSti ctli, w nëm sobe obycejaé ralu-

wení majíce, ale wíce к tomu, aby w spolecném shromázdení

üdí Bohabojících rozliënych stawu, s mnohau wáiností jako

nejwyssího císafe a pana wseho stworeoí wule nebo práwa

oten byJ, a dûstojnë w usích jejich wznëJ. A protoá pfedktad-

cüm wymiuwností Bozích nesîuSi lecjakych lehkych, kreem«

nj?ch, pasteweich atd. siow uzíwati, ale takowych, kterázby

*) O tom stowu ble jinde wíce.
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rozumn/m lidem ku pobozné wáznosti a pînému srdcem toho ,

со se mtuwí, pozorowání stauzila a ne к emíchu, neb к wy-

razení-se z dobrého zpusobu. Ale o tom jinde wíce se pise.

Téi pokárairi nemaîého (229) hoden jest Benes, ze onu feè

Pana Krista lehkomyslnymi stowy wytozit, kterauz Pan s

zwtástní wáznosti mtuwiti ráeit, kdyz na mnohau bídnost lid-

skau patfe, a wida lid mnohy jako ovvce bez pastyre, uëedl-

níkilw horlîwë napomenut : Proste (рг у) pana zni, aby dëlniky

postai na zen swau. Benes wytozit: A< wystrííí dëlniky na

zeñ, jesto rozumny ëtowëk dobre jazykjÓesky umející, styse

to, nemalau w mysli swé prekázku mítiby moht, kdyzby mu

sé wtastní misto toho «tówa, totiz obwykté jeho uzíwání, w

mysi wrazito. Neb tak to stowo dobfeby státo, a wîastnë

w fee!, kdyby nëÉi zenci sli do krëiny a tam pili, ku práci

jitî nechtíce: hospodár jejich mohtby fíci krcmárowu pachol ku:

Medie rci krëmarowi, at ty mé zence wyzene, af jdau dëlati;

nebudau-lií chtiti, nechf je predce wystrëi (neb wystrká) po

hîawë z krëmy. I pohlediz, jakf se to slowo trefi к tomu

místu? Takliz má otee nebesky stuzebníky swé odnëkud

jako zahaleëe a lenochy nechtiwé wystrëiti huëwiwë, aby,

majili jiti ku práci, sli a neprodléwali jiz wíce (230)? Není-

liz to mnoHem wëtsi skoda, takowymi nezpusobnymi stowy

(ne samo to jedno stowo minim, ale mnohá jim podobná stowa

i phrases) a nerozumnym jich uzíwáním Zákon Pane, Pana Krista

a jeho swatych apostoluw wymtuwnosti naprzniti? nezliby té

(jakz di Filomát) wetché ëestiny, nëkdy w sîusnych místech uzi-

wáno byío, poktádaním anebo zanecháwaním tëch stow bise,

stáse etc. Ale к ëemu pfijdau lidé, kdyz není fádu, a kdyz

delà, со kdo cheé, a potom leckdos leckohos následuje? jako

nëkteri, ano mnozí Benese a Filomáta následují w tom, w

cerní ne následowán, ale radëji naprawowán bytiby met. Po-

nëwadz ponë i sám on Benes pfed swausmrti, toho swého

weyktadu nelibowaw, nemáto w nëm naprawowati chtët; a

i sám sem z jeho aust nemáto o tom styset, obsirné s ním о

tëch wëcech niëw promtuweni. Dobry jistë jelio úmyst byt,

muohem lepsi, nezli nëkterych kakozilfiw, ktefiz w torn Be-
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nese uásledowati usilují, w cemz on sám sebe strafowal a napra-

witi umysi met *) ; pro kterauzto wërnost a upfinmost pochwá-

lení jest hoden (231); neb wzdy emit a ucinit, coz inolit>

dobry w torn ph'kiad na sobe jinym mtadsim pozûstawiw,

aë kdo jest, jestoby ho ёаску nyní následowat.

Et ¿am.

Etiain nëkdy jest také a nikdy ano. Exempl. primi: Etiam

tuuicam noli probibere, Také suknë nebrañ. Exemplum se-

cundi: Intel lexistis haec omnia? Dicunt ei: Etiam. Wyrozu-

niMi ste tomu wsemu? Rekli mu: Ano, pane. A protoz ne

mas exponowati etiam owsem; neb quidem na swém misté

jest owsem. Jako : Spiritus quidem promptus est, Duch owsem

hotow jest.

To stowo etiam dobfe welí wyktádati, aë nëkdy w ce-

stinë témëf tak innoho w sobë zawírá litera г jako etiam,

také. W obecném mtuwení dísli: Kdyz's mu konë dai, pfi-

dejz mu i sedJo, tolikézjest, jakoby fekt: Píidejz mu také i

sedio, аб pfidánim toho stowa také fee ptnëjsi se ëini, et

plenior et 'magis sonora lit oratio; awsak také i takto se

mtuwíwá. — I vv tom ueni welmi kîiw Filomát, ëehoz о

torn slow» quidem napowëdët, ze cesky má wyîozeno byti

о w s e m. Aë starí na tom mistë uziwali toho sîowa (232) * a-

jisté, jako: Duch zajisté hotow jest; usitata et non inele-

gans phrasis jest. Na nëkterych mistech pëknë stojí a pfi-

sliisnë to stowo zajisté lépe¡, nezliby fekt owsem. Jako i

na tom miste Mat. 26. Duch zajisté hotow jest etc. Aie zasse

také na nëkterych mistech dobfe muze státi owsem. Awsak

jedno i drulié to síowo jinde má swé misto wtastnejsí, nezli

tu. Utrumque affirmationein signifícat, proprietas tamen utrius.

que diversa est. Dobfe dis: Zajisté prawím wám (stafi tak

"3 Proto Sem (oho tak siroco tuto dotekt, ze pred lety applausores nè-

kterí et vitia praeceptorum pro vtrtutibus ¡milabantur ct defeudebaw.
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wyktádali ta slowa: Amen dico vobis) a tez dobfe dis: Po-

nëwadz wëtsi wëci dáwá, owsemí (aneb nadto) w mensich

tëneopusti. Take nèkdy to slowo qui de m mohtoby i pomi-

nuto byti, a pfedce feëi Ceské zpusob byJby dobry zachowán.

Jako takto: Ule quidem veniet, sed nihil efficiet, Onf pfijde,

ale nie nedowede. A w obecném míuwení nèkdy i tak to

pëknë wzní: Pfijdef on pfijde, ale nicf nedowede, aë latiné

kdyby to mëî powedíti wJastnë , jizby musil jiuébo sîowa

uziti, takto : Etiamsi ipse venturas sit, sive venerit, nihil tarnen

efficiet (233).

N o n.

Non jest adverbium negativum a cesky slowe ne. Exempl.

Non quaero gloriam nieain , Nehledáin sláwy swé. A tak se

má wzdy exponowati, bud'to ze má pfi sobe verbum expres-

sum ut supra, anéb subintellectum , jako: Propheta es tu? et

respondit: non. Jsi-li ty prorok? i odpowëdël: Ne, jakoby

fekl : Nejsem. A protoz nemas exponowati non nie (jakz

nëktefi tak exponowali), neb nihil jest nie. Exempl.: Sine

me nihil potestis faceré, Beze mne nie nemuzete uciniti.

Non sfowce to jakby mëJo wJastnë wyJozeno byti, do

bfe powëdë} Filomát, ale w torn opët newelmi dobfe udë-

íal, ze zákon potoziî, aby tak a uejinak to siowo wzdycky

na wsech místech byío wykíadáno, zhauëw wsecky staré wy-

ktadace, ktefiz to stowee non nëkdy wyktádali ne a nëkdy

nie. Prorsus iudicio aurium non valebat bonus ille vir. Ne-

saudií toho, ze na nëkterych místech, kdez w latine dobfe

stoji to sJowce non, nemflz (234) zpfisobnë státi Ceské stovvo

ne, zwJastë na tëch místech, kde se nie nepfidáwá pfipoje-

ného к tomu siowu za nim, aie hned wirgulka neb pfestáwka

jest. Jako w tom pfikîadu, kleryz on sám pfipomenut: Jsi-li

prorok? odpowëdël: Ne, newelmi nepfipadnë byioby tu posta-

weno; podobnëjsi by byi hlaliol toho siovvee kozímu beceni,

nezli к lidskému míuwení, zwMsf kdyhy ctenár drohet pro
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táhí tu syllabi!, jakz we èteni Zákona Pane obyëej jest ne-

pospíchati , nemnohoby jistë rozdílné byïo od tëchîo syllab

Mali оlu m e e e , kteryzto jest zwuk koziho wfesku. Protoi

stafi wykîadaëi, roainiiii, pobozní a wázní muzí jiné stowo

na to misto dali, totií: nie — Jest se ¿eme podiwiti, íe ten

dobry muz Filomát tak §patnë ëestinë wyrozumëî. Takowy

zpiisob jest jeho reëi, jako tëcb, kterí se we wsi mezi pro

st úni lidmi zrodiwSe a tam wychowáni jsauce, mëstské feci

zpusobu i nerozumëji i neoblibují, a swuj jazyk za prawidfo

sobe poiozhvse, jiné к tomu formowati z hlauposti usilují, zá

zwJástní to majice maudrost. Nebo zdaliz toho sîowa nie

tohoto nynëjSiho casu se w takowémz zpûsobu neuzíwá,

zwíáSte w Praze a w okolnich mëstech? (235) Kdyz nëkdo

nëkoho sîyuie a síow jeho nemoba cele chopiti, omyli se a

potom z mylky zasse promíuwí к tomu, jehoz slowûm zle wy

rozumëî, tedy ou naprawuje to : В a nie etc. a pfidá к to mu

síow wíce, jimiz prwé proneseny smysl swûj pripoiníná.

Exemplum : A wy ste jiz swá wína sebrati dali ? odpowí : Ba

nie (anebo samo nie di); já к jinému jednání jíti mam prwé,

nez potom к wám se dám najíti. ítem, nasiaby se také né-

která mista , w nichz hned neshisí toho sîowa non tak wy-

kíádati, jako Filomátes welí. Jako kdyz dí§ : Nonne ha с

est iniuria ? wyJozíS-Ii takto : Neliz to jest kriwda? Kdo( zrozumí,

со ty prawíS; ale wyíozíSli takto: Zdaliz to není kriwda?

aneb: Ale není-liz to kfiwda? tut kazdv Óech dobfe wyrozumí

twym sîowûm i mínení. Protoz teto Phibmatowy regule ne

wSudy sJu§í a nálezí zachowáwati. — Widí mi se jeStë pfi tom

síowci non dotknauti i toho. Jakoz w jazyku îatinském duae

negationes faciunt affirmationem, tak podobnë nëkdy bywá w

reëi íeské; ale zasse na nëkterych mistech, Graecorum more,

duae negativae particulae pertinaciorem negationem faciunt. Prí-

kíad: Nebyîo mozné, ne, ne; známf ho. Ne newím, kdoby

byt. Raro tarnen ita loquimur; wice takto: Neboj se, nie

není ztého (236). nie newidi jako slepy, nie nema jiz, au wSiak

nie není, widiS-li ? Tohoto ne&etriw mistr Proxenus w P r a k-

tice na rok 1559 о zemi Ceské wyprawuje napsaï:' Ne
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byloby diwe, zfcby wSi Germanie ten tyran se irezmocnit ; takto

mëi fici : NebyJoby diwn, kdyby se ten tyran whí rise zmocnií.

Ut

Ut adverbium nëkdy jest (ato najwíce) a by. Exemplum :

Unde emennis panes , ut manducent ii? Odkud kaupime

chlebû, aby jedli tito? Nëkdy jakz. Exempl. : Ut cessavit

loqui , dixit ad Simonem, Jakz presta! mlawiti, rekl к Simo-

nowi. Nëkdy jako. Exempl.: Non sunt inventi taies de uni-

versis, nt Daniel, Honanias, Mizahel et Asarías, Nejsau nale-

zeni takowi ze wsech, jako Daniel, Honanias, Mizahel a Aza-

rias. Nëkdy z e. Exempl. : Impleverant ambas naves , ita ut

mergerentur, Naplnili obë lodi, tak ze se potopowaly.

De adverbio ut bene scripsit; quod addam aut vituperem

non babeo (237).

U tique.

Utique nëkdy jest jistë. Exempl.: Si Deus pater vester

eJseet, diligeretis utique me, Byf Buh otee was byl, jistë byste

mne milowali. Nëkdy ano. Exempl.: Creditis, quod hoc pos

sum faceré vobis ? Dicunt ei : Utique Domine, Wëfite-li, ze mohu

to uciniti wám. Rekli mu: Ano, Pane. Newlastnë expono-

wali, ktefíá utique о w s em na takowych mistech kladli.

Utique cesky wykíádá jistë a neb ano. Není zle, ale

také i to není zle , nëkdy na nëkterych mistech wyîo-

íiti ow§em. — Ano nëkdy eleganter exponi potest per cir-

cumbcutionem, jako takto: Diligeretis utique me, si gloriam

mundi et opes speraretis, Takt jest, mitowalibyste wy mne,

kdybyste se ode mne sîâwy swëta a zbozí nadáli etc. — Ze on

di: newlastnë pry exponowali atd. není kfiw; ale slusi wë-

dëti toto, ze jakz wJastnosti tak take siusnosti a ozdobnosti
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w reëi setreno byti má; nebo kdyby samé wtastnosti wsudy

èeth'no byti mëto, prílisná jazyku (jakz Ceskému £238) tak i

jiiiVni) ujina siiíli by se musita.

Nonne.

To adverbium otázky nonne, t. zdaliz pro coniunctione

expletiva tarnen wykladaëi w biblí inylnë wykládali, jako:

Nonne publicani hoc faciunt? Zdaliz tobo celui neb mvtni

necini? Ne, wsak téz my4ni cini. Opët: Nonne stultam fecit

Deus sapientiam mundi huius? Zdaliz blázniwé neuëinil Bfib

maudrosti swëta tohoto?

Nonne dobfe wyiozii zdaliz. W tom wsak àe wy-

ktadacfim biblí myîku pripisuje, sám se myli, nerozuniëje, ze

schemata orationis mohau se mëniti, totiz z zpüsobu otazuji-

ciho ze mûze snadnë a nëkdy i bez skody prosty potwrzující

uëinën byti. — Jako takto , kdyz dis : Zdaliz neuëinit Btih

btázniwé maudrosti swëta ? Tolikéz dis , promënë zpfisob :

Wsak ucinit Buh blázniwau maudrost toho swëta. Utrum-

que est affirmativum, aë jeden jest pëknëjsi zpfisob, nezli druhy

jakoby jeden kfift prostë osedtat, a na druhy kûn dat sedto

s pochwami (239).

Tune, tehdy, teda, neb tedy.

Mezi tehdy a teda ueb tedy mnozi rozdilu nemaji. Aie

ty wëz, ze tehdy jest adverbium temporis latine tune, a ozna-

niuje ten cas, w kterémz se uëtco stalo, aneb má státi. Neb

kdyz dis tehdy, jest rownë téz, jakoby rekl : toho ëasu. Exempl. :

Filius hominis venturas est in gloria Patris sui cum ang-elis

suisj et tunc reddet unicuique secundum opus ejus, Syn clo-

wëka pfijíti má w sláwe otee swého s angely swymi, a teh-

dyf odplati jednomu kazdému wedlé skutkfi jeho. Tehdy,

rozumëj toho casu, kdyz pfijde Kristus, Téz: Cum exálta-

veritis ïiliuui hominis, tunc cognoscetis, quod ego sini, Kdyz
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poweysite Syna ëlowëka, tëhdy poznáte, ze já sein. Tehdy,

t. j. toho ¿asu poznáte, kdyz poweysite. A to jestë ewëtleji

se ukazuje, kdyz wedlé tune stáwá nunc. Exempl. : Bene

mihi erat tunc magis quam nunc, Dobie mi bylo tehdy wice

nez nyní. Ale teda neb tedy jest coniunctio potestatis ratio-

nalis, illativa, consequentiae ; latiné slowe ergo. Neb (240)

prinásí to, coby mélo wyjíti z nëëeho. Exempl. : Quid ergo

baptizas, si tu non es Christus ? Proë teda krtís, ponèwadz ty

nejsi Kristus? Hle z tëch slow: Ponëwadz ty nejsi Kristus,

wyslo (jakozto z hodné priciny) slowo to: proc krtís, kte-

rézto slowo prinesla slusnë ta coniunctio teda. Téz: Reddite

ergo, quae sunt caesaris, caesari, et quae sunt Dei, Deo. Kdyz

Zidé Pánu Kristu ukázali gros a powèdëli, ze na nein obraz

císaffiw jest, i odpowëdël jim к tomu Jesus : Dajtez tedy, coz

jest císafowo, císafi, a coz jest Bozího, Bohu.

O tëch sîowich tedy a tehdy, ac dobfe mîuwi, wsak

pridati toto mi se widi к tomu. I. Ze to stowo kdyz jest ad-

verbium temporis, má míti h w prostredku, takto : Tehdyf uzri

Syna clowëka = w ten ëas uzfit. Kdyz рак jest coniunctio,

má ktadeno byti bez Й, takto : Dejtez tedy, coz jest císafowa,

císafi etc. II. Ze to sJowo teda zawrzeno byti má, neb

jest zkazené ; dosti na tëch predníeh dwau jest, tedy a tehdy

Tobo sl'owa teda neuzíwaií uez sediáci , aneb jiní jim po-

dobní (241).

Pátá stránka Elymologi jest (jak Lalinici

fíkajO de Participio.

De participio praesentis teutons.

Participium praesentis w latine jednostejnú má terminací,

neb se wzdy skonáwá na ns, jako amans, dolens, legen«i;

ale w Ceském jazyku jeho terniinatio jest rozlicná.\Neb nekdy

se skonáwá na a, jako fka, nëkdy na d, jako pristfA "è*54

na e, jako sedë, nëkdy na w, jako wstaw a takowá wselika

terminací jen muzskému pohlawí nálezí, zenskému n#slusi

nez i, jako rkúci, prisedsi, sedëci, wstawsi. Exempla polo zim

per antithesin.
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R к a : Docebat eos dicens, ШН je fka.

Rkúci: Misit ad eum uxor eius dicens, Poslala к n&mu

jeho manzelka fkúci.

Priced: Veniens in patriam suara docebat, Priced do

wlasti swé uëil (242).

PrisedH: Veniens ad virum dixit ei» Prisedsi к muèi

rekla mu.

Sede: Sedens docebat eos, Sede ucil je.

Sedë ci: Quae etiam sedens secus pedes Domini audie-

bat verba illius, Kteráz také sedèci u noh Pane poslauchala

slowa jeho.

Wstaw: Surgens Petrus cucurrit, Wstaw Petr bezel.

Wstaw§i: Concepit mulier et surgens abut, Poíala

zena, a wstaw§i ode§la.

Nota. A wëdëti más, ze tu terminací má genus foemi-

niiiiim in omnibus casibus singularibus. In plurali numero mu-

¿um a zenám jest terminatio jednostejná, kromë toho, ze muzí

mají in accusativo e, ale йепу mají i.

Quae dixit de expositione participa praesentis temporis,

quod terminate in ns, bona sunt." Ea vero, quae pauca dixit

de terminationibus casuum in par-ticipio, melius discerentur ex in-

tegris formis declinationum. — Nechzf dotozim pfitom tohoto,

ze ta nekterá participia na ns, jako videns, docens etc. dwo-

jím zpûsobem mohau byti wykiadána (243). Nëkdy takto:

Videns wida, docens uëe,, ascendens wstupuje. A nëkdy takto :

Videns, widëw, docens uëiw, ascendens wstaupivv. RozdiJ рак

mezi tëmi sîowy wsfriupiw a wstaupë jest ten, ze ta participia

wstaupë, uce, wida ы jiná к nim podobná sau temporis praesentis,

ale wstaupiw, u<b'iw, widëw a jiná takowáz praeteriti temporis

sau. Awtomf jest bohatsí jazyk Cesky, nezli iatinsky. К cemuz

pfílezí i t<v, ze opët ta oboje participia mohau dwojnásobne

wykiadáma byti, iuxta discrimen sexus. Nebo mûzes a más

fíci : íhia wstaupëci anebo wstaupiwsi, on wstaupë neb wstau-

piys?. Nez ¿et w torn mnozí z Cechú a owsem z Morawcfl

btaudí, aá i ti, kteríz se sobë umelí by'ti zdadí, domníwajíce
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se, ze jednostejnë tauto regulí pri w£ech tích participiích se

zprawí, t. Ее mohán fíci swrhevv, wvwedew, anebo jakz në-

ktefí kfepëiti chtí, wztáhvv, vvvwedw, inepta paragoge, daleko

lepe tu siuSí apocope, totiz fíci : wztah, wyvv ed, snëd, o íemi

jinde wíce se powí.

De participio in rus,

Participium, které se skonáwá in rus, ra, rum (jako fac

turus, factura, facturum) uemûze ,se exponowati jinak slusne nei

(244) circumlocutive, skrze to slowo: Debeo, debes, debet, etc mam,

más, má etc. Exempl.: Quae facturus est Deus, ostendit, Co

má Bûh uciniti, okázaí, ne: Co Buh uèini. Ipse [sciebat,

quid esset facturus, On wëdël , coby mël uciniti, ne: со

uciní.

 

Participia in rus netoliko se mohau exponowati Qakz

on di) s pfidáním toho sîowa má, ale tez i s pfidáním toho

slowa chce nebo bu de. Jako: Co má Buh uciniti, okázaí;

tez, dobfe dí§ : Co chce Buh uciniti, okázaí, a tez : Co bude Buh

cinili, okázal. Awsak ne wse se wSudy trefí, ale nëkdejedno, jinde

drulié nebo tretí uejpëknëji wzní. Sed haec usus docebit.

De participio in dns.

Tez také exponuje se to participium, kleréz se skonáwá

na dus, da, dum, jako faciendus, facienda, faciendum. Ono

prvvní active, ale toto passive. Exempl.: Doñee venial, qui

mittendus est, Azf prijde ten, jenz poslán b V ti má*).

De participio in dut dobfe dobfe napsai (245).

0 Mohtby tií h'ci: Postin bude.
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De participio in tns, SUS a xns.

Pfi exposici tolio participium , kteréz se skonáwá na

tus, neb sus neb xns (jako factus, caesus, complexas) nesnáze

zndné neiií; neb beze wSech wokolku prostë exponují se

passive. Exempl.: Verbum саго factum est, Slovvo têlem uëi-

nëno jest*). Ter virgis caesus sum, Trikrát metlami mrskán

sem. Quem cum complexus esset, ait illis, Kteréhoz kdyz ob-

jal, rekl jim. Ta tri participia rus, tus, dus kterak se niaji

exponowati, hle w jednom dûwodu to uhlédás **), neb sau po-

spolku utësenë slozena takto: Quid est, quod fuit? Ipsum, quod

futurum est. Quid est, quod factum est. Ipsum, quod faciendum

est. To cesky takto exponuj : Co jest, jesto bylo ? To coz byti

má. Co jest, jesto ucinëno jest ? To, coz ucinëno byti má.

Regula.

Wëdëti más, ze ta participia, kteráz wycházejí na tus,

sus, xns, kdyz sau deponeiitia (jako locutus, natus, ortus) mají

ее exponowati takto: Mluwil, narodii, wysel. Neb nemas ríci:

Mluwen jest, narozen jest, wyslo jest, jako fíkás : Factus est,

ucinën jest. Exempl.: Locutus est Dominus ad Moisen, Mluwil

Pan к Mozesowi. Natus est vobis Salvator mundi, Naro

dii se (246) warn Spasitel swëta ***). Ortus est sol, Wyslo

slunce. Pakli sau participia communia (jako osculatus, crim-

minatus), tehdy se maji exponowati dwojim zpûsobem, totiz

active a passive. Exemplum primi : Et osculatus est eum, A po-

libîl ho. Exemplum secundi: Justitia et pax osculatae sunt, Spra-

wedliwost a pokoj polibily se.

Regula.

Item wëdëti más, ze participia nemaji se wzdy expono

wati wedlé swé prísné postawy, ale slowy rozwázanymi f),

*) Tu skodnè chybil ; lépe jest ríci : Síowo teto uèînèno, nebo tètem

jest casus instrument!*, jakoby rekt meèem atd. Ale о torn jiz napied.

**) I tu chybit. Wiz nize, jak a w cem. J. Bl.

***) Nebytoby proti wtastnosti feci Ceské , kdyby i iekt nèldo : Dues

jest warn narozen. J. Bl.

f) Inerudita loculio. Welmi zty Cech byitë dobry muz Filomát. J. Bl.
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aby snáz mohlo byti wypraweno to, coz zdá se bfti zmatecno.

Neb jest regula grammaticalis о torn, ze partiripia praesentis

temporis resolvuntur per pronomen qui, quae, quod, ut: amans

= qui amat. A protoz : Invenerunt eum in templo sedentem in

medio doctorum, audientem illos et interrogantem eos, takto

más exponowati: Nalezli ho, an w chráme sedí (otewrenëji,

nezby rekl sedícílio) w prostfed doktorûw a poslaucha jich (nepo-

elauchajícího jich) a otazuje jich (ne otazujícího jich). T.'z: Ego

Dominus, et non est alter, formons lucem et creans tenebras, fa-

ciens pacem et creans malum, lépe dis : Já Pan, a neníí jiného,

jenz èinim swëtlo a stwofuji tmy, jená ciním pokoj a stwo-

fuji zlé, nezliby fekl: cinë swëtlo a twore tmy (247), ëinë

pokoj a twore zlé. Ego diligentes me diligo. Já miluji ty,

kteî'i mne mijuji. Quare non respicis super iniqua agentes?

ProÔ nepatfís na ty, kteriz neprâwë ëini? Audiente omni

populo, dixit discipulis suis, Kdyz slysel wsecken lid, fekl uce-

dlnikûm swym. Accepte pane gratias egit, Kdyz wzal chléb,

diky cinil.

Regula.

Wsecka participia kdyzkoli jinú signifikací na sebe be-

rau nad swau pfirozemi, tehdy nominaliter se exponowati maji

a sau nomina ne participia. Exemp. : Sapiens millier aedificat

domum, Múdrá zena stawi dum. Odisti facta Nicolaitarum,

Nenáwidís skutkä Mikulasnikäw. Ipsius factura sumus, Jeho

sme stwofeni. Cum vidisset Cham, verenda patris sui esse

nudata, nunciavit duobus fratribus suis, Kdyz uzrel Cham hanbu

otee swého obnazenú, powëdël dwaum bratróm swym. Item:

Quando participia propriam signiiîcationem habentia, construun-

tur cum nominibus substantivis, tunc sunt nomina, non parti

cipia. Exempl.: Unus est altissimus creator omnipotens et rex

potens et metuendus nimis, sedens super thronum et dominans

Deus, Jeden jest nejwyssí stwofitel wseho wsemohúcí (248),

král moeny a hrozny pfílis , sede na stolici swé a panující

Bûh. Kdez wsemohúcí a moeny a hrozny a panující sau no

mina ne participia, ale sedé tu zustáwá participium. 'Гак laké

más exponowati: Factus sum velut aes sonans aut cimbalum

tiniens, Uëinën sem jako med" zwueící, neb zwonec znející.

Neb kdyby byla participia musilby je exponowati participiali-

ter: med* zwuce, a zwonec znëje, jakoz téá omnipotens, wse-

nioha, potens, moha a dominans, panuje.

O tëch nezle prawí, která¿ se skonáwají na tus, sus.
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sut ; kromë tu chybit drohet pri ukázaní príktadúw. Nebo to

stowo „cum com pi ox us esset" non est participium proprie eed

verbum, a ëesky dobre se wytozi : Kdyz byt objaî ; aie kdyby

mëîo byti participium takto mèJo státi : Quem complexus ait, ëesky :

Kteréhoz objaw fekî. О tëch, jenz na rus, tut, du» se sko-

náwají , prikîad daî nezle : ale ze to stowo faceré tu wyto-

Ш „uëiniti," vidi mi se pri té priëinë dotknauti i tohoto, ze

to stowo dwojnasobnë wykîadati se mûze. Nëkdy faceré jest

uëiniti a nëkdy ëiniti, protoz i toho setriti dobre jest, aby

wtastnost jazyka éeského î w tom nebyta zanedbána. —

Toho kdyby byi Setfii Filomát, kdyz fekî: To coz uëinëno

byti má, byJhy rad§e poîozii ëinëno nez uëinëno a wjaet-

nëjiby byío (249). Aë mohîby nëkdo fici : to stowo efficere

sîusi wyktádati uëiniti, to рак stowo faceré ma by4i wy-

kîadano ëiniti. Ale i to nemúz wídycky státi. Neb na mno-

hych místech stowo to efficere má wyktadáno byti wykonati

neb dokonati, aneb wywésti, dowésti, pfiwésti atd. Efficiam

hoc, Dowedu toho. Poterisne hoc efficere, Budesliz to

moci wykonati, aneb: Budesliz moci toho dowésti. Feci igi-

tur, at que effeci, ut pluris me faceret, Ucinit sem, neb zpusobit

sem to a dowedt sem toho (vel: jii sem to wykonat), ze

mne sobe wíce musí wááiti. — Zatím pfedtozit Filomát tfi

regule de participiis. К prwní toto dim, ze ta participia, o nichz

tuto prawí, kteráz mají za sebau pfipojené к sobë toto stowo

est, jako locutus est, natus est atd. jiz nejsau wîastnë par

ticipia (eehoá pííeiny tatinská grammatika wyprawuje, dtauho

by byto tím se tuto zaneprázdñowati), ale sau verba, ëehqz

sem prwé jiz dotekt. Protoz verba tak mají byti expono-

wána, jakz na verba stusí. Jako takto: Natus est, Narodil

se, aneb jakz prwé pfidáwali expletivam particulam nonnun-

quam et otiose, adeoque et vitiose, Narodit se jest; locutus

est, Mtuwiî, aneb mtuwit jest. Nez kdyby (250) nemëta takowá

stowa pfidaného toho sîowa est, tedy jiny zpûsob u wyktá-

daní jich zachowán bytiby met. Pfíkíad: Aufugit severissime

eis antea locutus, L'lekt, prwé jim welmi pfísne mtuwiw. Et

reversus statin) est mortiius, A nawrátiw se ihned umfet. Oscu
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latus eum benedixit ei, Políbiw ho pozehnání jemu daî. Ale

kdyz dis: Osculatus est eum, tuí jest non participa faciès,

sed verbi , protoz to wyíoiís prostë tak : PolíbiJ ho , anebo

cum pleonasmo (cehoz já sic necliwálím): Políbü jest lio. —

Druhá regule míiz státi na nëkterych místech, kromë ze

ji neumële a nezpíisobnymi siowy wypsat, a protoz i nesrozu-

mitedlnë. Nebo jaká sau to síowa : „wedlé swé pfísné po-

stawy?" omnino ineruditus stylus et inepta locutio, nee proprio

ñeque eleganter loquitur: omnia incuria quadain conspersa sunt

in hoc libelle, ас si data opera ineptiret. — Tato рак regule

kdyby mëia vsudy státi talv jakz on chce, nempe ut non ute-

remur participiis in nostra lingua, participia latinae linguae ex-

ponent.es, non ridiculi solum, sed stulti prorsus cssemus. An-

non esset n. hoc stultissimum (ut veterum verbis et sententia utar)

dicere id per plura ineleganter, quod dici potest per pauciora

ele»anter? ïofby byio prawë ëestinu chuditi, iaupiíi a kaziti.

Ueí nás, abychom ta siowa: Accepte pane (251) gratias egit,

takto wykiádali per resolutionem : Kdyz wzai chleb, diky ci-

nit. Tusím, ze se stydeí za hojnost a uslechtiiost siow ja-

zyku Ceského, a nebí jemu nerozumëi, jakoz bojim se, ze

tak byio s stránky; ale nëkteri, coz Benes neb Fiiomátes

fekí, wse pozreli tamquam oraculum ex trípode prijawse, na

zkázu swého wiastního jazyka. Ilanba. Nejsem proti tomu,

aby nemëia nëkdy tyztyz na siusném miste resolutio udeiána

byti, grata est enim varietas, ano nëkde melius exprimitur la

tina mutato vestitu orationis, cehoz príkiaduw nemáio jest

in nostra Novi Testamenti versione. Jedno misto wiz Luk. 5.

A kdyz to ucinili, zahrnuli etc. Podlé Reckych siow mëiby

i mohiby fíci : A uciniwse to; ale mnohem wiastnëji i pëk-

nëji, signiíicantius et subtilius dis : A kdyz to ucinili. Huius

rei causas describere, et prolixum et nimis subtile alicui vide-

retur. Ale i tut' potfebi umëni a saudu, ne in resolvendo rus-

ticitatem ac imperitiam sapias, jako se tak Filomátowi pfi-

hodiio tu hned pfi té reguli mué, kdyz tato síowa wykiá-

dai: Audiente omni populo dixit discipulis suis, Kdyz siyset

wsecken lid reki, jakoby iatíne byio: cum audisset. Welmi
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пеллШгпё, tiepfcknë a nezpitsobne wyfozeno; ex bonis latinis

mdlâ bohémica fecit. — Slaí-í lepe tvykládali taktö: A kdyz

josíaucbáse (t. recí jeho pfwnícli) wesken lid. A lakt po-

rtobhfc i Benes wyloziJ tëmito sîoWy: A kdyí tvesken lid

posJauchai (t. recí, kteréi Pan к mistrâm míuwií). A w po-

slední Prazské biblí: A kdyz postaucliat weííkeren lid (252 )•

Licet bac formula non admodum proprie exprimitur participo

si^nificatio, sed tamen decenler designatur perseveranlia actio-

nis, nempe audilionis, quasi dicerelur ila: Cum vero populus

lotus diligenter auscultasset dispufalionem Christi et Jüdaeoruni,

tunc Christus ad suos discípulos dixit palatn et manifeste , ita

ut omnes audirent sermonem eins. Ale naodpor, pèkiië dis (Jan.

ö. 1) misto „hreSícího," = anhresí. Item: Coenantibus eis, Kdy¿

oni wecefeli. Det'átko, ano kwílí, = kwflící. Nebo lakowá

podobnë mista, kdez Jatinské participium neimiz ceskysluSn-ëby'ti

•vvyiozeno, nëkdy per circumloculionem seu periphrasin elegato-

tcín welmi pfíjéiiine takto wykíadáwali i flíafí, jako : Audientv

toto populo maledixit ei, cesky : Zïoreëil mu prede wsím li-

dem> anebo : Zîoreciï mu, ano to síysí wsecken lid. Percus-

sit eum, spectairte toto populo, Bü lio, ano na to wsecken

lid hledí, anebo pfed ocima wseho lidu etc., ano mne nie

nelitují. Verum liiiius modi quaedam iocutiones iam nonniliil

obsolescunl; quondam tamen adhuc in usu sunt, jako i ten

/príklad od Filcmáta priwedeny dobry jest: hi templo sc-

deutum, An sedí w chráme, mnohem pëknëji tak wzní résolu»

toril, nezliby reki: sedícího. Takz podobnë Mat. £6. sedícíbo,

afn sedí. Mar. 1. Pauslející, ani pauStejí. —

Tohoto jeslë nechaf dotkn«. ¿san nekter.'í mista, w tiíchz

íatinská participia {258) 'Ceskymi rietoliko nelnohaü trefrrë, ale

¡bnéd nemají wykiadáua by ti, aé starí wykíadáwali îiëkteH,

jako: Coenantibus eis, accepit Jesus panem, wylozís-li wîastnë :

Weeefejícím jiin Wisat Jezís сЫеЪ, welmi bude nezpûsobno,

•a nëkdohy molit mysliti, ie Pan -Jeáís »em , kterrz weëereri,

ncedlníkum swyth, wzai t. odnesî, néb nëkam schowaí -ùhteb,

aby nemëli со jísfi. Tu lepe jest fíci : ¡Kdyz рак oni weife-

i-eli, wzal úeíih chleb. Protoz bedliwjr wykíadae musí ne tak
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taze byrt pt-iwázán к siowwm et ad phrases ja/лки tobo,

ъ neboáí wyktádá, ale о to pracowati, aby podlé wíastnosti

jazyku, do nëhoz prekiádá, tak dobfe а wiastaë, a muzli

byli , et eleganter , jaki jest w torn jazvku , z nëhoz wy-

kíádá , polozit. Ale otom níze nëtcp wíce powím.

Tretí regule dosli dobra jest, nez íe rozkíádaje j¡

poïozii to sJowo mezi jinymi „dwaum" jako téí i jinde na

nekolika místech, moha ríci pëknë a obwykle dw«ma. Ale

o tom jiz prwé satis disputavi. Ta parlicipia : panujíeí , wse-

moluící, tak jest, ze transeunt in naturam Dominum; a wsak

i w takowéz twárnosti ëasto také bywají a pfedce zástá-

wají participia, nec transeunt in nomina. Jako: Síawná krá-

lowna mohúci (t. mohsi, mohúc etc.) wse seífíti a pomordowat

(254), a wsak mëstu odpustüa. Medenice znející (t. kdyí

7,11 eía, anebo swym zwukem) díte prestrasiîa. Ale o tom

netfeba síriti; neb w íatinské grammatice poJozenár regula

de participas to snadnë maze zprawili: ubi ostenditur, qui-

bus modis participia dégénérant vel transeunt in nomina.

Jsa« nekterá participia, jichz newzdycky a ne pojednau

kazdy ctenár pozuali mftze byti participia, ale domníwá se,

ze jsau nomina pro podobnost jednoho к druhérou, jako Joto

sîowo : promeuën« a рготёпёпл jest, Ale tat samym akcen-

tem í. tím streyskem na poslední syllabe zuamenána byti mo

ha« a mají. Dobfe dí£ : Twéf jfiibo promënëna jest, î. pro-

mènifo se. Itesn: Stojí promënëaa wsecka. Item; Pèkaâ. bywsi

líbila se, promënëna jiz se nelíbí, t. kdyz jest promënëna.

Aie tu jiz participia transeunt in naturam »omnium etc. items

Wypîynuîa woda z jeho ЬокиГ Item : Krew z Kristowa boku

wyptynuíá obmywá hfísné Udi. — Mez pfi nëkterycb sîowicb

jsau swëtli rozdiiowé , jako : Uweden , uwedeny , powësen,

powëseny etc. Lalinská forma tato к tomu jest vve!mi podobná:

Mulata mente dixit, maje jiz mysl promënënau (aneb: Pro-

mëniw mysï swau) i fekt. Mutata est mens, Promënëna jest

mjsï. Ipsius mens mutata aliud faciet, quam heri pollice-

batur (255), MjsJ jeho promënëna (t. promënënajsuci) jiné
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uriiií, nézli to, со wcera slibowaí. Wiz tech stow zpûsob

poíozeny we welikéin Kancionalu , w pisni: Cliwalmez Boha

welebného u werSi 6, 7, a 8.

I tohoto mi se newidëto tak mícením pominauti pro samo

wystrahy dání mîadsim. Nëkteri Óechowé prekrepèuji,

chtíce podlé starych, dáwno obwykíych form mîuwiti а к hoj-

nosti i wíastnosti reëi Óeské se nawraceti, i uwodí zasse

uëkteré zpûsoby nepríjemné, jichi nëkdy starí uzíwali ante

excultam linguam nostram. Jako fíkajíce neb písice radëji:

priSedw, protrhw (Hajek w pfedmtuwë na minúcí léta 1560).

W posledni Prazské biblí Lucae 5 : Wztahw ruku. Benes

lepe poJozit: wztah; sed idem Matth. 8 wztaht verbum posuit

pro participio. Aèkoli wíastneby se tak mohto fíci , ale i

neobyëejnë a nezwykle, а к wymhiwení tobo neb wyfknutí

ftenáfi pfílis nesnadné. Nebo té litery zadní w nesnadnë

inñze se bez nesîusnosti cacky dotknauti ; a nebudelif jí patrné

dotëeni w zwuku, tedyí wíastnost participium toho , pro kte-

rauz w litera se pfidáwá, prijde w nie (255). Nekterí misto

toho k¿adau , newsudy prípadne , imo nonnulli valde inepte,

oemininum participium: wztah&i, protrhsi. Non est haec enal-

lage generum , in quavis voce usitata ; opinaretur certe alfquis,

jid non per figuram, sed per ignoratiam aut ignaviam fieri.

Jini рак maîo lepe ¿mí, nezli prwní, nesJuSnost neslicností

stemflujíce takto: kdyzby mëli fíci protrhw (wioííce mezi ty

dwë consonantes vocalem e, quo facilius efferi utraque litera

auctis syllabis possit), fkau neb napísí : protrheip , prised«» ;

ас ne bez pfikíaíuw starych Cechfiw, jako i onino prwní;

at non omnis antiquitas imitanda est, o cernís nuper dixi, a

a wíce powím pri figure feèenë epenthesis, zwlasf pfi torn

sîowu: wztáhw a wzhledw (257).
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Sestá stránka Elymologi jest Qak Latinici

HkajQ de Coniunctione,

Et. Ta coniunctio et dwojím zpñsobem se exponuje.

Nëkdy e t jest a. Exemp. : In principio erat Verbum , et Ver-

bum erat apud Deum, et Dens erat Verbum. W pot-átku

bylo Slowo, a Slowo bylo u Boha, a Buh byl Slowo. Nëkdy

рак et jest i, cum fit per modum illationis alicuius, sive con-

clusionis. Exemp. : Interrogabo vos et ego unum sermonem,

quem si dixeritis mihi, et ego vobis dicam, in qua potestate

haec fació, Otázif i já wás na jednu reí, kterúz powiteli

mi, i já wám powím, w které moci to èinim.

De coniunctione et dobfe napsaï; a wsak pfidám toto,

ze w nëkterych místech mnohym zdá se nebyti rozdiJu mezi

a a mezi f, jako kdyz dis: Wzkfisen a ostawen, aneb

wzkfísen i osîawen (258). Postawisli a, tedy jest tentó roz-

um, jakoby rekî: Pfi Pánu toto dwé se staJo diwné a

siawné: 1. ze jest wzkfísen, 2. ze jest osiawen. Ale posta

wisli i, bude jiny rozum, t. tentó, jakoby fekl : Wzkfísen

jest Pan nás (a potom pfidás , jakoby teprw nato zpomenut

a pridati také chtëJ i to) i osJawen , netoliko hle wzkfísen,

ale i osiawen к tomu. Ale na toto pfi té prièmë siusí po-

patfiti, ie jakí Latinici to sîowce Recké xat dwojim obyce-

jem wyktádají, jak se jim kdy pfípadneji widí, jako: Et

dixit, dixitque, takz my podobnë toho stowa eta tolikéz dru-

hého totiá que mame dwfij wykiad. Nëkdy dîme: Ifekî, jindy:

a fekt, a nëkde jestë ad vitandam tautologiam mûzeme pëk-

nëji fici: Tedy îeki mu. Rekowé maji také pëkné sïowo к

tomu, nám welmi podobné , nam et radicales literae sunt eaedem,

t. tote, tedy. Latinici maji к tomu také swé sïowo wiastni

tune, aleneni pëkné welmi, a také uèeni lidé in hac significa-

tione, kdyz significat tedy, nebrzyho uzíwají, nei jestë spise
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к tomu, ut significaret tehdy. Mezitim рак jakyby byl

rozdíí, powëdët sem napfed (259).

At. ftejwice se béfe zae. Ëxemp.: At ille responds alt,

A on odpowidaje rekl. Nëkdy se рак béfe za ale. Ex.: At

ubi venit fides, iam non sumus sub paedagogo, Ale kdyz

pïisla wira, jiz nejsme pod pëstaunem."

Cotiumctionem at aliqnando dicit per a, aliquatido per

aie éXpohi. Pràwda jest. ; a WSak také takto mfize, s pfidá-

íiím toho sïowce p ak, i wïastnëji i pînëji to zpraweno byti.

Jako : At. ille fespondens ait, On рак odpowidaje fekî. At

ubi sertit fides , Ale kdyz рак pfisJa wira. Protoz nëkdy

samo ale, nëkdy samo рак státi mâie, a nëkdy obé? a na

nëkterych místech a poîozeno byti müz. Sed opus est hic indicio

et diligentia sicut et in aliis satis minutis rebus.

V eh Vel nëkdy se béfe za n e b. Exemp»: Adbibe tecum unum

vel duos, Pfijirii к sobë jednoho neb dwa. Nëkdy za asp oñ.

Ëxenipl. : Vi vel fimbriam vestimenti eiüs (260) tangerent, Aby

aspoñ podolka rauchajeho se dotkli. Nëkdy za tak é. Exempl.:

Quae ab eis secreto fiunt, turpe est vel dicere, Co se od nich

tejnë dëje , mrzko jest laké powëditi.

I о torn hlowci vel nezle pisè: nez na tëcli místecb,

kdez je On ëesky wykíádá také, jako improprie et inerudile

wzní. Türpe est Vel dieeres Mrzko jest také powedíti. La-

tinskych slow a tobo mista jest tentó rozum : Coi ciní ti

bezbozníci, netoliko jest ohawné к spatfení, ale jinenowati

tT) neb prömitiWiti O torn, mrzko jest; a protoi shisnëjiby

tákto wyioiií ta eíovva: Mrzko jest lined mtimiti o torn,

anebo : Mrzko jest î jménowati to neb prawiti otom. Jiny

pfîkïad: Scribam patri too, he tibi vel unum minimum am

plios mittat , Napísif otcí iwému , afby lmed ani jednoho pe-

n'rzc wíce niêpôsiiaî. Incompte díceres, aby také jednoho pe-

níze wíce flfepbsííaí. Ut vel fimbriam vestimenti ejus tangerent,
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Aby se tr-ebas ¡en podotku rancha jehp dotek|i (anebo cum

periphrasi ac complemento) Aby se , nemíize->li wíce byti ,

jedné aspoñ podotku rauclia jeho dotkli. Muozi ua torn roíste

uzíwají tobo síowa jen misto tobo jedné; sedtácj рак (261)

misty na Morawë h'kají je du o ni, ale to jest obtiisuni et ru e

ao plane agreste loquendi genus. Malioké jest to stowce

vol, a wsak w reí-i tatinské, kdyi se ho naleiilë uzíwá,

welmi rec ozdobuje. Takz podobnë nëktera ta malická

síowa i Ceskau reë welmi okraslují, kdyá se jich na síus-

nych místech uzíwá, skwëtau fee ciní jako nëjaké perlièky,

a zaese, kdy¿ se nesîu&në pokíádají, welmi ohyzdují fee.

A nechaf i tohoto dolozíiii. Mezi tëmi dwëma stowei ц e b

a ne bo, tentó wtastní rozdít met byti, aby to stowee ta

tinské vel byto wyktadáno neb. Pííkiad toho: Lignum vel

arbor, Drewo neb stroni. Та рак tatinská síowa quia,

с» i ni, quo ni a m, molían byti wyktadána tun stoweem

це bo, Wsak eiiphonia nêkdy pfinuti, aby jedno za druhé

potozeno byti musito. Jako Mat. 18.: Pfijmi jednoho neb

(hva, ut vitares collisiouem consonantium b d lépe psaii:

nebo dwa. Téz Mat. 18: Nebo bezrukému, met by fici aneb,

aie bylaby liiulia oratio, wznëtoby tak, jakoby fekî: a nebez-

nikéinii, ant consomme b gemina pronuiiciationein ineptam

l'aceret.

Sive. Nèkdv jest lui il' to. Exeinpl.: Sive per vjtam, sive

per mortem , limito skrze ziwot , budlo skrze smrt. Nëkdy

aneb (262). Exempt. : Vade ad dextram sive ad sinistram , Jdi

ua nrawici a neb na lewici.ua prawici a neb na lewici

Sive neloliko se mfiáe wytpiiti b u <f t о , ale take nëkdy

b u d'. Sive mors , sive vita, Bud" smrt neb áiwot. Pfitom widi

mi se hodné dotknauti stow tëch dwau neb, nebo etc.,

s pridaním f, nebt, ne bo f. Dwojim obycejem ее tëch stow

uzíwá ; nebo nëkdy jsau potest alis disiunctivae , jako kdyz

dis : Nebo t mide dobfe «nebo ele ; item : Dej mi ztate nebo to-

tary atd.; nëkdy рак sunt potest at is causalis, jako: Jdi pry t\
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nebo já te nechci déle trpëti. — Tuby moht nëkdo fíci,

procby to nebyîo rozdëleno, totiz aby jedno byïo disiuncti-

vum a druhé causale, a potomby se to wíce nemátto. Od-

powëd': Lépe jest bez toho rozdiiu pro tu pfícinu, neb i w

jednom i w druhém obojího toho stowa potfebí jest. Jsau

nekterá mista, jesto netrefnë staîoby to slowo nebo, a kdyz

bez o napíses nebo dis neb, tedy pëknëji a híáze wzní,

cemuz ti snadnë rozumëji a powolí ktefíz písnicky (263), sklá-

dají bedlíwe. PfíkJad tobo. Kdyz dis neb napíses : Neb písma

swedtí, erit oratio, cum haec pronunciaveris , hiulca; nesadnè

i b i za ním stojící p wyíknes, sine quodam hiatu. Benes

Mat. 2: Neb budaucí wëc. Ale dísli: Nebo písma, procedet

oratio leniter, pëknë powîownë kazdá syliaba jedna za dru-

hau pujde. A té¿ nazpët dísli: Nebo o tom lidé míuwí, ne-

welmi snadnë tëch dwau a zwuku podlé sebe bez nesliënosti

postawís. Protoz lépe jest fíci : Neb o tom lidé , àtque bac

ratione nullus erit asper literarum concursus et nulla vastitas.

Takz pfi druhém zpûsobu, t. disiunctivo, dísli: Sedîak neb

pan nepëknë wzní; lépe fíci: sedîak nebo pan. Et contra

zle dis: Nebo on nebo já, protoz rci: Neb on nebo já.

Toho siusí i pfi nëkterych jinych sîowich setîili, kdez se chce

zpûsobnë, hJadce a pîijemnë, sine hiatu ant asperitate mîu-

witi nebo psáti. Aë w obecném mîuweni a i w bëzném psání

kdof toho má wzdycky usetfiti? Aie w cackych wëcech a

zwïast w písních neb jakychkoli rythmich, nemëioby toho

byti zanedbawáno (264).

Alioqui, alioquin. Alioqui neb alioquin jest sic.

Exempl.: Alioqui filii veslri immundi essent, Sicby synowé

wasi necisti byli. A protoz mnozí zle exponuji alioquin

jinak; neb aliter jest j i n a k. Exempl. : Ne aliter docerent,

Aby jinak neucili.

Alioquin nëkdy dobfe se (jak on di) exponuje sic. Aie

nëkdy mûze také к tomu sic pfidáno byti, ut plenior et vi-

vidior imo etcultior oratio efticiatur , jinak. Jako: Sic jinak

synowé wasi etc.
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Quia. Quia nëkdy jest neb. Exemp]. : Exi a me Do-

mine, quia homo peccator sum, Odejdi ode mne Pane, neb

clowëk hfísny sem. Nëkdy quia jest í e. Exempl. : Scitis quia

post biduum pascha sit , Wíte, ze po dwú dnech swátek jití

Pane bywá. Au te m. Autem nëkdy jest ale. Exempl.: Spiri-

lus quidem promptus est , саго autem infirma, Duch owsem

hotow jest, ale tëlo nemocné. Nëkdy рак. Exempl.: Videns

(265) autem turbas, ascendit in montem , Wida рак zástupy,

wstaupit nahûru. Nëkdy a. Jakoz más Mat. 1. toho autem

mnoho, kteréz más tu exponowati a.

Wykíadání toho sîowa autem troje byti prawi dobre,

by jen wykladaë rozumët, kdy kterého zpûsobu uziwati ma;

neboíby i vv torn weliky spletek molli byti, a feci ohawa.

Q u i p p e. Qnippe nëkdy se exponuje quia certe , t. n e b

j i s t ë. Exempl. : Educ viros , qui venerunt ad te et ingressi

sunt domum tuam, exploratores quippe sunt, Wywed" muze ty,

ktefiz pfiSli к tobë a wesli do domu twého, neb jistë spe-

héfi jsau. Taktaké: Erat quippe magnùs valde, más expo

nowati: Neb jistë byl welmi weliky. Nëkdy рак bére se to-

Iiko za neb. Exempl.: Amen quippe dico vobis, Neb amen

prawim warn , et accipitur ibi quippe pro enim (266).

Quippe latinské sJowo newelmi pëkné také newelmi

pëknë wytozii nebjistë. ,, Specul alores quippe sunt" dosti dobfe

mûze se wyîoziti takto: Nebot sau spehéfi. Erat quippe ma-

gnus, Nebo weliky byí. S tari tu pfidáwali jest a jsau, Éasto

bezpotfebnë, a neozdobowali tim feëi, jako i nëkterymi

jinymi pleonazmy. — Aniz také Filomát wiastnë wyiozii:

neb jistë Nebo to sïowo quippe nema tak mnoho w sobë

jako ta Ceská stowa dwé spoîu sîozena, t. nebf jistë; est

n. semper in istis verbis non simplex asseveratîo , jako w torn

sîowu quippe , sed admodum vehemens, fere cum quadam iu-

ramenti specie. Jako kdyby fekí w prudkém unáhlení nëja-

kému ioirii: Jdi pryc, neb -jistë neucinim jiuak, nez zef le

zabiji, neiijdesli.
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К r go. trojím obyëejem se expoiiuje. Nèkdy ergo ¡est

|>rolo%. Exenipl.: Corripiam ergo ilium et diniitlam, Protoz

potreskei bo a propiislim. Nèkdy рак. Exempt. : Ciini suhle-

nassel ergo oculos Jesus (267), Kdyi рак pozdwihl oei Jezus.

Nëkdy led y. Exenipl. : Ergo liberi sunt íilii? Tedy swobudní

san synowé. Qu id em. Quidem kdyzkoli po «obi« míwá

tiiilem neb vero neb sed neb tamen neb verumtamen neb

porro, telidy má se exponowati owSem. Exenipl.: Spiritus qui-

dem prompt us est, caro aiitein infirma, Ducli owsem hotow

jest, ale lelo iiemociié. Alius quidem sic, alius vero sic, Jiny

owsem takto. ale jiny takto. Non omnes quidem dormiemus,

oirines tamen immutabimur, Ne wsickni owsem *) zemreme, ale

wsickni se proniënime. Kdyz рак quidem miwá pfed sebú

negation«!) ne, nee, non, telidy se má exponowati ñeque.

Excinpl.: Si fuerít vir bonus, non cadet ne uiius quidem capll-

lus eins in terram, liudelif muz**) dubry, nespadnef z nëho ani

vvlas na zemi. Exemplum secnndi: Non relinquemus de viris, qui

cum eo sunt , ne unum quidem , Nezüstawíme z niuzíi téch,

kterí e iiíin sau, ani jeduolio. Exemplum tertii: Si non vul-

tum regis losaphat erubesccrem , non utlendissem (267) qui

dem te, ñeque respexisseni , Bycbf se neslydël obliëeje krále

Jozafata, aniz bych tebe seliil ani na té pohledël. Jinak nadto,

jakzkoli quidem se postawujc, exponowati se má jistë, ne

zajisté; neb pro cert o jest zajislé. Exempl.: Est et aliud ma

lum, quod vidi sub sole et quidem frequens apud homines,

Jestiï i jiné zlé , kteréz sem widël pod sluncem , a jistë

caste u Hdi.

To sîowo quidem mfize na nëkterych mistech wykía-

dáno byfi owsem. Aie na tëch mistech od Filomála pripo-

menuty'ch lépe a wîastnëji wzni to sîowo zajisté, et est

Iam iisitalutii. Jako: Duch zajisté hotow jest. Aë kdyby ne-

byîo propter gravitalem theologicam (ji'z sic ani Filomát, ani

Cenes e Gzeliem nesetril.) mohtaby ta íatinská síowa: Spi

ritus quidem promplus est etc., wyîozena byti: Ac jest kolí

') Diirior ¡mo inepta locntin. Prhniim dupla littra i (IT) in »traque voc«

no nu m non elegantem efticit. Ad haoc, elisionem vocalis aut hinfum

adinittas oportet propter vocales concurrentes eleni, ow. Cuanto

nulohrius, veniistiiis et sonore dixisset: Wsickni zajisté atd.

**J I lépe ¡ pcknéji bylby wytozit takto: Budelit dohrj> muí, nespadnet

zajisté z ného ani jeden wlas na zemi, a neb : Nespadneí jistë z niho.
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dm 11 liolow, aie wsak tèio nenióme etc. Item: Newsicknif

ou sein zemreme, aie wsak wsickni se zmènime. A nebo (jestè

wsednëji a obycejnèji, aie wsak ne tak, jakz na ta síowa

ducha Pauë síusí, waznë) : Nu takf jest, ne wsicknií zemreme

¡île wsak w sicknif se zmènime etc. (269). — Toho рак síowa

Oeského owsem kde jest wîastni misto, ukázi príkíadein

lakio: Ponèwadz si tv uad ním neswítezií, owsemf já mdlej-

sí jemu nie neuciním. Item: Ponèwadz jest on tak moeny muz

tolio nedowedí, owsemf (a nebo nadloí) já spalnejsí nie

iieswedu. Ilem: Ponèwadz w zimè byvvá tarn dosli tepîo, owsemf

\v létë chíadno není. Latine to síowo mohíoby byti wyíozeno:

Multo magis aneb multo minus; neb se к obému dobfe trefï.

Misto toho 4. Kegum 3. pëknëji takto wyíozeno byti müze :

Bychf nesanowaí oblíceje krále Jozafata , tebef bych jistë

uesetfií, (ba) ani (bycb) na té nepohledëï. Nebo to sïowo

jistë welmi síusne mûze misto síowa tobo owsem poíozeno

byti. Jako: Newyhrámlif já, ty jistë newyhrás. Alque in hoc

loco partícula haec est expletiva et adverbium affirmativum.

То рак sïowo zajisté, kdyby toliko tu mëïo od wykía-

dacfl uííwáno byti, kdezby latiné stáío procerto, musi-

loby konecné zawríeno byti. Nebo dobrí Latiníci toho síowa

procerto (in hac quidem significatione) welmi zfídka uzíwají. A

kdoz z Cechfl toho síowa take w tom zpfieobu uzíwá (jakz

Filomátes ueí) (270) aby rekí: Mëjz to zajisté, t. ne za nëjakau

básefi, ale za jistau wëc? Netakby mëîo wyíozeno byti

síowo to procerto do eestiny ; neb se nen'ká tak: zajisté

etc., ale z a j i s t o. Verum non est pulchra phrasis , imo

prorsus rustica. A protoz toho síowa podlé starého zwyku

uzíwati síusí, a lanío regulí Filomátowau nie sobë nepreká-

¿eii; nebo jakoz u Laliníku to eíowce quidem jest postpositiva

particule, tak také i u nás to síowce zajisté postponitiir

tantum in hac significatione. A wsak pficinau promëny ad

evitandam salid al em nëkdy mûze i to!: o síowa owsem uzi-

to sïuënë byti. U Rekuw tez jesí poetpoaitiviiiii (tív, ac nëkdy i

na tom miste kdei misto uív etojí Ы , predee se íatíiie wyktádá

quid«m. — Doíozím je&lë o tom síowu zajisté. Est vox haec
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expletiva, affirmationem qiiandam retinens, eliam in istis locis,

ubi pro expletiva ponitur. Jako príklad: Wímef zajisté, ze

Bull hfieliv lidem odpausti , ale nam odpustilli ? etc.

Siquidem. Siquidem jest neb. Exempl. : Confregit ser-

pentem Ezechias aeneum, quem fecerat Moses, siquidem usque

ad illud tempus (271) filii Israel adolehant ei incensum, Eze

chias stroskolal liada mëdëného , kteréhoz byl udëlal Moses,

neb az do toho casu kadili a obëtowali mu synowé

Izralielstí.

Siquidem mfize nëkdy take a welmi pripadnë wyío-

zeno byti i ponëwadz a nëkdy, jakz di Filomát, neb о.

Quandoquidem a quoniamquidem jcduo jako

druhé se wykládá ponëwadz.

Si. Si coniunctionem nëktefi zle exponuji aë; neb quam-

vis, quamque a licet jest aë. Exempliim primi: Ut dimittas po

pulo tuo, quamvis peccatori, Aby odpustil lidu swému, aë

lirisnému. Non invenit poeniténtiae locum, quamque cum la-

chrymis inquisisset eum, Nenalezl mista pokání, aë s slzami

bledal ho. Licet haec feceritis, tarnen adhuc ex vobis expetam

ultionem, Aë ste to ucinili, wsak jestë pomstím se nad wámi.

S i rozlicnë se exponuje. Neb nëkdy s i jest ponëwadz.

Exempl.: Si me persecuti sunt, et vos persequentur , Ponë

wadz mne se protiwili, i wámf se protiwiti budau. Nëkdy si

exponuje se jestli. Exémp. (272): Si vis, potes me inundare,

Chcesli, mûzes mne oëistiti. Nëkteri ríkají: Jestlize chces,

aie ty za jestliie wzdycky radëji fikaj li, s tint slowem

spolu, s kterymz se spojuje. Nëkdy si ¡est bych, by, bychme,

bySte, wedlé slusnosti slowa toho, kteréhoz se pfidrzi.

Exempl. primi: Si non venissem et locutus eis fuissem, pec-

catum non haberent, Bychí bjl nepfisel a nemluwil jim, ne-

mëlifby hrichu. Exempl. secundi: Si fuisses hic, frater meus

non fuisset mortuus, By zde byl, bratr mûj nebylby umfel.

Exemplum t.crlii: Si fuissemus in diebus patrum nostrorum,

Bychme byli za dnû otcûw nasich. Exempl. quarti: Si scire-

tis, Byste wëdëli. A protoi nefikaj: Kdybych, kdyby, kdy-

bychme, kdybyste. ■— Nadto jestë si nëkdy (aë fidko) bére se

za non. Exempl.: Si introibunt in requiem meam, Newejdaui
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do odpoeinutí mého. Si^ dabitur generationi isli signuin , Ne-

bmlef llano rodu tomuto znameni. A ta coniunctio jest negativa

iurantie.

Q u a m v i s , quamque maze wykíadáno byti ас, a c-

koli, jako: Aby odpustit lidu swému, aekoli híísnému, ple-

nius erit (273) , quam si díceres : ас hfísnému. Zpráwu dá-

waje o wykíádaní tobo siowa napsal Filomátes: Ту za

jestlize fíkej li, jako: Si vis, chces-Ii. Nedobfe radí, aby

to wzdycky deíaí; nez mûze nëkdy tak a nëkdy опак wy-

kládati se to síowo, jakz okolo stojících síow wíastnost a

pfípadnost kdy míti zádá. A i to marne zapowídá, zádné

sin su é neukázaw pfíciny, t. fíkati kdyby, kdybychom etc.

Protoz muz a má i lobo uziwáno byti, kdyz slusnost feci

ukazuje. Si w takowém zpúsobu, jako zalm 94. Si introibunt,

jiá se neuzíwá, protoz s tím mobló se pomííeti. — A neclit

pfi té pfiëinë aspoñ tohoto dotknu (a já bych sic jinde o

torn nëtco fíci musií). Zákona Pane do Óeského jazyku nená-

lezí wykládati toliko ex vulgata latina editione, in qua plus

quam sexcenti loci corrupti sunt etc., sed ex graeco textu:

ad fontes enim recurrendum esse, inter omnes pios et eruditos

constat, èehoz swëdectwi wiz i w dekretë papezském i w Au-

gustynowi obsirné. Nebo jisté jest (a kdyby byîa potfeba, raolrfo-

by se to siroce a dostatecnë ukázati) ze mnohá sïowa z jazyku

Ileckého lépe se mohau wyloziti do ëestiny, wlastnèji mno-

hem (274) nezli do tatiny, proto ze se lépe mnohá síowa Reck á

(ne o wsech slowích prawím) к Ceskym nezli к íatinsky m, anebo

katiuska к Ceskym trefují. Jako Rekowé fíkají (ieXXet to£o)(s:v.

Bude trpëti, Beza: Futurum est, ut patietur, m obi fíci: Patietur.

Melantrych :^Má trpëti, improprie. MáXXet ер^еота:. Nëmec nëktery

fekíby: Bude pfijíti, Melantrych: Má pfijíti, Benes budaucí

wee jest, etc. В. Lukas a stafí s ním: Má pfijíti; ale wíastne

a prawë ëesky: Pfijde, pfide. MéXXet Oltsív, to jest prawë ëesky

ad verbum: Bude hledati. Latine chcesli také fíci ad verhum,

sive verbum verbo reddere, tedy rci: Erit quaerere; ale smáliby

se tomu i ta pacholata latino umëjici, protoz musís fíci tak,
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jakz mîuweni íatinského jest obyèej: Quaeret. Jeronym i

potom Erazym chtíce tu sentencí pëknë powëditi latine, i po-

lozili (per circumlociitionera): Futurum est, ut quaerat etc. A

slaroèesky' wykladae, domnfwaw se bezpochyby, ze tu zwlástní

tajerastwí lawría© jest w tëch stowich, ¡ wylozil takto; Nebo

to bude, ie bude hledali etc. Benes рак potom swého Erazma

wice, nei ¿sïusi, t, (275) se skodau jazyku Ceského setfiw,

pfetozit lu jeho periphrasin do cestiny rka:Neb budauci wee

jest, ze hledali bude, ex bonis Jatinis mala bohémica faciens,

■a jesto tohe okolkowání nie nebylo potrebí, kdyby ее do

fteckého texto hjlo nahledto. A w tez kapitole ta slowa :

Et procklentes adoraverunt eum, podlé Beckého wlastnè

mfize se cesky ríci: A uímiu' mu poktonu, padse pfed ním.

A doleji w léi kapitole: áxoóaac U etc Erazmus: Verum eun»

audisset, Vulgata nelak wíastue ex graeco textu ad verbum:

Uslysaw рак. <Jcho¿ nesetriw w reètinë Beoes, i poíozií

peripbrasia Erazmowu ¿esky a rekl: Ale kil}¿ uslysal (ас ие-

\¡ raw ím, by nëkdy i wíastuost nemèla byti protnënëna z po-

ireby, о èemz wiz nize ïv pííilawcícli к grammatice), A tu

ofèl «uadnë se spatrili mûie, ze in participas eorumque varie-

tate nmohem jest hohalsí jazyk Cesky neUi Jalinsky, a tobo

neníalo ma spoJ'u s ïteckym jazjkeui. A kdjbych íekt,, ze

nëkdy w nëkterém slowu Ceská rec wice luiize neili i

Веска, newím, bych zle powëdëî. Jako príklad pfi tëch

síowích piXXst Ip^eadai (27C),

Nisi rozliènë «e befe. Nëkdy nisi jest tolik«. Exempl.:

Nisi шипи ранет habebant secum, Toliko jeden citleh mMi

s sebati. Nëkdy nisi jeatjiez. Exempl.: Quis potest dimitiere

peccata nisi solus Deus? Kdo miize odpustiti hrichy., nez sum

Bñh? Nfkdy nisi jest lee. Exempl.: Nisi crebro laverint ma-

mts , non maitducant, Leehy casto ruce umywall , nejedi. Nekdy

nisi jeet In с h, bychme, ¿ysiejakoi la coniunctio si. Earempl.:

Nisi ahhreviati fuissent dies illi , non fuisset salva omuis caro,

Byt nebyli nkrácení dnowé й, nebyloby spaseno zadné telo,

nefo'kaj : Kdyby nebyli etc. — Nëkdy рак nisi exponuje se

»e Î i, tak ze mezi n e a 1 i musí wzdycky etáti verbum. Exempl.:

Nisi quis natus fuerit deeuo, «oa potest videre regima Dei,
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Nenarodíli ее kdo po druhé, nemfizeí wide I i králowstwí

Bozího. Téii: Nisi maiiducaveritis carnem filii lioniinîs , Ne-

budele-li jisti tëla svna clowëka, neríkaj: Jediué lee bildete

ele. {fil).

Nisi, stari h'kali, také nëkdy i wykïadali, a ne welmi

zle je diñé, jako: Kdo mâze odpnsliti Iin'chy je<liné sám

Bâh? Cetera, quae Philomatlies scribit de h«c voce nisi, non

sent contemnenda. Acby mohîo byti jemu reëeno, ie drobet

se ncdopatriï, hned spocátku to sJowo vvykîâdaje. Nefconisi

neni wlastnë toliko, ale jiné stowо íatinské signifeat to-

liko, totiz tan tum; nez wïastnë ad verbum to sîowce

nisi rnëloby na mnohych místech byti wykl'adáiio jediné

lee, kdyfey se wsak pi rasí nesetriío a ozdoby reel, klerázby

tobo wykiatl« newsudy strpëti niebla. Matth. 21 6: Nie;

folia tandini, lieues: Nez lisli toliko, Prazák: Jediué listi

toliko, i В. Lukas i Plzenstí: Jediné lislí toliko, Claudian:

Jedwo listí toliko. Nejlépe Benes, meo iudicio: Mat. 17, Ne-

widèlï, nez samého Jezíse.

finira, etenim. Emm a etenim sau coiiiiincliones a

oDyíejne se exponwjí lieb. Exemplum primi: Sinite pneros ve

nire ad me et wölke proliibere eos; talium enim est regnnm

Dei, Necbte dítek af jdau ke итё i(£78), a nebrante jiui,

neb takowych jest kráJowstwt Boáí. Paklibyaut (jesto také

jest neb) stálo podlé enim, exempl. : Nemo potest diiobus

dominis seruire, aut enim unnm odio habebh et alteram diiiget :

со ucims? Exponiij predee, jak niá byti takto: ¿ádny иеишй

dwaiim pániim slauziti, neb nebof jednoho nenáwideti bude a

druhého milowati. Exempl. secundi: Vos vocatis me «îagi-

strum et dominum, et bene dicïlis, sum etenim, Wy nazy-

wáte mne mistrem a pánem, a dobfe fíkáte, nebt sem. —

Aíckdy take (аб fídko to bywá) enim jest рак. Exempl.:

Quid enim mal i fecit iste ? Co рак «lého uèinil tentó? Ate

na mnohjrch «ííetech w biblí za n eb inmrimowali z aj is té ; ano

i pfi weceri Pane, kdez taltto stojí w latine: Accipiens

caficero gratias egit et dedit illis , dicene : Bíbrte ex hoc orones,

hie est enim sanguis meus novi testamenti , qui j>ro multis

effundetur in remissionein peccatorum; tu enim exponowali

zajisté, jesto tu enim jest coniunctio causal» jaleo i j hide,
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to jest, ze pricinu oznamuje, proë nètco jest, neb bylo, aneb

by"ti má. Jako (279): Prot' Kristus dit каш к sobë welel jíti?

ta coniunctio enim píícinu toho oznamuje, ze proto, neb jest

takowych králowetwí Bozí. Tez : Proè dwaum pánum zádny

slauziti nemûze? Tu opët ta coniunctio enim príeinu toho

oznamuje, ze proto, neb nebofby jednoho nenáwidel a dru-

hého milowal. A pfi kalichu ta coniunctio causalis enim také

tez jest postawena a píícinu toho oznamuje, proc Kristus

welel píti kalich, ze proto, neb krew jeho za mnohé mêla

wylita byti na odpustení hríchfiw, aby to na památku jeho

ciuili; protoz takto má exponowáno byti: Pite z tobo wsi-

ckni , neb tato jest krew má nowé umluwy , kteráz za mnohé

wylita bude na odpustení hfíchüw; to ciñte (jakoz apóstol

dokládá) na mé pripomínání.

Enim aby meló wykladáno byti рак, to mnë se widí

nenálezité byti. Wyhledat sobe Filomát ten pfíklad Luc. 23 :

Quid enim mali fecit? (280). ¿ádny z tèch, kteríz Zákon

Nowy do íestitíy wykJádali, mnë wëdomë, nepoíozit tu sJowa

toho рак. Kdyby stalo latine takto: Quid autem mali fecit?

tuby mohl wyloziti рак; ale kdyz jest enim, nemëloby fe-

¿eno byti рак, ale feceno byti má neb o, ponëwadz i latine

jest enim i fecky jest fáp. Pomíjeli to slowo Avykíadaci

Cestí a bez nëho takto kladli: I со jest zlého ucinil?

Chtëlli рак Filomát s towarysi swymi nepominauti toho

elowka, i nemëlf jest také jeho pfedeláwati a nadíwati, dá-

waje jemu tu sig-nifikací, kteréz newidí se míti (nebo kdeby

w latinskych knihách nalezl to slowo enim in hac signiíica-

tione státi, kterauz má to slowo autem? ponëwadz to jest

wlastnë рак) Ale mëlit sau poloziti: Nebo со jest zlého

ucinil? Cyrystí*) in sua editione Bibliorum polozili : Nam

quid mali fecit? Tim ukázali, ze to slowo enim sive grae-

corum fáp nema byti wylozeno рак, ale nebo (281).

Jakby рак mohlo to slowo nebo tu dobre státi, kdyby

nebylo cím jinjm toho ukázati , tedy toto maze snad za

dostatecnau priëinu byti, ze ta stowa Püátowa nálezi к

') t. j. Zírlütí, ti t Zürichu. Wyd.
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Zidurn o Kristu Pánu mtuwU prawë: Nenalézám na nom

winy, protoá potresce ho propuslím. W tom Zidé obloque-

bantur, nepokojnë se mëwse, pfedce swau wedli, a Piíát také

predce zapocatau геб konaje reki: Nebo со jest ziého uëi-

nii? Totiz nenalézám, proëbych ho daí utratiti; nebo со je

to ziého, ze se on sy nem Bozím einit, a neb s wámi se w

náboáenstwí nesrownáwaí ? Cote mí do tobo, kdyz není к

tomu podoben, aby císafi w cem skoditi neb odpírati mohí?

Ale totam; nesJusí se mnoho tím zamestknáwati. — Na tom

рак misté (Jan 13): Sum etenim, nebt sem, nepëknè wzní,

jaks uraubenë powëdino jest; sîusnëji müze by ti feceno et

plenius etgravius: Jsemt\zajisté. (282) К tern slowíim: Hoc

est corpus meum pfidáwá en im, jesto toho sïowa ani w

ltecky'ch ani w Jatinskych exempîanch se nenalézá, aniz nowí

wykîadaëi písem swatyfch z rectiny do îaliny со o tom prawí,

by kde kdo z nich to sîowo nalezí, ale wsickni pomíjejí.

Nepolepsií tím nie swé pfe Filomátes, protoz wybornë s tím

pomJceti mohí.

Sedmá stránha Etymologi jest (jaké Lati-

níci fikajQ de Praepositionibus.

Ad. Ad praepositio nèkdy jest А. Exempl. :_ Accesserunt

ad eum discipuli, Pfistaupili к nëmu ucedlnici. Nékdy u.

Exempl.: Stans ad pedes eius a tergo, Stojeci u noh jeho

zadu (283). — Nëkdy n a. Exempl. : Si egressus fueris ad pu-

gnam, Wyjdesli na wojnu. Nëkdy do. Exempl.: Potabis

usque ad feces, Píti budes az do kwasnic. Nëkdy pfed.

Exempl.: Ad tribunal caesaris sto, Pfed stolid císarowú

etojím.

De. De nëkdy se exponuje s. Exempl.: Formavit Do-

minus Deus haminem de limo terrae, Zpûsobil Pan Bûh clo-

ллёка z blata zemë. Nëkdy jest *. Exempl. Descende de

cruce , Sstup s kfize. Nëkdy o. Exempl. Quid vobis videtur

de Christo? Co se wám zdá o Kristu?

10
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In. In praepositio quando deservit accusative casni, tehdy

nëkdy slowe na. Exempl.: Ascendit in montem, Wstaupil

na hum. Nëkdy d o. Exempl. : Ite in castellum , Jdëte do

mësteëka. Nëkdy pro ti. Exempl.: Ñeque peccavi in te, Aniz

sem zhresil proti tobë. Nëkdy nad. Exempl.: Neque domi-.

nari in virum, Ani pauowati nad muzem. Nëkdy z a. Exempl. :

In servum venundatus est Joseph', Za sluzebníka prodán jest

Jozef (284). Nëkdy w Exempl. : Impii corruent in malum, Ne-

zbozni upadnau we zlé. — Quando vero i n deservit ablativo

casai, tehdy nëkdy slowe w. Exempl.: Invenerunt eum in

templo, Nalezli ho w chráiné, tez: In diebus illis : W téch

dnech, ne za tëch dnu. Téz: In illo tempore, W torn case,

ne w ten cas. Téz: In illo die, W torn dni, ne w ten den,

Nëkdy ». Exempl.: Bibentes vinum in phialis, Pijíce wíno z

kollikii. — Nëkdy n a. Exempl. : lam non sum in mundo,

Jiz nejsem na swëtë.— Nëkdy za. Exempl.: Recubuitin coena

super pectus eius, Odpoëiwal za wecefi na prsech jeho. Nëkdy

niez i. Exempl.: Benedicta tu in mulieribus, Pozehnaná ty

mezi zenami.

Jestë jsau nëkteré praepositiones majic rozlicné acceptio-

nes, ale pro ukrácení jich zanechám.

Dosti pëknë pise de praepositionibus. Wsak pfidám к

jeho feëem i to, ze ten graecismus: Venumdatus in servum

takéby mohl nëkdy per circumlocutionem non ineleganter

byti wytozen takto: Prodán aby byJ sluzebníkem (285).

Veteres nostri cum vidissent tales graecismos latinis in usu

esse,, assveverunt et ipsi uti huiuamodi locutionibus. Protoz

í'íkáwali а рвалуаИ: Já mu budu w otee a on mi bude w

syna. Ale wsak pfíjemneji i obecnëji jest fici : Já mu budu

oteem a on mi bude synem. A i podlé Filomátowy regule

není na torn misté tak weluii zle ríci, ac drobet bude proti

wíastnosti : Já jemu budu za otee a on mi bude za syna.

A malicko pozmënë mohloby se i takto ft'ci: Já budu jeho

(neb jemu) otee a on bude mfij (nebo mnë) syn, jakoz se

tak i (atine míuwí. — Príkíad, kterVz daJ Filomát na torn

powëdëni Pawîa sw.: Ad tribunal caesaris sto, zle dobry muz

¿esky wyíozii, i newïastnë, i nepëknë. Nebo ta sJowa;

Pfed stolicí císafowau stojím non exprimunt verborum latino
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rum significationem. Sun si jistë slow latinskych tento jest:

Odwoíáwám se pred císafe, neb, pfed cisarowu stolici,

a neb jakz njni mluwi pH dwofich: Beru appelaci к císafi

etc. Wytození Filomátowo est praesentem actum exprimens,

jako kdyby tu pfitomnë pfed ci'safem fekl: Ted* stojim pred

stolici cisafowau (286). Ale slowa latínská, ai eau praesen-

tis temporis, wsak jsau podobná tomuto zpusobu, jakoby

nëkdo rekl: „Já nepobíhám práwa, stoji'íM ku práwu«, byf рак

toho nemluwit tu na ña rathauze pfede pány etc.

Ale nie nepowëdël Filomates de praepositione cum,

iesky s. Jako kdyí dis: 8 níin, s .lauem, s Pawlem, ze

tu malické t má by ti kíadeno, aby bylo známé, ze jest prae-

positio; kdez рак s ten se pfipojuje к jiny'm litera in a s nimi

jeden uní zfek neb syllabu, tu má dlauhé kladeno byti,

takto f: fama miloft, febe, fobë. Castokrát рак bywá myíka

u pisará, ze majíce napsati t, i napísí s; a neb nëkdy newedí,

které napsáno by ti má , jako pfi torn slowu : ztratil, stratií,

z nt'lio, s nëbo etc. Protoí potfebí bedliwého i w té ma

lické wëci sand«. Nebo weliky rozdíl bywá mezi pfidánim

té litery, jedné nebo druhé к stowu, bud* praepositio nebo

nebiui. S promënënim litery i smysl se promënuje. Jako: ze-

tfeî pepf, setfeí neprátely, s nëho,'s sudn, ex cista, *

truhly (г8Л); shtadil neprátely — zahladil, zhïadit wsecka

plátna, neb stëny, neb tabule; ztratil, toti£ skuckal okolo

sebe sedící, nëkteré za stolem; s trat il penize, neb facalét,

ëepici atd.; z trap il, sewfel; s dome m, eum domo a ne

z domem; z domuex domo, epadl s domu, s lawice, s

nebe; z lawice nadëlal drew к wafeni ryb; zwafil to,

powafil toho chwilku , s w a r i 1 kowar zelezo , sekeru , mo-

tjku; slepit papir knihar; s radostí, s radosti do íalosti;

s zármtitkem, s zármutku; spi-li a epëji-li ti zpili sau-

sedé ? zmotaî a zpletl, emotal na motowidîo; zmátl

prízi , s m á 1 1 sekaninu. —

Slowáci a nëktefi i Morawcí skodnau zpléteá w tëch

literách ж, s ciní, ríkajíce i písíce: z Janem, z Pawlem, »

domem, ze psem, z ostípem, z otcem. Ai Stowákúm není se
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со diwiti, ze w torn chybuji, ponëwadz nëkteré wëci w feci

swé prîiwë proti zpûsobûm feci Ceské postawené mají , jako

kdez Cechowé litery r uzíwají, tu Stowáci f stawëji, a nazpét,

Pfíkíad. My fíkáme: Marya a oni Mafia; my dime: pfiseí a

oni pryset (2S8). Impressorowé cástokrát chybují, tu litera

s nebo i drnhau a bud' pfipojujíce к zfeku nenálezite, a nebo

od jiny'ch liter odtrhujíce, jakoz se jim to i pfi jinych prae-

posicícb nahází; ale kdo jenaprawí, zwlásí nedbalce ? Subiiciam

quaedam exempla (licet in nostra novi testament! versione

infinita pene sunt). Prospíwá, to dobfe tak se spojuje;

ale pro zpíivání wzato pachole, tu se oddëliti má. Pro-

sili nine, Pro Simeona to ucini; kupadJa, ku pánu; püjdu

na uëeni, dai mi pëkné ñau ce ni. —

O torn sîowci in neníalo dobfe a nzitecnë napsaí Filo-

mát. Pfidám к tomu, ze w biblí editionis vulgatae casto

se uzíwá toho sJowa na tëch místech, kdez stojí Recké

etç, rcpác. sv ércí, kterékoli z tech slow; ale to bywá podlé

zwyku zidowského. Erasmus pfipomenuï i jiní. Jako : Baptizo

vos in aqua, baptizat in spiritu saneto; ero ei in Deum; non

in solo pane, sed in verbo etc.; percussit eos in gladio, in

quo iudicio iudieaveritis; in digito Dei. Tot se рак rozlicnë

wykíádati mfize, jakz kdy a kde pfíciny sau. — Ale o torn,

jakby se písafi dobfí pfi tëch praeposicích a tez impressofi

(289) chowati mëli, nechce mi se mnoho mudrowati. Praz-

&tí inistfí s tëzkem sau w torn jednomyslní; my w Jednotë со

о torn smyslíme, krátee powím. В. M. Cerwenka tentó ká-

non in praepositionibus zachowáwání liodnj by ti zapsaJ: „Kayi

se koli praeposicí pfidáwají jménüm neb místojniénuin , bud'

к mist и , z mista , na miste , skrz etc., pis je obïastnë

samy о sobë. Jako: s wërau к nebi, w nebi, к Bohu, skrze

wodu, na noc do Prahy. Nëktefi i w sJowich dëli : do délám,

do piSi; aie mnë se zdá, ze sau podobná tëm îatin-

skym de, re: redeo, rescribo, praescribo, exeo etc, a jakoz

Latinici jich nedëli, tak i w cestinë pro snadnejSi cteni te-

mëf lépeje spojowati. Jako: Docházím, dospíwám, wycházím

pfepisuji etc.« Hactenus verba Erithaci. — Mnë se nezle,
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líbí ta regule. Toliko к ni pridám tentó swfij saud, ze

newzdycky stusí té regule tak praecise setriti; jako pri

téch síowích, kteráá malo liter mají, ut: nanas, prinás, pro-

tebe, prosebe, naJana mébo sPawtem a pronë i projiné

etc. Widí mi se, ze jest to prílis pilnë komáry cediti. Nepíse-li

kdo w takowé mire tímto zpüsobem: nanas, pronas, prinás,

protebe, prosebe (290), pronë etc., já se na takowém písafi

nie horsiti nebudu. Valeat et hic то irpsitov. Nebo psaní onono,

s lim totiz rozdëlowauim w&udy tëch praeposici bezpotrebnym,

byloby podobné l.oinu. jakoby se nëkdo najedt liter a potom

je wsecky wyprskí na papir, ono sera ono tara.

Osmá stránka Etymólogí jest (Jaki Latinici

ríkajij de InleriecUonibus.

Ac mnozstwí jest rozlicnVch interieccí, jesto jicli poëtae

uziwali ; wsak tuto toliko о tëch , kteréz se nalézaji \v bibli,

rozsudek uëinim.

Ab ah. Ah ah interiectio, styskáuí a teskuost ukazuje,

a cesky raûze se exponowati ach ach, nebo: ach nastojte.

Exempt.: Ah ah Domine Deus, ecce nescio loqui, quam puer

ego sum, Ach ach, ueb: ach nastojte, Pane Boze, hie neuraira

niluwiti, neb díte sein já. Ah ah tliei, quia prope est dies

Domini, Ach ach, neb: ach nastojte dni, neb blizko jest

den Pane.

Vah. Vah jest bias posmíwající, kdyz wyskakujice

(291) wykfikujeme a nëtco nëkomu wycítáine, coz newím,

jakby lepe ëesky wyiozit, jako haba. Exempl.: Vah qui de

struís templum Dei, et in triduo reaediiicas ¡Hud, Ha ha jesto

bons clirám Bozí, a we tfech dnech zasse jej stavvís. Itera:

Vah calefactus sura, Haba zhrel sera se.

Toto sîowce haha widí mi se, ze na mnohy'ch místech

sfrisnéji stojí bez toho predního h ; jako : Aba zhíeií se ciste.

Haha wíce nálezí ad sarcasmum , jako kdyz na nëkoho к

zahanbeuí jeho nëkdy wotají posmësnë , ultimara producentes
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penultimam vero çorripientes , fíkajíce hahá. Ta siowa

rauhawá, Kristu Pánu od bezboznych mluwená]: Ahá, jesto

riisís clirám Boíí, móhtaby u wyktadu obecnëji a srozumitedl-

nëji (ale snad ne tak zwykle a wázne) takto byti postawena :

Ayhle, a ty rusís clirám Bozí, jakoby feceno byío: Ponied",

пае si priseï? jeStof se zdáio, ze tobe zádny neodoíá, kdes

se jiz ocetí? anebo: Hey ty, jako rusís clirám Bozí, kéz nyní

sstaup/s etc. Ay jak hrozné i muky, i posmécliy a raubání

Pan nás pro nás podstaupiti rsícií! (292).

Racha. Racha jest hnëwu srdecného lilas nerozumny,

kteryz se s chrkáním, s rwáním neb odkaslowáním nékomu na-

wzdory einí. Exempl.: Qui dixerit fratri suo Hacha, reus erit

consilio, Kdoby rekl bratru swémn Racha , hoden bude rady.

Eu ge. Euge jest hlas wdëcnost znamenající, coz ëesky

lepe dis mëhodëk, nezby fek} Bopomozi.) Exempl.: Enge

serve bone, mehodëk, sluho dobry.

Cimby lepsi byto to stowo mëhodëk nezli Bopo

mozi, newidím; obé jest staroceské, obé z jinych sïozené.

Prwni z tëch stow: Míti dekowání nebo díky; a nebo snad

by se nëkomu zdáti mohío takto : Míti hodëni se , t. byti ta-

kowy^m, aby se moht hoditi, jakymz se fíkáwá: Tos dobre

ucinií, hodis se. Druhé рак t. Bopomozi, jakoby rekí: В fi h

pomozizt', zato zes tak dobre ucinii. Wsak to stowo më

hodëk videtur plus habere gravitatis, hodi se lépe к toinu,

aby \v knihách psáno byto na swém miste (293). Toto рак

druhé t. Bopomozi pfípadnejsí jest к obecnému mtuwení,

jako obecnëjsi; neb se ho od tëch, jená dobre cesky mtuwí,

wíce uzíwá, nezli onoho. Protoz Philomátesü rozsudek

(jakz on di) na tomto miste ne welmi jest dobry.

Heu. Ve. Heu a Ve zámutek a bolest oznamují, coz

cesky nemuzes lepe wyloziti, jako: Bëda. Exempl. primi: Heu

mihi Domine, Bëda mnë Pane. Exemplum secundi: Ve vobie
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divitibus, Bëda wám bobatym. Anna. Anna jest interiectio

deprecativa, a tak : Hosianna Alio David más exponowati: О

dej Boze pomoc synu Dawidowu. A protoz zle se exponuje:

Spaseni s sjiiem Dawidowym.

О torn slowtt zidowském Hosianna wí se , ze jest inter

iectio efllagitantis , jakz Erasmus di, Kristu Pánu ke cti jako

králi z Davvida poslcinu , ze sau je hlasem mezi jinymi sïaw-

nymi sfowy wynáseli ti, jenz jej za krále prijímali a za

Krista neb Mesiáse (249), tolikéz cinili, jakoby fekli: Vivat

rex, cehoz Cesky teuto rozum jest: Tentoí jest král ná§,

tomutof my budeme sfauziti, tomutof zdrawi dîauhého a Sfast-

nébo kralowání zádáme. — A protoz takí jest, ze newlastnë

stafí wyktádali: spaseni synem Dawidowym, aneb (jakz tak

nëktefi wytozili) spaseni s synem Dawidowym. Bona quidem

intentio , sed impropria interpretatio. — lieues se nezle dowtí-

pit, poíoziw: Hosianna synu Dawidowu. Ale Filomát pro

leyky wyfozil dosti z bruba.

Finis de interiectione (292),

Tato jmèna se wydáwají*^ к laskawému а

uprímému rozwáiení kazdému rosumnému

wyMadaci.

Jesus. Ponëwadz toho nejswëtëjsiho jména Jezus i

Latiníci z reëtiny , i Xémci, i také jiiií jazykowé w celo sti

jeho uziwaji, a z latiiiy w celosti wykiádají. A to jméno w

celosti swé wykladem prawym, Spasitele nám zni a swëdëi.

К temu také i w ceske reci, w celosti swé, bez promënëni

té syllaby zu s w zis utesené ma znëni, za slusné se widi,

aby ono u wykladání nowého Testamentu w celosti swé bylo

*) 7Ал Cecha. Mèl h'ci: podáwajt , anebo prudkládaji.
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kin lleno, ato w celé declinad' takto: Nominativo: Tentó Gezus.

Genit. : Toíioto Gezusa, Dat. : Tomuto Gezusowi, Acc: Tohoto

Gezusa, Voc: O Gezu, АЫ.: od Gezusa. Kdyz se рак к nëmu

to jméno Kristus pfidáwá, pfidajíc к tomu jestë i to slowo

Pan, takto más declinowati :

Nom.: Pan Gezus Kristus, neb: Pan Gezu Krist, Gen.:

Pana Jezu Krista (296), Dat.: Pánu Gezu Kristu, Acc: Pana

Gezu Krista, Voc: O Pane Gezu Kriste, АЫ.: od Pánu Gezu

Krista.

Moses. Tez to jméno Moses má declinowáno byti

jako Jezus. Neb toho jména z fectiny Latiníci i Nèmci tak

uzíwají.

С h ris ti anus. Swëdci Skutkowé apostolstí, ze nejprwé

ueedlníci Kris Iowi od Krista, jako¿to (podlé wykladu Eraz-

inowa) od pûwodu, neb od pfedcliudce a od pana swého

Kristianowé slauli, jakoz tez Herodianowé od Herodesa. A

tak latine a ,Christo Christiani, non a baptismo Baptismiani

dicuntur. Téz Nëmci fon Christo 6t)tiften se jmenují ne »on

fcer îauf ïaufer. Так také i w Ceské feci w Zakonë Pane,

od Krista Kristianowé by se mëli w textu wykládati, aby

také jrnéno swého nábozenstwí od pûwodu a od Pana swého

mèli. Kristian jest ten, kteryz ducha Kristowa a pomazání

od nëho má a (297) kter^z jest skuteëny následowník Pana

swého, Pana Krista. Jakoz o torn apóstol swedcí: Kdoz nema

ducha Kristowa, ten není jeho. A sw. Jan: Wy pomázaní

mate od swatého. Sám рак Pan Kristus: Chceli kdo za

mnau pfijíti, aí zapfí sám sebe a takf wezme kfíz swfij a

■ následuje mne. A protoz wsickhi, ktefíz kfest pfijali, dobfí

i zlí, od té sluzebnosti Kfesfané budau nazwáni. Latine ba

ptiza! i, vel (si dici pateris) Baptismiani. Ale Kristianowé

nemohau nez od ducha Kristowa, od pomazání jeho a od

Pana Krista skuteëného následowání jmenowáni byti. O tëch

Zákon na ukázanych místech miuwí.

Amen. Amen jest sJowo zidowské, ku potwrzeuí feci,

kteráz se mluwí, a befe se nëkdy za veré, neb za fid eli

te r. Exempl.: Amen dico vobis, nescio vos, to jest? Wërnë

neb práwe prawím wám, neznánrí wás. Téz haec (298)

dicit Amen testis íidelis et verus, Totoí prawí prawë neb

wërnë swëdek wërny a prawy. A tak amen jest adverbium

qualitatis. Nëkdy рак amen, kdyz na konci slow se posta-

wuje , znamená zádost , aby se to stalo , о ëem se mluwí,

coz wjkladac nëkdy wylozil latine fiat, kdez bylo zidowsky

amen. A nëkdy toho slowa tak bez wykladu nechal. Exem
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plum : Respondit omnis populas Amen. Sed libera nos a malo.

Amen. Soli Deo honor et gloria in saecula saeculorum, Amen.

Acby mohl tu amen wyloziti: Bud" to, neb: Stañ se to, quia

habet significationem verbalem, a jest na torn miste verbum

precativum. Wsak ze obyëej jest naramnë zwykly, toho slowa

nemëniti, ale tak pfedce zidowsky je wyslowiti, jakoz téá

to slowo Halleluia. Protoz fikajme: Samému Bohu ëest a

sláwa, na wëky wëkûw Amen.

A tak dokonánajest knízka tato potfebná

i také uzitecná, podruhé wytistenawNermberce

skrze Jana Günthera, Léta Pane 1543 (29¡)).

Naposledy к saudu poda! Filomátes tëch ctyr slow :

Jesus, Moses, Christianus, Amen, takliby mêla po iatinsku

i u nás Cechfi w psanich neb i w mluweních uiíwána byti,

a ne jako prwé wykladaëi i kazatelé ëiniwali, ta slowa po

cesku t. podlé zwyklého u Cechû pfi jinych slowích zpusobu

pokiádajíce neb ïwukem wynásejíce.

Swfij saud Filomát powëdët, a i zpfisob declinací toho

slowa ukázal. Kdo chce, mfize toho následowati, totiz lí-

bíli se komu. Ale mnë, a tëm, s nimiz sem já jednomyslny,

líbí se pfi starobylé obycejnosti zustati, kteréhoz tak dobfe

w celosti uzíwati budeme, jako Filomát nebo Benes (na-

hnauce toliko, tak jakz sme jiz dawno zwykli podlé zpusobu

nám Cechûm wlastního pro pfíjemnost lepsí) ríkajíce Jezis.

A tohof musí pfíti Philomát t. abychom promënili literu и

w literu i, a literu s odwojili, totiz uëinili z toho slowa Je-

zus Jezís (Geziß); nebo i Philomát také promënil dwë litery,

poíoziw misto litery I, G в. misto * poloziw z. (300) Ano pro

mënili i latiníci, z rectiny wykládaw§e, to síowo; nebo fecky

takto stojí Irpoùç: Latiníci рак literu t¡ podlé swého obyceje

promënili w e a misto Ivjaoôç fíkají a písí Jesus. А со рак

Zidé w swém jazyku jak to slowo formují, nechci se tím

zamestknáwati , ponëwadz i není to neznámé, i mistr Miku-

íás Sud jiz prwé nemálo o tom w swé pfedmluwë na swúj

weykíad èteni a epistol nedelních pise.
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In summa, welmi se nezpusobná wëc zdá a jest, w

spolecném shromázdení wáznému rnu/Л to swaté jméno tak

jaks newázne formowati, Jezusa, s Jezusem, o Jezu etc.

— — Ríci рак Jesu Krist , neb Jesu - Krista , misto toho

Jezís Kristus etc., tot müze státi i w wazném mínwení nebo

zpíwání : nybrz pro umensení tëcb liter : z í s dobré jest tak

radëji ríkati; tobo i stafí nemálo uzíwali. W oné písni: s Jesu

Kristein Pánem nasím etc. Jezu Kryste wykupiteli etc. (301)

Ale necbat pfi tëch wëcech a podobnych saud В. M.

Cerwenky a spolu s ním i swûj powím tentó. Mnohá sJowa,

voces, Íatinská, kdyz mají do cestiny poiozena byti , po-

slední syllabu tratí. Jako : Adamus Adam, Enocbus Enoch.

Ano nasi pfedkowé dáwno zwykli ríkati misto toho Pela-

gius Pelagian, Ezau, misto Judasa Jidás, Jeronym Jaros,

Dionysius DiwiS; Ambroz, Cassian, Antos, PaweJ, Havveí,

Crha a Strachota pro Cyrillo, Methodio ; satán, dabei etc. Si-

cut et Livius púnica syriacaque vocabula similiter pronunciat:

Hannibal, Amilcar, Hanno etc. A nechaí i tohoto jestë dotknu.

Bene§ pfi tom jménu satán mné nelibau wëc uíinii. Moha

poioziti (Math. 4.) Satané, i feki radse: Satanásí; daleko ne-

pëknëji archaismum admisit. Nynejsí рак nektefí, aby wzdy

i míuwením i ¿inením nezpusobní byli, následujíce Benese

tez fíkají: SatanáS (302) a Satanási, a jestë nëkdy dupli

cantes primam literam fkau : Ssatanási etc.

То jméno Moses, také lepe jest aby nebyîo tak predë-

íawáno a kaáeno, proti dáwno obwykiému obyceji, ale ra

dëji tak jakz Cechowé a Morawci, páni, mesfané, sedláci

síychati zwykli, jmenowáno i psáno: Mojzís. Jaká jest jen

potfeba té nowoty ? Studium novarum rerum nec eruditis nec

rudibus probatur, maxime dum nulla cogit nécessitas; lee propter

videte, jako nekterí fíkají, nos poma natamus. Takz podobnë

i to síowo Christianus nie nám nedá nowého, cehoz bychom

prwé nemëli. Wëtsi maudrosti jiz nám wystowü Philomát?

Nesíoweme prey Baptismiani ale Christiani, protoz ne kfes

tañe ale kristiánowé nazywejme se. Widëti jest, ie Phi

lomát nepomnëi nato, со Pan prawí, pfikiadnë mîuwë o
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pannách maudrych a nemaudrych, kteréz oboje wsak byly

panny (303) Aie toto hle kdyz sloweme krestané, jakz

reki od lobo, ze jeme a jsau pokrtëni (a to we jménu Kri-

st.owu, a w nëj se oblékli, skrze krest s níin na sinrt pohr-

beni) i jiz рак bu «Г tobo, w nás prawda wnitrní, nebo nebuu*,

predce my muzeme wsickni kresfané nazywáni byti. Ano i

Erazmus w swé Paraphrasí na 1. кар. iw. Mat. di: A ba-

ptismo censetur (304) christianus; coz Wartowsky wylozií

takto: Hned po kftu drzí se ëiowëk za kresfaua.

O torn síowu Amen nepotrebí mnoho mJuwiti; wí se ze

jest zidowské, wí i se, со w sobe zawírá, nebo jaká jest moc

jeho. Neá to mi se newelmi líbí, íe ono misto (I Zjewení) : Haec

«licit Amen testis fídelis, tak wytoiil, jaks zdá mi se lebce a jako

nesíane t. terni dwëma stowy: prawë a wërnë. Lépeby by-

io podlé mébo saudu hac periphrasi uti: Totof prawi ten,

jenz jest prawda swrchowaná, kteryz má moc wse tvvrditi,

nybrz jeni (305) jest wsech wëci prepewny zákíad a prawá

podstata i dokonatá pewnost, jemuz wtastnë to siowo Amen

pripadá; nebo èehoz on potwrzuje, to pfepewné jest, a ce-

jiiuz odpírá, to byne etc.

Takby se drobticek toho sîowa Amen rozumu nawrhJ.

Wsak сой naposledy powëdëf a cím zawret , totiá, abychom

tobo sJowa tak uziwali predce jako i jinych nëkterych utpote

Alleluia, Kyrieleison etc., w torn mi se dobre libi, dobre na-

psat a . prawda, kteréz síusí powoliti a ji wsudy we wsem,

az i w tech mensich wëcech, welebiti. Amen.

Az potud coz mi se widëio pro wyswëtleni, dopínení

a w песет i naprawení teto knízky knëze Wáclawa

Filomátesa. Poznamenat sem tak bëznë, jako ten, jenz jiny-

mi wëcmi sem zamëstknany a wsak wycistëni a zwelebení

jazyka éeského welmi zádostiwy.

С ten are poboznébo , komuzby se koli toto mé sepsání

w ruce dostaio, welice zádáin, aby w tëch newelikjch a
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iiesfawnych wëcech, coi ëte, s saudem cetf bedliw/m, a jestli

ie se kde nëtco horliwèji a tauze poîoziïo , nezliby se zdáfo

(3ü(Q nëkomu hodné, to aby w dobré obratit, rozpomena

se i nato, ze zamestknáním rozliènjm obtizeiij'ch Iídí mysí

nemñz wzdycky zpñsobu ochotnosti a pfíwetiwosti rníti,

ale zkormaucena lecíms jsúci, nëkdy i síowa к zpíisobu

swému podobná, totiz kormautící a neíahodná etc., wylévvá.

Konec wyswëtleni Grammatiky Ceské.

(307)

(308—309 list pi-ázdnf)



Prideini nékterych wécí

к Grammatice Éeské pfíhodnych,

tomu, kdoz cljce dobre, totiz wtastné, práwé

a ozdobnè, cesky míuwiti i psáti, uzitecnych.

(310)





J. В. P. ctenáfi.

Ponëwadi od nëkterych rozumnych a ucenych lidí jazyk

Cesky zwlástní chwálu má , zeby welikau к tomu, aby uslech-

tity a ozdobuy by}, snadnost 'niel: i pro jakaus zwlástní

hladkost pronunciations (et quandam veluti euphoniam), ¡ pro

welikau bojnost, eími obojím Némecky jazyk i jiné nëkteré

w mnohych wëcech prewysuje: — ale wsak, kdyby byli ti, kte-

rízby swau práci к tomu také priëiniti, a sepsáním bedliwë

wyhledanych nëjakj'ch regulí (tak podobnë jako jest w Ôe-

ckém a Latinském jazyku uëinëno) nëtco ponapomoci chtëli,

jakoz sau рак tito tri, totiz Filomátes, Benes a Gzell nëtco

toho ucinili, prorez zaslauzili ochotného podekowání, ze

se aspoñ poeátek skrze ne stal, a pfícina jest dána jinym

Ceského jazyku milownym lidem, aby ti, kterízby w tom

s nëtco wíce jiz potom by ti mohli, také i o wet§í pokusili

se wëci:— tau prííinau i já, maje oblástní к Ceskému jazyku

milost, a od nëkterych pobozny"ch muía prícinu sobe (311) к

tomu danau, nëtco sem bji toho, coi mi se к Grammatice Óeské

pfílezeti wideío, poznamenáwati poca!, a ëta Grammatiku od

knëze Benese a druhého, kteryz slowe Filomátes, wydanau,

nemálo sem toho tam do ni na nëkterych místech wepsal,

ostatek w oblástní knízku tuto tak shromázdiw jakz naspëch

byti mobló, pfícinu opët dalsí nëkomu dáti chtëje, z nynëj-

sích nebo budaucích, aby o torn Síre premeysleje, nëtco

potom dostatecnëjsi, porádne a srozumitedlnë jazykem Ce.sk>'m

sepsal, a pro obecny uzitek wsechnëm wûbec wydaL Nebo
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sám к tomu, pro jiná zamestknání pilná, dostacïti sem ne-

mohl; dosti mnë na torn bud', kdyz sem jako к nëjakému

stawení materiam , dfíwí , kamení a jiné wëci potrebné shro-

mázdií а к prwním wëcem, od uapfed jmenowanych tri

muzíi sebranym, pridaï.

Dílit kdo, ze sem jen cantones jakési tu spoïu jako

spaJky svvaleî fjako tak nëktefi о Gesnerowi sïawném sic muzi

mîuwiti smëli, jimz on w pfedmîuwë potom dobrau odpo-

wëd dal), nie se proto nebudu hnëwati. Nazow sobë to jak kdo

cl:ce t. trebas fleky a nebo kusy; per me licet. Budeli se

рак komu zdáti, maxime vero hominibos a|iooootç ingratis

et philautia corruptis, quorum gratia ne unam literam scriben-

dam censerem (312), ze toto wsecko jest neuziteené a matné

t. i prwnëj&ich i mé o Grammatice Ceské psání, protoze nyni

my reci Ceské ne z knih seucime, aie jedni od druhych wu-

bec, dëti od swych matek, chûw a pëstaunu etc.: tenby met

nato pomysliti, ze Grammatika ne samému mluweni toliko

uëi, ale fee tu, kteréz wyucuje , w jeji cistotë, wîastnosti

i ozdobnosti zachowáwá, jesto bez toho potomei predkûm

swym skrze knüiy mJuwícím snadby potom nerozumëli, jakoz

se tak Wiachum pfiliodilo; nebo kdyby nyni pfed obei

Rimskau mtuwiti mëi Cicero, neb jiní jeho towarySí etc., i

kdozby jim z obecného lidu rozumëJ?

Procez i já sobe nerozumnych lidí saudem a neprohle-

dawostí píekááeti, w swém pfedsewzetí nedopustit sera,

chtëje radëji dobrych a swatych muzö pfedkfiw naSích mi-

îy'ch následowatí, nezli nëkterych nesmyslné wysokomyslnosti

se osteyehati. Mistr Jan Hus w swém weykJadu na pnkázaní

Bozí w кар. 40. pfi litefe r, pfipomemiw nejprwé Ezdráse

oiioho swatého pfisny skutek i di: „Také se mají priciniti

(t. knízata, páni a rytífstwo i mëSfané) aby Ceská fee nehy-

nuîa. Pojmeli Cech Nëmkyni, aby se hned dëti cesky ucili,

a nedwojili reëi. Nebo reëi dwojeni jest hotowé záwidení,

(318) roztrzení, popauzení a swár. Protoz Cesky král, swaté

pamëti Kare} císaf, byt prikázat Prazanûm, aby swé dëti cesky

ucili, a na radném domu, jemuz nëmecky fikaji Rathaus, aby
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cesky mîuwili. A jistë jakoz Nehemiâs, stysaw, ano dítky

zidowské mtuwi odpotu azotsky, a neumëji zidowsky, proto je

mrskat a bit: tézby nyní hodni byli mrskání Prazané i jiní

Cecliowé, jesto mtuwi odpotu èesky a odpotu nèmecky, fi-

kajic: tobolka za tobotka, liko za tyko, hantuch za ubru-

sec, son: za zastërku, knedlik za sisku, rendlik za trérozku,

paiicif za krunyr, hyustkop za konsky náhtavvek, maritale

za konici, mazhauz za swrchuí sin, trepky za chody, mentlik

za ptásték, hausknecht za domowni pachotek, forman za wo-

zalaj. A kdoby moht vvsecko wypsati , jak sau jiz feë

Ceskau zmátli? tak ze, kdyz prawy Cech sîysi, ani tak

mtuwi, nerozumi jim , со mtuwi, a odtud' pochází hnëw,

záwist, rozbroj, swárowé , a Ceské potupeni". То mistr

Jan Hue (319).

Jeden welmi ucen/ a znamenity muz de lingua verná

cula welnii pëkné napomenutí ucinit: vide Locos Manlii

Basileae excusos. Procez widí mi se, abych je stowo od stowa

tuto potozit:

„Graeci olim suam tantum linguam studiose excolebant;

Romani praecipue suam, et deinde addebant unicam peregri-

nam linguam nempe graecam. Nos neglecta lingua vernácula

magna cum difficultate simul duas peregrinas linguas discere

et complecti, Latinam primum ac Graecam, si historiarum

et artium cognitionem solidam uobis comparare volumus, oportet.

Coelestis doctrinae explicado etiam hebraicae linguae peritiam

tlagitat. Ita nobis saltern plerisque ut iiecessarium ita dif-

licillimum est simul trium peregrinarum linguarum Studium,

quod adimit nobis conatum excolendae et exercendae Germa-

nicae linguae, quae minime erat negligenda, iis praesertim,

qui aliquando publice causas agent aut concionabuntur. Sed

obiicilur: Nihil facilius est, quam in sua lingua recte loqui 1

At respondeo, tales Graecos et Latinos stultitiae etinanis curiosi-

tatis condemnare, quae gentes a primis statim anuis pueros

ad certam et venustam formam dicendi in sua lingua, máximo

(320) cum labore et sollicitudine consuefecerunt , et frequen-

tatissimas scholas habuerunt Grammaticorum primum deinde

Ц
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etiam Rlietorum , in quibus iuventus vernaculae linguae rectum

usum longa exercitatione dicendi et scribendi addiscebat. Sed

fit apud nos temporum iniuria, ut Studium linguae vernaculae

non negligatur solum, sed etiam contemnatur et probro detur,

si quis id usurpare videatur. Quare tandem satis graves рое-

nas damus ignaviae nostrae, cum postea producti in coetus,

ubi nobis officii ratio necessitatem dicendi imponit, aut con-

scientia nostrae infantiae obmutescimus , aut consternatione

titubantes trepidamus, aut, ut illorum nihil contingat, tarnen

improprie, obscure, confuse dicimus, utpote nulla prius exer

citatione exculti aut confirmati. Quare hortator sum meis

pueris, ut aliquam saltern curam etiam maternae linguae di-

scendae et exercendae a primis annis suscipiant et studiose

observent, ас imitari studeant illos, qui proprie eleganter et

eine affectatione Germanice loquuntur. Maxime D. Lutheri,

Philippi, Justi Menü, deinde etiam oratorum quorundam, ut D.

Pontani (321), in quibus, quid quenque deceat ac omet, obser

vent, et affectatam grandiloquentiam, ut alienissimam ab ec-

clesiasticis , vitare discant. Proderit ad hoc quoque argumenta,

quae latine scribenda erunt, prius vernácula lingua explicare,

ас deinde in peregrinam linguam convertere. Nee parum

iuvabuntur adolescentes, si interdum duo aut tres per otium

inter deambulandum narrationes aliquas veras vel fabulosas

commemorabunt , adhibito studio proprietatis , ordinis et ele-

gantiae. Haec de lingua vernácula monuisse satis est." Az

potud fee toho dobrého muze.

Ac рак to, coz sem w knizce této sepsaî, a ceho po

místech nëkdy i obsírne dotykai (mëw к tomu nejedny we*

like príciny, kterychz newidí mi se nyní wyëitati) newsecko

wiastnë к Grammatice pfinálezí : ale ponëwadz mi se pfiná-

lezeti widëio к wîastnosti i к ozdobë feci Ceské, pfedee

sem swobodnë psaî, coz mi na mysli byïo. Jako i sîawny

onen muz Erazmus Roterodamsky tak podobnë w jazyku ia-

tinském ucinií. Sepsaî knihu drahnau, jiz jméno dat Kaza-

t e 1 , je&to w ni nëkteré wëci к Grammatice, jiné к Dialektice,

mnohé к ßetorice, nëkteré (322) i к jinym umením pfináleeící
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poJoziî. A wsak to wse, ne toliko nebyto mu zle wykîa-

dáno, ale wdëcnë od mnohych slechetnycli lidí pfijato a

wy'bornë uzito. Nepochybujif i já take , ze i toto mé sepsání

ne wsechnëm w pohrdání pfijde, ale (nëkterym aspoù) i

wdëcné bude , i snad w nècem ne neuzitecné. Naposledy

pobozného ctenáfe zato zádám, aby о nine tak nesmyslif,

àebych snad о siowa nebo zpusoby mJuweni, phrases etc.

tak se mnoho hadrowati a nesnadniti chtëJ, azby to5 coz

wëtsiho jest, mezitím hynuîo, t. Jáska swatá. Nemyslímf jistë

nato, wímf, со a pokud zálezí na síowích neb nezálezí,

aniz со proti mnë jest, mtuw kdo chce, jakymi chce síowy,

kdyz jen w wëcech auhony není.

Wsak pokudzby na mnë byîo , rádbych aby i wíastnos

i ozdoba jazyku naseho nchymrfa, ale rozmnozena byía: aby-

chom tak mhiwili, jakzbychom sobë dobfe a práwe rozu-

mëti mohli i bliznym к wzdelání byli. A z té pfíeiny, jaki

Xoyo^axiaç , takz také i xsvsaYopîaç, zapowëdëné od swatého

Pawía (1. Tim. 6.), i w tëch mensích wëcech aby se bylo

warowáno, za hodné a welmi potfebné saudím. Vale (323).

Aby рак fee Ceská ozdobná byía, potrebí jest tomu,

kdoby jí tak cum laude uzíwati chtëî, nëkterych wëci w

psání a téz i w miuwení welmi pilnë Sctrili. O kterychzto

wëcech tuto obMstni psáti zacnu. A pro snadnejsí wseho toho,

coz psáti míním, pochopení, rozdëlit sem to na sedm knih

neb artikulûw welikych.

W prwni knize nebo artikuli základním napísi nëtco

o wJastnosti feëi Ceské.

W druhé knize o figure, jenz slowe Metaphora.

W tfetí knize o uzíwání siow z jinych jazyku wza-

tych do ees tiny, a pfitom i následowání pbrasí íatínské neb

i Nëmecké.

W ëtwrté рак o té figure welmi siroké, která»

jméno má u ¿atíníku Enallage.
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W pâté knize о jinj'ch nëkterych mensícli figiirách.

W asesté catalogTim probatissimarum et elegantissima-

rum phrasium , vocum ac proverbiorum, prísíowí obecnych ,

et contra turpium atque ineptarum fugiendarumque locutionum

institnam.

W sedmé naposledy dotknu nëkterych wëci, kteréz

zato mam, íe nebudau (324) newdëëné tomu, kdoz Cesky

jazyk a ozdobu jeho, proprietatem , puritatem et ornatum

eius miluje.

Proë mí se tak widëfo, ty wëci wSsecky tak prostë roz-

dëliti a w tom pofádku jedny za druhymi postawiti , nebudu

se oznamowáním o tom zamestknáwati ;м rozumny a bedliwy

¿tenar snadnë srozumí.

 



Prwní Kniha

neb

Artikul základní.

O wtastnosti.

A taí se na dwé deli. Jed na jest samych stow t.

jednoho kazdého sîowa, kteréhoz se koli w mtuwení uzíwá,

proprietas vocum sive proprietas signiflcationis. D r u h á рак

jest ne tak w sîowich jako w sîozeni tëch stow; to u £,atinika

stowe phrasis , ëesky se ríká , ас newelmi dostatecnë (325),

generalius quam decet, zpûsob mtuwení.

Té oboji wtastnosti tak Setreno b/ti ma, aby kazdau

wëc, kterauz mtuwiti neb o níz psáti chces, ne leckterymis

stowy, o samo to, afby lidé nëjak jen srozumëli, péëi maje,

wypowëdët: aie aby ji tëmi stowy predîoziî, kteráz té wëci

wtastní jsau. Jako, maje ríci: „PoSIef Pan zence na zeñ

swau", i rektby: Wystrcíf Pan zence na zen etc. Pfiháaí

se nëkdy nëkterym, ze generaliter mtuwíwají az prilis, к

cemuz i w jazyku Oeském pfíhodná jakás stowa mají, jichz

kdoz casto uzíwají , mobtoby se jim tfebasi nëkdy mato nebo

nie rozumëti. Jako jednau jakys pacholík pfiSed к hospo-

dári swému takto promtuwit : Pfiset к nám woney. On

odpowëdëî: Kdoze priset a odkud'? Odpowëdët orator ten:

Ba tarn z zawonomau. A kdyz hospodár wzdy se ptat, kdo

jest, i apomenuw mtádenec, ze toho hoste zná towaryüs»

kteryz tu u hospodáfe byt , i di: Ba woneyí jei zná. A
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tak powëdëi i nepowëdëi, kdo priîseî, odkud pri§eï, a kdo

jest ten, jenz ho zná. Takz mnozí nëkdy neumëji neb ne-

moliau (326) mysleni swych jazykem a hiahoîem, od Boha cîo-

wëku к tomu danym, wyjewiti, wymîuwiti neb wyprawiti.

Aie nëkterym se zdá, áe oni wybornë mîuwi, welmi

newiastnicli i »low i zpusobfiw (t. phraseon) uzíwajíce. Jako

príkíad dám na Filomátesowi , kteryz w predmluwë swé

na Etymologf Ceskau , newïastnost newiastnë káraje , tato

síowa poíozií: „Mnohá sïowa neu prime z íatíny wyíozili".

Tëmito síowy Filomát myslení swého nepowëdëi , ale pro ne-

wíastuí poíození síowa toho neupfíme smysî posíuchaee

jínam neá nálezeío obrátií. Neb toto myslení swé Filomát

chteí ale neumeí pronésti, ze wykíadaei textu Biblí mnohá

síowa wyíozili newiastnë a nezpfisobnë i nesrozumitedlné,

cozby hodné byío náprawy: a prawdu powëdëi dobry muí.

Ale nëkdo, dobry Cech jsa , síowa jeho saudë a z nich duchu

jeho porozumëti chtëje, taktoby mysliî, ze Filomát pfedeslé

wykladace za lidi neuprimé , to jest lstiwé , falesné etc. ma,

ktefíz písma Biblí zfaisowali. Kdyzby рак dale síyseí, w

¿em tu neupíímost pokíádá t. ze misto h o kíadli jeho, a

trebas misto mu je mu, musiíby se zasmáti a trebas rícitakto:

Parturiebant montes (327) et natus est ridiculus mus. Kdyá

o neupfímnosti prawií, jáí sem myslil, zeí nëtco hrozného,

grande aliquod facinus, nëjakau welikau faíes na ty wj Wa

llace pronese, a on рак со smësného prawí; tot není neu-

prímnost, ale newíastnost etc. A tak lile Filomát nemëi fici :

neuprimë, ale mëï ríci: newiastnë, neb neumële, neb nepec-

Hwë, neb negrammaticky etc. Nez kdyby to pfi pHtomnosti

tëch, na nëz miniï, promïuwiï, t. neupHmymi je nazwaî,

tusim, zeby se byï obesei w siusnau odpowëd.

Ad locum ilium (Philippens. 2.) quidam valde improprie

allusit dicens: Semet ipsum exinanivit, Zapfew sebe samého,

tim coi jest. Mëî poioziti, seposita aftectatione , potius ob-

wykle: zmariî. Nebo to siowo zapfiti, obecuëji na ziau

stranu se béfe , a wykládá se latine : Negare t. quando

absolute ponitur sine partícula. О Kristu рак wímc, ze jest
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nezapíral toho, coz byî, ale priznáwat ее к tomu, az se

пай proto Zidé hnëwali, prawivvse mu: Ту (prey) jsa èîo-

wëkem, cinis se Bohem aneb rowného Bohu etc. Nezapret

tedy Kristus Pan, aie zmai-ii se, a wsak tak, ze nepfestaw

Bohem byti , ëtowëkem byî nizkym a muzem bolesti , jakz

di Izaiá§ prorok, dotud dokudz nedokonaï wykaupeni etc. (328).

Aë prawda jest, ze se toho stowa také uzíwá nëkdy dosti

sïu§në, jako w oné pisni: Samého se zapfiti, nenif jiného

etc. ; aie tu jest drobet jiná signiíikací. Ucastnikâm Krista Pana

to se trefí, kteríz Adama starého, t. zákon hfícha mrtwiti

mají. Ale Kristus nemëw zákona hincha, weak zmafit se

tím, ze zpfisob stauhy prijai, byw Pan w§eho. Aë

chtëïliby kdo w nëjaké eástce to i na Krista táhnauti

(jako w tom, ze Kristus Pan také samého sebe zapfet,

kdyz fekî w zahradë : Ne má wule bud", ale, otee , twá etc.)

newelmi bych tomu odpírat, ani se tu o stowo mnoho ne-

snadnít na tom miste, kdyzby jen toto misto: Exinanivit se

ipsum byîo wîastnë, ut supra dixi, wytozeno, aby tak u

Cechu zfistawit take rozdit, jako u tatiniku, ktefiz wëdi,

со jest exinanire se et abnegare se ipsum. — Nu jiz bezpo-

chyby z tëch a z tëm podobuych chyb snadné jest srozumëti,

ze máli kdo byti dobry mtuwitel, potrebi jest mu pilnë §e-

tfiti nejprvv wJastnosti stow.

Ale to setfení, kdyby byto bez opatrnosti (329), nëkdyby

wíce skodiío nezli pomahato. Protoz ku pomoci opatrnosti

pfitom potozím nëkteré weymínky; zwtáSt pro ty lidi,

ktefíz ne na prostfedku, od kraje odehnáni jsauce, züstá-

wají, ale lined к druhému kraji bezí etc.

Weymínka рак nejprw budiz tëch stow, kteráz sau

ас wtastní, ale wssak neobycejná a nezwyktá, Id est , usu nun-

quam recepta, byï рак i proti Grammatice nebyJa, ale kdyz sau

proti zwyku. Jako, kdyby chtëje míti frequentativum od toho

sl'owa s p a s e n í, i fekî spasowání. Nybrz kdyby thema huius

vocis míti (332) íekt: spasuji, spasujes etc., ponëwadz fíkás:

spasení, spasit, spasí etc. jako ríkáine: zatracení, zatracuje,

zatracujes etc. , bytat'by forma Ceská sîow tëch, ale Cechowé
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dobfí, ani jiní wfibec, nikdy toho neuzíwali. A také, jaká

jest potfeba toho síowa? Nebo maje a neb chteje fíci: Tof

jest neb sau spasowání Bozí etc., i procby nefekí in singu-

lari: Tof jest spasení Bozí, a neb: Tot jest dílo Pane, jímz

on pfiwodí Hdi к spasení etc. A také to slowo pasowání

lidem jiz obecné, blízké jest toho síowa spasowání; protoz

nëkdo chtëje trebasi potwofiti a pfemítati takowau fee, datby

tomii sîowu spasení tentó rozum: Spasowání ze jest mnohych

lidí pasowání, jako shromázdení jest mnohych lidí neb wecí

hromázdení. Protoá lepe jest takow^ch sJow se wystfíhati.

ítem: Mnozí uwëfowali w Krista, jeden tak napsaî, et

hoc affectatum est. Item к témuz podobné to slowo wzkri-

S o w á n í neb wzkíesowání frequentativum ; tez inusi-

tatum, ac ideo ineptum et ingratum, bezpotfebné (333) : quidam

novitatis tarnen avidi eo utuntur; a nektefí z nedopatfení,

пей zwedí, wypustí je, mëwse a neb mohauce fíci na 'tom miste

Wzkfísení a neb kfísení takto: Dísli ty : Casta bywata zkfeso-

wání lidí wërnych za prwní Církwe, rci radse usitate: Casta

kfísení mrtwVch etc., aut per circumlocutionem elegantius: Casto

Bfih za prwní Církwe moc swau ukazowaí, mrtwych к ziwotu

powoíáwaje, vel mrtwé к ziwotu nawracuje, vel mrtwym ziwot

dáwaje etc.— Prazák wytozit ono síowo (Ephes. 4.) Maledicen-

tia ztoíeycnost: voluit ludere in íingendis abstractis. Plane

inepta vox, nunqnam usu recepta. Lepe bylo poioziti Zlofe-

censtwí neb zíofecení, íání etc., ac nejwJastneji podlé síowa

Reckéhoj Rauhání. — To sJowoj: Wrstewník a wrstew-

nice, coaetaneus, est quidem proprium, 'sed inusitatum; lepe

circumlocutione uti: Jest jednohos ním a nebo (334) jednostej-

ného wëku.

Nëkdy wykíadac mfize periphrasí uiiti, kdyzby se zdálo,

zeby pííeinau wlastnosti twrdost feci se uwedia. Jako (k

Zidûm 12.): Ktefíz zapsáni sau w nebesích, lepe fíci nezli:

w nebesích zapsanych, èv oopavoti; áitoYsypaupivtuv.

К témuz podobná síowa jsau nëkterych, jenz bud" latinan

ëesky míuwiti chtëli bud* íatínskymi síowy w cestinë ne

ue/.nain vmi, ano jiz w obycej wesíymi pohrdali, fíkajíce
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maudrowci, jesto mohli fici filozofi a neb filozo-

fо w é. Ale ëesky powëdëti rozum iatinského stowa wîastni

chtëli; nebo ti sîauli filozofowé u starych pohanû, jenz

maudrcsti jiné ucili a sami jí milownici byli.

Varia posset pro suo quisque arbitrio nova vocabula fin

gere, sed probata moneta est potius utendum; cetera sunt

reiicienda, ut non 'necessaria, affectata ac usu nunquam re

cepta, et ideo inepta atque (335) ridicula: maxime, si a sciolis

proferuntur ex cacozelia. Nam viris, sapientia et autoritate prae-

ditis, talia condonanda sunt. Hi enim inopia vocum atque

linguae totius, dum proprie loqui student, subobscuri ас horri-

diores quandoque fiunt: ale nehned wse kusa jako s wocasem ,

ut dicitur. Jako tato sïowa Zkristiti , zkristili to jest к Kristu

pfiwedli a s ním spojili t. kresfany z nás zdëïali etc. ítem

moha fíci: Jako za prwních let neb casa, i fekne nëkdo

Jako na prwici, z tëch slow îatinskych: Sicut antea aut

sicut olim, tez z tobo sïowa Primitivus, Naprwoti. ítem

moha fíci (329) Prikázaní Bozí píñ, i di nëkdo Príkazy Bozí.

Mandata non improprie quidem , sed inusitate et non necessario

habetur; nempe melius ас usu receptum vocabulum: Prikázaní*

Ríci cesky Príkazy jest- podobnë tak jakoby îalinë fekt

Mandationes a neb mandatio, cum usitatum et commodum vo

cabulum babeamus Mandata aut Mandatum. — Coloss. 3.

kdeáto není servus et liber, sîuzebnik a swobodník, pro

prium equidem hoc est, sed inusitata ас ingrata vox; lepe

ríci Swobodny.

Ale zef nëkdy i umëîym a wáznym (330) muzüm w torn

zkiilha a sfaîsuje pamët , tak áe nemuze se hned pojednau na-

hoditi to wîastni prawé sîowo, i musí jinym w ten ëas jako

wëchtem pfedce zastrciti mezeru, dummodo abest (fikaoxía et

eruditionis insulsa ostentatio. Talia sunt et haec vocabula, nova

suta, inusitata: summowník to jest kniba summy nëtceho w

sobë zawírající; kazatedlník, kázaní a neb zpráwy ka-

zatelum zdrzující kniha; hromadník, hromady wecí obsahu-

jící; cizokrajenín, alienígena etc. ítem Jidás ze byt

Kristu peu è i ii í к to jestwiádof nad penëzy Kristowy'mi, totiz
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Safar; lestnëukîadn ík, lest nëpochlebnik, zp'upnë-

mluwnik, starobyiosti, da wno byto s ti, et similia

multa, quorum autor В. M. Cerwenka. Pracownik, nëkdoby

рак rekt hare о w ni к. Insulsum figmentum , quasi latine

dicerem Indicator, molía fici obwykle Nuncius. Item Cim

wíce domácníky jeho, domésticos; ineptus interprès. Item

Marnochtubitel é (licet haec non sit nova, tamen iam olim

obsoleta vox). Takowé nëkdy nëkteré stowiëko zeby se

nalezîo i w knihách znamenitych (331) muzSw, etiam in bonis

auctoribus, jako in rythmis aut aliquo poëmate, nehned slusi

leckomus jiz nyni to wsetecnë hanëti, a nebo bez saudu a

potfeby drze následowati, a nebo sobë nëtco nezpûsobného

a owsem grobianského wymeySleti. Hajek a Proxenus, oba

jiàï doktofi, uzíwají tobo stowa Howëzi 8k o la. Nejakáí

jest to diwná howëzi skoîa: musejí w ni beykowé a kráwy,

wotowé i tejata se cwiciti a uciti, i newím сети a take ne-

wím já, kde jest ta SkoJa; musíí tarn nëkde w Praze byti.

Licet probe istis verbis taxari ab eis ilium summum nebulonem

Mistopolum, hominem perditissimum et nequissimum, cui vix

parem tota Bohemia habet. W oné staroceské pisni: „We

jméno Во/л poeneme, a dokudz muzeme etc." take jest i tato

clausula postawena: Mocí Bozí wzkre§owali etc.

Lest ne úkíadník dixit ас scripsit quidam bonus vir;

inusitatum. Prostë mohí fici : Lidé lstiwí, auktadiií a jenz

Istiwë ukJádají vel lstiwé aukiady ¿mí. Graeco more sic fin

gere verba composita in nostra lingua non decet, sed consue-

tis uti, ut supra toties monui (336).

Krwawci idem dixit, id est viri sanguinum; lépe byto

ríci Muzí krwe lidské áízniwí, a neb jako rikawali wfibec

Zkrwawili neb wrazedhii. Nëkdo hiaupy slyse jmenowati

krwawce, na krkawce by myslii, jakoz se tak nedáwno je-

dnomu pfihodito.*)

Item to sfowo! Ctyfdny, quadriduanus; latinismus.

D. Hajek: Ótwrtodenní zimnice; neobwykJé sïowo, a wsak

*) Impressoruwi , ktcryz iy icôi Sozi tïskt etc. wiz tain w té knize.
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lckai'i mohau ho uzíwati, isnad mu zwyknau lidé. Item:

Jeden*) chtêje podlé iatinskych slow swálosti mistrowsky

jmenowati, takto Absolutionem et Confirmationem jmenowaî:

Rozhfes a Bifm, moha obwykiy'm zpûsobem fici Rozhfe-

Sowání a Bifmowáni, aPassowání; antiquae voces sunt. Bal-

theus militaris byío znamení rytifstwi. Aè stafí fikali: irrno»

wati, abiecta litera B. Irmo, halze neb toëenice, neb fêtez

dany a wtozeny na hrdío. Podnes u Poláku irmo fíkají tomu

jhn, kteréz se na hrdio kîade.

Hue pertinent et comparationes inusitatae. Nebo jakoi

u £atiníku nefikaji bonus , bonior , bonissimus , aie bonus ,

melior, óptimas; takf podobnë u Cechii nefíkáme dobrj,

dobfejsi, nejdobfejsi, aie dobry, lepsi, nejlepsi. Ac nëktefi

jestë (337) tu inter gradum comparativum et superlativum, pe.

culiarem medium gradum constituebant , fíkajíce (ut Rohius

noster piae memoriae) lepsi, nadlepsi, nejlepsi. Proprie

quidem et erudite, sed non admodum usitate.

Nëktefi fikali: tichy, tisejsï, nejtisejsi; lépe wsak a

obwykleji fíci: tissí, nejtissí beránek etc. Po&etiíého jednoho

sleychawaï sem fikali : lepSi (?)

Item, kdyby nëkdo fikat w obeeném mîuweni: Pûjdu

do rádného domu, moha fici obvvykle Do rathauzu. Aie

ten zpfisob i to sïowo pertinet ad Archaismum, jako i to:

Zakonnici w rádnicech swych (to jest w mistech tëch , kdei

radu drzíwali) mrskati kázali apostoJy. Mat. 10.: Wydadi

wás do Concilií a w rádnicech swych mrskati budau was.

Benes wytozii: Wydadi was do snëmû, a w skoíách swych

mrskati budau was. NejwJastnëji jest fici podlé sîowa Re-

ckého Do rady. To siowo concilium latius patet; nebo rady

a starsi po mëstech wsudy maji, ale concilium jest sjezd

zwJástní weliky ucitelüw Cirkwe etc. Rádnice, staré siowo

jest, iam obsoletum, non utimur eo, a take ua torn miste se

netrefí (338); nebo to siowo Recké, kterez tu sioji, t. svnagoga,

*) B. J. Л. w kázaní Summowniku о Antikríslu.



172 Blahoslaw.

nemíní se na to misto, kdez se rady drzíwají, ale kdez se

lidé к síuzbám Bozím scházejí. Item, z tono stowa íatín-

ského Armemini , ozbrojte se t. oblecte se w zbroj. Item od

toho stowa Pohfeb, rekiby verbum derivando pohfebli,

moha fíci usitate pohfbili. Takz od toho síowa záwazek

a z a w a z uj i derivares adverbium Zawázane Pánu Bohu

poswetili. Videtnr quidem proprie dictum, sed si introspexeris

penitius, deprehendes vocem et inusitatam et impropriam huic

loco. Lépeby rekt: S záwazkem, a neb per circumlocutionem :

ëiniwse neb uëiniwse záwazek.

De verbis defectivis.

Nálezite na tomto miste zmínku ueiním de verbis de

fectivis, o nichz toto krátce powím, coz i prwé pfi jiné

prícine jest powëdino nejednau. Kdezkoli voces istae de-

liciunt, nemají byti uzíwána; nebo proto defectiva sîowau.

Aëkoliby se nëkdy zdáío, zeby nëtco snad se mohío 'na-

lézti i pfíhodného ; ale wsak setfiti síu§í zwyku dobre a umële

míuwícícli lidí. Sauí (339) рак sJowa defectiva Zrím, zfís,

zfení, zfíti, zfení míti, zazfeJ sem, wzezfení , jsauc w zámutku

к Bohu zfí = zfejí (si liceret dicere) t. patfí. Dim, dis, di,

dime, díte etc. Rku, inquam, wyfknu, wyrok. Morawci

ríkají misty Jim, pím, zabím = zabiji. Wdëk mi ucinií,

pfijmi zawdëk, lepe Pfijmi wdëënë. Jda, pfijdu, pfiprawuji,

oprawuji, zprawuji carent primitivo. Pfeëtti non habet prae-

sentem, nec participiura; praeterito pfecetsi. Wysed. — Bez

por oka, fekta jedna wsetecná a mstiwá zena o dobréin

muzi pfed jedním pánem: Jest pane bez poroka swec. On

pohnuw se rekt: A tys bez poroka k...a To sfowo bez

poroka jest prawé Ceské, ale deficit (nebo toliko Morawci

ríkají we wsech: Jáf sem tobe ten porok t. nedobret tusírn).

Latine ríkají: Absit verbo invidia, pace tua dixerim (favete

unguis.) S odpustënim, ráete odpustiti; híupci fíkáwají:

Ctiz të (fa) Pan Buh lépe nez já. Item Morawci: Nebudes
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mi porokowati, t. nebudes mi Játi potom, ale zwís, íes ode

mne dobfe kaupil (340).

Appendix.

Je§të i tohoto mi ее newidí pominauti, ze wlastnosti

slow nëkdy rozlicnë a rozdilnë bráity neb formowány by ti

mohau i pfi jednom sîowë. Jako to sïowo kolomaz : nëktefí

myslíce, ze jest maz, jímá kol woznícb pomazují, i fíkají

ko loma/. ; jiní myslíce nato, ze fíkáme maz unge, maz wfiz

nebo kola etc., i ríkají kolomaz; jiní opët myslíce na masf,

kterauz pomazují kol neb cehozkoli, i ríkají kolomast. A

protoá coby tu mëîo by ti wywoleno, a kterého z tëch zpú-

sobu uzíwáno, nato wybornau reguli dávvá Horatius, ze

se setfiti má, quid approbet usus, quem penes arbitrium etc.

Probata moneta gratissima, totiz zwyku obecného dobfe mlu-

wících tím jazykem. I nesleycháme рак wfibec fíkati kolo-

maá, ani kolomast, ale kolomaz; protoz toho sîowa radëji

nezli onëch dwau uzíwati se má. Nebo mohîby nëkdo

wtipny a saudny rozlicnych wîastnosti a z toho slow sobe

nawymeysleti, a potom tak mluwiti nebo psáti, zeby mu fídko

kdo rozumël (341), fíkaje kaeicím Matnicky, tfesnëm tresne,

kozlu wíesfák. Ale to slusí poruciti tëm, jenz se na lesích

kopcinë ucí, fíkajíce sekefe straka, sukni swída, mësci

Stir etc. — Takowym a tëm podobnym slowûm má zwyk a

obyèejnost meze poloziti, jichá pfestupowati ncslusí, leëby

kdo za nemudrocha drzého a pysného jmin byti chtël. Nei

kdyáby kdy ktery potom wëk pfijal to které slowo, ut fa-

vore publice reciperetur ac approbaretur, essetque in usu apud

erudite loquentes, a to potom swé misto jiz miti bude, by<

рак fíkali wisnëm wîanë, proto ze wisí, jako fíkati obyôej

poduska, proto ze pod usiina bywá.

Archaismi.

t

Druhé. Mohîaby byti obycejná nëkdy slowa, aie snad

\i z zwyku powysíá, na nëz se témëf zapomnëlo, z nicha
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náíwaíliby ktery'ch kdy stfedmë, byîaby figura, jenz stowe

Archaismus; pakli affectate et frequenter, tedyby by} Bar-

bariemus et stultitia.

Jako kdyby iasto neb wzdycky, maje fíci Iepka, i rekî

pr il bice, a misto kordu sarsaun, majé fíci míádenec i

rekíby mïad ее, sedláci by рак fekli mîatec (342), a maje fíci

joiiák, i fekJby j i n о с h , kterézto sîowo ackoliw jest pëkné

a byío nëkdy et significatione et forma z Reckého toho wzaté

eunuchus a nebo z toho latinského iuvenis, aie tu se signifi-

kaci netrefuje; non enim quilibet iuvenis est castratus. Aie

jiè to sîowo jinoch est obsoletum, ackoli jiného pfihodného

nemáme. Nebo klestënec obscoena vox jest, at'f sau mnozí

wykíadaci Nowého Zákona uzíwali toho síowa. Mat, 19. 6.:

Jsau klestënci, kteííz etc. Stafí na pargaménë psaní obeenë

tak mají; tez i B. Lukás, i Benes. Nëkteîi jiné stowo

wzali, tez dost nezpfisobné, t. fezanci. Так poíozií

Pizensky a Kíaudian. Prazstí a Horstí wyhyhajfce obému

poíozili Panicowé; a dobfe jest, i já tak sem wyîozii, pfi-

daw na stranë druhé; ale to tam.

Item robenec, stari Cechowé fikali robenec, robének,

robe, robátko = detátko. Morawstí sedláci chía pec, Po-

láci pone parobek. Tez stafí fíkali. Cistá roba, jakoby

nyní íekí: eistá cada. Roba nëkdy per contemptum fíkají

(343) t. síundra. Rob i ti Slowáci fíkají, operari, dëîati.

Nëkdy stafí hyskowé zpíwáwali: Robínku z cizí zemë, ne-

ekíádej písní o mé zenë; robínku t. míádence.

Row starosíowanské síowce; hrob my fíkáme. Odtud

Pferow u Becwy reky, jakoby fekí; prwní hrob. Sîawny hrob

byí u mësta tu nad Pfedmostí, a Pfedmostí síaulo Staré

mésto; Zábecwí рак byío weliké mësto, sestnáct kíásterfi

w nëm byío, pohfebowé síawní. JeStë weliké kosti obrüw

w wrsku pod skaíkau Pfedmostskau wykopáwají, zuby tak

weliké jako pëst, jako híawa ëïowëôi etc.; zebra jako bfe-

wence i rohy weliké tez nalezáwali. Weliké nëkdy to

mësto byío dulcissima patria mea, nunc mihi varias ob causas
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fere invisa , maxime propter sceleratum magiae artificium, imo

veneficium , quod exstirpet Deus cito Amen. Ríkáwali take

staff hro]bka, neb hrobky, neb hfbitow, obsoleta voca-

bula. U Litomysle jestë se iíká: Kamenná hrobka, na ka-

menné hrobce (344}. Poláci zákopám a nebo roklem pone

grobi fíkají.

H r o b to stowce jest z nëmëiny. Morawci a i Cechowé

fíkáwali jama; odiad jamníci, oni bezbozní naliáci, kte-

reí Zizka zbií. —

Zmek adhuc mire apud nonnullos est in ustt, zmek, t.

cert neb Satan; venit a polonico smok = drak.

ítem maje jmenowati dëîa, íekJby po staroèesku pu sky

etc. —

Item drzého, wsetecného a bujného nazwaiby j a sa wy m.

Item staff ffkali snabdf, my fíkame: drzí slrnz , aneb

bdf strázny. Postawili snabditele, osadili neb postawili

stráz nebo slrázné. Snabditel, vigil, strázny.

A maje fíci kronikáf, annaliiim scriptor, i fekiby

letopis, jako M. Codicillus w Pranostice; est prorsus obso

leta vox.

Item: Nal it pfijde earn Pan, jakoby fekt: A 'toit w torn

pfijde sám Pan. Item : Nalií sem osfydîa , t. ayhle jizt sen»

ostydla. Item: Anolif úhíawní sau nepfátele t. a oni рак

sau úhíawní etc.

Item : J e 1 i 2. W pfsnich tistënf Swerinowa (845) : Kte-

ffi byli hffchem zkazeni, jinak nemohli zde byti opraweni,

jeliz ten kteryá bficby s lidf zhlazuje swan niUostí, rácií se

ukázati. Item: Sixt z Otterstorfu, nejlepsï sic Cech ze wsech

pfftomnych Prazskych doktorfi a mistrfi, w Turecké Kronice

Pauli Jovii (list Z sexternu B) takto wyioáií: Az jeliz

za casu Goda sau porazeni.

Welmë, val de, etafí fíkáwali a i jestë nëkteff letní

lidé tak mtuwf, i literu w diftoñg ie promemijíce , ale jiz to
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z zwyku wychází, obsolescit: a wsak nektefí se naschwál

tak ríkati uëi a zwykají, ano jim to stusí jako swini kopí,

leda se jen potwofii, jako pan Simon zXeského Ostrowa.

Zwící. Eritha napsaJ: SJuka jest cisty bystry pták

со koroptwa, zwící i podobau tëia, kromë nos má díauhy,

píosky na prst. Snëz té lektwafe zwící wlaského ofecha

= tak weliky kus, jako wiasky worech. Stafí Iékafi Cestí

psáwali.

Zahynuje vetus mos coniugandi. Est quidem valde
v

proprium et significans , sed tarnen obsoletum. Pan Ilehor

Hruby z Jelení uzíwai toho stowa we swém wykiadu (346)

Frantiska Petrarchy; ale nyní lepe misto toho fíci hyne,

bude i dosti wJastné i pëknë.

Boha se wse bojí , a on рак sám nikohého, t. niko-

hoz, ¿ádného.

N e r o d't e =s nechtëjte etc. Fortassis inde dicitur, quod

parturiens semper vult perficere et conatur summopere libe

ran onere suo. Enixa, nitor. A tak nerod'te, neusilujte; ale

jest starë sJowo (non est revocanda haec vox), mfiz bez nëho

byti. Nerod'te byti opalrni', nechtëjte.

Wece mu pan = di mu pan.

Ta d o b y kralowaï Alexander Weliky, totiz tëch ëasûw,

neb tëch chwílí.

Patfích u widení, cernebam, praeter, imperf.; patrí-

chu oni, eiusdem temporis numeri pluralis; patriae on, cerne-

bat vel intuebatur, numeri singularis praeteriti imperfecti.

Item: odjide t. odseî. Jise, abibat, discedebat. Ita

futurum pro praesenti aut pro praeterito imperfecto solebant

veteres poneré: odjidesa oba.

Qëjef se tato odtucha = odtusení, t. polehcení, dobry

trost, poskytnutí nëjaké nadëje.

Item: stafí psáwali nazywání misto wzywání (347),

vocare, invocare (i. Cor. 1,). Kterí nazywají jméno pana Jesu

Krista = qui invocan!.
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Mistr Jeronym , Husii towarys , di о smrti : Powizmei

jiz, со w skutce nminie uciniti (t. prwé mnoho о smrti

míuwíwawse.)

К témuz podobné jest to slowo slaré Lise, о nèïnz já saud

swfij kratce powím tento : Nejprw toto prawim, ze sau sîowa

toho stafí otcowé nasi mnoho a dobfe iizíwali; nyní jiz wysïo

z zwyku. Pfedkûm nasím (kdyz to stowo pfisîo nëkterym

w oskliwosl nejprw) naramnë byîo nelibo. B. Lukas, mui

weliky a znamenity, suo tempore theologus nulli in tota gente

nostra secundus , w predmluwë na Zákon Bolesíawsky nemaîo

nato horliï. Saude bezpochyby dobry muz, ze kdyz se

dobry zwyk w nëkterych wëcech opustí, nemal'á к dobrému

wëtsimu se upusti pomoc, a nowy zwyk,' kdo wi, jaky bude,

a со wsetecnym к сети odtud pfícina? Ut impune inepti-

ant aut insaniant , quod et factum fuit. Wëdëltë dobfe swaty

muz, ze o sama sîowa není se со hádati, logomachias fugi-

endas esse. Ale porozumëw, ze se na mále tu neprestane,

(jakoz i di, ze к Saduceflm tudy mohîaby byti cesta etc.)

za pfícinau promëny temporis in boc verbo bise w to

síowo by! budaucímu zlému podjíti dopustití necbtëî. Sic

ta sîowa In principio erat verbum jiz musí tak byti wy-

kíadána Na pocátku byîo sîowo. A míizeí byti i bez skody,

wsak tak, kdyz budeme wëdëti, jaky jest rozdiîw iatinë tëch

sîow Erat, Fuit (о cemz wiz Bezam, qui perpetuitatem buic

verbo adscribit), a kdyz my w swém byí о utrumque tem-

pus zawfeme.

Nebudemeli рак dobfe a prawë wiastnë mîuwiti, kdyi

se jen dobfe bude rozumëti, musí natom pfestaño byti z

nauze, kdyz nelze jinak. Ac nemfize se jinak fici , nez zef

jest В. Lukas pfílis mnoho archaismu, jakoz w sîowich, tak

i w wëcech zachowaî, quod omnino nulli imitandum est. Apo-

cal. 7. ZCísti ho zádny nemozíse. Luc. 1. Anebísejima syn etc.

A takz i w wëcech swaty muz twrdy byí, quia diligens le

ctor fuit veterum, netoliko Augustyna, Hieronyma etc., ale také

1 theologn Skotistskych a Thomistu , s nimiz s* Hus ne

)2
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mnoho meSkai, procez i snadnfcjsí к srozuniëni jsau knihy

Husowy, nezli psání В. L. Odtud pûwod tëch mfuweni a

sîow Byt nebytny et similia, quibus discrimina modorum es-

sendi, ut loquuiitur ipsi, experimere conabatur. Hinc et dura

syntaxis Prawdy wíry èteni: tres genitivi.

Archaismus elegans et utilis.

A wsak proto opët na druhau stranu wëdëti sJusí, iet

nëktera stará (ас jiz témër nëkterym lidem z obyceje wychá-

zející) sïowa liodnë nemëdaby wselijak pomijina a wymítána

byti; aie pomalicku zasse radëji priwozowána na pamët a në-

kdy tyz tyz i uzíwáiia. Jako to, jeboz jiz prerídcí uzíwají, j e-

likoz, prepotrebné a wyborné sïowo, significantissimum. Jeli-

koz = in quantum seu quatenus. Item neni také zîé i to síowce

autëk od ulíkání. Bëzi na autëk; my ríkáme W záwod.

Item ta sïowa Jej zíwa widëli = ziwélio; odpoJu zíwa

necliali, cerstwa etc. Wiz w pism'cli D. 15. Jest to stary

accusativus casus. Origo nominis huius est staré sîowce,

jelioz se jiz neuzíwá Zím to jest ziw sern vivo, zis vivis»

per interpositionem w ziwis, facis vivere. Polaci Ziwes vivis,

zle ziwes = zle si ziw. Cechowé Jest zle ziw s swau

prítelkyní = scortatur. Mëj nine wymluwna. Antiqua et

clegans est vox ta ñutí, tbeologi ea utuntur. Dábet wnu-

káními swymi cini tanuti mysli, quasi díceres táhnutí a neb

hnuti ta, bas sugestiones, ta mysli pocáteCná linutí, na nëtco

pomyslení, uwrzení nctco w mysli, jako kamének do wody.

Veleres ríkáwali Ani mi na mysli uetanulo t. neprisJo, jakz

mní ríkáme. Benes к Bím : 1. Z wiry do wíry, agrestis

mos loquendi. Lepe uti eleganti archaismo Z wíry u wíru.

M. Jan Hus utilur hac voce obilíce a zbozíce. Aby

prey obilícko a jiné zbozíce nezahynuîo. Primitiva vox est

obilí, diminutiva odtud obilícko. Aëf ne wzdy se nabodiío

i Husowi wseho wJastnë wykiádati; nebo w kázaní w pon-

delí welikonocní wylozit bospitalitas hospodáíetwí. Nyní
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ríkáme ocliotnost a príwetiwost к hostem pfíjímání jich

w svvöj dum , do hospody. Hospodáfstwí se sîysi na stalek

a nábytky zewnitrní, a nebo na hospodafení w nëm, jako

ïâtinë ríkají Reculas suas disponere etc. t. swuj chudy

statcek, hospodáfstwíeko swé opatfiti, supellectileitt. Obilíce

рак jest jakoby rekt troska nejaká obilí t. nemnoho. Est

omnino quoddam medium inter primitivum et diminitivum.

Takz rownë zbozi, zboziëko, zbozice etc. M ne die t. j.

pro mne; i nyní tak ríkáme. StaK tobo sîowa die drahnë

uzíwali: die mne =í pro mne. die è;isu= pro ëas etc. Item tobo

«fowa , kteréhoz staff obecnë uzíwali, skoda, ze jiz tak z

zwyku welmi wysîo, t. s le с h tic (fortasse nomen cum re sen«

sim evanescit); slechtiëna dicitur adhuc. Panic také z

zwyku wychází, pannaí jestë sfowe. Так podobnë staré

sJowo zbozny iam non est in usu, compositum manet bez-

l)o zn >', nepobozny, á&eoc.

Archaismus pñraseon.

Nëkteré staré phrases, aë nemají byti nyní uzíwány,

wsak w knihách starych mají swé misto i mohau byt

trpínv. Jako w té písni na pfikázaní Mëj jednobo Boba

wcest. ítem Zef jemu z mrtwych oziti. Tez ríkáwali starí

Bub wí , cemu se jest státi = со se má státi ; Büh wí, со

mi se jest státi = со mi se má pfiboditi. Haec et similia

non sunt imitanda, licet in scriptis veterum toleran possiut.

Staré babkvj ríkáwaíyj (exclamandi formulas) Ach my

hofe, my bofe = nastojte! Ach nastojte, na zîy"ch ziwot

zef sau se zrodili. Nëktefi jestë ríkají nestojte. Morawky

loquaciores ríkají inepte Nestâjte, nestujte, quasi diceres

Ach, ach! Au pohfíchu, ano jiz nyní po hfíchu. Adver-

bialiter sonat velut Horrendum etc.

Aie nechazf tuto aspoñ snad nalezitëji, nezli jinde do-

tknu nëkterych siow, jichz se casto uzíwá, zwMsf w Zá-

konë Pané a kázaních siowa Boziho, w nichz jest weliká

uejednostejnost. A nejprw to sîowo Ëuangelium, to jest,
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jakz star! fíkáwali, ¿teñí s waté a nebo ¿teñí ab

solute. Ze sau nasích tëchto ¿asfiw zacali také mnozi л*

jazyku nasem tobo síowa Reckého uáíwati, dobfe Jest;

wiastníf jest sîowo dosti, a i w Jatinet se ho uzíwá dobfe.

A wsak jakz prvvé stafí mnoho i tobo stowa с teñí uzí-

wali, i jestë se ho dobfe uáíwati maze. Pëknëjsi se wsak

zdá a pfíjemnejsí jiz toto nowé slowo t. Ewangelium,

a jest owsem mnobem wiastnejsí nezli ono prwní. Nebo

Ctení wíastne jest Lectio, ale Ewangelium jest dobré a polë-

sené zwestowání, tak jakz ho swatí apostóle w swych

epistoíách uzíwají. Sic ono také od jinjch prwé к jinyiu

wëcem bywalo uzíwáno, o eemz není potrebí tuto wypra-

wowati.

То sîowo ураццате^с , scriba, nejednoslejnë w cestinu

wykíádali i slafí i nowí wykîadaëi. W standi pargaméno-

wy"ch psanycli exempliífícli slojí m ist f i lidu. Так w Pîzen-

ském listen«" m, tak i 15. Lukas w listeném na Karmeli poîoziî-

Prazské poslední listeiií léta 1558 na nëkterych místech

wyíozili scribas zákonníky, ut Mat. 21. A jinde рак uci-

telé lidu, к smysîu bledíce, pouëwadz se tím sîowem

mini lidé uinëli w Zákone neb wedoiní neb zbehlí (jakz

llenes wyîoziî), ti totiz, ktefíz lidu kazáwali , to jest, Zákon

wykíádali w sobotní dny. Mnë se widí, ze se muze fíci

iK'kdy u ¿it ele lidu, a zwíáSf na nëkterycb místech, jako

Mat. 13. g. Omnis scriba doctus, Wseliky ucitel umëîy. ítem

Mat. 23. Posílárn к wám máudré a ucitele. A nebo zákon-

níci pro obírání se s Zákonem a jemu ueení. Neá ad ver-

bnm podlé sîowa íatínskébo mohliby nazwáni byti písafi,

a nebo podlé Reckélio litem ici. Ale byîoby to i lehko-

myslnë a smësnë i uerozumitedlnë. A jest i drubé Éecké

sîowo Mat. 20- vo|iix<5ç, to wîastnë ad verbum do ¿estiny

mfize bVti w\îozeno zákonník, nebo vo(ioc jest zákon.

A tanz bistorii pfedkîâdaje swaty Marek 22., nepoîoziî toho

sîowa vofuxoç ale урсцщах&к , odkudá snadné jest widèti, ze

ta sîowa jednn a tauz wèc zdrztijí a protoz i jednostejnë

wykîadana bvli mohau.
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'Apx»BPs6ç îatinë princeps sacerdotum, tak obecny

weykîad wzni a Beza téz ho následowaJ. Nëkteri, jako Eraz-

mus, Calvinus, Castalio wyiozili Pontifex. Do cestiny рак stain

wyktádali (vide Mat. 2.) Kníze knëzské; В. Lukas téí;

Pízáci tez; Benes Wrchní knëz; nëkteri Biskup etc. Kdyby

mëto se podlé stowa Reckého wykíádati ad verbum, mohlby

nëkdo ne newtastnë rici Arciknëz, jako se fíká arcibiskup,

arcidëkan, to jest jinych biskupû kníze neb zpráwce neb

pan. Ale to siowo neni obwykîé, to arciknëz; nez jiné sîowo

jest , jehoz se uzíwá , jemu podobne (a neb radëji dim, totéz

siowo , nebo stafí knízeti rikali knëz , ano i nyní w Russi

kníze stowe knëz Husky, Moskewsky — dummodo loco primi-

tivi diiniuutivum ponitur). Arcikníze t. kníze wyssí jinych knízat.

Ale mnë se widí, starobyíé zwykíosti pfi tom sJowu se drzeti,

t. abj àp^tepeuç síauí u nás kníze kneáské, jako tak wy-

toíeno léta 155S w Praze (Mat. 21.). A paklif kdo clice radëji

ríci biskup, také mi se to zdá dosti byti pfíhodné. Nebo et

significatio et forma nominis prorsus graecum illud nomen

episcopus exprimit. Zvvuk slowa Reckého podobny jest Ce-

skému a moc jeho neb wyznamenání jest jedna a taz w obo-

jím jazyku. Wiastnë zajisté kazdy biskup síauti by molit

i pfihledaë a neb dohlidaë (kdyby stuseío fingere no

mina). A ne pro jinéf biskup má tak síauti podlé prawdy,

nez ze к jinym knezím dohlídá a o ne péíi má , aby swau

povvinnost tak jakz sJusí konali etc. Jestlize рак samoby

jméno byJo bez prawdy, tedyby se ta osoba prawë srownaía

s onëmi zidowskymi arcikneáími neb biskupy neb knízaty

knëzskymi, klefí jen iakomstwí pilni byli , na powinnost

swau mato dbajíce, a neb zhoîa nie.

Item vox illa graeca ^ys¡j.tüv uejednostëjnë se wykíádá.

Stafí wykiádají Wíádaf, a nelze, ac se zdá nëkterym pfí-

jemnëji ríci heytman, sit licet vox germanica. Ale jiz sJowa

toho Cechowé со swého uzíwají, a zdá se nezle trefowati;

nam et radicales literae, ut Hebraei loquuntur, egregie con-

veniunt. Nëkteri рак lepe sobe libují to sJowo Wiádaf, velut

magie theologicum a jako drobet wázncjsí nezli heytman.
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Item to siowo oova-j-wp¡, sinagoga , quod frequenter ос-

curit in Testamento, staff wyktádali nejednostejnë. Nëktefi

w zborich, jini w skoiách. Kîaudian w swém wy-

kîadu toho stowa zbor uzíwai; Pîzensti рак druhého

t. skoia. Benesu wykîad téz, Benácká Biblí i Prazská,

aniz které siowo jiné sám zwyk tu kiásti dopustí. Ale ze

рак nëkteriby mohli to plésti, t. skoiy kresfanské s zidow-

skymi tí'ini nynejsími chrámy cili jeskynëmi; zdá se na nëkte-

rych místech, zeby mohîo podlé wiastnosti Reckého siowa,

jelioz i 4,atiníci uzíwají, byti potozeno t. In synagogis eorum

W shromázdeních, t. ne tu, kde se deti ucí eísti, ale tu, kdez

kázaní se obecnému lidu ciníwají. Wiastneí jest oováycu

ehromazduji neb swodím spoîu neb sháním; wsak ne wsudy

maze ten wykiad státi. (Jako dísli Wypowëdëli ho z

shromázd ë|ni, nepëknë wzní, lépe tu stojí ze iükoiy;

aë takéby nezle byio a wiastnë sic ze zboru, ale ze-

by se to nëkomu zdáio po pikhartsku. Mat. 9. Uce w sko

íách jejich , w zbofich, w shromázdeních, ne pachotata uôe a

neb dëti, ale lidu obecnému cine kázaní. Mat. 23. Milují

prední neb prwní stolice neb katedry w skoíách neh

shromázdeních neb w schfizích neb w snemích. [Prede-

siych let nëkterym Ttnëzim a dëkanum kalisnV in, pseudoeuan-

gelikum, zdaîo se, ze nëjakau welmi protimyslnau wëc

nám uciní, kdyz zbory a rnebo domy na§e nazywati budau

synagogy. Éíkávvali Synagoga Litomyslská, Bolesiawská etc,

jakoby to sîowo snad potupné nëjaké byio. Ale nám jest

a byio to jednostejnë prijemné, nazowte oni sobe пае

jak se jim líbí: synogoga, zbor, shromázdení, jednota,

tfebas i sekta etc., a feknëte tfebasi wsecko zié lhauce pro

jméno a prawdu Pane: dosti jest, kdyz nám di Biaho-

síawení ste.

To slowo E ce les i a také se rozliené wykiádá. Wîastnë

podlé siowa Reckého mëioby se fíci Swotání, a nebo, jako

mistr Jan Hus pise , zbor t. od sebrání neb sjití. A wel-

miby se dobfe trefiîo; zwiáste w epistoiách apostolskych,

aby nebyio ríkáno Církwi Efezské, Rímské, Církwe nmohé t<
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mtiohá shromázdení wërnych etc. ale radëji zboru a zborñm.

W Zjew. 2. Ami Mu zboru Efezského, lepe nez Církwe etc.

То рак sîowo církew aby se tedy uziwaîo, kdyz se míuwí

o wsí církwi a ne o nékterém zboru; jako kdyz dis

Církew kfesfanská, Církew swítézilá, Církew Rímská t. wsi-

ckni Rímského biskupa posíusní. Ale knezí kalisní w Óechách

a w Morawë, zwíáSt' domnelí evangeüsowé , tobo sîowa

církew uzíwati nedáwno pocali misto toho kostet nebo

se jim zdá, ze tím síowem církew zkazí sîowo to

iisím obecné a dáwno obwykíé zbor. Jak mnoho i w té

wëci dowedau, skutek ukáze Bobda; my se o sîowa hádatí

nebudeme, modo salva sit Veritas; logomachies apostoí za-

powídá. Rownë jakot sau tím welmi mnobo dobrého zjed-

nali, ze nás nëkdy i Zborníky nazywaü, jesto my jim po-

koj dáwaj ce skutkom i síowem, nenazywáme jich proto, ze

chodí do kosteia, Kosteíáky a neb Kosteluíky nebo Kos-

tëîari.

Pbarisaei. To sîowo nejednostejnë od wykîadacu byîo

wykíadáno i dáwno za pfedkíi nasich i nyní naïieho wëku

Muozí to sîowo kîadli zákonníci. Так tiskli w Benátkach,

w Praze, w Pîzni, w Boleslawi po dwakrát etc. Sud w

swém wykíadu ctení nedelních poîoziî takto W zákone

ucení. Benes za Erazmem jda poîoziî tak sîowo bez wy

kíadu ¡eho Faryzeowé, a dobfe uciuií. Neb kdo sau

Faryzeowé wíme, ze nejpredaejsí sekta w zidowstwu, jakz

Paweï svvaty oznámi!; alo w zákone ucení nebo umelí

wíastne s!auli scribae "гра^атгГс , a tiby wíastne mëli sîauti,

jakz napre.l powedíno, Zákouníci neb w zákone umelí nebo

ucení w zákone umelí a neb nëitelé zákona. Faryzeus kdyz

kdo se jmeuuje, jiz témëï* i ti sedíáci rozumejí, ze se

tím m'ní nëjaky pokryty nábozník , twarny a posmaurny, a

wíastne tak má bytj rozumíno. ■ A-také ту к tomu sîowu Fa-

ryzei tak mame dobré pr.áwo jako iatinici, ponëwadz to sîowo

jesl ne îatinské, ale zidu.vské; procez i Rekowé i Latiníci

ho uzíwají, jiz :i i o »wyk.su, jako i my.
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Item to sïowo Pu Ы i kan téz jest w zwyku i u fie

dlo. Nebo kdo newí, ze publikáni byli celní aneb meytní,

jakz fíkají na Morawé, a ze za zjevvné hrísníky jmíni byli

a íidá, kteh'zby se koli к ním pripojili ъ zidowstwa.

Ale o ta sîowa, kterymz i sedtáci rozumejí a ucení

snadnë je wyîoziti podlé jich wíastnosti mohou, netreba se

mnoho nesnadniti. Nez jsauí stowa nekterá welmi nesnadná

к wyîozeni, proéez se i skodliwa widí w textích Ceskych

nejednostejnost. Dotknu nëkterych.

Aposto! Pavvei swaty na nëkterych místech uzíwá toho

síowa nk-r¡po<?opla , kteréz máli prawë a cele wyJozeno by'ti,

tedy jeouím Ceskym sJovvem newím kdoby to uciniti mohí.

Neb zawírá w sobe nëjakau prawau a jistau a místnau i

bezpochybnau jistotu a s ni tu jakaus daufánliwau sméíost,

kteráz jest dobrého swedomí prawé owotce, kteráz kdyz

jest w wëcech Bozích, tedy ëJowëka na modlitbë nebo i kde-

koli jinde ëini ne lekawélio , ale dobromyslného , tak aby

se nedësit Boha, ale smële jako syn pfed otcem se postawií

etc., a wsak ne drze, ani zaufale, ale prilezitë, jsa jist

tíni, ze nemíizes od zádného by ti zahanben. To sJowo Pa-

wet swaty poJoziï w oném povvèdëni znameintém к Bíma-

nfim 14. Unusqmsque suo sensu abundet, coz zle wyktádali

mnozí Jeden kazdy na swém smvslu dosti mëj. WJastnë

рак iná takto wyîozeno byti: Budiz kazdy vv swém smysíu

misfiië a prawë ujistën bez pochybowání.

Item to slowo itapa6ï]o?a wyiozisli Swobodnost, pridejz

w mîuweni. Kdyby obycejué sîowo byîo, mohîby fici Swo-

bodnomîuwnoet. Sw. Jan. 1, кар. 3. di: iza^-qaia^ babe-

miis ad Deum = daufání mame к Bohu, ale wîastnë takto

Smëlost neb sinëlau daufánlivvost w mJuweni marne к Bohu,

to jest, smële mflzeme mîuwiti ¡pfed Bohem, coz nám potrebí,

Item to sîowo ckoxapaSoxía, к Bim. 8. oeekawání stwo-

fení, ocekáwaí etc. Tentó smysi jest: Nebo pecliwé i tes-

kliwé showíwáuí (a jako okénkem wyhlédání) wseho stwo-

í-euí ocekáwá toho zaslíbeneho wyswobození etc.
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I jinyeh tëm podobnych stow jest mnoho , pfi kterjfchi

wyktadaëi se nesrownáwají.

Nota. Ale at i toho dotknu, coz powëdomi starych

wëci dobfe wëdi, ze mnohá stowa i s tëmi wècmi, kte-

réz znamenaty, voces et signifícate eorum, jiz pominuta. Kdyby

nyní tëch stow meto uzíwáno byti, íídkoby jim kdo rozu-

met. Jako: Remdihy, Sapie a jiuí nástrojowé bojowní.

Ano snad po casích nebude wedíno, со jest to Su dl ice,

ponëwadz se jiz toho nástroje neuzíwá. Pak sau podobnë

i jinyeh nëkterych dáwno by'watych wecí jména: jako u

zákíi a knezí to stowo Pendyna, Knízky s pendynau. Ríká-

wali starí tak, míníce knízky tak swázané, aby о ko lo uich

ocasy, t. zbytky kíize wisety, za nëzby bud" neseny by'ti

mohty kníáky w m kan. neb na pás zawëseny podlé starého

obyëeje. Pendina, pendens pars corii, quo tectus est codex.

Nyní jiz neni obyëeje tak wázati knih, protoz i stowo to témër

zahynuJo. Wsak nëktefi archaismi mohau jestë trpini byti,

zwtastë starym Iidem. Cisty zkomonityjonák t. wzrostly,

ad corpus pertinet, quasi díceres Procerae staturae iuvenis.

Zpanity pertinet et ad corporis st atura m et ad mores benefor-

matos. Jiz kufi pëji к switání, к swëtu, t. к switu,

t. к switání pëji kufi, kury pëji, kuropëni. Poláci fíkají

kohautu kur kufy, slepici kokoska. Dëti pëjau páteí

Morawci fíkají. Stafí citabant locum ex propheta: Pro hrst

jeëmene a ukrnch chleba pochlebowali lidu etc., t. pro krajíc

chleba. Nedáwno starci fíkáwali Krajec. Non adeo turpis

archaismus, tamen non ¡mitandus.

Corollarium. К wtastnosti stow setrení také mi se

widí, ze pfilezí i toto jestë znáti, kde, kdy, komu etc. t. na

kterém mistë, ktery cas, jaké osobë, kterych neb jakych stow

uzíwati stusí = observare decorum. Nebo jinak mtuwí sed-

táci w krcmë, jinak femeslníci na werstatë, jinak fecník

pfed práwem, jinak pan poddanym etc., jinak kazatel shro-

mázdenym wsechnëm lidem etc. O cemz acby musito pfí-

'¡s mnoho psáno byti, kdyby kdo mnoho toho ukazowati
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clitM: ale maudrym shisí toliko na: o\\ íflítí » osta'ku wëzte

nechazf se dowtípí. Pfíkíady nëkterymi nëtco tollo poukázi.

Jakáby neshisnost byta, kdyby kazatel, osoba wázná, pfed

mnohvmi rozumnymi, ne к zertowání ale к wáznému a ná-

bbznému míuwení, síysení nejwyssího krále nebeského slow

s'iroinazdënym text oné Pane reci podlé wykîadu Benesowa

ëisti mëi takto: Proste pana zni, ai wystrëi zence na zeñ

swau etc., jakoby nëkdo swé hostë pro prílisnau nezbednost

a neslechetnost z domu po htawë wystrèiti chtëi etc. Sed

hac de re alibi plura. A zasse hned spatného toho síowa

pomënënim oratio reddetur gravitatis et maiestatis plena,

kdyz dis: Ai wysle a nebo a< posle etc. Jakby se smáli

u dworu králowského, kdyby nekterá rada králowská fekí

jinym spoiutowarysfim : Radme к fomu pánu nasemu, aí

wystrëi posíy neb legaty etc. ítem: Tez kdyby cett Mat 4.

fee dabiowu mtuwenau ku Pánu tëmito sîowy: Hod' sebau

doïû , welmiby byío nezpíisobno; mnohem pfipadnëji dis:

Pusï se doJfi neb ¡Sskoë doiii. Item kdyby ona sïowa cett

w pasiji о dëwce na Petra hledící: I wyth'stila nan oci swé,

a fekîa mu etc. Kdyby tak cteno byío doma nëkde u nëkoho,

a ne w spolecném shromázdení (jestoby se tomu i kdo za-

sniál, netakby byío nesíusno jako tuto), snadby ta wíastnost

mohía stati; ale w spoíku takowém lidu к nábozenstwí

shromázdeného lepe byío, mène wíastními síowy, wázne a

poctivvë ríci: Pilnë nan pohledëwsi, nebo, popatfíwsí, a nebo,

patfe na nëj s pilností. — Jeden dobry muz w kázaní mezi

jinymi síowy i toto rekî: Nemohío jest pokolení lidské jinak

nezli semenem zensky'm wykaupeno byti. Respexerat baud

dubie locum geneseos: Simë zeny potfe hîavvii hada. Ale

jest jako nezpûsobnë powëdino, lepe jest wyhnauli takowému

míuwení. A kdyby kdo naschwal, maje to za ozdobu, tak

míuwií, mérito ineptus habendus esset , meo quidem iudicio»

licet contra grammaticam non peccavit; nebo nemohío se ríci

s i m él, ein, nez semenem, sic n. recte formatur ablativus in

strument, verum contra decorum usus est hac voce, ohscoenum

n. quoddam sonat in hoc loco. Pouëwadz takowych slow
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uzíwání imaginationem in animis auditorum posset forte fa

ceré ridiculam, atque ita non ad gravitatem, quam exigit

locus, tempus et personae, sed ad iocum et risum eliciendum

faciunt, diligenter et haec cavenda sunt. Sprawedliwè waro-

wati se má kazdy rozumny tèch neslusností a selHti jiz

recenych wëci, si eruditus et non rudis et ineptus haberi vult.

Nektefí рак w takowauz podobnë ас ne w tak skodnau

nbíhají wadu, wlastnosti slow nebedliwë a negruntownë,

nez tak jen powrchu saudice , i odwrhau dobré sîowo, pfi-

hodné a wîastni, a jiné mène wJastní na to misto dadí,

a potom tak priwyknau toho sJowa uziwati, jichz nëkteri

xax<5Ç7]Xot potom hned následují. Jako u prikJadu. Elegans et

gravitatis plena est vox theologica powoíání, kteréz nëkdy

nëkteri majice poîoziti, i kladau misto nëho jiné t. zawo

Jání. Nebo tak powrchu zdá se byti pëkné a obyëejné;

nebo ríkáme Zawolej otee neb matky , Jana , Pawla etc.

Zawolej na retunk etc. Aie kdyz se oprawdowë pohledí na

ta obë sïowa, pozná se obé byti welmi wJastní a obeené i

pëkné, w§ak tak, ze jedno na jednom mistë pëknë, wîa-

stnë a nálezite stoji, a druhé téz na druhém, aie ne obë

a kazdé na jednom i druhém; aniz jedno druhého lepSi jest,

ale kazdé na swém miste wyborné, jako pan a zeman,

kazdy a oba w swém stawu dobfi etc. Zawoíání jest

sJowo domácí, werstatni, non theologicum. Rikáme wlastnë

a dobre Zawolej pachoika, dëwky, dëlnikû etc. Item kdyby

nëkdo nëkoho pfilis hrubë zawoîaî hiasem nezpusobnym,

mobJby nëkdo rici: Ey cístsího zawoJání, a ty prawy sîawicek.

A tak zawoJání jest samo na nëkoho kfiknutí a neb Iiîasem

jeho pojmenowání (ut dixerunt veteres) etc., to jest náweStí

dání, aby poslauchaî, со mu dale di kdo; a neb disli: Pachoice,

pan woM, tu minis, aby set pachoJek ku pánu. Ale to stowo

powoíání verbum est theologicum , iam dudum usitatum,

zwJastë u nás a u pfedku nasích, a znamená a nebo zdrzuje

w sobë netoliko nëkoho pfiwoJání к nëcemu a neb к jnë"

komu, ale znamená ustaweni nëkoho w nëjaké powinnosti.

A tu jest jiz metaphora valde elegaus; neb jakoz zawoiajo
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pan pnchoJka powi neb poruci mit nètco ciniti, take tuto

osoba bywá powoíána (nebo ne w baufi Pan, ani w h rmotu,

ale w tichém wetrícku in lcvi sibilo, jako aniz Samue-t

kfikem bví powoíán, ale tise, pëknë, tak ze se Sainuelowi

ídáío, ze ho ten etarecek Eli woíá). Item ne zewnitrnë

toliko zawofávvá sîuh swych к sfrizbám buo* dnchovvního

neb i poswátného knezstwí, ale powoiáwá i wnitfnë, a to

newzdycky hned prudce, ale pomaliëku, nepatrnë. A tak neza-

vvoíá, ale práwe powoiáwá (ut fere frecuentativa signiíicntio

aptissime hue conveniat) wázne, poboznë, pfed jinymi (zwíásí

к sïuzbë církewní ele.) publice, a tu se smîauwa deje, podlé

toho potom powiuností predtození etc. Itakzpotom to wàecko»

íehoz s tím powoíání mi pfi torn neb po torn powoíání tu dosía

ta osoba, к сети poswëcena etc., to síowe powoíání. Так

pfedkowé nasi toho síowa uzíwali siusnë welmi a wázne,

onoho druhého necháwali к domownímu a werstatnímu ^Éí-

wání, aby onono theologicum zfistaío wzácnejsí a wáznejsí

etc. Ale dostit jest jiz pfílis o torn slowu.

ítem toho eíowa poboznost nekterí in maiam partem

utíwají. Jako jeden napsaî FaíeSnymi poboznostmi, meí fíci

nábozenstwími; nebo to síowo poboznost tantum in

bonam partem, ale nábozenstwí in utramque accipitur. Ale

ten neumèle sîowa Erazmowa byî wyíozií. Falsis religio-

nibus; putabat indifferentem esse usum harum duarum vo-

cum. Nebo tez i na jiném misté ucinií , wyíoziw ta síowa

Per fot religionum formas, Skrze tolik forem poboznosti.

A snadby i tobo neskodiío dotknauti , ze nektefí

welmi dëtinskych slow uzíwají, к chuwám se temer pri-

podobñnjice, contra decorum. J. A. ponej pr wícky, non

theologi , sed puellae vox est. Wiz o torn níze.

Potud dosti bud" o wíastnosti síow (3ü7j.
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О druhém dílu wlastnosti, jene jest pro

prietas phraseon.

To jest|o zpûsobu wíüstním a óbwyktém skíadání síow

jednëch s druhymi a tak formowání feëi. Wiastnost рак

zpusobñw skíadání sïow w torn záleáí, aby jakz Ceské feci

obwyklost ukazuje, sîowa s sJowy byJa wazána neb spo-

jowána, ut inter se partes orationis debito ordine copularentur,

ex quibus intelligibilis et aperta efficeretur oratio. Coz pfíkía-

dowé tito wyswetlí. Bona et probata phrasis, dobré, wJastní

a srozumitedlné i obwykíé slození slow jest (jako u pf.) tolo

fíci Podej mi noze, cepice, rukawic, konwe etc. Ale zíé

jest a pokazené síození siow tychz takto wznející: Podej

mi núz, cepici, rukawice, konew. Так mîuwiti jest uslechti-

íau Ceské feci wîastnost jinych jazykü zpüsoby nakazowati.

Takowy zpúsob mtuwení jest eástkau z nëmëiny, est gerina-

nismus, a eástkau z Jatiny, ac potest vocari latinismus. Nëmci

nemajíce rozdílnosti casuum jako my, nebo u nich Nominativus,

Genítivus, Dativus etc. samymi artikuli napfed pfidanymi se delí,

со u zidfi, a ne terminad', jako u JLatiníku i u Cechu. Protoz

tak mtuwiti Podej mi ten nfiz, podrá mi ten küñ etc. jest

nëmcinau zatrhati. Wykladaë modlitby císafské 1566 po-

ïoziJ Twau Bozskau miîost к hnëwu sme popudili, mëi fíci

Twé Bozské milosti etc. Item tatiníci activo verbo accusativum

casum adiiciunt, takto ííkajíce Porrige hune eultrum, da hue

eultrum, abuce hune gladium, jakoby ëesky fekl Podej sem

ten nûz. Aie u Ce chu, licet quaedam verba accusativum ad-

sciscunt, jako Zawrz ten mec, ztfiskej ten brnec etc., tameu

alia et quam plurrima ablativum casum regunt loco accusativi,

jako Podej noze, konwe, тебе, pfiwetf konë, podrz wozu

etc., о ëemz jiz napfed nemaîo dotfeno.

S. Mat. 18. ta sîowa îatiiiskâ Voluit rationem ccnferre

cum servis suis (vulgata editio habet rationem poneré) Benes

wyïoiiï Kteryz se elite* pocitat s sïuzebm'ky swymi. Stafi
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wyktádali Kdyz chtë} poíet kjásti etc. Poëitati jest ob»

wykté powëdëni Ceské, phrasis bona, ale jest plirasis bezná,

werStatní ; nebo hospodáf íemeslník s toworysi a jinjmi Çe-

lediny poëita se. Kdyz se рак mïuwi o pánu znamenitém,

nad to o králi, tuf nusîusi té phrasi uziwati, aie taktp fici

nálezí ChtëJ poëet kîasti s sîuzebniky, atque hac ratione

graviori personae graviora quadrabunt verba. Ale ponëwadz

ten artikul, t. pbrasis, jest znamenity a welmi siroky, zdá

mi se byti uzitecné nëtco о nëm tuto Sire a rozlozitëji na=

psati ku pomoci mitownikûm jazyka Ceského , a to zwiastnè

tëm, ktefíz také ijinych jazyku nëtco powèdomi jsau, a psání

kterákoli z jinych jazyku do Ceského prekiádají. Kazdy

dobry mîuwitel chceli, aby, coz powí neb napíse, to nebyío

nepríjemné i pro nezpfisobnost a nepëknost i pro nesroz-

umitedlnost, potfebuje toho, aby dobfe wëdët, со má powë-

díti jistymi a obecnë známymi pbrasibus, zpusoby.

Pro snadnejsí рак toho, coz tuto umyelií sem o tom

napsati rozdelím nejprwé phrases, zpüsoby mJuwení, na Iré

1. Jsau ti zpfisobowé (ano i síowa), ktefíz se w obojím

jazyku, i z nëhoz i do nëhoz wykíádás, dobfe trefují, tak

ze snadnë jako z formy do formy wëci ty pfelíwati i síowa

müze wykiadaë.

2. Ti, jenz w tom jazyku, z nëhoz wykíádíís, (jak up.

w Beckém neb w íatínském) wybornë znëji, ale do Ceského

se treíiti a tak jako píelíti wíastne nemohau.

3. Jsau w cestinë dobfe a pëknë wznející, ale chtéíli-

by je рак pfeliti tak do íatiny , nihil ineptius , netrefují se,

zoliyzdí fee.

4. Nezpüsobní zpfisobowé, phrases, ktefíz ani z jinych

jazykfi wzatí sau, ani z umëlych míuwitelu, nez tak wesli

nicemností, per incuriam, ne obce lidu, ale nëkterych, zple-

tenau feë majících, cizozemeu etc.
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0 zpùsobich rozdíhi prwního.

Totiz kdez se jednoho jazyka s druhytn zpusobowé,

phrases, wyborne srovvnáwají, a nejprwé

¿atina в ¿estinau.

Obtulerunt ei aurum = Obëtowali mu zJato, et significado

optiine convenit et ipsa forma verbi; eaedem n. sunt literae

radicales. Benes нерёкпё wyíoziJ Podali mu, humilius in re

tanta ас generalius quam debuit et decuit. Jestëby lépe byi

ppíozií Darowali mu. Aie prius verbum, t. obëtowali, magis

theologicum et ideo magis proprium atque aptum huic loco.

1. Joh. 4. Sfysíf nás = poslauchá nás, Audit = obedit. Nos

fere significantius quam latini.

Nëkdy ai ne tak verbum verbo redditur, wsak zpñsob

stowa jeden s drubym se pëknë srownáwá. Jako o cJowí ku

drobet skaupém dobfe dis îatinë tenacior; comparai ¡vus

iste, qui aliquid de significatione detrahit. eleganter exprimitur

bohemice sic: prískaupy, pfííakomj. A к témuz podobné

jest Hci nábtazní t. drobet bláznowy ëlowëk. Nemrawni

lidé fíkávvají nábzdí = semistultus. Ac in verbis etiam

lioc sit nepríwidí, pribïaznuje. Est infirmior, Jest

drobet nemocny, non debes dicere Nemocnëjsi.

Веска stowa s Ùeskymi.

Pfikîadowé ukazující, kde se sîowa neb phrases ja-

zyku Reckého s cestinau wybornë srownáwají. Öehoz kdyi

se nedopatfili wykiadaci Nowého Zákona w fee Oeskau,

wíastnosti îatiny setfiwse, Recké feci wjastnosti na mnohych

místech chybili. Jakoz sem napfed u wyswetlení grammatiky

Benesowy toho nejednau dotekt, zwláste, ubi tractatur da

couiunctione si.
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Mat. 2. (téXXet Ç,rpeîv, Vulgata Futurum est ut Herodes

qiiaerat. Так Erasmus i jiní. Cesky takto stafí wykíádali Neboí

budaiicí wee jest, aby Herodes hledaí, a neb, ze Herodes hle-

dati bude. Nowi рак nynëjsi mnohem liufe wyJozili Nebo to

bude, ze Herodes hledati bude. Benes se к starym pfipo-

dobiiil. WJastnosti sJow Jatínskych setrili dobfí muzi, a

podlé toho Benes dosti dobfe poJozit. Ale jest ta periphra

sis bezpotrebná, a i skodná, odporná oné, o níz napred.

Nebo marne nepotrebnymi sîowy porádnost reëi zatemñuje.

Síowa ta Веска Latiník," kdyby nebyto pro grammatiku,

mohtby takto wîastnë a prawë ad verbum wytoziti Erit

quaerere Herodes. Ale smësnaby to byfa îaliiia. Protoz

Jatinsky wykîadaë stary, a i Erasmus i Beza в Kalwínem

periphrasi uzili, аё mi se zdá, ze bez skody mohli ríci

Quaeret n. Herodes, a oni рак fee (zdá mi se bez potreby)

rozmnozili, sed habebant forte suas rationes. Ale ëesky míize

se tak periphrasi a pëknë i obwykle ríci, servato helle-

nismo, Bude hledati Herodes. — ítem Luk. 9. Futurum est,

n. ut fîliue hominis tradatur etc. (jiXXet %*pabiboabat. Benes

Budaucí wëc jest, ze wydán bude. Prazstí léta 1558 Zajisté

etáti se má , aby byi wydán. Jesto , nepfekázeje sobë îa-

tinau, nejlépe wyJozis podlé siow Beckych i smyslu Syn

cïowëka bude zrazen neb wydán. — Mat. 28- a, èataupo-

fiivov, Ukrizowaného. Cesti wykiadaci témëf wsickni poîo-

zili Kteryz by} ukrizowán, nulla necessitate coacti usi

sunt paraphrasi. — Marci 1, 5. отсараооап» aotov, tomcowaw

a neb polomcowaw jím t. na tu chwíli jestë jím tu po-

pachtowaî. Benes náeledowaw Erazma, inelegantem para-

plirasin lecit Kdyz jím Jomcowaí; amisit haec versio et signi-

ficationem propriam et gravitatem atque leporem. — Marci

I. ávaotác, Cum resurrexisset , Wstaw. Benes Kdyz byí po-

wstaí. — Mat. 24. (xeX^osts Sé ¿xoósiv Futurum est ut audialis.

Lepe cesky Bildete рак sJyseti, síychati a neb uslysíte рак. A

jest u u.-i.s ten graecismus obwykîy, wtastnejsí nezli u i.ali-

iiíkíi. nempe simili modo uti infinitivo. Jako Luc. 9. Dopusí

mi pochowati otee mého, pëknèji wzní nezli kdyby rekí
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Dopust mi aí pochowám = pohrbím otee swého. — Item w

obecném mtuwení Pfijdu debatí, chcesli u mne deíati, pu-

jdeme zíti t. abychom zali etc. ítem iníinitivus activorum apud

Graecos èistë se trefuje s ëeStinau. Jako Mat. 26. ooXXaßstv ¡¡.г

Prisli ste jímati mne, propriissime sic redditur, lépe nezli

by fekt Abyste mne jali. Benes sertit К jímání mne, Eras-

mum imitatus. — Mat. 13. ¿SX^&sv too oiteîpsiv, Wyseî rozsíwati.

ut seminaret. — It. nechtez obého spotu riisti. — Mat. 2. nize

i w té kapitole i potom fasto (sexcentis locis occurrit similis

aoristus) potozeno to stowo ¿xoooaç , pfi nëmz tak jako i

napfed ukazáno , pozbîaudili drobet wykîadaci nasi. Neb

widëwse Erazma a jiné, kten'z pro chudobu w té cástee

îatiny a nemohauce jinak reddere aoristum uzili periphrasi,

poïoziwse Cum audisset, a nasi to take hned wyJozili ad

verbum Kdyz ustyseî. Vetus interpres participio praesenti pro

praeteriti uti voluit Audiens, a nëkteri to slowo íatiaské Audi-

ens opët ad verbum, jako B. Lukas, wytozili Styse. Nez star/

psani a Ptzensky tistëny exemplar lepe trefili, dawse wíastní

а wyborné sîowo Ustvsaw. Nebo w té ëâstce opët jest,

bohatsí Ceská fee nezli tatinská. Nemüzes ¿atine tak wta-

stnë aoristum reddere. Dísli Audiens, tot není wiastnë , pakli

dis Audito , ut audita hac re , tedy jiz sejdes w stranu ad

impersonalia.

Mat. 4. VTjoxeóoac, Cum ieiunasset, A kdyz se postií. Lépe

jest wsak setfe feëtiny A postiw se. A tak wykiádali i

slafí i Benes i Prazstí anno 1559. Aë neodpírám, by se

nëkdy nemobîo pfisJusnë a uziteènë i té circumlocucí uziwati,

pro wëtsi oddëleni jedné sentenci od druhé, sequentis a prae-

cedente. Jako tfebas i na torn mistë newelmi bycb tomu od-

pi'raJ, kdyby takto stáio A kdyz se (jiz) postií. Item Mat. 4.

Lsiysew рак, zeby Jan etc. tak wiastnë z Beckého; wsak,

ut magis hoc quod dicetur distinctum flat a praecedenti

narratione, mohJoby se fíci A kdyz usíyset nebo Kdyz

рак usíyseí. Ale wsak wïasfnëji a blíze textu Beckého tak

jakz sem prwé powëdëi prostë nez nepëknë by wyioàiî, aë

wiastnë.

13
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Mat. 6. oTJjiepov ívta, Tráwa dnes jsaucí. Ac by tak práwé

wiastnë byto ad verbum, ale lepe jest na torn mistë uziti

periphrasí a fíci Kteráz dnes jest, a nebo , Jesto dnes jest.

Mat. 9. Wstañ, wezmi ioze twé.E Wfastnëbv fekí

Wstana, ale ze není welmi zpusobno, non facit ad gravitatem>

et magis sonorum est bez toho partícípium. — A níze Kte-

rvz daf takowau moc, recky Dáwajícího takowau moc; ale

prvvní lepsí t. periphrasis. — Níze Eiecto daemonio. Tu wia

stnë wytoziti nelze. Dísli Po wywrzení dabía, dobfe jest,

ale per circumlocutionem ; pakli dis A kdyz wywrhí dabta,

tule owsem periphrasis. — A zase na odpor Mal. 7. wyíozísli

to síowo Recké o? lpïaÇ<5|Asv0i, Kteríz finite neprawost, bude

neskaredë ale newlastnë; wtastnèjiby fekí Cinící, ale jestë

lepe bez té periphrasí ríci Cinitele neprawosti.

'Anoxp&dz (Luk. 10.) Odpowídaje a neb Odpowëdëw;

jákkoli dis, dobfe, aë bude enallage w tom jednom, podobnë

jako kdyz dis Raduje se neb Radowaw se.

Mar. 2. f5(l>v Ы A wida Jezís. Bene§ po Erazmowsku

Kdyz рак uzreí; Prazstí A kdyz uzfeî. B. Lukás Kdyz рак

uzfeí bise; nejlépe Widëw a eebo Wida. То síowo Uzfew

lepe se trefí lidem prostym, nám, kteríz newëdëwse nëkdy

prwé, teprw spatfíme; ale Pan wzdycky wsecko widëi a

wëdëî; fSdvTsç (Luk. 2) Widëwse lépe nez Uzfewse. Uzfet

est subito transeuntis actionis, aie Widëwse =s shledse, diauho

hledëwse.

К Rimanûm 3 цартороо[»1уу}, Oswëdcena zákonem î pro-

roky. Benes inepte Kdyz se pojisfuje.

Item Mar. 10. xaí atàç ¿ Iyjoqoc, A zastawiw se a stanuw,

stáw; nepëknë i newíastne. Jini z potfeby participium in

verbum mutarunt. Benes I zastawii se, B. Lukas Stoje

Jezís, imilalo lempore participa; indecora Enallage t. prae

sens pro praeterito.

Tô frqiïèv Erazmus wyíozií (Mat. 2. a jinde) Quod dictum

fuerat; Hieron. Quod dictum est. Benes рак expressif Eras
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mum, Сой powédíno byio potoziw, jesto cesky wy borne

maze wyiozeno byti Powëdëni, ас sic jestë wJastnëji (aie

neobwykle a twrdë, horridius) ceskyby se moMo fici Po-

wëdëné od ргогока, jako kdyby takto fekí Pfijdef na ne

powëdëné t. trestání neb zahynutí. NejwJastnëji wsak

mèl by wytoziti Reëeni neb Kecené, nez neni obyceje mlu-

witi tak.

MV] ßawcio&lvtec ôV aôtoù, Nebywse pokftëni od nëho.

JLatinik nemuz tak bystfe fici a wtastnë, aë Castalio napsal

Non loti ab illo; ale kde to stowo NebywSe?

1. Pet. 2. èxXsxtiv Xîdov, Wybrany, wyborny kamen; na

wybor, stafí.

'Еррг^ц Erasmus Dictum fuerit (Mat. 5.); vulgata Dictum

est. Bene» po Erazmowu Powëdino byto. Ale maze wta-

stnëji i pfipadnë dosti takto byti wytozeno jako nasi stain

wyktádali Receno, et servabuntur radicales literae ita ut

sit eadem vox prorsus, jakoz pûwod tëch obau stow seu

schema idem est pieu £û» ryëim, fiëeti t. mtuwiti kdez mnoho

lidí mtuwi, w PJzenském kraji sîowo obwykíé ; odtud stare

stowo Ryk, zwuk neb jek od mnohého lidu mtuwícího (rycícího)

stysel*). Na Morawë refertur ad aquam, Ryëi potok neb woda,

a to jest prwé z Reckého psu», fluo; odtud i to stowo jde

Ríkám, fekt, feceno. Mat. 7. épóooí jtoi, Ilkau mi mnozí w

onen den.

Mat. 26. e. Jako na Jotra, wç ènl hqovi¡v. Rekliby In

latronem, inepte diceres, ale u nás fíkáme Na Jotra, na med-

wëda, na piwo etc.

Mat. 10. davatióoouotv, Erasmus Morte efficient. A Benés

lined za ním chtèt ad verbum i poîozit necesky A smrti

zhubi je. Toby byta Ceská phrasi.«. Nëktefi stafí téz tak

wyktádali ; jiní рак Smrtí je tryzniti budau. Prazstí naposledy

potozili Zmordují, neni zle; ale wtastnë ad verbum ex graeco

') W Rkp. wlastni stoji: Ryl i. zwuk neb get od mnohého etc.
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Usmrtí, nebo davocTOç jest Smrt. Latiné kdyby chtMi take

wíastne fíci, neseth'ce pëknosti, mohliby ad verbum fici

Mortificabunt. —"Щш Ы as, Pfijdu na te t. pHjdu к tobë ne-

nadále (Apoc. 3.) at welmi wíastne a pèknë; latine nemuzeâ

tak fici , nez prostë Veniam ad te. — "Apa ft. (Mat. 7.) Bene§

za Erazmem jda Proëez po owotci jich poznáte; ne zle,

aie wîastnëji takto A tak tedy po owotcich etc. A takéí

by takto pëknë et quod ad sententiam propine mohlo byti

wylozeno I zdaliz jicb tedy nemûzete póznati po owotcich

jejich? A w obecném mluweni mohl by pëknë fici Inu hle

tedy po owotci etc. Noster Lucas in simili particula aberravit.

Jacobi 5. a. Ciñte bohâèi, sed bac de re tandem. — Mat. 6.

Obrafte oèi, líenos wylozil Erazma následuje, kteryz di

Vertite oculos, Aie z Reckého welmi wîastnë a slusnë wy-

îozis Popatfte neb Pobled'te l|ißXe<{>ov; partícula haec po

addita verbo HIed'te propriissime exprimit graecum verbum.

A takz podobnë Luc. 8. g. dvaßXscpov, Pohledni; latine Re-

cipito visum ne tak blízce к líeckému jako ëesky. Ibidem

níze ñeque graecum textum ñeque Erasmum expressit xi

rcsptjkXXdjisda , Quibus operiemur, Benes Kterébobyste orîëwu

uziwali. Mobíby nëkdo pridati , totiz lindysowého li ci fían-

derowého etc., Wíaského ci Ceského etc. Ale wíastne podlé

Reckého slowa muze byti receiio Címbyste se pfiodíwali

a nebo pfiodëli. Pakli chces jinak Wecbyste se oblekli»

obláceli , Cobyste na se wzali. — Item to slowo Recké àzzoç

generis masculini welmi wíastne se müz wyioziti u nás

kdyz dime Worel, nebo to jest àsxàç yWjatoç t. ne nejaká

neb lecjakás kanë, ale ten prawy oreí, jiehz welmi malo

jest w nasich kautech : orlice sau kanë rozdilné od prawébo

orîa; to wse latine slowe Aquila. — Item to síowo àXkd

welmi wíastne niüzeS nëkdy wyîoiiti, servatis uteris radicali-

bus, aie. — Luk. 23. f. oxot&ç, Stala se tma, iatinë Tenebrae.

Wykíadaci Óestí následowali ¿atinskébo síowa a wykíádali

Tmy, jesto nemíuwíwáme tak Tmyt' sau nám , ale Tma të

nain, wëtsi tmy, bude welmi tma.
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LatinsM stowa a nebo zpusobowé miuweni s Ceskymi.

Ablativus instrumenta

W té wëci ma fee Ceská wsudy tak weliky dostatek

jak latínská; nebo fíkáme wlastnë mîuwice Kristus Pau

Bozstwím ostawen, smrtí potupen. Nëkdo uinëin'm zaweden,

córy a nebo btáznovvstním pomámen. Mat. 26. g. Bacilli»

eum caeserunt, Hfiîkami jej bili. Item wubec fíkáme Itaiiii

ho meëem, Vulneravit eum gladio. Item Proboden jest oslí-

pem, Confossus est cus¡>ide vel liasta. Ad Rom. 5. a. Glo-

riamur in spe gloriae Dei, sit' eXro'St, Chíubíme se nadëji síáwy

Bozí t. j. chíubíme se tím, ze mame nadëji к sJávve. Aèby

se tu zdáti mohi nëkomu byti rozdii: UfaJ mecem, chîubni e

se nadëji. Mec jest nástroj sekání neb utëti, ale nástroj

ehíubení jest fee honosná a wysokomyslná , a ne nadèje.

Id est cl.'Jubíine se mJuwením nebo wyprawowáním tobo tak

welíkého stestí , to jest ze tudíz к tomu pfijíti má, aby nás

Bub do swé síávt'y prijaí , tau swau sl'awau osíawiJ a nebo

síawné ucinií. Sed referatur ablativus iste non ad vocem

sed ad iufellectum, ut lit in synthesi, i bude tentó smjeí, ze

sme tak w nasich auzkostech a pokuseních dobromyslní a

hrdinstí, i dosti potësenf w swém srdci ëijeme. Tot' není pro

spolebání na nëjaké lidské pomoci, ale pro samu které suie

dosli nadëji к wëcem pfílis welikym a sJawnym. Item Fide

statis, Wërau stojíte. Ad Hebr. 11. Wërau Abel obëtëi.

Atque bac ratione et illud (Rom. 5. b.) eleganter exprimí

polest: ou)$ea<5¡i,s&a èv -rij Çwyj ccikoô, Salvabimur per vitam

ipsius. Sic podlé ïteckého textu W ziwotu jebo, podlé Jat

tiiiskébo Skrz ziwot jeho Ale zato mam, zeby se neublí-

zilo textu, kdybychom fekli &iwotem jeho, aby sentenci

takto stáia Smífeni sme s Boliem smrti syna jeho a spaseni

bu(!em ziwotem jeho. Ipse enim est vita nostra et longitude

dierum nostrorum. A swaty Jan W nëm ziwot byi etc.
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Podobnè jako se maze bei Ceciderunt in gladio, Padli w

meci t. zmordowáni eau mecem. Nëmecby rekí S mecem,

s nozem etc. —« Rom. 5. a. Kterauz etojime, Per quam stamus,

áv т{ éox^xa(isv. A níze b. Osprawedlnëni jsauce krwi jeho,

sanguine, áv tú áí(ioTt aÔTOo. Nëkdy participium in nomen

imitare possumus. Marc. 14. Zradce рак (zrazující, ten jenz

zrazowaî) dai jim znamení.

O zpusobích, de phrasi imo et verbis quoque

druhého rozdílu,

lo jest o tëch, kteríz latine nebo reeky etc. dobre

wznejí, ale w nás jazjk Cesky semohau tak byti preíozeny

wîastnë ad verbum bez nëjakych promën a nebo okoíkñ,

sine circumlocutionibus etc. aut sine mutatione alicuius acci-

dentis. Cehoz nesetîitliby kdo , committet latinismum = ex

bonis latirás faciet boëmica inepta et non interpres sed cor

ruptor erit, a tak swé dobré a pobozné práce tím zwosklivví

lidem a sebe pfiprawí o nemaíy dit uzitku, pro kteryz tu

práci pfed sebe wzaï. Jako se tak nejednëm s weliké cást-

ky pfihodilo, coz z níze poîozenych priktadu jasnë se spa-

tfiti bude moci.

Dobfe jest powëdino Lucae 4. a. èv crciyftTj урбчоо In

puncto temporis, aie cesky zleby rekt W malièkém kausku

casu a neb W mrwë casu, W puuktu èasu etc. Dobre

рак dis cesky W okamzeni, w welmi maté chwili, poje-

dnau etc. Item Lucae 8. b. Ne credentes salvi fiant. Oby-

cejnë wykJadaci Cesti wykîadali Aby wëfice spaseni nebyli;

Beza Ne quum crediderint serventur , to jest aby snad kdyby

wërili, neprisio к tomu zeby spaseni byli; Castalio Ne cre-

dant atque ita salvi fiant; Erasmus in paraphrasi Diabolus

tollit ex animis illorum, quod audierant ex impiis suggestio-

nibus, obsistens, ne salutem assequantur. A níze Subito ad-

volans subegit prius quam inhaerescat animo, ut nihil iam

référât audisse. Heues nedobre srozumëw svvému Erazmowi
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poîozii Aby wëfice nebyli spaseni. W Prazské poslední Biblí

dobfe poíozili Aby newëîice spaseni nebyli. Aniè ize jinak

lepe toho wyíoziti; nebo wtastnë smys} slow Jatínskych temi

Ceskymi se pfedioáí, ackoli veluti per contraria.

Ablativus casus participa

eive singularis sive pluralis numeri cum suo adiuncto nomine

vel pronomine to jest duo ablativi consequentiam designantes

bohemice proprie et ad verbum reddi non possunt nisi per cir-

cumlocutionem. Coenante ipso, Kdyz on wecefeî; zleby fekt

Weíeíejícího neb wecefejícímu jemu. Coenanlibus eis, Kdyz

oni wecefeli; zleby byJo Wecefejícím jim. — Mat. 6. ooo

iè toioôvfoç éX£T¡(Aoaúv72y, Te faciente eleemosinam, Tebe cinícího

atinuznu, ad verbum aie ne секу a protoz musís circum-

loqui Ту рак kdyz cinís aimuznu, a neb Ту рак cine al'muzini-

Marci 14. et Mat. 17. Ixt аотоб XaXafmoc, Adhuc eo loqueute,

Kdyz on jestë miuwit. Stafi A kdyz on j'este mJuwise, Cum

adliuc loqueretur. Item Coenantibus eis, Wecefejícím jim, Kdyz

oni wecefeli. Item Jatinë dobfe dis Erasmo interprete, ale

cesky disli Erasmem wytozeny, zles fekl. Item Ab Erasmo

restnuratum , Erasmem napraweny zákon. PhiJomát tak mluwí

w swé Etymologí, nepëknë, inepta phrasis in nostra lingua.

Sed hac de re alibi iam dictum est. Nybf mnohá participia

Веска nemohau tak ad verbum propriissime byti vvykladána.

Älarci 1. *aî svx^póaaiuv, Byt káze a nebo Byw kázaní eine.

Lepe jest mutare participium in verbum a fíci I kázaí we

Skoíách jejich. Nez nëktefi toho zpñsobu casto i w obecnéra

mtuwení uzíwají, admitientes barbarismum jako Abycluwn

byli bdící a dobfe cinící, abyste byli néprotiwící se. A zdaí

není dosti pëknë powëdino Abychora hdëli a dobfe emili,

abysle se neprotiwili?

Ilem nëkdy participia nemohau wJastnë wykîadana byti

ale loco primitivorum museji freqnentativa byti dawâna;

jako Accedens Pfistupuje, Veniens Pficházeje. Ut Hebr. 9.

Ale Kristus pficházeje a neb pfistupuje. Praz&ti newîastnë

polo&ili Pfistojící. ^Latine Accedens (a ne Astans) ó жара
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ftvöjisvoc. Item Johan. 8. ¿отшза welmi nesnadnë müze \vy-

lozeno byti, aby wîastnosti se neoblízilo. Beza wytozil

¡Staus, ale tu jiz tempus praesens ponitur pro praeterito. Ca

stalio téi poíozil Asian.--. In nostra versione bohémica po-

situm est Stojeci, aniz maze lepe íesky byti wytozeno; neb

reklliby Stojící, toby byto jiz ne participium ale nomen

participiale. Ale di nëkdo: proc nedís Wstawsi? Resp. : Et

agrestis esset sermo et affectatns a к tomu non cohaereret

Nebo kdyz dis Stáwsi mírela neb Stáwsi pfisahaía, pîakala

etc., nepridásli tedyí, bude neceiá sentencí. Nez kdyby feki

Poetawená u prostfed, toby spíse mohîo státi.

Comparativi,

qui non tam augmentum quam diminutionem quandam signi

ficant, casto nemoliau nez per circumlocutionem reddi (ac

nëkdy jÍHym zpusobem po nassku venuste transferuntur , о

ëemz napret!) Benes wyJozií to sîowo к Rim. 15. Audacius

ToX{«¡pÓTepov Smëleji. U nás meram comparationem et augmen-

tum significat et non diminutionem. Protoz lépeby bylo

circumlocutione uti a fici Drobet smële. Est infirmior, Jest

drobet nemocny.

Tempus praeteritum imperfectum

také se nechce trefowati. Jako Venerum ad eum, Pfisli к

nëmu; Veniebant Pricházeli. Ale to síowo jest aliunde mutua-

tum t. a frequentative Pficházím. Wiz о torn napred.

Formae loquendi impersonales,

quae apud Latinos sunt usitatissimae , w ëestinë se ne wsudy

a ne wádycky trefují. Nebo zleby feki Quid agitur? do-

cetur? Co se delà ? uëi se. Amphibologia by tu byía; neb

takz take wyJozitiby musit jiné siowo t. indicativum artivi

in tertia persona sing. Studet, uëi se. Protoz musí per cir-

cuitionem aut resolutionem takto powëditi Nu coz delate?
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i odpowís (misto toho «Iowa Uëi se) Ted* se uëime, a nebo

Uöime se. It. Percutitur nefikej Bije se (neb to slyse nëkdo

pomysliîby, ze sám se kdos bije), aie fekni, si vis simili

forma uti, Prowodi se pranice ; pakli chces simplicius et usita-

tius, tedy rci Pereme se, Biji se etc. — Marci 14. ta sîowa

Traditur filius hominis, wyíoáísli Wydáwá se neb zrazuje

se, jako Denes, bude nesrozumitedlné, nebo jest to ¿¡itpißoXov,

obrátiti se muze i jinam, jako Swau feci se ten ëîowëk sám

zrazuje. Stafí wykîadali per futurum Zrazen bude vel Wydán

bude. Ale nejsîusnëji by takto wyíoziti se mohJo, kdyby nebyto

о stary zwyk Aj zrazuji Syna ëîowëka. It. jeden wyJozit ta

sîowa A baptismo censetur christianus, Hned po kftu drzí se

ëîowëk za kfestaña: est merus latinismus. Lépe dis Drzán

byti má, a nebo Mají jej za kfestaña. Aë proto nëkdy në-

která mohau i wykíadána byti Má a nebo Mají jej; neb se

míuwíwá tak. Bojuje se, Luditur, Hrá se leda se hraio.

Nektefí рак xaxoCTjXoí aut rudiores chtejí sobe formowati

locutionem impersonalem beze wsí potfeby z toho sïowa

marne pfidaného jeden*). Iíikají takto A cof jeden wí

kam jíli, kdyz tam пеЬулуа}. Nemüá se jeden najísti a na-

piti aby nebyío swády. MohJby se jeden zabili. Diw se jeden

nepfetrhne etc. Werstatní locutio tam muze trpína byti ; ale ad

theologos non pertinet, neb jest to germanismus. Nektefí misto

toho síowa jeden uzíwají clowëk: Cof clowëk wí! Musí

ëîowëk snésti. Est quidem tolerabilior locutio, ut aeque non

elegans; к bëznému míuAvení nezle se hodí. Wázní lídé a

rozumní takto fíkáwají misto toho Kdof wí , со je to ?

Item Musí to wse snásíno neb sneseno byti. Item Nemfii

ani pokrmu ani nápoje uzíwáno byti bez swády etc. Jini

take ani jednoho ani druhtho z tech síow uzíwají, ale H-

kaji takto Nelze se wystfíci, Nelze se zdrzeti , Nemuze

(t. nemuze ciowëk) se mu wymtuwiti , tak pfedce obdrzuje

*) Sed haec locutio iam fere rescribitur pro caste ji od mnohych

ozíwání.
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hoste. A tent zpîisob není zíy. A wsak dosti pëknë se di

Jiá hle neusly§í§ temer o nicemz dobfe rozpráweti t. neusfysí

se. ítem Wejdesli do kosteta, neuzfís tam mnoho lidu, Pû-

jdesli do krcmy, tam diwné lidí naleznes : t. wejdeli se uzrí

se, piijdeli se nalezne se.

Téá persona tertia passivi nechce se dobfe trefowati.

Jako Act. 17. Colitur Deus, Benes wytozií Ctí se Buh, ne-

dobfe; wíastnost zachowati chtëje fecit duram orationem ac

incomplam et diibiam , neb by nèkdo myslií snad, ze se tu

mluwí o torn jak sám se (neb sebe) Buh ctí; mohlby fíci

radëji resolvendo orationem Aniz jej ctí ruce lidské. A

jinde Mat. 15. Zle se od d'ábJa trápí, dalekobj slïisuëji

per activum wyJozit takto Dceru mau welmi trápí dabei.

Item Mat. 26. Filius hominis tradilur, Zrazuje se. Lepe wy-

tozís per futurum Zrazen bude a nebo Zrazují, ut vulgo

loquiintur. Luc. 7. Maîomocni se cistí , lepe Ocistení pfijímají.

Ai Benefc fekí Umita se, ale takéby tak mohí fíci Snëdïo

se. Marci 14. Filius hominis Iraditur, Syna clowëka zrazují,

inepteby feki Zrazuje se. Luk. 3. Exciditur, Wytíná se, lepe

podio nasi phrasí Wylinají. Ego posui futurum pro praesente

jiro stary zwyk. Item jeden téí wyiozil Deus qui a me

laudaris, Boze jez se ode mne chwálís. ítem Ephes. 5.

Impleamini, Naplñujte se Duchem swatym , lepe Napíneui butfte

Ducliem swatym, a neb PJni bud'te Ducha, to jest daröw Be

zieh duchownich (jakoby fekî) rad&e nezli wína, nebo wino

zpîozuje radost neb lítost a wesselí hfísné, ale darowé Ducha

Pane rozmnozují w srdci ciowëka radost, lítost, utesení a

wesseíost swalau , jakoz pfíkj'ad na Pánu , kteryz se byí roz-

wesselit w duchu. ítem Korint. i 4. Arguitur ab omnibus.

Benes wyJozit Tresce se ode wsech, nekterí Pfemahá se

ode wsech. Lepe takto Ale kdyby wsickni prorokowali,

(t. obwykîym jazykem) a wSeiby mezi ne nèkdo newëfici

nebo neuceny, i byiby ode wsech pfemahán (i w swé mysli

jímán) a ode wseh rozsuzowán nebo sauzen. ítem Gaíat. 3-

Benedicuntur cum fideli Abraham, Pozehnáwají se s wërnym

Abraliamem. Nëkdoby rozumëi takto Jakoz wërny Abraham
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sebe pozelinai, tak i oni pozehnáwají sebe swatym krízem.

Benes lepe wyiozit Pozehnáni bywají etc. Tez i to siowo

Obmywají se neb Umywají se, Lavantur, lepe takto Lavant

se ipsos, Myjí se sami, Lavantur, Myje je a neb Obmywáni

bywají a neb Docházejí obmytí; bude cestëji a srozumi-

tedlnëji a nebude zadná amphibolia. Licet ponetur hac

ratione frequentativum pro primitivo per enallagen a dobi-e

w takowé potfebë. Item Mat. 26. Traditur, Syn ëtowëka se

zrazuje w ruce hrisnych. Lépeby fekî Syna ctowëka zra-

zuji w ruce híísnych. ü Latiníkfi diSli Produnt et subaudies

Hommes, bude barbarismus, aie cesky se tak mtuwi oby-

cejnë, nempe verbum sine nominativo Obtaupili jej, Zabili ho,

Obësili ho etc. (Mistr Jan Hus w Postilli w kázaní w)

Toho sîowa ëesky jednim stowem podobnë к rozumu

nemohu wyJoiiti, nebo fek'li bych Non iudicatur, Nesaudi

se, to siowo wztahuje se к jinému rozumu. Paklibych feki

Neni sauzen t. Non est iudicatus. Pakli dim Nebude sauzen

to jest Non erit iudicatus. I zdáío mi se lépe fici, ze kdoz

wëfi w nëho, nesaudi ho.

I tak summau weykïad passivi huius ad verbum jest ne-

zpúsobny/, dura admodum expositio et inelegans et difficilis

intellectu; loquendi genus prorsus non imitandum.

Také nesnadnë mazes ëesky wytoiiti

tertiam personam imperativi,

ale musís enallagen uciniti a pro tertia poneré secundam. A

trefi se dobfe takto Faciat quae vult Uèin со chce, aut per

modum permissivum Nechat uciiii со chce. О torn Sífe napisi

pri enallagi.

Coniunctivus

Cum fuerim, Kdyzbych byl, quidam inepte sic reddunt; lépe

takto Jesto sem byi pri nëm a neb pfi torn ciowëku. Cum

quotidie vobiscum fuerim in templo, Kdyz na kazdy den

s wámi bywai sem (tak wyíozit jeden*). Jini Poutíwadz na

*) nempe ß. J. A.
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kazdy den bywaï sem s wáini; ¡ to nedobfe. Nebo na torn

míete to sTowo cum meío wytozeno byti jesto, a takby

se к Reckému sinystu lepe a wíastm ji trefilo. I byíby tentó

smysí wíastní té feci Piinë ukázán : I coz se to dèje , ze

ste ke mnë pri&li w noci, abyste mne jímali? jsteli spra-

wedliwi (to jest, jako wfibec iikají, jsteli dobfi) procez

ste mne we dnë w chrâmë nejali? jesto sem s wámi tain na

kazdy den bywaî, kazání eine (a nebo ëiniw). Item ta

sîovva ad Corin. 9. Cum non sim absque lege, Kdyz nejsem

bez zákona', lépe jest fíci Jesto sic nejsem bez zákona,

a nebo werstatním zpusobem, phrasí, A nejsa sic bez zákona.

A níze Ut omniao aliquos salvem, wyîozit Abych naprosto

nëkteré spesií. Lépe takto po cesku Abych wzdy nëkteré

spasiî. Aé mu¿ to síowo omnino také byli tak wyJozeno

nëkdy: Omnino nihil, Naprosto nie a neb Zbola nie. Jako

Mat. 6. Ne iuretis omnino, Nepfisahati ow&em a nebo wse-

likterak, jakym koliw zpusobem, ale dosti míti na prostém

oznámení To jest a n*ní.

Infinitîvus

jako exisse, exivisse vel exisse, fecky jest oxi wxpà cou I£v)X-

$ov, Vulgata Quia a te exivi, Erasmus lépe Quod a te exivi

A z toho Benes dobfe wîastnë Ze sem od tebe wyseJ.

Tigurini jinau phrasin polo&ili uchyliwse se od rectiny

(quod ad phrasin) t. Me vero a te exisse. A wykîadac*)

chtëw wJastnost zacbowati a zaweden jsaj Tygurskj'ch textem

i wyJozii takto A poznali mne wyjiti od tebe, welmi ne-

wJastnë a nerozumitedlnè; est merus lati.ismus, neslusi îatiny

tak hrubë setfiti, zwtastë pak kdei od feëliny odchází.

Item ta slowa (Jan 16) Ut arbitretur se cultum praestare

Deo stafí wykíádali Domníwati se bude zeby tim Bohu

poslauzit: a nezle. Pakli wyîoiis takto Tak aby zdáí se

siuzbu Bohu uèiniti, erit latinismus a zM ¿estina. Zdáí se

*) nempe B, J A.
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vox est ficta ad formam passivam inusitate. Daleko i Maze

i pèknëji a wJastnëji dis Domníwati se bude ze tím Bohu

stauzí. Wsak na nëkterych nëkdy místech pripadnëby se

mohío i toho infinitivum uziti.

Sequuntur mnozí yríktadowé %Uho wyktádani tatiny do

¿estiny.

.ä', 'Ja*.

Ono síowo Mat. 18. Patientiam habe in me, a neb

jakz Erasmus wyîoziî, Eito patiens erga me Benes zle wy-

tozit Mëj strpeni se mnaii, jakoby chtet n'ci Postrpme oba.

drobet, a neb Ponëwadz já trpím, potrpiz i ty take se mnaii

Non est eleganter bohemice dictum, quia et phrasis bohémica

non est et sententia quoque est corrupta. Nechybiî dobre

Erazma, kteryz pilen byt, aby smysi Reckymi siowy pfed-

Jozeny dobrau a pèknau frází îatinskau к cliodu èerstwého,

bujného a wycwiceného konika podobnau wypsal; a takz i

Benès met Ceské frází wíce setfiti nezli setfit; ale uèi-

nit dobry mûz coz mohî, pro suo dono, certe plus qurm

multi alii desides et pigri ventres. Jiny pfed Benesem wyîozit

Trpëliwost mëj nade mnau; i to nepëknë, ас drobet cestëji,

sed nimium et ¡lie fuit astrictus ad latina verba et phrasin:

nëkdo prewrhîy moht rici , ze tatinu cesky mtuwit aut

contra. Nektefí wyktádali Pane poëkej mi, to lépe jest

(ас prostë) cesky powëdino. Ale wsak nejpëknëji w Biblí

Benacké stojí Pohowëj mi. A chtëlliby рак kdo, mohtby

рак i toho pookftattowati a fíci Poshowëjz mi, ac esset

et proprie et eleganter.

Starych wyktadacu chyb nechci mnoho pfipomínati, ma-

licko j'en dotknu. Ona stowa Voluit et reginam comprimere

wytozit Podáwiti. Tehdáz snad se tomu mohto rozumëti

snadnë, nyniby to:nu nekazdy Cech srozumët. Item Co cist-

siho neb jasnëjsiho nad stunce, a wsak et hic deficit i to

pobyne. Item Ezecli. 34 Nonne satis vobis erat pascua bona

depasci. Vatab. An parum vobis est, fquod pascua bona pa
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scimini? Tigurini An leve vobis est, quod pascua bona

depascitis. Wyktadac рак Cesky nowy následowaw Tigur-

skjeh ad verbum reddidit. Zdáz jest wám lehká wëc, ze

pastwy etc. Kdyby misto stowa lehká potozeno byto máío,

esset significantius: Mato wám byto dobré pastwy etc. To

stowo lehká, na tom mistë newtastnë stojí, est merus

latinismus. W staré Benatské Biblí léta 1488 jest lepe

wytoáeno Zda wám nebyto dosti na dobrych etc. W nowé

Prazské tez srozumitedlnëji Zdali wám nebyto dosti pa

stwy dobré etc. — Item Luk. 21. Et morte efficient ex vobis.

Práwe podlé stow Éeckych Cyristí doplnili takto Et (sunt,

quos) morte efficient ex vobis. A nektefí po nich wytozili

nezpûsobnë takto A jsau kteréz z wás usmrtí; welmi ne-

swëtle, lepe takto A zmordují (nëkteré) z wás. I bude

wtastnë podlé rectiny s nálezitym doptnením, a bude i htad-

ká phrasis. — Item Mat. 16- a. iro¡5¡SáCst yáp ó oùpavôç, Ohñuje

nebe t. cerwená se a nebo rdí jàko oheñ. Welmi nezpu-

sobná wtastnost bytabyt kdyby fekt ut». ohñuje; admodum

esset ineptus graecismus. — Mat. 17. b. xaí oôSèv áSovorr/jaet оцй»,

A nie wám nebude nemozného. Dísli podlé wîastnosti A nie

se wám neznemozní, inepte dices. Mat. 19. et 5. Ziwot

wëëny dediënë obdrzí, xX7jpovo|i,^oet ; ale nezpûsobnë Obdëdi.

Mat. 20. b. Pfiteli necinim tobë kfiwdy, 'ЕтоГрг oùx aSixûi os

Dísli wîastnosti setfiti chtëje Druhu neonesprawedlñuji të»

t. necinimt neprawosti, erit ineptissimus graeemisus et

barbarismus. Lépeby fekt Pfiteli necinim tobë kfiwdy, a neb

JVechowámf se к tobë nesprawedliwë. — Item Mat. 6. Vo-

latilia coeli, Letawci nebesti, lépe Ptactwo nebeské. Stary

wyktadaë onen byt wyîoziî Jak. 5- Agite nunc divites, éinte

nyní bohnei. Item Tuam ipsius animam, Twau jeho dusi: obé

nedobré. Vide nostram versionem.— Mat. 15. b xaxoXoywv, Zto-

mîuwec, Zîofecitel; lépe Kdozby zîoreciî (a nebo îaî) otci

etc. Et Mat. 6. Mnohomtuwci ; inusitatum. Aie derivata odtud

quaedam sunt elegantia Mnohomtuwnost , mnohomîuwuy ,

mîuvvny etc. — Jinde Spoîu wëf , Jépe Daufej. ■— Luk. 1. pí'i

konci Zinuiicující , lépe Trpëci zimnici, neb per indicativum
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A meta zimnici. — Mat. 26. ójAv^aavisí, Zhymnowawse , lepe

Sezpiwawse. — Mat. 17. Mistr wás neplatí cía; solvit ptatí;

wîastnosti setfit inconsiderate a chybit frází. Lépe stafí

Nedáwá eta. — Luk. 13з oí ooCójísvo! id est Salvandi, wy-

tozisli Spasenci, inepte faciès; pakli pep circumlocutionem

Spasenî byti ma ici, bude twrdë; commodissime ut nos

transtiilimus Tech ktefiz apaseni byti maji. — Luk. 18. b.

áv&pwtot 8óo Dwa ëtowëky stupowatasta etc.; et wè ci

disli, téz nezpûsobnë, i musis aliunde mutuari et dicere

Dwa muzí, ackoli to bude ne tak wtastnë. — Luk. 2. Stáwa

Pane oswítila je, Benes Obleskta, jest i newíastní stowo

i mrzké , est hiulcum et ineptum. — Mat. 21. Ex ore infan

tum et lactantium. W Ptzni wytozili Z aust nemtuwnátek a

sancaw. Nëkdo nebystrych usí a Zákona neswëdomy my-

slitby, íe prawís Samcíiw (ne quid turpius dicam) a také

jest drobet obscoena vox; lepsí circumlocutio honesta nez

tak nezpüsobná proprietas. Témërby moht, chtétliby na-

echwál ineptire, fíci Lactantium Mlecníku a neb Mlekafcí;

proë se nema i zwykle i poctiwë fíci Tech jenz prsí po-

zíwají. Pakliby se to stowo Sanee komu tak líbito, nechí

ho uáíwá, wsak titeru * napfed af odwojí takto Ssancuw. —

Qui non est contra nos, pro nobis est, wytozitliby Za nás jest,

wtastnostiby newiastnë setfit : diceret aliquis te latinae phraseos

esse ignarum. — Marci 1. 8wt<p7]|iíCeiv tov Xoyov, Ohtasowati tu

wëc. U Polákfi dobfeby se trelUo fíci Kec, neb o usitatum est

apud Polonos misto tobo stowa wëc neb wë ci fíkati

fee í e ë i. Beza prawí , ze jest to hebraismus. Benes

potozit Вес , ale peccavit contra phrasin nostram. — Par-

cere = odpustiti, pëkné stowo. Magister Proxenus, jii

doktor, tatiník dobry, lepsí nez Cech, w Praktyce na leto

1559 o zemi Uherské psaw, phrasin Iatinam bohemice pro-

tulit neglecta pulchra phrasi bohémica takto Aby Pan Buh

ostatkum církwe Uherské odpustiti a wíteztwí dáti rácit.

Latine pëknëby fekt Parcere, ale na torn a takowém miste

to stowo Parcere más wytoziti bMitostiw byti rácit, poshe-

wëti. To mûz absolute tu státi. Ale dísli Odpustiti, tedy pro
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Ceskau phrasin musí§ nëtco toho jmenowati, со má by"ti

odpustëno, jako hríchy její a neb prowinení její etc. Alio-

qui positum absolute, ut fecit Proxenus, totam gratiam

an ill el. Ñeque amico pepercit, Ani pfíteli neodpustif: tu se

srownati múz tatínská phrasis s Ceskau w wfastnosti i w

ozdobë. — Wartowsky in Paraphr. 1. Mat. Posteaque compe-

rissent sese non potuisse, wytozit takto Ponewadáby to

shledali; mëî ríci takto Kdyz sau to jiz shledali a neb

Ponëwadz sau to shledali, a neb Shledawse to. Item fat ine

dis Cum sit homo, ne superbiat, wyfozísli tak podlé phrází

íatinské Ponëwadz byf cîowëk nech se nepychá, zle bude

ale más ríci Ponëwadz jest ctowëk, mutato modo coniunctivo

in indicativum. Nadto рак disli Cum sit homo, Kdyzby byt

ctowëk, tu jiz budes gruntownë ineptus. — Mat. 7. Benes ad-

misit barbarismum imitando latinam phrasin, potoziw stowa

takto Wj-stawit na skáfu. Erasmus Aedificavit super petram.

Neníli impressorowa chyba (t. pofoziíli i misto ê), jakoz рак

sequens casus ostendit, non typographum sed interpretem

aberrasse, tedy zle wytozeno welmi. Na skáfu wystawiti

praporec neb ostip neb stuf neb nádobu nëjakau, jako

kuzelek, mohtoby se ríci; ale aedificare jest stawëti, wy-

stawëti neb wzëfati. A toi sfowo jiz nestrpí casum ac-

cusativum aie ablativiim postulat: Na skále a ne Na skáfu,

jakoby fatine byto In petra. Nebo toho sfowa super nelze

tu jinak wytoziti nez jako in; lecby kdo tak byf nesmy-

slny, urgendo tô ^tjtóv, chtëtby to sfowo super wytoziti

nad i ríci Nad skáfu. Item pfiletëw funák nad skáfu,

i spad doffi. A protoz maze byti dobfe misto to (Mat. 7.)

wyîozeno takto Zaíozit dum swfij na skále , a neb Wy-

sfawëf sobe dum na skále , a neb Ustawif dum swûj na

skále. — Mat. 8. s pocátku hned xaxaßavtt. Tu podlé zpusobu

starych nëkterych wtastnë se meto ríci Sstupujícímu jemu s

hury; ale seredná cesiina byfaby. Stafí na pargaménë psauí

exempîarowé mëli nëktefi A kdyz sjide. A jiní рак per

enallagen A kdyz sstaupí s hûry: praesens pro praeterito

imperfecto. Niàse К wecházejícímu do Kafernaum pfistaupif
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Centurio: proprie sane, sed duriuscule. — Alapam impinger*,

Impegerit alapam, Erasmus. BeneS рак Wrazili poliëek, ne-

zpûsobnë welmi. Dobreby toko stowa takto uziî Wrazita

do nëho nui t. iena do muze. Neb tak to sJowo má wJastní

wyznamenání, nëtco do nëtëeho silnë wraziti. Neb wûbec

se od lidí fíká Dáti polícek. Phrasis vero áulica est Pra&tii

ho poliëkem, wyfai mu policék. — Mat. 9. At pöble dëlniky etc.

Reeky jest ¿xßafoj, Jatinë wïastnë Eiiciat, jakoito in vulgata

editione potozeno. Erasmus Ut extradât. Jehoi následowavv

BeneS poioziiAf wystrÔi: welmi nezpûsobné sJowo; lépestari

A< poSle, aie neni dostateëné ad exprimendam grœcœ vocis

significationem , de qua vide Erasmum vel Bezam in annota-

tionibus. Jest drobet mdié , a ono Bene&owo pfiliS welmi

pfisné a twrdé; о nëjakého nepokojného hostë z krcmy po

hîawë wystrëeni pëknëby wznëto. Mnë se widi, ponëwadz

nemáme jiného prípadnejsího tu síowa, abychom starého ob-

wjkiého nechali, leëby kdo chtëJ fici Ai wypudi dëlniky;

toby nebyJo daleko textu Reckého. —Item Luk. 21. Gum pro-

tradunt iam gemmas, Wystrkuji pupence, lépe Kdyz se puëi,

a nebo Kdyi wypauStëji pupeny (Morawci fíkají Pupence);

est enim prior illa vox fere obscœna ас turpis, wer&tatní. Mnoho

jest takowych wyktadaèu, je&to verbum verbo reddunt. — Benes

illam metaphoram Mat. 18 Serednë wyíoiií Aperuerunt omnia

domino, Otewreli wsecko pánu swému. Kdoby tak mJuwit?

leë kdyby bylo woblezeni a pan jejich к nim pfijeí, a oui

ho poznali a hned jemu w&ecko zotwirali. — Item Isai. I. Vee

genti peccatriei, populo gravi iniquitate, semini nequam, filiis

sceleratis. Obecny wykiad Bëda národu hrisnému, lidu tëz-

krmii w neprawosti, semeni neslechetnému, synum hn'Snym.

Tigurini Heu genlem scelestam, populum inquitate onustum,

semen maliciosum, filios perditissimos. Wytozisli na cesko po

Cyryskych nëtco postaupë takto Auwé národu neSlechetného,

Hdu nesprawedlnosti bfemenatého, sime zioboSné zatratiiych *)

aliquot vitia contra grammaticam bobemicam admiseris, de qui-

bus et alibi dixi. Lépe takto wyíozíS Bëda národu hrisnému,

*) Transtulit ita R. J. A.

14
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lidu neprawostí obtízenému, semeni zij ch (lidí) , synnm neSle-

ehetnym, a neb, kleríz porusili cesty swé. — Jeden пбепу

muá *) wjioiil" ona sJowa Mat. 20. Cili око twé zíobochské jest

ineptissima voce usus. — В. J. A. w Pri wyiozit ona stowa

Erazmowa In eins verba iurantium, W jeho siowa prisahaji«

cich (sic plerumgue fit, ut imperitia generet andaciam). A niie

Aut ego fallor, Nebf já ее kl'auíám. Passivam formam cupiens

exprimere ad verbum, admieit barbarismum , moha rici pëknë

Nebt já se melím (sic). Idem author wyJozit Laudandus est

Deus, Chwalitebny jest Buh. Inepte prorsus. Lépe die chwáty

hodny jest Bûh. Nezaai A. terminad' „— bilis" со ona umí.

Affectatio proprietatis assecuta est insulsitatem, af kuchyñskau tati-

nau ne о lepêi cestinë powím.— Jan Stranënsky siowa -Latinská

tato. Privatim ergo oportet alere sacerdotem, Tedy sobe mu

sís obíástního knëze ziwiti; jiitë moht fici Krmiti со w . . . e,

sic mëJ rici Cliowati.

Sed nonnulli scriptores "data opera latinismos admittimt,

dum imitari imprudenter volunt latinam orationem ac phrase8

eins. Nae îsti puritatem nostras linguae et ignorant et non

amant, imo et egregie dépravant. Omnino vitandum est hoc,

nee sunt commiscendae linguarum proprietates, nisi quis velit

ridiculus* apparere. Jako onen**) kteryz wyîoziî takto ono

misto Zté pficiny etc. , aby swëdëili se etil i Boha duchem

swym we ctëni Syna jeho etc. Istis non multis verbis multa

insunt vitia. Latine recte díceres Ut testarentur, se Deum

colère spiritu suo : pëknë îatinë powëdino, aie ëesky nesrozu-

mitedlnë i nepëknë, twrdë a nehtadee. Lépeby takto fekl

èesky Aby to oswëdcili, ze eti Boha duchem swym, a neb

takto, poodejda od sJow, Aby to prokázali, ze duchem

swym Bolia cti. — B. J. A. Zalm 89. Percussi foedus cum electo,

Udefiî sem sniîauwu, lépe UciniJ sem smJauwu, weseJ sem s nim w

smîauwu, vel Mam s nim smîauwu. Item Mar. 10. Confide, spoîu-

wëf, graece $ápoet t. daufej, dobré mysli bud'. — Jan 17. Já sem

je zachowáwai jménem twym, nomine tuo. — Mat. 25. Lukas

*) Erith. *') n. j. A.
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Hostel- Tradidit eis bona sua, Wydaî jim dobré swé, (W

Renatské Biblí Zboííswé); mfize se fíci Statek swûj, ut ego

verti. — Mat. 27, i^ab-qtsocss тф Iyjooo. Nëkdo wîastnosti neu-

mele následowny mohîby wyîoaiti Discipulavit, Uëedlnîëiï, jako

ríkáme Dworiî, kralowaî, mistrowaî, et quidam audaculus di

xit quoque Kttëzowaî, tak'pëknë jakoby îatinë fekî Sacerdo-

lavît jako ftegnavit etc. Luk. 1. Knëzowaî, lépe Aufad knëi*

sky konaî Zacharias : inepta greecismi xaxoOrçXia ; íepateósiv non

recepta moneta, aë sic dobfe a obwykle ríkáme Kralowaî.

—- Daniel 9. Qui imperavit super regnum Chaldaeorum. Zi«

dowsky ad verbum Collin prawí, ze jest Regiavit a rex fuit.

My wîastnë dîme Kralowaî. Aie mohîby nëkdo fíci: Protot

sîusi pëknë setfiti jazyku toho, z nëhoz más wykíádati, aby

se к nëmu pokudz nejwice mozné pfipodobniî; ano nëktefi

dobfi wjkîadaèi i tobo welmi pilnë setfili, aby jednostejná sîowa

téz jednostejnë wykîadali. Odpowëd': Takf jest, ze má

byti pfi tom obojím weliká bedliwost. Ale wsak také sîusi

nezanedbáwati hîadkosti feci, ne videaris agrestior. Procei

nëkdy jedno a téz sîowo na jednom miste tak a na druhém jinak

wyîoziti musís, tak jakz kde miti chce filum orationis. A wsak

magno cum iudicio to se dëîati musí , ne quid facias invita Mi

nerva. Dám pfikîad to sîowo Recké та iwseivá Ptactwo. Mat. 8.

dobfe dis: Lisky daupata maji a ptactwo nebeské hnízda;

tézby mëî fíci Luk. 8. A ptactwo nebeské snëdîo a neb szo-

baîo je, sed inerudite verteris, sit licet eadem vox grœca. Nebo

to sîowo Snëdîo nepëknë wzni, ac lit oratio agrestior. Lépe

dis Ptáci nebestí szobali je. Také nëktera sîowa Recká neb

i Latinská tak sau siroká, ze w sobë jedno z nich tak mnolio

obsahuje, jako nëkolik Ceskych. Jako to sîowce Xdyoç Item

to sîowo &Xt(jiiç aíflictio, tribulatio, angustia, oppressio, pres

sura, t. j. ssauzeni, utistëni, auzkosti. Mëîoby se na wsech

mistech wykíádati Ssauzeni, jakozin nostra vevsione secunda

editionis Mat. 13 , 24. Marc. 4. 13. Joan 16. a i jinde.

WSak nëkdy pficinau euphonise jiné sîowo musiîo byti po-

îozeno. Jako Act. 7. Wyswobodiî ho ze wsech auzkosti.

К Ôim. 2. &Xt<J)t; xa! atsvoxwpía Trápení a auzkost. Disli s*au
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iení a úzkost, bude ее zdáti jedna a tai wëc dwëma в!олту

poîozena, adeoque otiosia tootoXo^ía. Proëez i Beza to sîowo

iM(J»tç nëkdy Oppressio (ad Rom. 2.) a nëkdy Afflictio t. uti-

stëni a trápeni (1. Kor. 7. et Art. 20. et alibi) wykiádá. То

misto 1. Kor. 7. wylozeno jest in nostra versione Trápeni

tëîa, nebo nepëknëby tu stáío Ssauzení aneb úzkost; causam pru-

dens lector per se videt. BeneS inepte vertit Zámutek w tële,

aëkoli fecky jest т% oapxí , corpore , teíeni , t. s strany tëîa ;

wsak' nejpfihodnëjsi jest tu genitivus: Bídu, trápeni tëîa miti

budau, jakz i staff Óechowé wykíádali. Item 2. Kor. 6. Wy-

tislënych, quia sequitur W auzkostech. Item Rom. 9. Zarmau-

cení, na stranë Ssauzení etc., quia sequitur Auzkost. Item

Coloss. i. d. si verías Ostatky ssauzení Kristowych, radet

aures, welmi nehJadce a nepfijemnë bude, protoz sem starého

a obwyklého nechaî Utrpení, proprietate graecœ vocis in

margine expressa. Item Thess. 1 , 5. We mnohém ssau-

ieni disli, nezpâsobnë bnde. Protoz idem feci. A к tomu

take prudens lector videt, Evangelistas non fuisse tam in mi

nimis voculis curiosos. Ano nëkdy jednu a tauz wëc wypra-

wujice, nejednostejnych stow uzíwají. Jako Mat. 20. Mar. 12.

vojaixÔç, Ypa^^ateoç, о ceniz wiz napfed.

A nechat i toho dotknu. I pfi tëch malickych stowcfch

A, I, recky y.a.1, tatinë et, que u nás Cechu setfín bj'ti musí

rozdit. Nëkde jest w Zakonë nowém drahnë nedaleko sebe

tëch Y.a\, jesto nëkteré dobfe se wytozi per A, a jiné mnohéni

lépe a wtastnëji per I. Pfíktadü té wëci w Zakonë nowém

zwtásí secundas editionis mnoho jest. A nechat nyni doîozim

i toho, coz mi na mysí za jakaus pfícinu pristo. Wyktadaci

swatych pisem (z jednoho jazyku do druhého) i tato wërnost

nálezí : kdyz které misto nalezne nesrozumitedlné w torn ja

zyku, z nëhoz wyktádá, aby je do druhého jazyku tak wyto-

zit, aby také tak byto nesrozumitedlné , a к témuz cili ma

fi'ci jako i w one feci. Toho Sebestian Castalio pilnë ostfi-

hat, ano na nëkterych místech na stranë napsaî, wyto-

ziw «Iowa Zidowská w tatínu: Tomu inísiu nerozumím.



Kniha prient. 0 wlattnosti. 21S

Ajestëtmiseitoho chcepfidati. Decorum diligenter servare

debet intcrpres take i w tomto, aby pro tempore et loco etc-

habitnm styli promënowat, wëda kdy dávvati verba et phra"

ees graviores et leviores, wesseté, smutné, obecué, bëzné etc.,

ut alicubi appareat grandiloquentia, jindy suaviloquentia, varius-

qne cothurnus.

О tfelfm zpûsobu phraseon et verborum in

nostra lingua.

Mohau nëkteré wéci pëknë cesky byti powëdiny , pulcbra

eive phrasi sive verbis elegantissimis , aie nemfize se tak do

îatiny pfeïoziti bez okolic nëjakych. A w tom widi se byti

boliatsi fee Ceská nad Latínskau; coz máli byti práwe spatfíno-

musí к tomu byti saud bedliwy, acutum iudicium aurium. Jako

nëktera impersonalia pfi nëkterych sïowich maji Cechowé.

jesto u Latinikii jich neuf. Kdyz dis MJuwi se , hic deficit

verbum latinum Loquor; nebo nemûzes fici impersonaliter Lo

quitur, Mluwí se, quia verbum est deponens. Ale zasse ma

zes fici in verbo activo Dicitur , Prawí so , Garritur,

Zwe se, a nebo Stébetá se, a nebo Stëbece; jest terlia per

sona indicative Dicitur de illo , Prawí se o nëm. Pëknëji

wsak cesky dis a zwykleji Prawí о nëm , jesto Latinik do

bry nedi Dicunt de illo, aie Dicitur de illo , lecby wzaï jiná

»Iowa jako Aiunt , Perhibent etc. Item infinitivus per quandam

velut enallagen eleganter usurpatur hoc modo: Sïyseti, zeby

umîet, neb Styseti о nëm, ie jest zabit, t. SJysi se, a neb

Prawí о nëm. Latine mitées tak uziti toho síowa Au-

dire. Item. Nechme ho, wsak jest nëjaky dobry muí. W

té phrasi to sîowo Nëjaky aptissime est positum velut gemma.

Latim'ci té phrasis pfi torn sJowë nemaji, nec possunt expri-

mere phrasin banc nisi per longas ambages. Disli kuchyuskau

a Thomistskau a nebo Skotyskau îatinau Aliqualis, iam es plue

quam ineptus; disli Quidam, nihil dixisti. Jakby рак mëio

to byti powëdùio, dobry Latinik dobfe wi.— Jak< sobë wy
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kraíuje, dobrá phrasis. <Latinë dísli Ut graditur, bud& Jakf

krácí a jestë bez toho f, na nëmz tu mnoho zálezí. Tu swëtle

widëti, jak (tu w tomj fee Latínská welmi prostá a nebystrá

neb nelepá pro ti ëestinë se zdá.

Pozehnany, jenz se befe we ¡menu Pane. -Latine Bene

dicts, qui venit i nomine Domini. To slowce Béfe se pohled*

odkud jest? Jak tu ozdobnë jako perla medí, ас quandam

maiestatem conciliât wsemu tomu promluwení, jeStc Latínské

•lowo Venit jest prosté, t. jdeneb jede; hrubé jest i obecné i ge

nerale a jako obuté proti tomuto. A kdyz рак rozwázís toho

líowa Béfe pûwod et transposití seu metaphoram, teprw jeho

jadrnost spatfís. Accipio jest Beru, Accepit Béfe. — Nejste

mne zde wdëëni, obrátím se do jinych krajin. Latine Cicero

•cripsit Vertes te ad alteram scholam. Ale wsak non tantum

gravitatis et gratia» latina phrasis (seu verbum hoc) quantum

bohémica habet. — Ríká se latine Quorum uni, Z nichz je-

dnomu dai sem; Quorum uni, Z nëchz jedni sau ne chwalitební.

— To sîowo Latínské Candidus et Albus welmi pëknë w ce-

sfinu miizc byti wylozeno, tak ie bude et elegantius et signi-

ficatius sláti, t. Belostkwaucí, jakoby feki Так welmi meí

biîy odëw ten andël, az sewelikaubëtosti stkwèl. — Item habet

quoque nostra lingua quasdam partículas, veluti affixa quaedam,

spfedu i szadu slowa, cehoz nemají Latiníci ani Rekowé,

nez Zidé. Ту litery, bud' szadu bud' spfedu podlé nále-

zitosti polozené, proprietatem significationis aliquando augent,

nonnumquam minuunt, quandoque mutant, et ad hsec miri

fico illustrant orationem, jakoz se z nize poJozenych pfí-

kladu spatfí. Comede, tibi est hoc exedeudum, Jez, snëz, do-

jea, pojez. Ono powëdeni Co pfed wás pfedíozí, jezte, kdyby kdo

wylozil Snëzte, netrefiioby se. Comedí iam, Jiá sem jedl, jiz

sem snëd}, jiz sem se najedl, pojedí, dojedl, wjjedl, pfejedl

se, projedl se skrze horu. — Bibe, pi, napí se, upí se, opí

se, najez se. — Bene» Act. 1в. Páni, со já mam uciniti? inepte,

lepe dis Ciniti.— Pupugit, Ubodl, zabodl, zbodl, bodl, pobodl,

probodí, pí-eboilí. — Morientur, Mrau. zemrau, pomrau, do-
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mrau, a zasse tatine muze se Hei Einortuus, emortua = témër

umrîy neb umrtweny, jiz emití pfemoáeny; item demortuiis,

post demortuum etc. — Vulneratus, Канон, zranën. Vide si-

milia iis w figure prosthesis. — Schod, wzchod, schází na

pamëti, wzchází sfunce, wychází, \vy§ïo, wze§îo sîunce. Na-

chází, dochází, pficházi. Ale tu latine téz se ríká Accedit,

iucedit, discedit etc. — Peccavit, Zbfesiï, zdá se jakoby chtët

rici Spotu hfesii, ale jest to pfidání té litery podobné

slowu tomuto Ciním, ucinil sem, hfesím, shresil sem, hfesiî

sem. Nektefí pí§í Zhfesit. Zbláznil se dobfe dis a ne Sbiá-

znit. Zpët, zpaëiî, zèernaï, zsynat, /.HI. slit, zpili se, a ne

spili se, setfeí, zetfet, utfeí, protreí, klaniali, sklamati. Skla-

mati= mentiri;. zklamati = fallere, maudfe lest jeho zklanial,

Sklamati jest tolikéz jako Seíháti, jen ze drobet poctiwéji se

di a netak zúfivve. Sekíamaí, nektefí fíkají zertujíce, ho: est

puerilis vox podobnë jako Seîhaf. Sesmilnit vox theo-

logica , rarissime et non nisi a senibus et gravibus viris

usurpanda. Nemfize se rici Slhal, ssmilnii, propter euphoniam.

Nëtco w cástee nëjaké nalézá se tobo i u Latíníkíi, jako

Hauri, waz, exliauri, wywaz. Ale my wíc müzeme fíci Do-

waz, nawaz, pfewaz, pfewáziti mísu к jedné strané. Assumo,

consumo, insumo etc.,ujímám, pfijíinám, najímám.zajiniáiii, dojí-

mám, pfejímám, rozjímám, pojímám. Neumeté vvsak spatfuje

se u nëkter/ch uzíwání tëch pfídawkfi. Jako (Marc. 1)1

lekli se wsickni. Benes nepëknë polozil I zlekli se: voluit

subitum terrorein exprimere, i zkazil sJowo Ceské; mobJby

byl fíci Zlekali se, ita non corrupisset vocem bohemicauí. Ne-

umëly ctenáf snadby fekl I ztekîy, t. ryby zemfely. — Zbu-

diti, zbudit ho ze sna, wzbudit mu simé, wzbudit líuli iul;l-

dence, Danyele proroka. — SkíátiJ hrusky, skíácen со hruska,

zktácen u wife, t. zwrtkán, zemdlen, zkormaucen. — Mat.

13. ¿ti ßXenovxs; etc, Quia videntes non vident, ze vvidauce ne-

widi = hledíce nepfícházejí к tomu, aby uhlidali, uzfeli, »pa-

tfili, zrakem ewym toho prawë chopili.
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О étvrtém zpùsobu.

Verba et eorum positus seu phrases vitandae.

Proxenus w Praktyce na leto 1559 nazad di Jestli jest

■e kde jaky omyj trefïi: nepëknë, lépe takto Treflîli se рак

kde ; nam radit aures dura hac locutio Jestli jest se etc., hor-

ridior sonus et agrestior locutio. — Quidam dixit О torn sobe

ted" pfipomínáme: eruditius dixisset et magis proprie ïo sobé

nyní pfipomínáme, aè senezdá tu byti pHUSnj rozdíí nebedliwë

to spatfujícímu. — Proc nie? cur non? quid ni? (aë ad ver-

bum íatíné musitby fíci Cur nihil?) i iatinë i ëesky prostëji

i celeji, ut sic dicam applicative, jako Proëby пеЫ? proëby

nefeki? BeneS poïozit to sîowo do textu Zákona (Mat. 21)

nioha na tom mistë uziti toho sJowa I oW&em, jesto tu hned

i ta sic nepëkna phrasis nedobfe siáía.

Z Nëmeckého obyëeje pochlebnau phrasis nëktefi wzali,

fikati per ineptissimam enallagen personarum, mtuwiti к osobë

pfilomné w zpûsobu tfeti osoby takto : Maje h'ci Co cheete,

pane ? i di Co chce pan mûj ? a neb Proë pan nejí. Aë tak

jest ten zpusob dáwno prwé bywaí uzíwán od starVch, ale

to byîo podlé jejich tarn áidowskych obycejüw, a to pfi lidech

znamenitych a welikych, králích, knízatech etc. Jako: Audiat

dominus meus. Item Nescit servus tuus. W Qbecném mJu-

wení nesíusné jest uzíwati toho zpûsobu. Ale о tom wiz

Sífe, ubi de enallage personarum in verbo agitur. Item wiz

nazad farraginem sereJnych phrasi, jichá se warowati máS.

Pfíciny takowych newîastnosti pfiházejících se i wykía-

dacum i jinym tyto nalezám:

I. Ze mnozí tomu nerozumejí a toho tak sauditi a na

drohno rozbírati neumejí a nemohau. Protoz wJastnëli cili ne-

wïastnë míuwí neb písí, oni sami nie newedú Na ty není

eo horliti, neb tu není nadëje к naprawë»
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II. Jini pro swau nëjakau nepecliwost a nedbalost to

to èini, ne tak nerozumëjice , jako leniwau mysli a nepraco-

witau jakz innohé jiné tak i to pomíjejíce , jakoby jira

do tobo nie nebyío- A z tëch nëktefi zato se hned nie

nestydí.

III. Nëktefi tím chtí t. newlastnostmi neb neobwykíymi

a téz nezpusoLih'mi (usu non receptis) л\ lastnostmi barwiti a

oSIechtiti swau fee. Zdá se jim to pëkna byti fee, kdei në-

jaké sïowiëko w swé feci poJoáí, jakoby nëjaky kwítek na

zelenau îauku, modry neb cerweny, pfisadili: ano рак bywá

podobnë , jakby kausek ¿idkého blata na pîachtu nejakú Mían

wykydí: totiz misto ozdobowání ohyzdují mluwení swá.

Takowáí sau ta sîowa Filomátesowa, w jeho pfedmîuwë na

tu Ceskau Etymologí. „Dobré jest ztyin obyëejum za íasu

bujnost zasiawiii" ; plane ineptus color, prawá motanina. Nebo

jak se tu trefují ta stowa dwë Bujnost zastawiti, dobry £¡ech

rozumí. Omnino afl'ectata est oratio et inepte quidam affectata,

ñeque n. verba sunt hic apta, ñeque phrasis bona, quasi de

lana caprina severe et graviter quis detonaret eloquio, lingua

tarnen titubante. A za tëmi sfowj i hned dale к témuz po-

dobny kw/tek stoji; neb w tom sïowu Nezmëniïy jest téz in

sulsa gravitas, a j'este i to newJastnë a neslu§në postawené.

Kdyby byt aspoù fekJ Nepromëniiy, aie on poîozit Nezmë

niïy; aby wzdy byJo, nihil ad rem. A tolikéz i ta slowa jeho

Kterychi obycej zle uzíwá, est inepta prosopopeia; mohl i

mëJ takto prostë ríci Kterychz mnozí pfiwykli zle uííwati.

IV. Mnohé к tomu xaxoCvjXia wede, kdyz mali jsauce,

welicí byti chtejí, jako ona zába, kteráí vvolu se prirownati

chtëwsi tak dlauho se nadymata az se rozpukîa i nebyta

ani zabau ani woíem. Coz u nëkoho spatrí z znameuitych,

hned se domníwají, ze jim to také siusi. Jeden kazatel (t.

Hynek Perknowsky) horliwosti Luterowy chtëje následovvati,

i jakz zpûsob Luteru spatfiî tak se к nëmu formowaï, totiz

také jako Luter ëastokrat karkuli z hlawy stoje na katedfe

horliwë imekt a zasse potom zSilenë wstawii; a wsak s tím
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ее wSím poeîuchaëi ne Luterowa druha poznali. — Jiirf *)

spatfiw pfi jednom znamenitém oratoru, an lehaucky mïuwi;

tise eïowa jedna po druhych welmi jadrná wypaustëje, nëkdy

jako ziwaje, jakoby nepecliwë a nedbale njiuwit, mysJ mezi

tim bystrau, wtipnym stozenim sïow a remeslnym jich wy-

fíkáním prokazuje (summa enim ars est artem celare) : i takz

tentó prosták nauciJ se také tomu, aby i o welikyxh a zname-

nitych wécech mîuwë s lidmi ne&patnymi (nelepy jsa w feci

z prirození, síow jadrnych nemaje, ani zpusobu jemnébo jako

oiien, nadlo toho umení) , nelepotu a lenost mysli castym

zíwáním , neforemnym se i tak i onak na stûî kJadenímv hla-

wau keywáním a nebo jí sem a tam kydáním etc. prokazo-

waí, domníwaje se, ze tak nelepotau onomu umëtému jsa

podoben také i za rozumného a maudrého jmín bude. A tozt

peota lidé, kdyz w smetech pereî nenalézali, ale ze se btáta

к iauzi píiléwá porozumèli, i pocali ho za nejapného a lé-

ního blanda míti. A protoz není dobré w cizích skorních

choditi (i w té wëci male, owsem wy&e), ale radëji swé

wíastní prirození cwiciti a jakz со komu pfirozeni. daîo, tak

toho uziwati. A wsak, jako ííkáwali staff, ëiowëk má swvra

(t. tím, coz má) dëiaje, cizím omastiti a jako sukni pëkuau

jestë aksamitem spremowati. Nebo. xoxoÇtjXîgc, kteráz pfi Ii-

dech wsetecnost rozpîozuje, nesnadnë bywá bez towarysky

swé, kteráz sJowe (fiXcunia : a о té, со Duch swaty skrze Pawia

s\v. powëdëi, není neznámé. Ale na tëclif sJúsné a pobozné

jest, aby takowé wëci snásíny byiy, ktefíz mnohymi a roz-

licny'mi praceirii a zamestknáními osuti jsauce nato aní my-

sliti ëasu nemají. Uli enim dum intenti sunt in res ipsas,

negligunt verba , powëditi toliko to coz jest w mysli jejicli

usilujice, jakymiz se kdy trefiti nuîze sîowy. Tit neciní toho

naschwál z zádosti jakés nowoty, aie nemohauce se toho

usetfiti nëkdy prwé, nez zwëdi, nëtceho se toho dopusti. Quan-

doque bonus dormitat Homerus, jakz i uahofu toho prwé

dotceno.

') KctxuÇyjXot sancti viri M. E,
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Zawírka primi libri, totiz wsech tèch priktad-

nych nauceni de verborum et phraseon

proprietate.

Potfebi jeet tedy i tëm, jenz dobfe, srozumitedlnë totiz

i ozdobnë mîuwiti chtëji, na rozliëné zpûsoby jazyku swého

popatfiti, a nebo sobë wtipu i pamëti pobrausiti. Tomu рак,

jená chce wykíádati z cizého jazyku do ewého kterékoliw

wëci, zwíáíste ea, quœ maioris sunt momentí, potfebi jest welmi

pilnë Setfiti, со jest tarn toho jazyka sïowy, z nëhoz wyktá-

dati más, powëdino, a jak. Potora opèt s bedliwosti mnohau

nato mysliti, jakby taz wëc jazykem twym srozumitedlnë,

wiastnë i ozdobnë powëdina, ne suam gratiam amittere, dura

in manibus tuis tractatur , videri possit. A to jestë tak, ut

quadam eius fieri potest, proxime ad textum accessisse videaris.

Jiz рак bud' ze podobna bude phrasis w twé reëi onéno, budr

nepodobná. Nebí to ani uïsetreno byti maze, ani Setreno

wsudy byti ma. О cemz D. M. Luther, z ïatiny do nëmëiny

swatych pisem wyborny wykîadaë, pëknë napsai w knize swé

o tJumacení. Jest рак obiástní umëni (eruditio et prœsentia"

interpretum) wykîadaëu umëti jednu a tauz wëc tfebas i

prostëji a ozdobnëji (simplicius vel coloratius) wyprawiti neb

wytoziti. Ale otom by üsiroko bylo psád. Dosti jest pilnym

a wtipnym mládencñni nawrci, ne nimis sapere velle ridear.

Snadby nëkdo et hoc dramate i pí-íkíadu tobólo dobfe mohí

uziti.

a) ""
1 1

Ь) J

H 1 1

a) slowa jednoho jazyku, b) druhého jasykn,

Jakoz ti kwadrátowé, totiz kamenowé dwëma témi radv

•pojení, nejsau jednoslejn/, ale jedni sirsí , jiní uzsi, tak ze

nëktery kwadrát poiozeny w swrchnim radii, jest tak we-

liky, ze w driihém radu к wyplnëni mista toho musito
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nëkolik kwadrátu byti poîozeno : a w§ak pfedce jest jeden

idruhyfad wyplnën. Podobnë tak bude, kdyi jednu stránku reëi

jazyku jednoho postawis a podlé nëho druhau, jako reeky a

cesky nebo ïatinë. Naleznes па Йеске stránce stowa në-

která welmi summowní a siroká, voces, varias habentes signi-

ficationes, jako jest to sïowce Xáyoc. Zasse take naleznes mnohá

síowa, malo w sobë moci obsahující, jako ty partikulas 6, xb etc.

Na druhau stninku popatfe naleznes rownë tolikéz, t. nejedno-

■tejné moci, \\ àhy a sirokosti anebo zasse úzkosti sIowa. A

z tohot pfijde, ze musís ne verbum de verbo pfeléwati zjedné

feci w druhau, aie siroké sîowo Recké nebo i,atinské mno-

hyini Ceskynii nesirokymi wymalowati, aby oboji feci, i té

z níz wykládás, i té do níz wyktádás a neb wktádas, dosti uëi-

nit w wíastnosti butf moci nebo ozdoby. Ale p totof jest,

ze saud pH moci sïow, zwíáste Ceskych, není u wsech Cechû

jednostejny. A wsak na umëîé a dospëié muze jatî w jiném

tak i w tom zfení byti má. Leëby kdo byti chtël cornicula

Aesopica a nebo Nos poma natamus. Jakoz se nëkdy zdá

ëiowëku, ze nëtèemu dostateenë rozumí, ano bywá meylka.

Jeden strafowai in nostra versione to sîowo ¿(А^фХк]-

crcpov t, slti a nebo wr§e; zdáJo mu se, ze sem zle poio-

iil nastranë Síti a do textu Wrse. Ale mohtbych mu rici:

Ne sutor ultra crepidam, aby potom bedliwëji saudil, со a proc

potupiti a nebo schwáliti má, a nebo i pokud komu slusi neb

neslusi.

Kniha druhá.

О métaphore.

Druhá wëc, jíz Setriti síusí tc-m, jenz chtí ozdobnè ce

sky mhrwiti, jest jakz se fíká Jatinë melaphora, t.

sïow nëkterych od jejich wJastního wyznamenání

nebo moci jejich a wias tnosti poodnesení a jiuam

к jinych wecí wyznamenání obrácení. Které-

hozto zpúsobu i tatiníci i Cechowé a téá i jiní jazykowé kdyby

neuzíwali, caetokrát myslení awych nemohliby pHhodnë a srozu
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mitedlnè, iiailto eleganter jazykem pronáseti. Welmi jest uzi-

teená ta figura nebo zpúsob ten, a náramne innoho ее ho i w

]« i en i ich swatych uzíwá. A summau: míuvvení nebo psání, kteréá

jest tau figuraи jako pokropené , bywá príjemné , mité»

ziwé, hybající a práwe lidskau mysï inalujc , imagina*

tiones menti dulces ingerit, ut de poëmate dicitur, quod sit lo-

quens picture, sicut et pictura est veluti tacens poema. Ale necliteje

otom nad niíru Síriti, príkíady toliko nèkteré ukází efusuého i

neshisnélio té figury uzíwání ; nebo kdoby towse wypsati mohl ?

Tito zpúsobowé míuweuí pèkné metaphory w sobe wzdr-

zují. Jako Ted" nás pacholík také leze (wida mtádence jestë

o podál od domu) jako maucha z pomyjí. То síowo Leze

nema tuswého wJastního wyznamenání; nei kdyby reki Po-

hleJ, kam ten rak leze, repit, tuby wïastnë wznëto. Ale tarn

to tolikéz w sobe má jakoby feki Nás pacholík welmi lehky

jde; a kdyz к tomu pfidás Jako rak, tu teprw figuru jení

sïowe hyperbole pfipoje, wymalujes podlé swé mysli jeho chod

neSwárny a ph'lis nespeüíny. — Item kdyz se fíká o nèkom

Ten pan ciste swé sedláky dre, tu opët jiné jest Dríti be-

rana nebo kráwu etc. Ale ze beranu, kdyz ho odreS , ode-

jmes jeho wSecku pfíkrywku a s tím zdrawí : i tak kdyá se-

dláküm se odjímají ziwnosti, danëmi i demëmi ssuzowáni by-

wají, pëknë se w tom sJowu Dfení zawre. A nadto, kdvz-

by pridada к tomu jestë i príslowí, takto fekt : Ubohy sedlá-

cek, (o uëkterém jednom mïuwë) wodreî ho ten jeho ukrutny

pan со lípu! — Item o neSwárné zenë ríkají Prawá swinë.

A o nèkom reknau Není nez kráwa , jest howado , prawy

nedvvèd, jako lew. — Item pëkda metaphora jest fici Cliu-

dicky byw, pfiwinuí se ke mnë. Wí se , со jest Winauti,

priwinauti, zawinauli, odwinauti, admodum propria) et signifi-

canter, nee minus eleganter sic loquimur. — Item Pfisel na nie,

jesto wime, ze cfowëk nemûz nebyti aneb byti nie, ponëwadz

jest к wëènoeti stwofen. —

W recech Krista Pana premnoho jest tobo , zwtáste

kdyz prawí sám o sobe Já sein cesta, chléb, woda ¿iwota,

winnV kofen, wy ratolesti atd.
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Jsauf рак také nëkteré metapliory a neb mohiyby by"tí>

jichz nesluSí uzíwati, bud' proto, ze sau nemrawné a nepo-

ctiwé, jako onen sedláku syn prede pánem miuwií o hruskách

Ее sau zhnilé na wono, t. jako etc., a otee potom pfed tymá

pánem fekí, ze bude syna tak trestati, ai bude kakati etc-

Nëkteré také metaphory bywají mamé, bezpotfebné, je§to

kdoz jich uzíwá, za drzího a wysokomyslného oratora drzán

b/wá, jako кий, molía pëknë jíti pokojnë, nemuie neá ía-

skowati. A protoz kdy a kterych metaphor uzíwati slusi,

máli reë ne ohyád'owána, ale ozdobowána byti, krátee

powím.

I. Tech, qua? honestam in animo meditationem faciunt,

aptam loco et tempori, to jest které sau poctiwé a nie nená-

lezitého w mysl posíuchacn neumítají neb neuwozují; nebo

kteréz sau takowé, ty se jako feci lehkomyslné, lehkomysl-

nym a bezboznym hodí, Jakoz toho w kremách, kdez sedláci

a nëkdy i totrásowé rozlicní bywají, nemáío se siycháwá

dosti ohawny'ch a stydkych, sic welmi wtipnë wymyslenych a

mistrowsky sîozenych sentencí, to jest, kauskû feci, jakoz:

Coby cert dëJaï, aby i toho mîata nepoboznym neinëi osîa-

diti ? UmíÉ on, jako holuby pod песку na dosti Spatnau wnadu

swetská howádka Japati. Ale ty wëci od wáznych muza

wzdáleny byti mají, nebo sau ratolesti вотроисеХвхс sive urba-

nitatis (cesky Sprymowání oplzîé wytozili), kterauzto apo

sto! w epistole к Efezüm zapowídá. Ale trefujeï se nëkdy

toho léeos plisknauti i loin , pfi nichzby sama wáznost spa-

tfowána byti mola. Jako jeden znamenity poshicliac nezad-

ního kazatele takto chwálit po kázaní: Ciste pry miuwií a

umële, dosti toho aby pèt let w domku hejtmanem by}*).

Pfitom jestë mi se к tomu doíoziti widí , coz napfed

reëeno , totiz ze nekterá stowa , ac sau dobrá i zw} kem

pfijatá, usitata et probata, w§ak nejsau pfílis poctiwá, ale dro

het nemrawná. Protoí lidé rozumní misto nich uzíwají ji-

■*j Wiecko mi sliiíí, ale ne wsecko wsditáwá, di apoíiot.
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nych » jiiiii/, jako skrze nèjaké podobenstwi , per metaphoram,

subiiciunt ea, qu«e volunt. A to bywá, kdyi potfeba toho

zwl'ústní pfijde, jako kd¿by mël nëkdo pfed cackymi Hdmi

mtuwiti & nëëich nemrawnych skutcich, i mîuwitby takto : Ukli-

dii se tento pacholik neb ël'owëk pfed doinem. Item Zkuckal

se. Stari nektefi Hkali : Ztratit hfiwny etc. Aie nëkdo ne«

wázny a nestydaty pfijda rekiby : Zblií se, a neb Uspráchai

se, a neb je&të nemrawnëji : Usraî se.

Takz podobnë i wykladaci swatych písem sîusi ëetfili

wáznosli a wybirati slow a pfípadná. Jako upfikiadii: Kdyz

Bfih skrze proroky nazywá církew swan PobëhJau, Scortura

neb adulteram, wyJozíli takto wykiadaè К . . . o, rozprostí-

raîas se eta, wiastnë wytozí, ale nemrawnë a lidem wáz-

nym nepfijemnë, chytrakûm _pak nepoboznym к èemu se tim

priëina dá, zkusené jest. Protoz lépe misto toho síowa К ... 0

rici Newëstko , jeêto tolikéz rownë powís a bez ublizeni

mrawfim*). Ale di nëkdo Proc lidé chtí miti poctiwëjsi usi,

nezli Duch swaty ústa? Odp. Ba proë ty radce, moha po-

ctiwë miuwiti, i mîuwis stydce bez nuzné potfeby? Co ty

tim prokazujes, Maupostli ëili cosi jiného t. srdce ëimsi ne-

pëknym naplnëné: sua" sebe sám. Kdyby nelze bylo jinak po-

wëditi, mëîby w^mluwu sprawedliwau, aëkoli jestët by peri

phrasis zustáwaJa. Duch swaty jak mtuwif a proc , kdyzby

se siowa jazyku toho, kterymi proroci mîuwili saudiia, zwë-

dëlby, zñstaíliby práw. A take ten tyz Duch swaty fekî: Smil-

stwo a wseliká necistota ne nominetur quidem inter vos, sic-

ut decet sanctos. It. Kterékoli wëci poctiwé, tëch hled'te.

Nelibi se tehc;j Duchu swatému data opera nazdöru nemrawnë

mîuwili a bez potfeby, azby jazVcek brnëf, hkali, K...o,

k.rr.a , a zwJá&f mîadym lidem dobré jest neobauwati se

w èkornë nëkoho welikého , ano nohy к tomu jestë maié.

Nejlépe to zJostnym a klewetnVm sausedkám porwëiti, ony

aby tak miuwiJy tam nëkde jinde. Rownë téz maze feceno

*) Proditor faae impur.'i loeniione impuras animus et cor.
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byti о torn stowu Certi. J. A. w kázaní o swatém Matëji, wy-

tozit z tatiny Nechï s nim cert stoji ; moha ciste rici theolo-

gorum more Dábet. Newázní lidé toho stowa rádi uzíwají,

ale dolozí pfedce Zwywedeny ëert; ale lidé poctiwí i swetstí,

kdyz pohnuti jsauce a nebo rozhnewáni nëkomu lají, zdrzují

se od eîow tëch nezpíisobnych. Odtud jsau tyto phrases Zwy-

moreny, zwymotany etc. bídníce, potworníce, et similia.

II. Tëch, kteréz nejsau spatné a nízké pft'lis, jestoby ne-

wyswëtîowaty wëci té, o níz se mîuwi, ale wice zatemno-

waïy. Jako kdyby nèkdo mluwë mèsfanûm neb pánfim, i brat

«Iowa samym sedlákum a neb samym nëkterym femeslníkfim

známá. Jako mtuwë o nëkom, ze jest blaud hïaupy, a zeby

byta potreba, aby byt dobfe wytfepán, pridatby: Nema ten

fetospanem by ti fikowán, ale wyhoblowán etc. A wsak në-

které, by i nízké byty, kdyzby je Bozí ústa zwysity, tëch

míize slusuè by ti uzíwáno. Jako Duch swaty powëdët, ze

Gotiás met kopí jako wratidto tkadlcowo etc. Coz w písmích

«watych jest, tomnf jest se p envinen kazdy nciti rozuméti

beze wseho tim pohrdání. A kdyzf se tomii rozuméti naucí,

bude potom i jinde wisudy tymz stowfim i roznmëti snadnë

moci, i jich také к swé potrebë stusnë uziti. Ale jeden ka-

zatol na weeerním kázaní rekt: Prijawse hojny obrok dne

tohoto, Pánu Bohu dëkujme. Prorsus rusiieum olebat; non

fuit autem rusticus, sed summus affectator novarum vocum et

phrasfeon. Moha stusnë fíci Pokrm duchowní, a nebo Stuzby

Bozí, Posilnení ducha naseho vel Dobrodiní Bozská etc. Ita

novarum reruin Studiosi plerumque, dum urbani et eloquente«

liaberi cupiunt, insulsi fiuut. Nez starí Cechowé toho stowa

Obrok mnoho uzíwali w swych psanich proti Rímanum a je-

jich kneüm, prawíce o nich, ze swych wëci a ne Krystowych

hledaji, totii pry obrokû sytych etc. to jest ptatû welikych, de-

»átkíi a opatfeni hojnych prebend tucnych etc.

Ш. Ту jsau metaphory nejlepsi, kterych se jii mnoho

od lidi wûbec uiiwá. usitatae. jesto, by metaphory byty, malo

lidé tomu rozuincjí. ale jakoby wlastní stowa a phrase* byiy,
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tak se toho uzíwá: uebo wesly jiz lidem w zwyk. Jako

kdyby nëkterému mládenci fekî : Obëtuj Pánu Bohu kwët mîa-

dosti swé, t. wynaloz nato swüj míady a uslechtily wëk,

aby w nëm Pánu Bohu sJauzií a w tom léta swá stráwit.

Takowé figury bywaji lidem nejpfijemnëjsi a i nejuzitecnëjsi.

Nebo jaky" uzitek z pëkné feci, kdyz se ji nerozumi? Jakoby

prosty Nèmec к prostému Ôechu, swuj toliko jazyk umëji-

cimu, nëmecky mîuwiï. Apostoí napsaî, ze ten, jemuzby ne-

byi kdo rozumëti mohí, mluwiîliby, sebe wzdeíáwá a ne

blizniho, jakoby fekí: Takovvy miuwitel chce, aby о nëm lid»

myslili a miuwili, ze jest nëtco maudrého, dustojného, (fiwná

tajemstwí i zná i mJuwí etc. Na wëcech pfirozeuych wsem

lidem známych i pfíkladowé sau pfíjemní i metaphory odtud

wzaté ; jako kdyz fíkáwají : Nezraly pry jest to rozum, Nezralé

uôeni, Wsecko wydzbaní, Kwët miadosli, Ten ëîowék prawë

ktwe, Jiz zrá ubohy starec, Dojde tutiz jako pecité , Zabi}

mráz, Nezabíli mráz , Dáwno sein nato uclio wlíkí, a neb

Pozor mëî, Jiz se domíJá. At hse locutiones pene sunt pro

verbiales, ítem sprawedlnost má ústa zacpaná. I ta také po-

wëdëni tu swé misto mají apostóla: Léní bficha, psi nemí.

It. feci sw. Judy: Zlí lidé ze sau planety, hwëzdy bludné a

obíakowé bez wody, stromowé podzimnf. It. zîofeceni në-

která, ac ne prílis chwalitebná, jako Draku stary, tísto, wy-

zlo etc., koni nepokojnému a bujnému Selmo.

IV. ítem tu jest i wJastní i pfíhodhé misto metaphorám,

kdez wíastních síow pfíhodnych к wymalowání mysli dosta-

tecnych a obwykly'ch není, ale potfeba sama к íigurám pfi-

nucuje. Jako kdyz dis Stíela neb kulka prudce letí к cíli:

letëni se wîastnë tomu pfipisuje, coz má kfídía etc. A nebo

by zwíástní sîowa nebyía zlá, ale kdyz non sunt signiíican-

tia, nemají takowé moci, ani tak zpnsobitého wyznamenání z

metaphory рак mëlby pfed rukama usleclitiïé ad rem apposi-

tas, heybající, jíniiz mazes jako ziwau a mocnau fee swau

uciniti. Jako kdyz dis: Kraticky jest wëk nás, pruilce bëzi,

piyne jako praud wody, ano jako pták letí, a neb jako stfeîa

teti. Ta woda prudce bezí, t. j. teee, píyne, аб to síowo

15
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PJyne wîastnë tomu prisîusï, coz w wodë neb po wodë píyne.

Item kdyi dis: PJyn s Hospodinem, totiz Porauèïm to Bohu,

jdl predce kams uîoziî, jaks zapráhí tak táhneS etc.

V. Toll of рак welice sîusi setfiti, aby к tomu metaphory

pfihodné braî, coz chces w lidskych myslech ciniti. Jako

chcesli wzbuditi к chwále Bozí ukázaiiím Bozich dobrodiní,

dis, ze Büh jest studnice dobroty nepfewázená. К báznije wzbuditi

chtëje dis Buka jeho ze není ukrácena, moc w&udy prowodí,

a maudrosti jeho není poctu ani míry, zádny se mu newy-

behá, ani wychytruje, zlapá maudré wjich maudrosti. Zchwa-

lujesli c.'rkew, nazfiwes ji rozkosnau winnicí Pana zástupu,

chotí nejmilejsí nebeského krále etc. Proroci hanëwse lid od

Boba odstupujíci, nazjwali jej newëstkau : Stys, newëstko,

sîowo Pane, di jeden. Item ukázati chtëwse, jak sobë Bûh

wází wërné, pfipodobnowali je к zrítedlnici oka. Item ze

sobë Bfih na ruce wyryï jméno, aby nikdy nezapomnëï. Na

odpor newázení sobe Pane welikého poítu hríSníkuw uka-

zowali kríipejí padající o.l okowu wody.

VI. Owsem рак nato pamatowati slusí, áe ne na kazdém

miste a pri kazdé pfièinë kazdého síowa mfize se uziti. Ka-

zalel \v kázaní mfize podlé príeiny d'ábía hadem, drakein

starj'm etc. nazwati, pekío, jezerem hofícím etc.; ale doma w

obecném míuwení hned se to tak netrefí, ubi non tanta grandi-

loquentia requiritur. Oportebit itaque et hic servare decorum»

со kde sJusí sauditi, i jinych rozumnych pilnë setfiti, qui pra>

cepta morum imo et artium factis exprimunt. A opët kdvby

wázny muz slow neb metaphor pfílis nëjakjch pochlebnycb,

Jahodících etc. uzíwat tu kdez sîusi wázne mluwíti, ne-

mensí fckodaby byJa , nezli by tu wázny byí kdez ochotná

lítostiwost a pfíwetiwá wlídnost ho ozdobowati má. Kaza-

tel kázaní cine kdyby tak mJuwiJ, síow i zpusobü jejich ta-

kewych uzíwaJ, jako kdyz mate se swym dítetem • míuwí,

a neb s lidmi, doma s celádkau swau neb s jinymi míuvve

kdjby kazatdskcho zjûsobu nesîoziî: pro prwní za pochhb-

níka neb i nerozumuého etc., pro druhé za pfílie IwrJébo
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faryzeje, neochotuého a hnewiwóho sauzen byiby: id eel aut

acurra blandiendo, aut uioáv&pwitoc importunant gravitatem re*

lineado haberetur.

Prwního pfíkíad, na kázaní tak со chûwa s ditëtem

mîuwë lisawë i ffei : Так të hie ná& Pan Bub ty pokuticky

wzloiií a nemäzemet jich od sebe odstrëiti.

Kniha tretL

O prihodném u&íwáni slow nëklerych ci'

sich Jaxykûw.

Tfeti wëc, kteréz ti, jenz dobfi Cechowé byti chtëji,

maji setriti, jest umëlé a pfíhodné uzíwání i siow nëkterych

cizich jazykûw. Cehoz zjewny pfr'kiad mame na t,atinících

dobrych, kteríz, ас hojnau ewau rec a welmi uslechtiíau mají,

a w&ak proto welmi mnoho siow Reckych nabrali a jîch jako

swych ùiiwaji ; anobf ji¿ , jakz Rimané neb -Latinici eau

kfesfané starého zákona nezamítající , i zidowskych. Nebo

a< z pfilisné ëirokosti к mofi podobné jako nëjakau krû*

pëji ukázi, Kyrieleison , Kristeleison , Alleluia, Amen etc.

kdo newi, ze nejsau síowa tatínská! Nëmci jak »wfij

jazyk oSlecbtili íatinau, ano nëkdy premnozenim prekftaîto*

wali (nebo jakz pfisïowi jest : Wise со whod dobro, mnoiio

nezdrawo), to siroce známé jest. Stusnéí tedy a sprawe-

dliwé jest, aby, celioz w torn jiní jazykowé uzíwají, take i

náS jazyk toho se nezdalowaí. Ano pëkné barwy jestë zîa»

tem bjwají prosazowány a jakz zlatníci fíkají smeícowány,

a krásné suknë krassimi wëcmi a neb drazSími premowány a

nebo krumpowány byvvají. Ztatá koruna drahym kameiiim

nálezí aby se stkwëia a Jauka rozliènym kwitíckem prokwi-

tata a zwiastë ne priliS blizko stojicimu zraku divvnë se më-

niia. A protoz i my toho, coz jest jiz do naseho jazyku wne-

fceno a my sine to i obwykîosti stwrzené zastali uzíwejme
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jako swého. Ano i sedláci take jiz, a ne sami páni, jablka

jedí ne zdejsí toliko ale ¡ Wlaská, pomeraneí, jako swá

wíastní, kdyz sobé kaupí. A ktefíz jiz popfiwykli, jakoz рак

tak se einí, widíme, ze nektefí z Cechü toho síowce *) uzíwali,

tím svvau fee nemáío ozdobivvüse. Ale zef se také nektefí na-

lézají, jesto nemírnym a neumëtym cizího jazjku stow w

(Vskau fee wpletáním ne ozdobu ale ohyzdu do ee-

stiny uwodí , protoz èehoby tak pfitom setfíno byti meto,

oznámím :

I. Pfidavvání -Latínskych síow к festine, máli okrasau a

ne zobawením bodne slauti, musí pilnë byti setfeno, abv se to

dalo non incuria aut studio innovandi seu novas phrases fin-

gendi aftectafe, ne pfíemau i w té maté wëci peychy,

wysokomyslnosti a jakéhoa nadymání se etc.; — nebo to

jest tëch lidí, jenz chtí widíni bj'ti, jichi se íec tfpytí a jako

bujny kün bez potfebj plésá a drsá, pro wysycení pfílisné

newéda jak sobé pocínali má etc. (jiné jest , kdyz со toho

nëkdy z potfeby nëjaké zwtá&tní pro nèkoho a neb nèkteré

pfítomné uciniti musí wázny muz a umëïy tfebas i proti pfi-

rozeni swému a chuti) — ale pro plnost feci a ukrácení nëkdy,

kd^z toho cas potfebuje, mnohych stow jinych. A to uzíwání

tëch stow, ne о kterj < hzby prwé lidé nikdy nestevchali a jim

nie nerozumëli, aie tich atakowych, kteréz prwé lidé sîe^chali.

a jimz se jiz mnozí i rozumëti nauëili, kleráz sau jiz lidem w

zwyk wesîa, jesto jich mnozí tak jako swyeh wîastnich uzi-

waji. Aë i to nemúz jednostejné byti. Neb nëkterym sîowiim

sami predni, jako literati ktefíz fist i umëji a s wjssími

drohet wccnii se obírají, práwy, fecnowáními etc.. a ponëkud

za zákv od jinVch ¡mini bywají, nëkterym рак jiz i sedláci

roznmejí. I protoz setie toliko, jaké más posíuchace a neb

¿tonare, jimz míuwís a nebo píSes, bmles moci toho , cozhv

byi'o к wzdetání (t. bud* к wtastnosli, krátkosli i slusné ozdob-

nosti) uzíwati.

Pfed dwofáky mfii< byti jmenówán : Korfyrsi, Mar*

fcateki Heytman, Truksae, £ I oim ist r , Hofinistr,

") Rkp. má ; slunce.
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Kuchmistr, M uster h err, M us trow a ti. — Pfed wojáky

a nebo dráby valent vocabula rei militaría: Zbroj, Kyrys,

SJachtordnung. Ale jeden kazatel , aby se ukázaí pe-

ritus rei militaris, na kázaní takowy artikul pfedioiii lidem,

prostym kopácum, к rozjímání: Jaky sJachtordnung Kristus

P:in uèinit proti d'ábtu? etc. KázaJ na ëteui ku prwní nedëli

postní pfiîozené. Kdyby byi tam w poli byw toho slowa

uzíwaí, kdyz wojákum kazaî, mohJoby bjto stáli; ale ze

tuto ne wojákum kazaï ale kopá£um , protoz mérito habitus

est imprudens. Ale míadym lidem léeos se prihodí: iuvenilis

calor, si non deest ingenium, nedá zaháleti. —

Pfed záky mfiáes jmenowati: Regula, Phrasis, Fi

gura, Forma, Periphrasis, Partes t. kniby notowané,

z niebz zpíwají na nëkolik hîasfi etc., Kustos, Clausula,

Fusa, Tonus, Devocian de voce zpíwá. Pfed mesfany

a zwîasf tëmi, jenä chti elauti literati: Monarchia,

historiae, Kronyky, Bonus dies, vel Deo gratia a

nebo s kuchyñskymi Hatiníky Deracia, Bon um mane

a nebo jako hJaupí záci Bone mane, a neb Bonus vesper,

item Sálvete neb Salus. Pfed wsemi wubec, uëenymi, leyky i

sedláky, t. ktefíz do kosteîûw a neb na kázaní chodíwají :

Kristus, Apostot, Euangelista, Andel, Faryzeus,

Publikán, Trün, Majestät neb stolice Bozí, Mammon

neb Ma mm o na (ас mnozí z Cechu newëdi otom, by to

sîowo byJo jazyku jincho (t. Syrského), ale domníwají se,

ze to nomen Mammon derivatur a verbo Mámím , mámiti,

omámiti, zmámiti; nebo mnolié lidi niámí peníze neb statek,

cest, sJáwa, swët etc.). Patriarcha mnobem lepe fíci nezli,

ut quidam soient, A r ció te с; prorsus affectata et non neces-

saria interpretatio. Multo plus gravitatis et maiestatatis habere

videtur, kdyz dis Patriarcha nezli by fekt neobwykle a jako di-

woee Arciotec. Ac to sïowo a neb kus slowa Arci jest z Reckého

à?Xl> Jehoí JLatinici téz mnoho uzíwají, fíkajíce Archipater,

Archimarschalcus etc., seu convertens Patri-archa: ale к ¿emu

jest aft'ectare novàs voces, cum pulchrae non desint consuetae

ас dudum probatae. Ponëwadi to stowo Arci jest z Ее
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ckého síowa a my ho jinde uzíwáme nemáJo , fíkajíce kr-

eibiázen, Arcitraup etc.: i proë mame jazyk swuj chu-

diti, pohrdajice tim pëkny'm a jakyms dustojnym slow em

Patriarcha. Filozof, i to sîowo jiz jest obycejné w cestinë.

Mnohem snáze jemu rozumejí i leyci, neiliby ëesky wyîo-

iené (tak jakz nëktefi wyîozili) byto Mudrouk a Mudro-

«ci etc., «oz eic neni wîastnë. Nebo Philosophus neni Uëitel

niaudrosti, coz to sîowo Mudrouk w sobe zawírá , ale jest

tak prawë podlé sîowa secundum etymologiam Maudrosti

milowmk. To sîowo J^atinské Praeceptor jest jiz u mno-

hych známé a wûbec pfijaté, mûze se ho uziwati. Est gra-

vius ac magnificentius fici Muj praeceptor nezli Muj mistr;

nebo to sîowo Mistr femeslm'ci sobë dáwno a nyní jiàs i

sedhíci osobili. Praeceptor communis sîauî nëkdy Philippus

w Wittenberce lepe nez Magister noster, jako u Sorbo-

nistfi. Paedagogus jest mensí a nizsí nez Praeceptor j

nebo ten jeStë nedorostíé dëti toliko zprawuje a jejich jest

wúdce w mensíeh wecích. Alleluia, Kirieleisón, Amen,

Pur mistr, Rathaus, Publikán, Farizej. To sîowo

Strafowati jest jiz mnohym obvcejné a zwykîé, tolikéz

jest jako Reprehenderé t. pro nëtco a w nëcem , w

nëjakém pobîauzeni nebo wywinuti a pochybeni postihnauti

nëkoho a potrestati, winu nëjakan jemu a neb nedostatek

ukázati etc.

Potom рак obîasîni wëci sau u lékafu zdejsích i u apa-

tykáfu: Pnls, Klieter, Trank, Konfekt, Piîule, Sy-

rop, Purgací, Komplex! etc. — U bradyru a lékafu ran-

nych jména ziî: Cefalika = hlawni ziîa, Bazylika =

jatrni, Mediana = prostíední, nejwëtsi. — U winohrad-

nikû : P er к n и s, P e г к m ei s t r. Et nomina instrumentorum etc.

u tkadlcû: Staw, Osuowa, Wratidîo, Brda, Pod-

и о z к y , CJunek, С í w к y etc. Так i о jinych femeslnících.

Nebo jedno kazdé remesîo naramnë mnoho tëch wëci má,

ai tak mnoho, ze neni со chwáliti, ale jest пае se hnëwali;

neb i beze wsi potfeby to se dëje samyiu toliko zwykem ;

tak ze kdyz «e pacholik nëktery femeeîu uciti má nëklerému.
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i jazyku e weliké stránky jinému uciti se musí. Ale to kdo

jiz naprawí? ïo tain jiz dáwno utekto.

То рак wsecko znáti, wëdëti a w pamëti wzdycky

hotowé mítí , jednomu ëlowëku není snadné ale welmi pra-

cné. A wsak kdoz dobrau pamët z prirození mëlby a s

tëmi wëcmi ëasto se obíral, s rozlicnymi lidmi ëasto рго-

inîauwaje a jako heytmanem neb aurednikem nad mnoln'mi

lidmi a remeslniky jsa etc., nemálofby i w torn mohl. Ponë-

wadz Mithridates král vvice nez dwatciti jazykû rozdilnych

poddanéswé maje, skazdymi jicli wlasfnímjazvkemmluwíwat °

owsemfby nëkdo také tëmto rozdilûm w jediném tomto

jazyku pfiwyknauti a je w mysli poliotowë míti mohl. Aie

nëkdo maje mnolio roli a luk etc. tak dobrym bospodárein

a pilnVm prihlidacem к tomu jest, ze stow sedlsky"ch a ho-

spodáfskjch uzíwati neumí; ba nëktery jim, kdvi je od ewych

pacholku a neb salïifû stysi, nerozumi, newëda tfebas , со

jest to píce, obilí zmlké , ztuchlé, snëtivvé, snëf, pauclilé

etc. —

II. Uzíwáno byti má slow ne Iecjakychs (jako i ne

leckdes) , aie tëch toliko , jenz se jakaus zwlástní usle-

clititost míti zdadí, jimizby niobio ozdoby a krásy feëi pfibvti.

Jako kdyz nalezitë jmenujes to sîowo Recké Monarcbia,

item Monarclia. Item kdyz dis Chodi tudy osupë se jako

nëjaky Saturuus. Aie mohtby nëkdo tak mnoho slow z

îatiny neb jin\'cli jazyku do celtiny preformowati, azby ne-

pfijemnost reèi swé u po.slaudiacû utinit, zulaste kdvzby

takowá a ta slowa formowat, jicbz prwé nikdy stycháno

nebyîo a nebo která jiz dáwno i w pohrdání i w zapomenutí

jsau; a zwláste kdyzby to wse byio bez potreby, z samélio

toliko jakéhos drzilio krepceni etc. Jako podlé mého saudu

tak uèinit mistr Hajek, jiz doktor, w predmluwë na Mi-

iiuci к roku 1560 tato slowa napsaw: Nejmocnëjsi po

tentat. Aë slowo to in plurali numero bywá uzíwáno od

feënikû a dwofáku" mnolijch, nebo ríkáwají Potentátowé,

ale zrídka welmi; nez in numero singulari tu jiz práwe jest

novum, inusitatum, nepëkné i nepotrebné. Neb к ¿emu jest
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to stowo Wrchnoet ? Afnohem jest obyëejnëjSi i pêknèjsi.

Ale pochlebníci leda nctco nowého naSli, a jako list'ím oca-

scm pooháneli swëta. Tez i ta siowa Truc w hrdîo.

Nemëcké stowo jest Truc. Ktefíz psání Luterowa z nëmciny

do ëe&tiny wyktádali, necháwali ho tak. Non est adeo usi-

tatum. Lepe bez nëho, leëby kdo chtët zaumysta germa-

nisare.

III. A protoz , kdezby mëî domácího jazykn stowa wta-

atní a pékná, tut'hy nenálezeto cizích wnáSeti. Ale zeÜ lomu

welmi jiz na pfekázku jest zwyk. Neb mnozí z ¿echfi, casta

a Nëmci mtuwení míwajíce, ano i blízko nicb a neb mezi

nimi ewé majíce obydlé, jejich stow zwykli uzíwati. Jako

aby fíkali Dej semhantuch, Másli hanllík?Za¿ to farkle? W

Lanskraunë рой tak mtuwí. Az snad se pfihodí takowym

Cechum , jako pfede&tych wëkû Srbflm , tak ze jiz ani ëesky,

ani nëmecky, ani latine mtuwí, nez tak sobe zpletli a zmátli

reí, aby jim toliko ti rozumëli, ktefíz se od nich ptodí.

Takz podobnë se deje pfi práwích i Nëmcum i Óechum,

ze mnohych Latínskych stow uzíwají, nèkterymi fee swau

ozdobujíce, a jinymi ohyzdujíce a neb ochuzujíce, jako kd>¿

fíkají Procès, Reces, Impugnací, Relací etc. O torn ëti mi-

stra Jana Husa. I mezi záky a knezími tez nemálo jest

takowého bezpotfebnélio Latinskych stow do Ceské feci ple-

teiií. Neb fíkají Expo now al i, Mutowati, Lu s um dáti

neb mí ti. Ale abyeb pfíktad prostejsím ukázat neumé-

îélio, newëasného neb nepotfebného a neb i smësného uzí-

wání síow jinych jazyku , pfíktadú nëtco pfedtozím waro-

wání hodnych. Nektefí fíkají i pí§í С re da apóstol ski»,

w С rede apostolské, jestob/ dobfe mohli fíci U wife

obecné kíest'anské neb We dwamicti etííncích. A nebo chtíl1

tatinë mtuwiti a tatiny tiekazili marne, kdyby aspou fíkali

W Symbolum apostolském, jestoby tomu i Latiník srozumët

a popfiwykna i ¿lech. Ale tuto ani Cech ani Latiník ny-

nej&í, nisi peritus antiquitatis, wí со se, prawí. Nëkdoby

st.tsef, zwtáfcf liíaupejsj Morawci Na krydu (jakz oui mtuwí)

t. Na kfidu. B.ywato toho stowa nèkdy w skotácb uiíwáno



Knilia tPetí.O slow ich z cizích jazykuw. Ш

dokudz se ditky w skole (jak starí fíkají) páterfim ucïwal

a fikawali Pater noster, Credo, Ave etc. Ale jiz nyni ani

Marie ani Krista newzywají i bJudum i prawdë pokoj dá-

wajíce. Strany рак mîuvveni to se muze о nich fici , ze

ani îatinë ani cesky umëji, leë welmi fídci, jichi se tuto

nedotjce.

Ale kdyz není prihodnych sJow Ceskych tak mnolio

w sobë obsahuj cich , jako nëkdy nëkteré tatinské neb

Hecké a tfebas i Nëmecké jest, jako Monarchie, Regula,

jesto kdyby chtët to èesky powëditi krátce jedním stowem,

tedyfby zádny, nëkdy snad ani uëeny ani neuèeny nerozumët :

i lépe- jest tu uziti stowa prihodného z jiného jazyku

a zwlást jestlize prwé ktefi uziwati ho obycej maji.

Kdyby рак met ten wsecken smyst w tom stowu zawfeny

wysiowiti, tak ai by mohto rozuminobyti od jinych, i másli

к tomu cas, sîusilif, jestli potreba, budeli wzdeJání, a iimisli,

uziw obého: a nebo nenálezílit, i mtuwiá prostym Ce-

châm éesky a nestydë se zato со jsi , neciñ se pied po-

siauchaci tim ëimz nejsi. A a< i toho nepominu. Bywá pri-

om nëkdy mylka. Nebo nëktefi, umëjice i nëmecky i jakz

takz cesky, kdyz nëtco z nëmciny wytoziti maji a nalézaji

tam stowa ne Nemecká ale ialinská neb jiná, i takz také

je pfeléwaji do ëestiny bez saudu, domníwajíce se, ja-

koz Nemci bud' pro chudobu swé reëi neb z jakychkoli pri-

cin -Latinského sJowa nechali, tak ze i w cestinë ucinëno

byti má. Jakoz kdos wyîozit z nëmciny tato sJowa Coz se

(prey) religionum dotyce etc , moha wybornë etowem Ceskym

fíci Nábozenstwí.

I ono sîowo bez poroka tatinské nec si,c, Ne ksi к téz.

jest nicemné. Nektefi ho uziwali, mohauce dobfe bez nëbo

byti; jiz naseho wëku témëf z zwyku wysto. Jestif рак

Neksík jakoby fekt Ani tak ani onak, tqtiz clowëk neu-

pfimy, uwüy, sibalsky etc. Dank obdrzeti phrasis ex

germanica lingua desumpta u tëch Ceclnî, kteriz s turnaj

zacházejí, лож trita. Ale mistr Tomás w swé predmiuwë

na zattáf také tak napsat, jesto w wëcech theologickych
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wnznëjsi slowo niileieîo. Nebo èîowfk prostèjsi, neswë-

domy dworskyqh marnoeti , newëdëJby со se to prawí :

mohíby pomvsliti, ze nëjakého Oanka t. Danyele clice u sebe

obdrzeti. Lépe by}o fíci Chwáíu obdrzeti, usitatum plane

verbum et phrasis non inelegans esset. A neb prostë rici

Chwálenu byti.

Nálezetoby také, abych aspoñ na tom mistë zminku uci-

nit de voca-bnlie technicis. Ac jest toho sic dotceno

napfed neniiiío, krátce jestë nëtco dim; nebo s tim se

dlaulio meskati neni proè. W Cechách i na Morawë

remeslníci ti, jenz nëmecky neumëji, témër wsecko nádobí

a nastroje swé nëmecky jmenují, jako saukeníci, truhMfi,

zámecníci a jiní. Ale tëm stusi toho wseho dopustiti a

odpustiti, aby, jakz pocali a zwykli, ani nëmecky dobfe a

pravvë ani ëesky mluwili. Na nicha jakoz neni se proë

horsiti, tak také neni jich proc následoлvati; nechí sobë hlé-

daji, chowaji tam ty swé stospanky, werkpanky, pámy,

puspámy, pruspámy, sîaharnc . hobliky, stosboble, liamrle,

pemerlíny, plocky etc.

0 psání stow cizího jazyka.

Widí se mi uzitecné i tolo pridati. Ta síowa z jí«

nych jazyku wzatá, kteráz sobë jazyk Cesky jiz osobiî,

jakoby jeho wjastní byta, dwojím zpíisobem i psána i pro-

násína byti mohau. Jedním po Jatínsku a neb podlé zpü-

sobu toho jazyku, ъ kteréhoz wzata sau, a druhym po

nassku t. po cesku a neb podlé zpusobu Ceskébo. A wsak

proto mezitím pfi nëkterych síowích widëti jest, èe jiz je

zwyk welmi zpromëuowat a práwe к tomu olmuí, aby do

iiasich deklinaci a jinych form trefowati se musita; kteráz

kdyby nëkdo zasse jako wydírati jazyku nasemu chtët a

znowu je do jinych form formovvati, welikauby nepfíjemnost

îeëi swé uëiniî. Tatof рак sau sJowa a neb i jiná jim

podobná: Jezís, Krietus, Andë}, Mojzísí, Aposto}.

Benes с Philomátem a Gzelem tak ucinili pfi tëch slowích
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Jezis, Mojzis etc., zhanëti je chtëwse a do prwnëjsich

forem, jimz Ccchowé jiz dáwno odwykli, wykíádati; о ëemz

napfed. Takby take nëkdo drzí novarum rerum studiosus

mohi pokostowati pfi torn sïowu Krietus, aby nam zapo-

wëdët psáti a neb hïahoiem wysïowowati a neb wynáseti

Kristus, zasse nás do íatiny nawrátiti chtëje, t. abychom psali

a i w mïuweni tak wynáseli Christus, proto ze se tak ia-

tinë i fecky pise, a nebo jestë uezpfisobnëji Chris tos. A

tolikéz pfi torn stowu Messiah kteréz sobë i JLatiníci dro

het pfeformowali z zidowského. A mohiby nëkdo tak wse-

teèny a newázny se snad najíti, 2eby nedopaustëi rikali

Christus neb Messias, ale kázaíby ríkati ëesky Poma-

zan.f; ba nëktery potomek Ario byJby z toho potësen. Ale

nemudrochfim hodnéby se byío i posmáti i je slusnë za-

hanbiti.

Jiná síowa mnohá jsau, jesto i psáti i w mïuwem* je

wynáseti muz kdo chce jak chce, podlé neb roznmu neb zwykn

ewého t. bud po Jatínsku bud" po cesku, jakzby posíucha-

èum kterym pfíjemné bylo. Jako:

po Jatinsku: po ëesku:

Métaphore Metáfora

Phrasis Frazis

Pharisaeus Faryzej

Philippenses Filipenstí

Philomates Filomates neb Filomát

Publicanus Publikán, aë Benes wyíozií

Ceíny Mat. 18.

Euangelium Swaté Ewangelium a neb Ctení

Epphata Effeta

Epicurus Epikur

Sadducœua Saducej

Figura figura

Ángelus Andëi; Nëktefi Anjeí plSí, ale

mohíby nëkdo fíci: Kamze jel? snad do lesa? Tolikéz na-

píse&li S andëty, di snad nëkdo s jakymi dëty ? Ale ceho

lidé nezpolwofí, kdjz se prieiní ?
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Sv rupus Syrop

Philosophu« Filoeof

Tonus Ton

Pausa Pauza

Devocianu« Devocián

Complexio Komplexi

Chorus Kur

Charakter Karakter Apokal. IG.

О näsladowdni phrasi ciziho jazyku.

Naposledy pri tomto artikuli je§të mi se wMí obíáátní

zmínku uciniti o wëci wíastne к tomu artikuli píinálezející,

t. o následowání phraseon, zpúsobíi mJuweni ciziho jazyku.

Aë jest na nëkolika místech jiz prwé nemáío té wëci dot/-

káno a i jefitë pfi pficinë bude : wsak tuto za hodné saudim,

abich nëtco swëtleji otom napsaí. Nebo na oboji stranu

nëkteré lidi uchylowati se ne welmi ph'Ieaitë podlé saudu

mého widim. Jedni sobë to libují a mnoho toho bez potreby

aie ne bez Skody jazyku Ceského uzíwají; jiní рак zñdného

m'sta tomu nedáwajíce a w&ecko to hanëjice, nemaiy díl ozdoby

a pfíjemnosti feci Ceské ujímají, a to zwiáste w Theologí, to

jest w wëcech к nábozenstwí náiezícícb. Jistë jakoz w jinych

wëcech, tak i tu medium optimum est. Ktefíz to oblibují a

ва záduau Skodu toho nemají, ti germanismos et latinismos

s«epe etiam turpes commiltunt, zpfisoby îatiny neb nëmciny s

ëestinau matan, reë kazí, a budau bud' w psaních bud" w miu-

weních swych welmi nepnjemní a nesrozumitedlni. Príkíad

toho na mnohych Ceskych spisich, w nichz wëci wyborné,

jako zîato eiste se pfedktádají, ale fee jest welmi nezpuso-

bná a nesrozumitedlná. Neá kdozby dobry Cech byt a iatiny

powëdomy, zwJásf starben iatiníkfi, teníby moht mimo jiné

porozumëti, со a o cem cte. A ow§em, kdyz se к tomu pfi-

mísí zpûsob wedení wëci podlé regulí dialektyky, tut jest pro-

slému Cechu welmi nesnadné bud' cil wsech psání spatriti,

bud* wëci к ríli emerujících porádek a bèh i moc znamenati.
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Takovví sau otcûw nasich nëktefi spisowé, jako О opëto«

wání kftu, о pokionë, wëtsi spisek tistëny о wecefi Pane etc.

Nëkterâ stow a takowá se ¡ w pisiu'oh nalézaji, jako Nie \v

swètë siluëjsi neni = silnëjsiho. Item Wida, ze pomoenik n'eni

= pomoenika. L. 90. w písních Pocita radost nematau, od-

piatu pfehojnau. Aie welikym'muzûm, welikymi wëcmi za-

mestknanym, jestlize kdy stow a zpñsobu miuweni nemohau

usetfiti, zwîastë in versibus za zié miti nesîusi : etiam bonus

dormitat Horneros. A také pfedesiy wëk swau zwtástní wy-

mtuwu má: tak psáti jim duch Pane kâzaî, jakz wëk jejich

potfebowat a pfiëiny ukazowaty. Ale kteriz to nyní z ne-

\s áznosli a pro nedbaliwost ciní, jazykûm cizím neb receiii se

ucíce, feëi swé wtastní prawë mîuwiti nedbají, nektefí snad

i neumejí, temíby hodné byto pfimtuwiti , kdyby to byt kdo

acme.

Na druhau рак stranu, kteriz to wselijak tupí, ¿ádného

tomu nedáwajíce mista, chudí fee Ceskau a taupí. Pfíkíad

dám na jedné toliko wëci, obsírné wsak, kteráü síovve he-

braisnius sive phrasis hebraica (o níz sem zmínku napred ufi-

nit). Nam, ktefíz kfestañé sme, Zákon Pane stary i nowy

casto eítáme a steycháme, neníalo síow i zpusobfiw míuwení w

zwyk wesío, a tak nám to obë jaks zobyiejnëio , ze jiz to

síysíce, usi nase nie se natom nezastawují jako na nëjaké

nowé wëci, ale libost w tom jakás jest, jakoby to wíastni

pfirození jazyku naseho dáwaio : non radit aures sed demul-

cet. Jako ta síowa (Mat. 6) Ptactwo nebeské, Nádoby hnëwu,

Nádoby mitosrdenstwí, Usudím swym wtádnauti, S^n zaslí-

bení, Syn zatracení, Duch zaslíbení (Spiritu promissionis Be/.a

wyíozií z feckého, molía fíci Spiritu promisso Ad Ephes. 1. c.)

Díí jeho polozí s pokr^tei (Mat. 24) a mnoho к tomu po-

dobného. Coi kdyby met wsecko pfedetáwati, resolvere, ne-

byioby to pfíjemné mnohym poboznym a ucenym lidem a wfi-

bec témëf wsechnëm. A jaká potfeba tobo pfedetáwání, èe-

hoí se tak jiz i dáwno dobfe uáíwaíoi jestë uziwá? Miioholi sau

uatom zeyskali , ktefíz se w to pfedesle dali? Pfíkíad dám.

To powëdëni neb phrasis Ptáci nebestí promënili, misto toho



éte lilahos law:

potoziwfce Ptáci powëtrni; nebo pry ие ро nebí létají ale w

powëtri. A kdozf jest kdy prícinau tëch stow Maudit, t. po*

iivyslií nato , zeby to byto nebe, vv cemz neb kdeá ptáci lé

tají? A kdoè téi newi, ze ptáci, jakz nad námi tak pod

nebesy létají? Zdá mi se welmi chatrné i marné takowé

mudrowani, zwtásf u nás w feci Ceeké. Sebestianus Casta

lio, muz znamenity, wyktádaje znowu Biblí písem swatych

do tal inv, proto ze jest wSecky hebraismy wymetat a stow

Reckych i zidowskych i phrasí nesetfe práwe tatíne psat,

tak jakz nejwybornejsí Latiníci mtuwiti a psáti obycej mëli,

od muohj'ch není oblíben : tak ze i nejucenëjsi naseho wëku

muzí, ac tatínu jeho welmi chwálí, weak textu písem swa

tych radse obecného wyktadu nezli jebo obecnë uzíwají. Ale

nektefí uchyliw&e se, prílis to zhruba delají: w§ecko totiz

wyktádají a formují z tatiny, i cestinu tudy kazíce: atque hac

ratione inultos ineptos grecismos, latinismos et germanismos

conimittunt. O cemz wiz jinde.

Kniha ctwrtá.

Q Enallagi.

Ctwrtá wíe potrebná tèm, jenz cbtí dobre a ozdobnë

¿esky mtuwiti nebo psáti, jest tato, kteráz u tLatiníku En al

ia ge slowe, o níz Linacer, sîowantny jistë a welmi wtipny

muz, w swé grammatice üsiroce psat, mnoho rozlienych prí-

ktadfi est idoneis autoribus pîiwodë, nebo jest wëc ta welmi

Siroká w jazyku iatínském. Kterézto nekterí neSetfíce, ani

dobrych príktadfi erudite a proprie loquentium vel scribentium

následujíce, nemáto uslechtitych zpûsobû mtuwení wtastních

a obwyktych Ceskému jazyku potupili, a pokudz na nich byto,

zawrhli, wüíecko to, coz se к regulím grammatiky netrefo-

wato, га chyby (vitia) odsaudiwse. Jako i jiní tez zasse na

odpcr bez saudu bedliwého léeos za íiguru beze w&í potreby

pfijawse, w swych mtuweních i psáníeh uzíwali. Tech obo
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jích mnozí níísledují. Cemuz kdyby meto misto dáno byti,

bematá ujma a skoda Ceské reí-i státiby se musita: jakoz z

níie potozenych pííktadú wSemu tomu se swëtle porozumëti

bude mcci. A nezli к wycïtani jich píistaupím, widí mi se,

abych o torn nëtco, kdy a na kterych místech, ano kterych figur

uzíwati dobrému Cechu stusí, powëdët. PonëwadÈ рак to

jisté jest, ze ne Ieckdys a ne leckterfch figur se uííwati má,

tedyí \v torn stusí setfiti 1. potíeby, 2. ozdobj, 3. zwyku eru-

ditorum, tëch kteh'z prawë a dobfe cesky mtuwi.

Potrebí figur bywá, kdyz bez nkh nelze wëci, kterauz

pfedtoziti ma&, ëacky, swëlle a srozumitedlnë wypowëditi.

Nëkdy propter vitandam amphibologiam. Jako Ukazowat mi

konë : tu newis, jednoboli konë ëili dwa konë, protoz rci per

enallagen Ukazowat mi kfiñ, a nebo pfidej adiectivum a rci

Swého konë. Pije zasmát se = kdyz pit , pijíc , jako

zlí Cechowé ríkají. Nëkdy ad vitandam et?o)(poXoytav , jako

nuje fíci Tudy jest cesta к рекtu , lepe fíci Ku pektu,

a nebo Do pekta. Jindy ad vitandam cacophoniam, jako A

budeme mu mili. Nezli más tak nepëknë mumtati, radie rci A

budemf jemu mili.

A ackoli pfi'cinati ozdobnosti uzíwá se a má uzí-

wáno byti figur, к cemuz príktadu hojnost welikáu níze wiz:

wsak proto hied', aby to za ozdobu sobe poktádat, cozby i

jiní sobe libowali a za ozdobné mëli, aby snad litauposti swé

a nebo wsetecnosti figurami nezdát se pfikrywati.

Zwyku proto Setfiti musís 1. ze ty lidí wsech nepre-

wedes a zwyku newykofeni'S. Protoz, coz jen mfiáe dobfe

uzito byli, tobo tak nech. A také sprawedliwé jest zwyku

Setfiti podlé onoho powëdëni Horaciowa : Videnduin esse, quid

approbet usus, quem penes arbitrium est et vis et norma di-

cendi. К tomu, zdazby se stydëti ncmusit, kdyztby se twému

mtuwení zpüsobu a nebo stowfim posmíwali? Jako pfi dwofe

sa, kdyby fekt nëkoniu Kam pfijdes? maje jiz podlé y.vvyku

becného fici Kde pfijdes? Honestum est igitur. ut te adlem
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peres ad usum vulgi, fcetre wsak ne chasy a sedláku , ale

iackych mfuwitelfi. Kterych рака nebojakVch figur uziwati by

ее meío, z príkíadu tëch , kterychz hojnë se níze pfipomíná,

není nesnadné wyrozumëti. Jistë, kter/chz uzíwají dobrí

Í!echo\vé bud' w míuwení bud' i w psaních, také kazdy uëe-

dlník aby uzíwati ,se uëii a zwykaî, nálezí. Ale otom o

wsem níze na swych místech síre.

i Enallage partium.

Nomen pro adverbio ponitur eleganter w nasem ja-

*jku. Quid pro S i с u t. Mrzí mne jako pes, Mrzí mne со pes*

Pridáwá se к tomu, ut plenior et vehementior efficiatur oratio,

Jiny: Mv/Áb mne со jiny pes. Nestydatym lidem a pfekáze-

jícím zenskému pohíawí ¿eny poctiwé a horliwé neb prudké

tak ííkají.

Verbum pro partícula expletiva, adbibita primum

aphœresi et tandum apocope. Hied' = hie. Tof jest hie pficma

prawá toho, coz< sem dfíwe rekí, Ea vero demum est causa

legitima etc. I toz hie, jaks deíal tak más.

Adverbium temp ori s pro coniunctione causali,

Kdyz misto toho stowa Ponëwadz. Luk. 16. Kdyz ste

w mammonë neprawé etc. = Ponëwadz ste etc. Kdyz

züstáwás as Ponëwadz. W obecném mluwení se fíkáwá

Kdyzs to smëJ uèiniti, wëfim, zeby i wie etc. Kdyzf smi se-

Jhati, takét'by i ukradi. Inerudita et inepta enallage jest Kdez

já sem i hned jemu odepreî, Kdez já к tomu se ohíásiw etc.

Misto toho kdez mëiby fíci Ale já, Já рак, Proëez já, A

já etc. Benes 2. ad Hebr. Kdez toho Bûh poswëdcowai, ad-

modum inepte. Actor. 17. Kdez az posawád prehlídi Bfih.

Adverbium loci pro adverbio temporis. Tuf já

s ním zajdu, Tut já jemu nepowolím, t. Tehdy, W ten cae

a W té wëci. Hic ego illum contempsi prœ me. Tu on se

rozhnëwat, quidam, totizto on se rozhnëwa.

Adverbinm loci pro coniunctione subiunc.

tiva etc.
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Prœpositio pro coniunetione et contra, nëkdy

«nesitedlnë a nëkdy mrzee. Jako postaw to sïowo prœposi-

tionem Pro loco coniunctionis causalis Propter takto: Kristus

umrei za hríchy náse. Neb jestlize jest za hríchy umfe?,

tehdy hfichowé mëli sic zemrïti: quod esset absurdum. Ale,

kdez dis Kristus umfet za nás, tu jest wJastnë promJuweno;

nebo kdyby Kristus nebyi za nás w to se wydat, toda misto

nás aby on trpëï, tedybychom my byli museli trpëti : a tak

prawë za nás trpël a ne toliko pro nás t. nasi prícinau.

Latinëf se na obé dobré dobfe wzíti mfize. Disli Christus

passus est pro nobis, dobfe dis. Item Christus passus est pro

peccatis nostris , teä dobfe dis , quia sub intelligis Delendis t.

pro peccatis delendis, id est propterea ut deleret ea. Ale u

nás nemiize se to tak dobfe trefowati. Patrnëji рак ten rozdü

mezi tím sîowkem Pro a mezi tím Za na jinych místech muzo

byti spatfín a poznán. Jako Ucin to pro mne, Udëiej to za

nine, Pro mne miîzes jili kam dices , Jdi na swadbu za mne

t. misto mne, pojd" take na swadbu a uci$ to aspoñ pro mne.

Nomen pro adverbio causali. Co misto toho Proi.

Luk. 8. Co myslite zïé wëci w srdcich etc. mëJby Hci Proë

myslíte etc. Jestif communis ta phrasis a ta síowa obwykiá

i w i^atínském i w Ceském jazyku na tom miste. W obeeném

рак mtuwení casto se toho zpüsobu u¿íwáf jako Со se wr-

tis? Со se tauMs.? Со stojís ? Со hiedas? Со se skrábes?

Со se ho más bâti? Neni se ho со strachowati, Není w nëj

со spoléhati, Coí mam otom mnoho mJuwiti? Cof.se mam s

tím párati? etc. ítem pro adverbio similitudinis. Wríí

со pes; mëJby fící Jako (a neb Podobnë jako) pes. Spí со

prase, Hledí со tele na nowá wrata, Ceratwy со kráwa na

ledë. Nez nëkdy uzíwání toho siowa Со facit locutionem

agreslem. Na Morawë nëktefi tak obyëej mají mîuwiti jako

A ty jakys nejápny со nás Wawra, Ту rownë tak deJás со

já. Lepe fíci Jako já. Cofby se nechtéio, ale pëknëji dis Ja-

kofby se nechteío. - Benes inerudite vertit locum Luk. 6. a.

Co ciníte, cehoz nesiusí ciniti w soboty. Nëkdoby rnohí fíci

Natoli se ptás , со íiní ? cili nato, nroc to ciní? non n. ru"

1С
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illicitae inest his verbis bohemicis tantum , sed et ambig-uitas ;

ideo nos vertîmus Proc. Wfibec nektefí tak míuwí: Udelám,

jen со se wrátím ; lepe tu fíci Jakz. Ineptissima enallage Mo-

rawcü a welmi casta, kdyi ííkají On piîjde spësnëjsi, Staupá

pewnejsí; má se ííci cesky Spësnëji, pewnëji. Kaupím iaci-

uëji, íacinsi; a jestë i to zle, nebo mëJby fící LacinejSí jest

wowes nezli p lenice.

. Participium pro verbo. Wsak mu chci rád píátce

byti; obycejné a obwykíé miuwení. Sicby mohl ííci wía-

stnë Wsak mu rád zapfal ím, Solvam ei, Soluturus sum ei.

S tëmi zfistáwající jest = zústáwá, ale ta phrasis není tak

obycejná. Nëktefi toho zpûsobu wice a castëji uzíwají, neí

etusí a potfebí, ita ut mérito pro ineptis habeantur

Accidentium in nomine enallage.

Sed primum nomen pro nomine, abstractum pro con

creto ponitur, kdyí fíkáme Má d'ábefstwí, mohauce fíci Má d'á-

bfa. Cehoz i jiní jazykowé uzíwají. W Zákone tobo nemáfo se

nalézá. Ale wsak nesfusí z toho potom sobe i к jinym sto-

wum bráti míry. Nebo fekflibv Má Maznowstwí, maje fíci

Bfázen jest, zleby fekf. Ale dobfe dí§ Má zimnici, lepe neáliby

fekf Zimnicník jest.

Possessivum pro primitivo inepte. Jako oni starci

Babyíonstí fekli W zádosli twé sme = w zádosti tebe, zádám

tebe. Vitandum hoc censet Linacér.

Genus pro genere.

Enallage numeri in nomimbus.

Dualis pro plural i. Dwëma pánñra sfauziti. To

sfowo Pánüm jest pluralis numeri a druhé t. Dwëma jest duale,

protoi positum est plurale pro duali. Sic regulariter meto fe-

ëeno byti Dwëma pánoma, jakz stafí fíkáwali a psáwali. Ac
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nëkteri, jako Filomát, Benes, Gzell, Proxenus na jiny zpueob

dèJali enallagi t. prawíce, ze Dvvëma duale positum pro ¡sto

plurali Dwaum, i zkaziti chtíce pulcliram enallagen, concorda-

bant adiectivum substantivo a fíkali Dwaum pánüm, aby wzdy

dodeiali. Aë wsak proto Benes na nëkterych místech neza-

mítaí numerum dualem. Jako Mat. 18. poloziJ Dwë noze,

quod utrumque, adiectivum et substantivum, est numeri dualis.

Stafi Cechowé take uziwali enallage i pri tëchto slowirh

dualem pro plurali ponentes. Skfeliot zuboma, wiz w písních

starben Liiij ; mëli fici Zubûm, nebo wíce míwá ëlowëk zu-

bfl w austech nezli dwa.

О tëch síowích Prosím was, pane miiy, a neb prosim

Wasití kdo newi, ie per enallagen dicuntur? Snesitedlná byla

a byti müze ta enallage , aë nëktefí sobë nelibují té wobi-

zací; ale kdo naprawí obec? Nez ze рак na ni není pfe-

stáno, pycha nedá i w tom, jakoz рак její subiectum proprium

jest, marnost, dym a para. Hodnë ten, kdoz Barbarolecticam

Tabulam wydat w Prostëjowë *) nato iiankaJ , tupë ta mJu-

weni Jeli pan pryë, Nejsau pan doma. Так daleko wystau-

piîa powodeñ hrozná mrzutého pochlebenstwí , ie jiz musí

ineptire stulte extra limites natura?. Stafí Cechowé fíkali krá-

Ifim s uctiwau pokJonau : ¿ádny králi, prosím twé miíosti

aby twá miíost etc. A Poláci téz podobnë tak mluwi in sin-

gulari. Item prosit sem králowy miïosti, abstractum pro con

creto ponentes, t. mëwse a moh§e rici mitostiwého aneb mi-

îostného krále prosiJ sem.

Singularis pro plurali et quidem eleganter, ut I kd< x

sau to ? idest I Ktefi neb Jací sau to lidé ? Ale tu jest du.

plex enallage, t. ne toliko singularis pro plurali, ale i neutrum

pro masculine It. áulica phrasis tëch , ktefíz se s rybníky

obírají, fíci Dobrá ryba jest na tomto rybníce t. dobré ryby,

a nebo zase na odpor Spatná ryba, Takz podobnë liuhlári

a koláfi, tesafi a jiní podobní fíkají Dobry les, t. dobré

•) Doktora Hajka otee.
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dríwí, Surowy les, t. surowé dríwí, Dobry §indei prodáwá,

tiiëemného simleîa kaiipil, Dobry owes.

Enallage casuum vel an t ¡ptosis. Nominativus ali-

quando aut in alium casum mutatur auf corrumpitur potius.

Nonnunquam necessitate seu coactione , ut in carmine, jako w

písních starych Liij Jakz je skutci jich zastanau. Melius dixis-

set Skutkowé; sed trisyllaba fuisset vox etc. Quandoque vero

id ßt incuria. Ut in Moravia kdyz fíkají Saudci, maj/ce fíci

Saudcowé. Ilem Swëdci, melius Swëdkowé. Bratfí , Bra-

trowé. Accusalivum inde formavit Bene§ valde puerititer Bra

try. Act. 15. Ucili bratry; melius dixisset Bratfí. Lepe tu fi

gura antiptosin udëlati = poneré nominalivum Bratfí misto

accusativum Bratry (provoco ad iudicium aurium, non tarnen

asini sicut cuculus). Nez na jiném miste nezamítám tobo

slowa Bratry. Bratry jeho na wojnë zbili, acby pèkneji fekt Bra

tfí jeho na wojnë zhynuli. MeJ dwa bratry. Owíiem рак inepte dices

Bratrowé jeho pfisli; lepe Bratfí jebo. Acby tu möhl nëkdo mii-

drowali = rozdíJ tu tinili mezi tëmi sl'owy : Bratfí ze jsau du-

chowní pfátele t. kfesfané = jednostejnébo powoJání; Bratrowé

рак zesaujedné matkv synowé. Neodpíraibjcli já tomu rozdífu,

kdyby jej také jiní oblíbiti a zachowáwati chteli. — Koni, ko-

iowé. Perau se ti koni w mastali. Tesafi, tesafowé. Páni,

pánowé. Mili páni : Páni mili, wfibec se fíká. Poláci Pá-

nowé mili. Nékdy také i w Cechách to usty§í& Pánowé mili,

ale ëastëji na Morawë. It. Bfimë, bfemeno, breménko, bíe-

mícko : omnia usitata. Stafí témë , temeno. Sime , semeno;

prior theologica vox. Plémë, plemeno; tez prius theologi-

cum : Dawidowo plémë. Nëkdy рак euphonise gratia к témuz

podobnë fíkají Pastyfi, t. Pastyfowé. ¡§enkéfi, Senkéfowé.

•Lowci , iowcowé *). Proprie hic videtur dativus singularis

poní pro nominativo plurali ; neb ríkáme in dativo Tomu

saudci, tomuto pastyfi. A zasse Tito pastyfi, Tito iowci. Dicere

autem Tito saudci est rusticum. Tolikéz fektliby Hfisi , hri-

*} Tale quidam saepe admitiebat cbaris. F. Eritbacus. Ale na nèm se

to mohlo snésti. Neebt se neleckdos z mladku obauwá w jelio

skorni.
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chowé , Doktorí , doktorowé , Páni, pánowé , a¿( se nëkdy

fíká Pánowé mili.

Nominativus pro accusative. Budeme sfwáti ua

zajíc = na zajíce. Werstatní frazis jest Jiz sine se smtuwili

za jeden ëïowëk = za jednoho ëJowëka. Mistr Jan Hus

pise z zaïare di Aby wérné sîauhy = vverní sluzebníci. Act. 15.

Uëili bratry, Bene§ wyíozil; lepe pro accusative wzíti nomi-

nativum Bratfí. Ale dis : Erit amphibologie, nesciet nempe, ac-

t h шипе sit an passivum? Resp. Maïo mu skodi, nybr nie.

Lépet jest, nezby byia abxpoXoyía , totiz traupské mtuweni.

In carmine nëkdy permittitur. W pisni oné Wida ze pomoc-

nik neni, kteryzby etc. Aë w jiné pisni wiz prostë a lépe

Wida, ze pomocníka není zádného ciowëka.

Nominativus pro ablativo. Fere merus germanis-

mus. Ilíkajt ti, jenz cesky pëknë mîuwi : Kup sobë kun, Za-

bodl mi kûfi, per synecdochen, jestoby mëli fici podlé wîast-

nosti Konë, Kup sobë konë etc. A jest sprawedliwé tu uzi-

wati figury , protoze disli UkowaJ mi konë, newis, jednoholi

konë ëi dwa ci wice neb mnobo koni kaupit neb ukowaf.

Ac kdyby rekJ ZabodJ mi konë, wis ze se о jednom koni mtuwi,

protoze kdyby wice koni byío nezli jeden zurazíno, feëenoby

byío Zbodt mi konë. Et contra fekJliby Zbodi mi kun,

byfaby jiz opët jiná significaci a neb smysî t. ne na jednom

mistë zabodt, alenamnohych místech jej zbodí, to jest, mnoho

ran bodenych jemu nadèlaî. — Ad Hebr. 11. Nestydí se sJauti

jejich Biih t. Bohem. — Nebudes nez wilt, traup =r wotem, trau-

pem etc. — Stafí tak fíkáwali podlé tehdejSiho zpusobu Wëfim

w Buh, to jest W Boba, U pokuseni = w pokuseni. Sed fit

amphibologia U pokuseni, iuxta In tentationem. — Item stafí íí-

kali Powysovvati se nad Buh, nad Boha. Magnus usus tum

temporis fuit litery и; wiz otom nize.

Ale kdyby рак podlé toho zpusobu chtëi enallagen sobë

tvvofiti t. nominativo uti pro ablativo leckde bez potfeby, jako

rikati Podej nííz, chléb, konew, kozicb, sukni etc.: tuby jiz
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ЫашШ, faceres insalsam enallagen, a toby byî germanismus ==

imitalio inepta phraseos germanica?; a wsak nëkdy jiz i to

misto má. Jako kdyby fek} Wede kuô za sebau, newelmi

nepêknë dis, nebo i priwykli mnozí tak jiz rikati. Ale fektliby

Nech mi ten küñ a neb Neber etc., zle dis; nez mazes a

más fíci Nech a nebo Nebef mi toho konë. Ale otom jiâ

napred dosti.

Nominativus pro ablativo instrumenti íasto se

pokMdá a newelmi zle. Jako Ta zemë, kterái na опей

cas nejuslechtelejsí králowstwí byta,' mëîby sie ablativum dáli

Králowstwím nejuslechtilejsím. Byi jejiclt heytman, heytma-

nem, pánem, íecníkem, wudcím, pokusitelem, ochrancím etc. W

písních starych L. 8. Af sme wzdy powolnj'mi» t. powolni.

Luc. 18. By< tentó nebyt zJoëinec, zJocincem. Jest král, t.

králem, utrumqne usitatum. Bude král Cesky, Bude králem Ce-

skym. Zustai dabei a zatracenec, t. Jidás. Nektefí nechvválí

i teto enallage, aby maje fíci (Isai. 45.) Nenít jiného, t. Boba,

j fekîby A nenít jiny t. Buh. Ale nestusí hanéti té frází,

nebo jest jiz obwykM. Nei dobré jest znáti grunt její, ut

non ex ignorantia regularum ita loquamur sed data opera

propter variationem orationis, sicubi placet. Nybr w Cechách

w nëkterych krajích mnoho tak míuwi, jako w Plzenstë:

nenjpe germanisant, utpote Germànis proximi.

Nominativus pro vocativo» Chasa nynejsí, wan-

drowní towarysí a jiní hyskowé w obyëej sobe wzali, aby

íJoweku starému fíkali Otee, wsak per figurara, aby byío

potwornë, t. kdyáí t¡ ají fíci Pane Otee, fíkají Pane Otee. Kdo

chce by ti lifidlein a iiemudrochem, mûze jich následowati ; nebo

jest ta plirasis lcbkoinyslná na lidi wázné nenálezející.

Genitiv us pro nominativo. Insulsissime. Maje fíe

Tríij i dis Trojí. Jako w nowém Ôeském Herbáfi Trojí in

dex ; met napsati Trfij, a pakliby chtët fíci, Trojity. W témz

Herbáfi D. Hayek di Zelí obyëejnë trojí jest nám znánié.

Mélí fíci pan doklor Troje zelí, Trfij list etc. Ale dobfc se
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ríci müze Teto trojí wëci , Trojího kofení. Pan Buh trâj w

osobách, W o obách trojího, Troje lékaístwí spoíu slito etc.

Dativus pro vocativo. Ut quidam elegantissime, ita

nonnulli turpissime dativo casu pro vocativo utuntur fíkajíce

Já daruji tu wëc pánu mému, t. majíce fíci Jáf wám, pane

mñj, daruji tu wëc. Z Nëmec prineseny jest ten zpüsob no-

wého pochlebenstwi , kdez se nesîusnë ne z oprawdowé а

wázné uctiwosti, ale z marné pochlebnosti a pakli ex xaxoOrçXîa

uzíwá. W swatych písmích se tobo pouëkud uzíwá, aneb nëkdy i

w poboznych písnickách, jako w oné ClnváJa bud' tobë Bolín, ja-

koby ï-ekt Chwáia bud' tobë Boze etc., jako w jiné pisnièce

jest : Budiz chwaïa tobë, Pane Boze, jenzs etc. Nëkdy w kol-

lektách náboznych, jako Tobë Pánu Bohu jedinému budiz

chwaïa. Mohîby sic ríci Tobë, Pane Boze jediny, budiá chwáía;

protot ne lined také sJuëi toho uzíwati leckdes ас theolo-

gicas locutiones accomodare potatoribus.

Dativus pro ablativo. Chcesli mne = Chcesli mau

manzelkau byti. Nechci tebe. Prawí ze të nechce. Prawí ze mi

nechce, jemu nechce, tobë nechce. Elegans figura est. Já

lobe nechci. Prawí ze mu chce , ze mu nechce. Aliquando

non sine barbarismo , aut aloxpoXoyla. , jako к Éím. Ю. Qui

confidet ei, Kdoz daufá jemu; latinismus, id est indecora lati-

nae phrasis imitatio, lepe Kdoz daufá w nëm, aneb w nëj.

Accusativus pro nominativo. Indecoras quoque

lalinismus. Ut 1. Cor. 12. Nemo potest dicere Dominum

JESUM, nisi etc. WyJozísli takto Zádny nemûze prawiti

Pana Jezise nez w Duchu swatém, welmi neswëtié n ne-

pëkné bude promïuweni. Proë? sirokoby byio wyswëtlo-

wali. Kdoby posaudiî pilnë kazdého toho stowa i jicb síození,

nenesnadnë mfize srozumëti. Lépe stafi wykîâdali ac prostë

Zádny nemûze fíci Pan Jezis jediné w Duchu swatém. Be-

nes wsak wiastnëji wyiozit, aie sJowy neprijemnymi : Zádn/

nemûze nazywati Jesusa Pánem; nebo ten smysi jest w tëch

sJowích Reckych i -Latinskych obsazeu , jakoby rekJ Zádny

nemûz Jezisowi ukrizowanému a wûbec témëï- ode wsech

petupenému pfipisowali tobo, zeby byl pánem t. mesiásem, a
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ta к síúune ho wyznáwati Pan Jezià, leëby to w nëm Dach

swaty zpiodiî, kteryá sám wyznání Krista i w ëas nejwetSích

nebezpecenstwí w swatych píisobí , ale tëto a krew nedá

se w to.

Accusatívus pluralis pro nominativo plurali

usrtate ponitur. Mat. 15. b. Z srdce pocházejí smilstwa, krá-

deze ; mëîoby se fíci Krádezowé.

Accusativus pro ablativo simplici. W ten ¿as

pro W tom ¿asea nebo ëasu; eleganter. Hani to Filomát, sed

immerito. Item w písnicce wiz Tfetí den z mrtwych wstáti,

prostë Tfetj'ho dne. Mat. 27. Druhy" den, Na druhy den, Dru-

hého dne, kteryá byt po welkém pátku. Habet hœc antipto-

eis locum maxime in carmine.

Accnsativus pro ablativo, nepëknë, ut W§ecky

к umtuwë woiáS R. 20 w písních starych. Met tu radëji

poíozen byti ablativus W£sech woíá§.

Accusativus cum p rœpositio не pro ablativo

instrumenta Maje ríci wJastnë Wërau ospravvedlnëni

jsauce, i iniizes ríci Skrze wiru osprawedlnèni jsauce. It. wë

rau ziw bude sprawedliw/, Z wiry ziw bude sprawedliwy,

к Rim. 5. a. Kterauz stojime, sv v¡ sar/jxaixsv. Stusí wsak

proto i toho Setriti, ze na nëkterych mistech jedna forma se

lépe trefuje nez druhá. ISed hsec usus et acutum iudicium au-

riiim (a tot jast owoce zwyku) docebit.

Ablativu s instrumenti pro ablativo cum pro

positi о ne, eleganter, ut Dnem i nocí t. we due i w noci

zádiim zato etc. W powotání swém hoduë choditi , Powo-

lauíin swym: obé dobré, ale prwní blad&í aswetlejsí, druhé

jest twrdé a staré drobet.

Ablativus instrumenti pro accusative Dura

pbrasis, ferenda quidem in carmine sed non imitanda- W pís

ních O 14. Nicf nám to neískodí, zeí sme hriSnymi : lépe Zef

sine hh'sní. Servanda est potius proprietas decora, non admit-

teudae insulsa; figurée.
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Ablativos ins t rumen ti pro nominativo. W sta-

rych písních byfo Jesiil" psáno dáwníni rokem , Jeremiásem

prorokem etc. = jakoz pfed dáwními lety psaí Jeremías

prorok.

Vocativus pro nominativo bude, kdyz dis zná-

mému svvému collegœ vel alii Au tys rad tomu, kdyz fíkají

Pane mistfe neb Kní'ze Jene etc.; рицтртхйс est dictum. Sicby

mëî h'ci takto Kd^zt ríkají Pan mistr neb Knëz Jan.

Enallage in prominibus.

Generum. Neutrum pro masculino, qua ratione egre-

gie exprimitur propriissima demonstratio, ut Dobrytë ëiowèk

neb muz , t ten , о nëmz m lïiwdut: . a neb, о nèmz zminku

marne. Item Totof jest dëdic, t. tento, kteryz ted* k nám jde.

Pro foeminino. Dobrá të to zena, dobrá tëto krmë.

Pronomen Hoc refertur hic in talibus locutionibus inagis ad in-

tellectum «eu sententiam totam quam ad substantivum nome».

Jako Dobrát jest to zena, Jakyz jest to muz, Nechutná të toto

krmë etc. Luk. 21. Jsau to (t. ti) dnowé pomsty. Jan ft.

Twrdáf jest toto fee etc. Luk. 7. Která a jaká jest to zena:

multo elegantius, quam si díceres Ta zena.

Numeri.. Wsickni , kdoz do sebe toto mají etc. К d o z

est collectivum, protoz construitur cum plurali Wsickni ; sic

proste mîuwë meíby fíci Wsickni, ktefíz ; ale byíoby dis-

syllabum, protoz do toho wrse byíoby se netreíiio. Rownë jako

ü. 10. Kdoz jsauc w zámutku i k nëmu zfí, pomoci jinde

nemají. ítem fíkáwá se Kdozby pak tímto pobrdali = kte

fíz. It. jakoz и -Latiníkü Aliqua pro Alíquod tak и Óechu

Nekterá jabika misto Nëkteré jabJko. A takz rownë Né-

které misto toho Nëjaké. A6 jest to jiz numerus pro quali-

tate. Mistr Petrus Codicillus w pfedmîuwë na Pranostyku

1567 poioziï takto Widëîo mi se byti uzitecné, napomenutí

tuto o strídmosti etc. poioziti. Bis aberravit bonus magister
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Nebo met fici Nëjaké napomenuti: Nëkteré numernm signi-

iicat, Nëjaké qualitatem. Dám jemu nëktery gros, t. nëkolik

grosúw, ale rádbych nejprwé pfi nëm spatril nëjaké po-

Iepseni. Podobnë jako u -Latinikû rozdilné jsau voces Ali-

quod a Aliquot, Nëtco neb Nëjaké a Nëkolik. Aliquot eorum

vénérant. Ter*nt. Aliquot me adiere. Item Stfidmost jest po-

kazené sîowo, ale Stfedmost. Nebo Stfedmost jest Modestia.

Morawci nëkteff ho uzíwají misto toho ceského Sth'zliwost

= sobrietas. Stn'zliwy jest = non est ebrias seu ebriosas.

ítem Stfízwy, non ebrius. Nebeské hwëzdy spatfowati a

swého wtastního jazyku dobie neumëti, hanba.

Casuurn. Inerudita enallage est in hoc dicto (Luc. 6.) ubi

nonnulli interpretes accueativum pro ablativo , latinismum ad

mitientes, postawili Coz , mëwse fíci Cehoz. Takto stojí

w textu Proc ¿mite coz nestusí , pëknëji dis a wîastnëji

Proc to ciníte, cehoz nestusí ein it i. W trpkostech je zkusu-

jes: Jich meto byti, ale pro zwyk a starobytost to se maze

a má sprawedliwë jiz na torn mistë trpëti; alioquin et хахо-

çwviav admitieres. Dobfe dis Jáf sem jích (t. tëch lidí etc.)

newidëi. Ale mnozí Morawci zle ríkaji po stowensku Jifc

eem jich snëdl t. ty tresne, wisnë etc. Já se jich utát t. ty

mendyky a zebráky. W starych písních Q. 14. Kteréz Bflh

tak powotáwá, lepe Kterychz.

Enallage accidenlium in verbis.

Enallage numeri in verbis. Inepta quorundaní adu

ltorum locutio multis placet, maxime aulicis et Pragensibus

vulgo fíkati Jsauli pan doma, nejsau doma pan, jakoby nëko

lik tëch pánu anebo pañí byío. Ale jakoz se nëkdy lidem mato

zdá to mili coz mají, nez chtëliby také i tomu, coi jiuí maji

(wíastnost ocí Achabowych, jenz nemohïy s pokojem patKti

na winnici Nábotowu, ale swau widëti chtëty) : tak ее i tëmto

mato zdá, kdyby jim fíkáno byto Jest singulariter, nez claí

styseti radëji pluraliter Jsau. К tomu podobny jest i ten jiz
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w zwyk -WyMy zpusob fíkati jednomu Wy, Wám, a

Tobe: vobizatio. Jako Nejwyssímu a Wsemohú-

•e Otee dej nám, odpust nám, a ne Dejte nám, neb

\ A jako stafí fíkali ó králi, uíiu miJost s

<■ rym, Nalezîli sem mitost pred tebau. A po-

ríkali My, t. já ne sám ale s jinymi tobë,

* - nejinym, nez samému tobë). Kdyby take

fc lomto ponízenost, aby mnozi pfijdauce pfede

já, pane niiïy, wSeckni prosim was, uëiute tak ;

uewadz prièmau poddanosti a ponizowání sebe od mno-

j ch mluwë nereki Já, a nebo kdyz mnozí fíkají pánu je

dnomu Wy, procby on mnohym nerek} Ту. Ale ctknauti ne-

lze о to. Nebo tudizby ciowëk usîysaî tato prísná síowa

prchliwym promíuwená zpfisobem : I proëez ty mi, bidny po-

tworníce, tykás? Cozï sem maîy wûcich? Wëz, ze sem

lep§i nez ty etc. A protoz darmotë mysliti o naprawení toho,

nez radëji, со kdo rád jídá, dáti mu toho dosti, zwtást' kdyz

se ceho nekupuje draze, ani s ujmau cti Bozí dáwá. Ac u

.Latiníku turpis illa et incommoda vobisatio iam paullatim eva-

nescit, dum viri docti ad veterum morem redeunt. Ut Castalio

vir sane doctus orditur prœfationem in bibliorum sacrorum ver-

sionem novam: Sebastianus Castalio Eduardo Sexto etc. Nez

bojím se, ze toho w ëestinë jestë za naSeho wëku nebude.

In carmine, idque raro, permittitur hoc modo uti , kdyai

más í'íci Musejí oni, i rekni Musí neb Musít! oni к tomu státi.

Uzíwá se toho necasto i w obecném mhiwení, ale na wët-

sím díle bezpotfebnë. Item Spëji maje fíci, i díS Spí. A

wsak rozdíi pomni uciniti diftoñgu pridáním neb ujetím takto

On spí neb ona spí, oni s¡)j. Takz i to slowo Oni bdëji, on

bdí. A to jest jiz welmi obwykíé, ze tymef neuslysí§ toho

sJowa Bdejí, ale wse se fíká aneb pise Bdí oni, bdí on. Imi-

tatur hanc enallagen et hsec apocope : Chtí misto toho sîowa

celého Chtfjí. Prinálezejí a pfinálezí, prinálezejících. Ve

rum genitivus vel ablativus iste pluralis in hac voce omnino requi-

rit hanc enallagen euphonise gratia. Item Wsickni ti drábi

musí pryë fr. musejí.
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Nastal рак nedáwno zpuspb, ktery'i chwálitili ëi hanëti

byeh mol, newím; nebo chwáliti mi se ho nechce a hanëti

uesmím. Cestí páni neradi slysí , kdyby je kdo jmenowaí

prawy"m jménem na krtu pfijatym. Jako aby fekl Pan Wrati-

slaw (owsem píidáSli po staroëtsku) Persteynsky, hanbajest,

nez rci Pan z Persteyna, Pan z Zerotína, Pan z Kaunic etc.

Pane z Kaunic, Pane z Lomnice etc. Zdá se to pánum nëtco

byti dûstojnëjsiho, nebo krtëné má leda sedlák. Zato mam

ze to Wlasi do Cech jako i jiné wëci lecjakés wnesli. On

sobe fíkají Duca de Alba, Prince de Arania, de Aurelia etc.,

i tozf nasi také se к tomu formují. A jiz se tobo chytají i

zemané, fíkajíce sobe Pane z Bílkowa, Pane z Mukodël etc.

I nechazt ale ty kftalty sobe mají: pfejme jim toho pytle

dymu.

Mat. 12- zbi wyíozili Otázali ho i ka; Rkauce dicendum

fuit iuxta regulam syntacticam.

En all age generum in verbo. Apokal. 4. Padli

24 starcíi , Padlo 24 starcuo : jediío za druhé se uzívvá per

enallagen generum et numeri. Padlo to howado, dobytce, pa

dli muzí, padly zeny a panny, dëti etc.

Enallage temporis in verbo.

Prœsens pro prœterito. I w latine i \v cestinë ca

sto se toho uzíwá, a dosti pëknë, dum rem ob oculos poneré ас

veluti depingere volumus. Jesus autem dicit ei, Jezís рак di mu t.

fekl mu. Eleganter hoc modo reddimus grsecum praesens per futu

rum nostrum eadem manente significatione. Item w obecném

mluwení takto fikáine: Kdyz sme spolu jdauce na péci se mëli,

tozf na nás wystaupí koliks lotru, t. wystaupilo jich kolikos.

Accedo ad pedisequas. Tozf on lined pfistaupí к nëmu a dá

mu polícek. Tozf mi se on rozstunë. A tot' se wseckno

kauri. Item I odewre se nebe t. odevvfelo se nebe. I sede

a tozf pfijde na nëj désf i rozbèhne se. Stafi propter dis

crimen a futuro fíkáwali I rozbëze se, ale jest to archaismus
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non usürpandus. I pozdrawí ji a fka t. pozdrawií. M. Jan

Hus w kázaní na 16. nedëli Sede ten, jenz byt mrtew:archa-

ismus est revendus, lepe fici Sed}. Jako i to w kázaní na

17 nedëli Aprehensum eum sanavit (Hus admisit latinismum,

napsaw) Chopeného uzdrawi} ho. ítem Slaulia рак ten pade

pfed pánem, Tum ille procidit coram domino; nyní bvchom

rekli Padt prostë , aut per figuram Padne. Jan 16. Zwëstu-

jef wám ses zwëstowati bude : praesens pro futuro, archaismus

non est imitandus. Mat. Pfijde Jan Kftitel, starí fíkali Pfijide

t. pfiseî. Mar. 14. pfijide Jidás etc. ; tak stafí. Jiní pfedee

per prœteritum reddunt dosti zpusobnë a prostë Pfiseï. Beza

îatinë poîozii Adest Judas. Wïastnëby moht fici Jde Jidás.

W obeeném mtuweni mohîLy fici A tot Jidás jde, expri-

meretur eleganter sententia grsecorum verborum. Item nize

(Marc. 15) Swoíají к nëmu wsecku zbëf. Item (Marci 14)

Accipit eecum Petrum: et in grseco et in latino est prasentis

temporis verbum. ßeskyby zle fekí Pojímá a neb Béfe: opor

tet igitur uti prseterito Pojaï Petra, aut ut nos reddidimus Po-

jaw. Benes wyJozií I pojme, sc. per futurum ; utitur na torn

miste, meo iudicio, nesîusnë. Ex hebraico idiomate wzat také

zpflsob, ut futurum indicativi ponatur pro prsesénte imperativi.

Ut Nebudes pokauseti t. Nepokausej. Nezabijes t. nezabíjej.

Non habebis déos alíenos = Ne habeas.

Enallage personarum in verbis.

Secunda persona pro tertía. Pulcherrima phrasis

est sed theologica quoque, secundam personam pro tertia quando-

que poneré, takto Chwaltez të Hospodine wsickni ándele, Lau-

dent te Domine omnes angeli. Zwelebujtez të swatí zborowé,

Magnificent te sanctee fidelium congregationes. Izák Jákobowi

fekJ : Serviant tibi populi, SJuzte tobe lidé, národowe. Po-

dobná к tomu phrasis byiaby, kdvby fekí Uperte të oni nebo

neuperte. Zapiafte oni tobe nebo nezaplafte, jdi to pfedee.

ítem Jiz рак oni dëkujte nebo îejte a hnéwejte se jak chcete,

ty nie nedhej.
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Nejediiau jiz jest powëdino de modo permissive, quo nos

utimur pro imperativo. Jako Nechazt të chwálí ándele. Nebo

tertiam personam imperativi non possumus imperativo illo modo

bohemice redder«, Müzes fíci Lauda anima mea dominum,

Chwal neb chwaliz duse má Pana. ítem Lauda dominum tuum

Sion, Sione chwal neb chwaliz pana swého. ítem Laúdate

dominum omnes gentes, Chwaltez Hospodina wsickni národowé

Ale nemfize§ personam tertiam tam proprie convertere. Laúdate

Dominum sol et luna, ëesky dísli per modum permissivum

Nechazí chwálí Hospodina siunce a mesíc, tu nebude prawé

ceîé rozkázaní, ale bude jako nëjaké dopustení. Rekiliby рак

kdo At' chwálí Hospodina etc., bude powedení neceJé , musís

к nëmu pridati verbum aliquod, t. takto Pfikazuji neb porau-

cím neb zádám nebo dopaustím etc., at chwálí Hospodina

wsickni ándele. Aby рак b\Jo práwe imperative, non per

circumloculiones ale jedním slowem, sumitur secunda persona

w takowych místech pro tertia takto Chwaltez Pana z tëch

wecí i wy jenz ste nyní, i ti ktefíz jestë budau po nás, také

chwalte Pana. A neb takto, kdyby u Latiníku mohJ tauz íiguru

udëJati bez nesJuSnosti a ríci Laúdate te omnes angeli, Chwal

tez të wsickni ándele; ale u Latiníku to se netrefí, quia vi-

deretur apostrophe prílis spesná a nesíusná, t. jakoby óbrate se

od trunu Bozího к andëlum rekl Chwaltez, a rychle óbrate

se a neb oblicej óbrate к Bozímu trfinu zasse pfidaJby Té

wsickni ándele. ítem jiny príklad, kdez se widí lepe per

modum permissivum wykMdati nezli per hanc enallagen. I.

Reg. 3. Dominus est, faciat quod est bonum in oculis eius,

Pant jest, nechazt uciní coz se dobrého widí pfed ocima

jeho. Aie wsak tu pëknëji u nás stojí modus permissivus

nezli u Latiníku imperativus ; neb nesluselo na Eli , aby Bohu

rozkazowal, ale aby] zarmautë se Bohu powoliJ (jemuz od-

pirati ani slusné ani mozné byîo) a trestání prijaï pokornë.

Stafí Cechowé wykládali At uciní: nemnoho lepe, nezliby

wîastnë ■ feceno byJo Ucin Pan , coz se mu widí. Také

nëkdy dosti pëknë se uzíwá pfitom toho sîowce On, jenz

jesl tertiae personœ, proioz táhne za schau i jincho síowa,

л
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легЬтп, ph'stojícího, takto Faciat sive non faciat, Jiz on nèiii

nebo neucni. Dicat sive non dicat, Powëz on nebo nech. Fa

ciat vel accipiat ipse quœ vult, Uëin neb wezmi on etc.

Tertia persona pro secunda. Jako Loquatur Do

minus mens, NechaM mtuwi Pan míij (ac se tu per circum-

locutionem mtuwi , о сети sem napred powëdëi de modo

permissivo). W Bibli jest nemáío na ten zpfisob miuweni.

Genes. 18. Coepi loqui ad Dominum meum, Pocai sem mtu-

witi ku pánu mému t. к tobë, pánu mému a nebo к tobé, jez

si pan míij. Ne exardescat. Ne irascatur Dominus meus.

Reg. 25. Ne ponat Dominus meus, id est, Ne ponas Domine mi,

Nechazf nepokiádá Pan mûj , misto tobo Nepokíádej, Pane

mfij. Sed nunc quidam xaxocqXdt corrumpunt ut phraein ita

et mores suis intempestivis adulationibus dicendo maxime in

germanica lingua , imo iam et Bobemi Nechazf jí pan , Proc

pan nejí neb Neráíí jísti? Verum hac de re nuper non pauca

scripsi.

Tertia persona loco primas. A takí také polobnë

tertia persona pro prima. I. Reg. 25. Attulit ancilla tua, pro

attuli = Pnuesía dëwka twá t. já prinesía sem, kteráz sem

dëwka twá. A wy§e Loquatur ancilla tua, Nechazf miuwí

dëwka twá t. nechaíí já dëwka twá míuwím. Gen. 19. In-

venit servus tuus gratiam etc. Nalezt síuzebník twfij niilost

t. já jenz sem síuzebník twfij, nalezt sem miíost.

Z písemli рак swatych cili odkud odjinud Nëmci to wzali

(onif snad wedí), a ktefíi ëesky umëji, tak i w Cechách mtii-

witi pocínají: leckdos leckomus bez potreby, jen aby po-

chlebenstwí se rozniáhaJo, rowny rownému míuwe di : Co pan

chce; Uní ríkají: Co chcete, pane, a kdyby stary Cech priSeî,

íekiby: Co chce§, pane. Item jsa za nëtco zádán dobry

ëîowëk rytífsky di sobe rownému (on mní ze uctiwë, ale bude

pocblebenstwí nowého formau) : Já to posli pánu t. já tobe to

poâli pánu. Kdyby jiá aspoñ fekt tak jako stafí otcowé fí-

kali: Já síuzebník twfij tobe pánu mému po&li: ale tofby ne-

sînSeto. abv od rownébo к rownému míuweno bvti meto;
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a taki rownë i ono jiz reëené. Proëby nerekl jiz aspoñ po-

dlé zwykiého wobizání: Já Warn to poèli? Ale kdo je

tam w krémách bude naprawowati? Síyse nëkoho, an prawí:

Já pripiji pánu mému, chtëîby ho tu grammatice uciti, snad

by korbelem met o hiawu.

Enallage adverbiorum.

Kde, Ubi, adverbium = in loco, ponitur seepissime pro ad

verbio Quo, quod ad locum significat t. takto : Maje fici Kam pü-

jdes, i di, Kde piíjdes, item Kde dices. A jiz nyní tohoto ôasu u

mnohycb Cechü a zwíásté pri zámcích neb dwofích

kdyby kdo rekí Kam chce§? smèji se neb i hnëwaji a

jako stydí zato , stulte egregiam et propriam vocem repu

diantes. Nekterí рак newázne na tu otázku odpowëdëliby

(pro to sJowo Kam) : Kamkowi etc. A tak sami Cechowé Ce-

skau ret- ssuzují a kazí bez bodné príciny.

Adverbium interrogandi pro causali etc. Co

biáznís = proí Mázní§? Co kriííe? Co se dres? Coz

uepüjdes do kázne ? Coz neclices? Co neumís kriëeti? Coz

se nehnes?

Aderbium pro coniunctione admodum inepte po

nitur t. Ubi pro Autem. , Kdez já wëdëw toho potfeby etc.,

lepe ríci Já рак widëw toho etc. Wartowsky té frází oby-

cej má uzíwati, ano i mnozí jiní w obecném mJuwení a zwíáSte

рак fecníci pfed práwem casto tak mtuwí: newelmi dáwno

se to kdes wzaio. Benes к ¿idfim 11. Kdez Bfih swedectwí

ivvdáwaJ o dafích jeho, nicemnë wyloziî.

Adverbium qualitatis pro intensionis. Dobfe

wetsí t. mnohem wëtsi. Mámt se dobre zle, totiz dosti zle,

welmi zle. Dobre weyse nad to wokno dosabi. Jest do

bre tÍUstSÍ.

Adverbium temporis. Nëkdy Aliquando, Kdys Quon

dam. Nëkdvf jest bywaía má ziwiiost, nyní jiz wèe dralio:

nëkdy t. к(1лз tam prwé dáwno.
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Enallage gene-rum in parthipiia,

Utuntur nounulli foeminino participio pro masculino. Ale

toho dwë pfíciny bywají. Jedna neznámost grammatiky Öe-

«ké a zwyk zty\ Druhá opatrnost, kterái uëi mensí Skody

dopustiti ее pro uwarowání wëtsi. P f í kï a d p rw n i h o. Kdyi kdo

takto di Onna tu cestu chodic, uekodit sobë: tu nemei fici Cho-

drc, nebo to siowo jest generis fœminini, a ten kdoá eobë usko-

dit jest generis maeculini. Powëdëi tak dobfe, jakoby rekl

Pan jeta pryc. Aie mohî a met fici On chodë na tu cestu

etc., a tak concordaret adiectivum cum substantivo. Item Pfe-

trht se dëtajio : Dëtaje met fici. Item ßinic pánu poktonu

prosit ho: met Hci Cinë aneb Öiniw. К. Pawel Aquilin Hra-

decky, bakatáf, wpfedmtuwë na Pronostyku léta 1551 Uwa-

iujíc u sebe ëastokrat: met ííci Uwazuje, a neb Pomysleje

nato, Saude to ele. Aë dobrému a opatrnému Cechu mo-

lrfoby to ne к rozumëni grammatickym regulim, aie к opatr

nému figur uzíwání pfiëteno byti. Ale Pawet knëz, debr/li

jest ëili zty" Cech, i z tëchto zpusobn mtuwení, w téa pfed-

mtuwë potozenyeh, mûze byti srozumino. Wsickni, jenz se

pfídrzí: met fíci Pfídrzejí. Item Abych wdëënost swau was.'!

dokázat; met fici WdëènostL Item Dokonawsi to pfedsewzeh

met fici Dokonaw. Wa&i mitost prosic: met fici Prose. A

vr textu Species wytozit Tvvárnost, mëw fici Cástka etc.

Pfiktad druhého. Kdyi nëkdo w tèch toliko etowich

uziwatby té enallage, kdeiby mu se wtastního zpúsobu uzíti

netrefiio, leëby chtëi pochybnosii, amphibologise, se w îeëi do

pustiti. Jako kdyby feki nëkdo nëkomu Stuziz pánu swému

milujic ho. Aë on zle delà ssuzujic swé poddané. Aie zeby

nebyto рак rozdítu mezi tëmito dwëma sentencími On fniluje

pana swého, item Mi luje ho, Amans euin (totiz Milujic ho) ne-

chlët mi toho uëiniti: id est, non est discrimen inter ver-

bum indicative modi tertiœ person» Aniat Miluje , ac inter

participium masculinum Amans Miluje. Pfiktàd toho pf>-

hodny máé w písnicce Budiz chwáta welebné etc. J. ••

LîUkau audy cirkwe zapalujic w svvaty spotek uwazuje. To

17



•268 Blahoslau).

stowe Znpalujíc cet participium foeraiiiinuiu positum pro mat*

culiiio z té príciny, ze sequitur verbum Uwozuje : ¡ kdyby po-

lozil, jakï wíastnost míti by chtëta, Zapalnje, fleret ambigui-

tae, tak íeby se zdáío to participium byti verbum » jako i to

sequens t Uwozuje. Nez krátké i byti musí : Uwozajic , el

debet esse einguiaría numeri ; nebo napsaJliby Uwozujie, tedyby

byîo plurale per apocopen dempta litera finali e. qui» sitie fi

gura díceres üwozujíce. Znajíc werní pana wâli, apocope.

Znaje on, znájic ona, znajicí , cum novisset. Jest síuáebnice

dobre pana swéhó znajicí. Rozjímajic. Perodëc zustanes pan-

nau, Porodëci uteces Enixa abibis. ApostoJ di Flens dico,

Piafe prawim, to jest Pîaèrc; nejlépe fíci per circumlocutio-

nem S pîaèem. Tea i pfi torn sfowu Pièi Scribo, Pise Scri-

bit, Pise Scribens. Nëkteri рак ad vit andam amphibologiam

rkau PíSic já jemu.

Item nëktefl insulso loquuntur Budauc já prítelem a nebo

Budauc on mym sausedem: mëliby ríci Jsa já, Jsa on m^m

p'itelem. Okoîo Stráznice obycejnë tak míuwí Biidúc on

mym eústídem a tak sa se mnau wadi. A wsak nëkdy, ubi

ex contexto . facile genus apparet , mûz se interpres opowáiiiti

té amphibologie? radSe nez by se dopustit barbarismu. Jako

Luk. 23. ego transtuli Potresce (t. potrapë nebo pokáraje) ho

propustim. Quidam transtulerat Potrescic; inepte. Benes

Kdyzto potresci: improprio et duriter. Protoà potrebi jest w

torn spësného bëzité mysJi saudu, aby hned proliledna, kde se

mfize poioziti sine hac ambiguitate supradicla participium mas-

culinum, a kde pro uvvarowání ambiguitatein mël'oby se misto

inascu). poloziti foemininum z potreby newyhnutedlné. Nebo

nëkteri, widajice od opatrnych mluwitelu toho nálezite uzi-

wati a nerozumëjice jiz této fecené priëinë, i domníwají se,

ze to maze leckdes ucinëno byti. A w torn, pfiwyknauce toho

nesetriti, potom leckdys grammatiku pohïawkuji. Nëkdy рак

mohîoby se i této opairnosli od wjkladacu swatych Pisem

uiitk aby jiné síovvo, mající podobnau к prwnímu moc, na to

misto poíozeno byío, kterézby neciuito amphibolies. Jako 2.
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Joan. epiSt. Nejako nowé jiiikázaní tobé pise : rci radëji Pfed«

kíádaje, et nihil sentential deerit ac tolletur amphibologie. Téi

Mat 10. a téi ií. Príecipien» Pfikazuje, Pfikaznjící lepe tío

Pfikázaní dáwaje. Ano i tato opatrnost w torn jest dobrá,

aby jedno participium druhé oswëcowaîo a wykládaío. Prí-

klad sud". Mat If. PriSet Jan nejeda ani pije. To pirwní par

ticipium Nejeda jest swëtîé, a protoz od nëho se i drohe oswë.

cuje, t. Pije, tak ее rozumí, ie jest participium a ne verbum,

a má wyloéeno byti Bibens a ne Bibit. It Marc. 19. I wy-

seí z eëho kfièe a welmi jím Jfomcuje.

Enallage numeri in participiis.

Turpem et ineptam ertallagen quidam faciunt, aut (ut ve-

rius dicam) barbarismum admittunt, fíkajíoe Widauci (a neb

Widúci) dobrodiní Bozeká. Et centra Já znajíce takowa* wée

etc. Prtstaupü к nëmu prosíce ho. Ja nemohauce tomu odo-

lati etc. Mëliby fíci misto toho Wida, Widauce my, ut ver

bum cum pronomine in genere et numero cohsereret. ítem misto

toho Mohauce já, má »e fíci Moha já aneb Mohauce my. ítem

Wztáhíseruku swau na ucedlníky lépeWztáhna; nëktefi kfep-

■èiti chtíce pfëi Wztahw, jiaí multo ineptius Wztahew, Wr-

hew. Ale nëktefi toho rozdítu neznají inter participium nu

meri pluralis et singularis. Detestando «ane rudilas et" non fe-

renda negligentia.

Enaltare temportm m participas.

Pressens pro preterite- Eaphonî» gratia. Mat. iî

A wztáhna так», lepe tak Ш neáli Ute. ta; proprieta« gr»c«

Ungute Wztáhw neb Wztáhe^r; neb tek nëktefi рШ, ale

nezpâsobné, acby па torn misté mohl napsaü Wztah ruke.

Mat. ti. Znaje рак JeiíS lest jejich. Proprie ex grajeo meiby

iici Znaw, fvoö«, ale nepëknë, iaueitate. Diàli Poznaw, hure

bude, nebo to elowo Znaje comprehendit actionem manentem»
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ale Poznaw praeteritam ас nonnihil derogari videbitur Provi

dentias Domini. — Marc. 8. takowyz pfíkiad wiz A znaje to

Jezís. A takz podobné i pfi tom sîowci töwv bywá: wJastnëby

mèio wytozeno byti Widëw, ale euphonia? gratia mûze per

banc figuram by4i feceno Wida, a "pakli jinym siowem aë ne

tak wîastnim Uzrew , tea dobfe. — Mar. 10. Braw je na

ewé Jokty, día wtastnë ale nepëknë; protoz propter eu-

phoniam lépe rici Bera je. A nize Poklekna pied nim:

kdyby chtët wtastnë rici, museîby ineptire fka Poklekew a

nebo Poklekw. — Mat. 25. <poßif]$sii, Báw se. Sed est vox

inusitata; zpûsobnëji euphonies gratia dis Boje se, ponendo

pressens pro prœterito; nisi velles synonymon accipere Zhroziw

■e, aie ie jest drobet tuisi, nezliby tu nálezeto.

Accentuum enallage, si liceret sic dicere, a pakli

radèji dim, Promënitedlnost w accentich.

' Mnohof jeslë zálezí na aceentích. Maliëkym streyskeni

welikau promënu we stowu uciiiís. Jako Zenà bledající noze,

participium Quœrens; Hlédající na poli psenice, Custodiene;

Hledající, nomen, ta jenz hieda. Verum subiiciam plura etuti-

lia exempla. a* a* Btázniti, Blazniti : kfepÇeji se zdá a by-

stfeji wzníti bez accentu breviter ; prwní to s dtauhym á iam

videtur obsolescere. — Wëera pfiset, weerá spadi sníh, utrum-

que usitatum, jak kdo chce maze psáti. — Náse prosba, Nase :

hic accentus nonnihil gravitalis addere videtur; sine accentu

domácí stowo a jako werstatné se by'ti zdá. — Takz podobné

i w torn stowu Kámen a Kamen, Kamení etc. — Weak ne

leckdes mëniti stuSí accenty ; nebby nëkde spotu- s accentem

zmënita se moc, significado, síowa tobo. Jako pfi tëch sto-

wích Na kwasu, Byli spotu na kwasu, to jest na hodech:

Cijií já pfi nëm starau nákwasu neb nakwasení, to jest na-

netislèni: jestë z nëho newypácbíata stará nákwasa. — ítem Za

wraty stojí : On hojí na záwraty. e, é» U wecér, u wecer, weéer
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eine accentu zdá se byti bystrejsí a jako krep¿ej§í sîowce.

Nawstëwiti, nawstiwiti: prwni kfepèeji wzni. Ac multi infi-

nitivi abreviantur similiter. Wsak aby se newzdycky tak fi-

kal'o; quodrarum charum, vilescit qiiolidianuin. Aie w mnohych

sîowich nemobau se mëniti accentowé sine detrimento sigtiifi-

cationis , jako pfi tom sJowci Lépe ; uebo ríkáme Lepé skornë

tníís, a sau lépe udëtané nezli mé. 1. i« W nich, w nich,

S nimi, s nimi: bez dyftoñgu a neb accentu lépe, ,e acçentem

jest po Domazlicku, velut quœdam Patavinitas in Livio, ut alibi

dixi. Takz také Jimiz, jiz, jiz (totiz kterauzto). Zawitej = bene

veneris, staré síowo. Zawitej к nam Düse swaty: Zawitey

ut zawit^, to jest zawinuty. In adverbiis nëktefi ëastë chybují,

deíajíce turpem enallagen (vel antistechon potius), jako majice

psáti Radëji tomu chci, Mileji umfi'ti, Libëji lira na îautnu,

Pëknëji zpíwií, i písí Radëji, Mileji, Pëknëji etc. Nybï në-

kolika ne zadnim muzum predesle se zdáto, ze na tëcli mistech

m;í diauhé i a ne krátké 1 psáno byti; ale jest jisté, ze se

natom dobfí muzí meylili: protoz tím sobe zádny pfekázeti

nema. Nekterí hned mezi jai nechtí míti rozdílu. Sunt

omnino inepti. To síowo jedno je premáhá: Jejich, tëch ho-

wad nebo tëch muzáw pokrm est genitivus pluralís mascul.

et neulrius: ale Jejich, t. té zeny $atü mnoho zhynuío, plurale

fœmininum, casus genit. A wsak jiz sobë písari to za obycej

wzali, aby leckdes díauhé i udëïali, a zwíásí kdyz se na

konci siowa trefí. Jako Urozenému Panu Janówj, Petrowj,

Heraítowj, nejwyssímu purkrabj etc. Dám dobrau wfilj. Ale

i to jest xaxoC?]Xía Latiníku. Nebo nyní mnozi, a zwiáste mimo

jiné umelejsí písari literu konecnau prodiuzují, t. ocásek к ni

pfidáwají jako accent, Manere Adiuratj.

Na zawírku wseho toho, coz sem jiz obsírne o té figure

napsaJ, toto dim pro wykJadac-e Cechy, cehoz sem i napfed

dotekî, ze nëkdy a ëasto figurata oratio Latínská musí prostë

byti cesky powedína: non enim semper nostra lingua admittit

figuras ubi lingua latina hoc requirit , et contra. Protoz po-

tfebí tu opatrnosti. Pfíkíad dám. Latine dobre dis Qui
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concurs«* ad »швее? (t.Qu¡ pro Qualie) ? ale ceskjmusfS wj-

Joziti prostë bez figury Jaké zhíuknutí nebo zbèhnutï se ku

potokum ? Disli Které zbëhnuti «te.» inerudite trans«dietú

Kniha pátá.

О nèkter$ch figurách mensich, к Ceské

grammatice pfináleiících.

Pr e« thesis

l, kdyi se Titer* pfidá napred к síown. Jako kdyi dí&

isau od teho sïowa Jest. Misto Jsau píseme Sau; w§ak në-

Ifly in prohentiatione drobet se té litery J a neb jejíhd hía-

froíe drbne. Jako kdyï díS Nejsi nie dobrého : mulieruncula-

rtwn pñrasi». It. Nejsi hoden tobo. Ale otom napfed w gram

matice Sífé powedíiio. —

Zwíáítní, Obwíáitní wëc jakákoíi, áobre se ríká; ale

nektefí kazí ta sJowa fíkajíce a nebo písíce Obzwíástní, pH-

dáwajíce m bez potfebj: jiní рак ajímajíce h'kají nebo písí

Obíáetne. Nerádi lidé na prostfedku zûatanan. Diwaé hiawy

■emolían пей dîwnë míuwiti, mndrowati. Ale stfedmy cíewék

dosti na tëehto síowich má ZwfáStní, ZwJáSte, Zwíá&tne a

nebo OMástní, Obwtástaost, Obwiaèlnë , neehaje tobo pfidá-

wání • a nebo ujímání t».

Wopiíy moha fíci neb napsati Opijy. Ale jest w tom

weliká nejednostejnost. Nebo nekterí a zwiáste na Morawë

pífcíatézimíuwí takto Obëd, Owes, Okno? wostreji a bystfeji

Cechowé Wobëd, Wowes, Wokno. Nékdy propter eupho-

niam dobré jest pfidati w, jako Jednowoky; odjafliby *, i ne-

pëknë stane i nezpusobiië se wyrkne. Wiz Mat. 9. g. ítem

Opit se, Wopií se: poslední Êecharn obwjklejsí. Ozíf« se,

Woiííe se, Wozraîy: lepe cam prostliesi. Nebo to síowo
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Ozraíy jest tolikéá, jakoby fekî Obezraíy: jako kdyby nëkdo

chleba pecen wükoí okausat ncbo obezrat. Ale Wozraíy mini

se Wopity.

Slíída. Luk. 1. ¿£ écprjpepíac 'Aßia Z etfídy Abiasowy, Ex vice

Abije, Odtud Stfídník jest sJowo w Cechách : kapíao, pomoeník

íaráfa. Stafí psáwali z Tfídy; mnoho sem pargamenowych

psanych welmi starych exempláfu vvidët, wümdy tak byto peáno

bez toho t Cestí рак impressorovvé pfidáwají s; nemnoho

natom zálezí, pis jak se koinu líbí.

Cautio. Nëkdy wsak affectant, pfekíepeují, ut sic di-

cam, Cechowé nekteíí fíkajíce Webët. Netíeba tu te; neb

nëkdy w bywá tu prsepositio, jako: Kristus se wydat w obët

ziwau etc., w obëti Krystowë, in oblatione Christi. — Den

ode dne, pfidásli w ineptum et affectatum crit. — Zaust ni

oznamowání; i ta quidam inepte proférant, nepotrebi tu %. Qui

dam iueulse scripsit К zaustní feci wíra byti má.

Také i toto ponëkud zdá se pfináleieti ad hanc figuram,

kdyz se pfi promënë accidentium pfidáwá « ad verbum, jako

pfi torn síiiwn Hfesím , shresil sem, sliresií si, podobnë jako

Nëmci gemad)t, a jako Rekowé Ы-(щ XiXoxa. ítem Píti, napiti

se, opiti, pfipiti, (iopilí, wypiti, upiti, zapiti : ac pfi tëch sto-

wích et praesens tempus má tu prosthesim Pfipíjím, dopíjím etc.

Podobné témëf i pfi tom Cinií, níiniJ : \v§ak nedobfeby rekl

Ucinuji. ítem lio dit i se, naroditi se; a z toho Rod, Národ.

Nëkomu by se molí Jo zdá ti, 3se ta síowa jsau jedné a tez

mociRod a Národ, ale rnáf /.наш byti rozdít tentó mezi nimi. Rod

jest nëëi rodîna t. píatele krewní, bratrowé, streycovvé, ùj-

cowé, tety etc. a nebo i pfíbuzní. Ale to sJowo Národ est

generaliüs; neb o jíni se mini nëktera krajina a nebo lid mnohy

w jedné krajinë bydlící aneb jednoho jazyka nziwajici. Jako

fíkáme Národ Nëmecky, W ЫиЩг Sfattfon , Národ Turecky,

Zidowsky , Saracensky etc. Hinc dicitur Národowé á po-

koleni.

' . Inepta prosthesis smesná bywá pfitom »îowii Obrus.

Nebo nëktefi Morawci prostëjsi, chtice cesky miuwiti, fikaji
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Wobrue, ale Ubrus Óeehowé fíkají a posmíwajíce se Moraw-

cfiii), za ratolesti toho sîowa Obrausiti, wobrausiti, brns etc.

jejich síowce to pokíádají. Acby take i Cechu mohío reëen©

byti, ie ubrauseni noie neb sekery tez státi se muíe, jako i

obrausení wsudy wñkoí etc. Benes Marc. 1. Zlekli se, nicemnë

wyíozií, lepe fíei Lekli se: odtud bywá jiné stowo form»

frequentativœ Zlekali se t. perterrefacti sunt, Ulekli se, zstra-

fceni «au.

Aphaer es is.

Figura jest té prwní odporná. Nebo odjímá od stowa

literu puwodní. Jako dísli Dyby chteí, po moravvsku et in

epte: lepe Cechowé cum prosthesi Kdyby chfeí. Tfeba mi

toho, tez Morawsky míuwení zpüsob : Cechowé fíkají Potfeba

anebo wostfeji Potfebí, quod multo venustius est. A mnoho

jest tëch stow wfibyceji Morawcûm, jako Owes, obëd, oreí,

oral etc. Trebaf jest i nám opatrnosti , Potrebí. Netfeba tèch

oniluw, Nepotí'eb].

Epenthesis.

Ta w prostfed stowa prodáwá literu nebo syllabu. Jako

u ï.aiinikiî Induperator, takz podobnë u Cechü К kftu: bned

nelze toho fici f protoí pfidáwati jeet obyëej Ke kftu nesau

díte, a nebo per periphrasin, К sîuzebiiosti kftu a neb К swa-

tému kftu, a nebo greeco more peí infinitiuum Nesau díte kftíti :

et hoc est fere usitatissimum. — Mat. 18. s. We jmenu mem,

dísli W jménu, nezpûsobnë a nesnadnë to wjfknes (podobnë

jakoby napea} Aneb bezrukému, pfidati musís о A nebo bez-

rukému). — Item Mark. 2. a. Nesen ode ëtyf ; dísli Öd styf,

híadké wyfknutí zkazís. Ode ziého a nebo Od zíélio ; obé

se uzíwá.

Nëkteré epenthesis eau takowé, jesto s nimi i bez nich

jednostejnë dobfe nebo zle jest. Jako Bez wsí winy, Beze

wsí winy. Acby nëkdo sciohas to prwní itrafowati mohi fka
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Jakáz jest to wsí wjna, id est, pediculoruim, wes pediculus.

Miizlcli jiti se mnau == nmzeteli : utrumque receptum. О po-

¿ijz ji ná§e srdce, wiz w starych písních d. 1. Sic prostë

Morawecby napsat O poeíí ji; sed íiguratum elegantius. Acby

mobló by'ti reëeno, ze ne pro figuru epenthesin, ale pro wîast-

nost toho sJowa má se j pfidati ; nebo fíkáme <5iji (t. cítím),

ëijes, ëije, cijz, pocijz. — Ustanowení, Ustaweni : obé dobré,

tau. en prius est magis theologicum. — Jaky, Jakowy, Jakyniz,

Jakowymz: prwní zpûsob nyní obycejny, druhy ataroceskv,

jehoz nëktefi uzíwají, dosti pëkny, wsak affectatum videtur.

Rownë jako nëktefi, majíce fíci Kdys i feknau Kedys, aby ie

a j in uni nesrownali, ale ukázali se coszwíáítního, následujíce

w tom nêkterych welikych muzü, zdaby aspoñ i tudy take

welicí byti mohli, jsauce stawnych muiuw xaxoCt]Xoi. A toli-

kéz pfi tom síowci Kams, Kamsi a Kamos, Kames se podëto,

kams a nebo kamsi se podë!. — К pozitku swému to obrá-

tíin : lepe dis Ku pozitku interposita litera; u, a neb fíci К

uzilku. ítem Ku pánu a ne К pánu , Ku pañí, a ne К pañí.

— Chcemeli, Chcmeli: obé éeské , Morawci Chcemli: agre-

stius. — W krwi se ukálef, bëzné mluwení: we krwi

Krystowë obmyt, theologicum, wáznejsí siowo pro pfidání

toho e. — FaryzejePán zaliaribiî: lepe neí Faryzee; vide no-

stram versionem Testamenti. Causa huiue interpositionisesteupho-

nia: evitari nempe hac ratione poterit haec aloypokofia, qua? ex

hac primae syllabes variatione provenit.

Vitiosae et prorsue vitandae epentheses.

Niëemerny bídníce: lepe fíci Nifemny- etc. Nëktefi po-

lonisantes témëf fíkají i písí Moje: lepe fíci Mé. Moje ruce,

moje oci, ô moje díte! Polácí a Slezáci fíkají. Alfectare

xaivotpuvlav insulsissimus est ornatus. — Jan. 11. Nicehoí ne-

znáte. Nëktefi per ineptam epenthesim Nicelu4ioz, jiné zaee

•yncopcn dëJaji Nicehuz , graeco more contractis uteris:

nejlépe prostë fíci Wy nie newíte neb neznáte. — Odolati,

reluctando vincere. Dobré eíowo, kazí je nëktefi fíkajíce
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Odwoíati, jesto Odwoíání jest avocado, odwoíati nëkoho ad

hry, pití «te. Item Odwoíaí, odwoíati má swého kacífetwí

sse palinodiam canere. — Prijide ífc: pfijde, etafí ffkaíi: ne*

pfíjemny jiz archaismus a není ho zádná potfeba. —> То sîowo

Meli Viscus odtud má pñwod, ze meylí = fallit; nebo není

к jin/m ratolestem podobné » quam non sua seminat arbos,

jakoby se píirození na ném meylifo, a nektefí je pfedoe tak

i. prosta jmenují Meylí: ale lepe jest fíkati Meli ad different

•tiem conservaudam intet verbum. Fallit Meylifj attamen sua

quisque abiiiidct setatentift.— Treskcès, íépeTreeees. — WSeekno,

jmi Wáecíme: obé nicemné a bezpotfebné, lépe dis apëknë

WSeeko. К ëemu jest potwofiti to sîowo ? Rownë jako nè-

ktefí fíkají Tento< jésb Ale ti mají weymîtfwa , 4e Wr

kraji jejkiK 4<ttk ttiïnWi obecnë. A tolikéz jest pri torn elowu

Wzdyckay, Wseckny. Pfi torn siowu Wsem admonitum

Tolo leclorem. Není île to sîowo, ale pro pfewíhlce lépe

♦ici WSechnëift. Quidam inepte fíkají i písí Wsecknëni,

Wseekno; je« diipíowaná epenthesis, welmi mrzká. Téz

nëkteri píSí WSechnö, bez potfeby, mohauce fíci WSecko. =*

Matau skodnë nëkteri ta síowa Podáwati a Poddáwati. Wsak

■em mu ее dösti podáwaí, t. propûjcowaî, podkíádal. Kdy-

by mi se paddaí, w sfowu se nepoddá. Podati noze, chleba

etc. PotMati zámek neb mësto oblezené «te. — Rudné mofe,

wekterí p© «taroewëtsku fíkají: Rudé fíci má6» t. té barwy jako

kíize ruda, aniz nazíutíé aniz nôëerwené. "— ítem Mam Ней,

ridiculum esset ila loqui. Recte profères sic Mam fíci. Ale

Plzáküm se pekná zdá Jbyti ta epenthesis, podobnë jako Mo-

rawcüm, kdyz majfce fíci Pfíjáe a nebo Pfide, i fkau Pfinde

a nebo Pfejde. — Dobfe die We swátek, ale zletoy nekí We

pátek, We pondëli etc. We wsecky »wony zwoní wLh<rtë. •**-

Prista kîaiiëci se, pfiátí kîanëjice se ; nëkteri to confimdunt.

Kíanející se : barbara epenthesis. — Owotje » »èkMri ineple

'ftwolce, quasi de pâtre, otee, aliquid dicere vellet : nefíkás

nie о wotee, (ac se sic fíká Wo otee) an sedí w saltawè. -г

Nepoetaft4ío, lépe Xepostaciío. — Nëkteri prostych sedlakû

Morawskych nasleduj.ee fíkají Ciníwáwali eme. Est quidem
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•ignificans singulare quiddam, sed agrestis et rustica vox.

Dosti je* ríci Ciníwali , deiáwali, zpíwáwali etc. Ale dobfe

leí di! Smilowáwaj Nëktefi epentheses skodnë dëîaji, cum

dnplicaiit literas ineradite. Jako pri tëchto stowích Wina,

culpa , Winna reatus. Není bez winy. Winná poléwka.

Písafí nektefí indifferenter tak a nebo опак рШ bez saudu.

A taki pfi nëkterjch jinych «íowích. Ano -1 to slovvo

\ ísí wübec zle Léta Pane , pfidáwajíce do prostredku

bezpotfebnë h, Letha, jesto iádny tak nemiuwí. Podobnë

jako stafí i,atiníci psáwali Condemptnatus etc., jako i nyní

nekterí Philipizantes písí Redemptus , Exemptus: wse saut»

nowinek miiowníci, nos poma natamus. — Teprw. Teprw

nvní pfiíeí. Nunc demum venit, nekterí fíkají Tepruw, ale

nepëknë. Nekterí prostí Morawci pfidadí z zadu a, Tcpruwa ;

agrestis vox omnino. Puwod tobo síowo jest Prwé, Prwní

etc. — Stafí mnoho uiíwali tëch slow Prwá, Prwy (=ä prwní),

a nepsáwali ani fíkali Prflwá, Prúwy. My ríkáme Prwé sei»

prisel nezli ty, a nedíme Pruw*. On pfiSeî nejprwé neá ty,

jednyz pfed tebau. — Wzácné, Wzácny, pridáwají mnozí /,

témef bez potfeby, w£ak také nepfílis Skodnë, рШсе Wzá-

ctnë, Wzáctny. — Item UzfíS , Uzíím, píceme wubec: «é«

ktefí рак pridáwají d, Uzdrím , inepte prorsus. — Bohatstwí,

Bohactwí: prwní ostfejsí, drubé jest pisaffi'tëch, »qui ñora

libenter et íingiint ipsi et ab alus similibus ficta libenter am-

plectuntur. — Nekterí рак psáwali Jedenadcte; stafí lepe bez

toho rf. — Nechaf uciní, necht uciní, per syncopen , Nechazf

uciní, per epenthesin; omnia usitata, prostfední jest obecué,

prwní drobet tuzsí, tfetí nejtuzsí. — W Ktatowech nepëknë

pridáwají do síowa litera t Uícti = nci, dicere , Zwrci,

xwrcti, prewrci, pfewrcti, uwrcti.

S у п с o p a.

Та postfedek wjnímá z stow, a nemáío se jí uáíwá w

obecném mfuwení. Bywají рак tyto litery wymítány:

a. Stafí fíkáwali Zádny králi, jakoby fekí Zádany. —

ítem Traubau traubiti, Traubtí trúbiti: obé íechfim neneznámé.
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Item e Nemfizete dwëma panfun stauziti, Nemflite.

Item litera J jako Prijde|= Pride: vvubec tak ее mtuwí

nyní, ale ne windy se trefí ta syncope i pfi ratolestech toho

»Iowa, nebo nemäzes fy'ci Pfida Veniens; ale Pfijda, acby

■e w mtuwení i to mohto strpëti, ale w psání nenálezí.

ítem le. Nékdo ss Nedo , Nëkde = Nëde, á tobo casto

uzíwají ti , ktefíi rádi kfepeí : w spëâném obecném mtuwení

muíe státi.

Il ein í Wîoiiï pytel na osla, Wztozit prosbu eaueed

na purmistra, Wztozit zádosf pan na swé poddané : tu ta

litera ЭБ quiddam gravitatis addit et metaphoram facit aptiorem.

W obecném míuwení dobfe stojí syncope, jako Wtozit díe-

wo na wñz.

ítem ¡t. Jako maje fíci Teyz den neb Takowyi den,

to jest po sodmi dnech, i día tak jakz to ji¿ pristo w zwyk

Teyden, près teyden, t. po sedmi dnech. Licet nonnulli senes

(relut noster Augusta) je&të tak písí Pres teyzden, sed isti

egregie ineptiunt. Nëmci mají Obyëej fíkati Pres osm dní

neb diifi. U JLatinikû to stowo Septimana. Decliuatur in plu-

rali Téhodnoлvé, téhodnúw. — Key brich ucinit, jakoby rekt

Ktery brich. — Quidam agrestius et non satis usitate fíká

Kalichota, kaulichotu. — Také mocí =s takowé. — Co tu de

late? Píme ss pijeme : imperativum pro indicativo.

Nëkdy také i syllaby (t. wíc nez jedna litera) wymítají se ze

stow per syncopen. Jako pfi torn stowu Chtejí, Chtí : tu se wy-

mítá éj. Téí i pfi torn stowu Spí dormit, Spëji dormiunt: fídko se

kdy bez té figury uzíwá toho stowa, kromë okoto Hulína prostí

Morawci , ale ti nefíkají Spejí , nez pfedee wsemi ústy Spi-

jau. (Üechowé utuntur singulari pro plurali. A tuby mohto fe-

ceno byti, ze jest enallage temporis : Obadwa spí; pakli po

starocesku Obadwa spíta, ale byíby jiz nyní nepfíjemny ar-

chaismus. ídem admittunt participia quaedam Pfinálezející,

Pfinálezíci, Stusíci, Stusející etc., licet hoc ad enallagen nu-

ineri verborum pertinere videatur. Item Widëdlné a neb Ne-

widitedlné. Tez Posílení, Posilnení, Silím, Silním. Item Ott.
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tJcitelowé stafí mëlby fíci, ale per banc figuram díS pëknèji

Stafí ucitelé.

Nexpûsobna syncope.

Nëktefi pfekrepcujice kazi ëestinu i pfi tom stowci

Nëjak = aliquomodo, nebo takto písí nák. Stafí ríkáwali

Nëkterak, Nëkteraky etc. : gravis et pulchra Vox lidem wá-

änym, a w mîuweni nebo psání о wëcecb znamenit^ch pfí-

hodné stowce, redolet tarnen arcbaismum. It. maje fíci Zpráw-

cowé zborüw, Wudcowé, Saudcowé etc. i di SIezák (tam okolo

Opawy schowany) Zpráwce, Wüdce, admodum inepta syncope.

Item Treibwati, nëktefi novitatis avidi fíkají i písi Trefati,

sed ineptum est, nisi forte in carmine. It. Lízají stírowé, líií.

W Prachenstë fíkají Utratii, kdvz mají fíci UtratiJ (?). Takovvau

pokutau , stafí psali per syncopeu Takau; sed nunc non uli-

mur bac voce.

P а г a g o g е.

Та z zadu za sîowem pfidáwá literu. Pfíkiad na 11-

teîe t. Ueiniís, zhfesüs, shfesilsi; zlí písafí pfidáwají skodnë

Ji sbfesií jsi. Luk. 7. b. A zawolaw kterychs dwau, nebo

kten clisi dwau : tu neudeíaJliby figury t. nepfidalliby Ш,

zkazilby smyst. Ibidem Kteryze pfijíti met : ego quidem

Simplicias data opera transtuli, t. Kteryz pfijíti má. Ad

Hebr. 11. Zwolit sobe trapén by ti, a ne Trápenu. It. Lepe

mi trápenu byti, a ne Trapén. It. litera t: Tot bude lepe.

Coi se staJo. Cozí se staío. Co të sobë smyslií. Kdoí nedá,

dámt! etc. It. litera á: Zdwihniz. To % se pfidáwá jako

u Zldfi aliixa (o cemz napfed nejednau obsírná zmínka ucinë-

na, kdez i pfíciny i zpusoby té- figury wiz) : Podiz , Slitujz,

auget vehementiam. W kterémzs rácit síoziti: nëktefi tu

fckodnë wypaustëji %', W kterémz: lepe jest pfidati i, plnëji

a woslfeji wziii. Nëkdv neloliko litera se pfidáwá z zadu, aie
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ceíá syliaba. Jake Sata», Satanás; jedno z Ileckého» druhé

z Latínského, sic obé usitatum vulgo, attamen coacinnius

est apud nos anterius t. Satan. Wiz o tom síowu wíce pfi

zawírce grammatiky. It. к tomu sîowci Kdyz pfidáwáme

syllabu lo Kdyzto, ale newsiekni umejí saudili, kde se to má a

maze ucmiti síusne a kde nie. Addit veliementiam quandam,

ut videatur res seria agi etc. Luk. 7. f. Prazsky wykíadae

tnrzkau paragogen ucinií a skodnau pfi tëeh sJowieh Quae

et quai is. Kteraká a jaká jest to zena. Jestë lepe Plzensky

poíozií Která a kteraká. Nebo Prazák admisit ineruditum

bomioptoton , а к tomu wíce, nedopatriî se, ie to stowo

Qualis obëma tëmi sîowy, Kteraká neb Jaká, mûze se wy-

kládati. Lépe i В. Lukas Která a kterakowá per epenthesin

non sine arebaismo (ас i Kteraká neb Kteraky est Tetus moa

loquendi , lamen nondum abolitus). Ale nejlépe Kîaudiân a

no nom BeneS : Která a jaká.

Ineptae paragogae et vitandae.

fined, nëktefi roají obyëej fíkati Hnedky, jiní Serednèji

Hnedka, jiní drobet pe erbsku jestë aepéknëji Hnedko, jiní

téz nezpûsobnë Hnëdetky a nebo Hnedeèky: nejlépe jest

uzíwati toho prostého sîowa Hned. — Cozkoliw, lepe Coi*

koli, a nebo, jakz se bëznë mluwi, Cokoli. — Tehdyto, Ta*

kowéto, lépe bez toho pfidawku fici Tehdy, . Takowés

ktefí pfidáwají to kazí cestinu, wíce se к Srbum nezli

к Ceskému zpûsobu nakionujice. — Semo tamo, nëktefi

fíkají affectantes archaismos, lépe fici Sem tam. Aè roc*

cestí mnohá sem tam. A wsak pro rozdiî nominis a pro-

nomine pis jak dices nebo i mîuw. — Na zemi. Nëktefi zle

fíkají Wylil na zemi : lépe takto Sedi na zemi, in loco, wy-

lii na zem, Effudit in terram, ad locum; lezí na zemi, upadío

na zem. — Cechowé jen o samy kalich stojí: lépe ríci O.

sám. — Ta nesnáz, ty nesnáze : nëktefi to skodnë pietau.

fíkajíce Ta nesnáze, to jest kaziti cestinu. —. Hyn, istic: Hyn

jde, hynky jde ; Morawci we ws ch Цепка de. — Nëktefi dë-

íají paragogen ineptam in participas quibusdam, pfidáwajíce
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neleMko litem, ate lined syllabu. Jako pH tfecli stowírh.

Storhew, Petrhew, Saedëw etc., а ёадпа njáe pH figure

apocope wíce powím. Nëkdy рак (kdyz participia transeunt

i* naluram n¡ minum) bywá рекna paragoge. Jest syt, pin,

hrub, bohat, syty, plny, bruby, b*h»ty, pilen, piluu, pilmu. ne*

pilna të najdeli pan; etafí tak Hkali l'otrebna uám ¡waajíce.

Vide archaismum.

Apocope.

Ta figura ujímá Hteru jednu na konci slowa, jakoz

zjewué jest pH tëchto síowích: Nowy mësic novihiniuiii,

fíkají wfibec Now, jest now a nebo bnde zejtra itew etc.

Slawic hod jeho (B. 14.) meío státi Síawíoe. В. i5. Cbwsk

líe béZ pfestíínf jméno jeho. A jest takowy*cb sîow welmi

mnoho. Utrh sem se, utrM. Jl¿ jsem jed , jed*. Kdyä se

spësnë mîuwi, neni skodná figura, ae w píame pro rozdíí

(jed venenum, a jedi comedit) neinají se toho pisan do»

paustëti. Wezmi, wem : Cechowé mnozí obwykli tak h'kati.

Prawi tobe, prawím: stafí tak fíkáwalí ne pro figura apo-

copen, ale pro obwykíy zpusob tôch casa tab ty^mi apueohem

wypowldání primae personae indicativi, jako i пун{ pH në-

ktery"ch sîowich, to jest, ut Snuji, kuji, skiubi, íaji. Ano-

téz Hkáwali starí Razi, radím , A já wërnë tobë razi, pusf

nine к sobe bez nesnázi: tak w Dialogu smrti s èiowèkem

napsáno. A na tyz zpusob ríkáwalí Hraji , hrám. ludo, bra«

jes, hraje. Ale toby jfz wíce ad parogogen, quam ad apooo-

pen pfinálezeío. Welmi staré stowo jest We jmë s» we-

jmeno. —■ Na Morawë staré babky smësnë zehnáwaJy aurazy

dëti piaëicich, kojice je tak: Wejmë ranea, kus mazauca, by

to robe sedèio, toho by nemëîo. Nëkteri Cechowé, kdy¿ mëH

fici Stfewice, fekli Stfewi, na Morawë рак sedlky ríkají

Sth'wè. — Dost, dosti, est in usu maxime in familiari locti-

tione. Aie nëktefi sobë phrasin formují z tobo Zadost hcí-

niti, jest niíemny- zpâsob míuwení t. phrasis. — A téá inep-

tum est, quod a nonnullis usurpatur, pri tom sîowu Za se:

Trpiz eám za se. Ríkají téz nëkteri Wioz za se t. za sel»»-

na lawici neb na sto'ici, za ki'bet, weird cepici »a ses RjOz-
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dit рак od onolio Zasse, rursum, snadnv jest к spätrem') nebo

tu duplicatur litera #. — Pfed se, pfed sebe. Wezmi pred

se neb pfed sebe tu wëc etc. ; lépe jest proste bez figury

míuwiti i pro rozdíi toho síowa Pfedce, jdi pfedce, ackoli w

tom síowu ne •, ale e psáti se má. — Tusi pridaî, tus pH*

dal : utrumque usitatum. Шее docens , fœminimun parti-

cipium: prostë se pííse Uceci a lépe. Ueíc, docentes, com»

munis generis : prostë se mluwí Ucíce. — W té písni An

de} к Mariji panne : Rodëci neprijala. A za ni lined \v

druhé, Ze porodëc nezrusíS porodëci. — Wztahw, wztah, per

apocopen. Welmi uzitecná apocope euphonise gratia. Neb tu

te, a£ propter significationem utiliter apponitur, jakz stusí na

participium, ale wsak pronuntiatio esset л aide insuavis = con

tra communem usum; mohiofby se psáti, ale jedué, si in pro-

nuntiatione prœteriretur. Dobry jest rozdíí tau literau Wztahw

a Wztaht : neb prwni jest participium praMeritum, druhé рак

jest verbum praesens. Ale nejlépe jest tomu sîowu powy»

hnauti nëkudy okolici. Podobnë jako pri tom sîowu (Luc.

19.) Wzhledw wzhuru, lepe by fekt Wzhtedna aut resol-

vendo A wzhléd, a nebo simpliciter Wzhlc'd, a nejlépe Po»

hledëw wzhuru, ut nos transtulimus. MikuíáS Konáe, dobry

Cech, w pfedminwë na Dymnu*) polozil to síowo Powrhï mi

sto toho Powrhew. Act. 7. Wzhledw w nebe: inepte trans-

tulit, lépe Pohledëw do nebe. Poklekw, lepe poklek na swá

kolena per apocopen, hoc nempe est xaxótfxovsTv.

It. Mat. 27. Powrhew stfíbrné, lépe Powrh. Marc. 10-

Poklekw: lépe per enallagen Poklekna scilicet tempus muta-

bilur, ale bez Skody. W§ak w nëkterych síowích muze to

w státi, jako Uciniw, Poktoniw, Utratiw. — Jest, Je. Wäak

jest on nam mnoho dJuzen, Wsak je on nam mnoho etc. w

obecném míuwení usitata, nee inelegans apocope. Luc. 9. Kdo

Je warn ukázai? t. Kdoz jest warn. It. Kdoze wám ukázaí?

Marc -6. s. Ontë z mrtwych wstaï, Ont jest z mrtwjch wstat

Tente byt. Seite jiz, Se« jest.. Byíf jest. Bywá take apo

O Wiz JoBgm. hist. lit. с. IV. 667.
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горе, k(b¿ nomina Iraiiseuul iu naturam participiorum : Syt/,

Plny, Syt, Pin. Vide supra de paragoge. Nëkdy se ceíá

syllaba odwrze od sîowa, jako Semt rozlrzen na wse strany:

mël ríci Na wäjecky strany, sed in carmine maze sJusnë státi.

Nez eau nëkteré apocope welmi nezpusobné ac omnino

vitandas. Jako na Morawë mnozí taktofíkají Mosí byt ; Cechowé

eleganter proférant Musí byli. Stádo s win, t. swinï: ineptis-

sima apocope, Benes tak wytozii. Dicimus Swiñ tu kîizi, Svri-

nut pîâtno. — Pohleho, Herebo : Hie neb Hied1, w bëzuém

domácím míuwení u mnohych Cechú usitatum. Netolik, lepe

ríci Netoliko. Ac tarn w písni Netolik к dobrémii pudí etc.

sed non est imitandum, a i to misto hodné jest naprawem.

Mnoho tísíc, totiz Mnoho tisícuw: Oem tisíc, tisícñw, pekná

a zwykíá apocope. Tisíc tisícu slauzili mu, tisíckrát tisíc

tisícuw, a pakli ínillonfiw. Krûpë mala, Krápet ëestëji. Ani

krfipëje, genitalia. Ani kraptë piwa nemám, krupëjicka, kraptek-

Antis t e с hon.

Kdyz se obycejná litera wywrze z sîowa a jbá na její

misto wíozí. Jako pfi torn slowu Musí: Cechowé tak rí-

kají, Morawci рак Mosí, inepte a nezpusobnë, a nektefí hiaupí

Mosej. — W mastali, in stabulo. Nektefí pfecesfujíce a pfe-

krepcujíce fikají W marstali, w masteli. — Swat/, «wa-

tejsí, nejswatejsí, Cechowé Nejswëtëj&i: Papeii tak pisf

Sanctissimo. Swetí, Morawci fkau Swatí, sancti: od swëcen?

a od swattosti. — Hlcdej, hlídej, hladej, hladej : Hledati jest

Quaerere> Hlédati neb hfídati jest Custodire. Ale sedláci w

Cechácb pro rozdii hmotnëjsi mezi tin) takto Hkají Hládej

klisen. Nebledej penëz, neztratiflis. Morawci nektefí a w Ce-

chácb ¿env hkají Hiídám. Nejlépe рак byîoby tu diphtoùg

udèlati : Hljdám. Nebo lidé stari, kterii prawë a dobfe. ëesky

mtuvvi, témëf exprimuut diphthongum illum integre. Takz také

i о torn sïowu Mysljce, Smysljce. Aie kdoby tolw SetfH1?

— Pérko, pvrko za birytkem. — Dokawádz, nektefí ¿erednë

18
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fíkají Dokawadz. Jako Síowáci Ponewádz , majíce riel.

Ponëwadz. Item Zmateno Cechowé fíkají, Morawci Zmë-

teno. Swetí t. saneti : lepe h'ci Swatí pro rozdít od druhého

siowa Swetí sal, wodu, byliny, consecrare. Wsak fíká se

wúbec Nejswëtëjsi a ne Nejswatëjsi. — Swíáíce Cechowé

h'kají, Morawci Swázíce: subtilus est prius. — NasáJ semene,

Naseï obecnëji fíkají. Onono jest yelut theologicum. Morawci

nékterí Nasíí, inepte. — Mat. 12. Poëali, Benes Poceli, inepte:

tusím ze je wzaJ od onolio starého Poèechu se wymiauwati. —

Quidam nonnullas voces confündunt inepte. Jako Pro hresení,

Pro hfí&ení, jeStoby tu meí rozdíí byti. Pro hfesení, prop

ter peccantiam vel peccare, Pro hfíSení, t. hfichfi se dopau-

fctení, hfíchu spachání.— Odñato, odjato: obé dobré, w§ak

druhélepsí. — Nikdy, sedláci Nikdá. — Pochodí, pochází: obé

zwykié. — Chození do kosteîa, na pole etc. : okoîo Ewancic

fíkají Chodëni, rownë jako Cesta = testa, Dáti = daci,

Tísaf = císaf, CiliJa = tibia, Wsemohautí etc. — Urazii sa,

lepe Urazii se: ono jest po Stráznicku *). Okoio Ewanëic

na Morawë zwiáste we wsech mnozí promeñují i w %. Ma

jíce fíci Díte i fkau Dztë a nebo Dzca , Pise = pzse,

DiwadJa = Dzwadta. IleftTf jmenují misto с i majíce ríci

Cesta i feknau Testa, Tísaf misto Císaf. — Malièko, Malitko

nëktefi w Morawë : prwní lepsí. — Neklefí majíce ríci Lec-

kdes i dejí Ledakdes, inepte: na Morawë tak mtuwí mnozí,

ale i w Cechách perincuriam nejedni tak písí; wiz w nowém

herbáfi Ceském na mnoha místech — Ítem Léeos majíce fíci,

i fkau Ledacos neb Ledacosi. Morawky a nektefí hiaupí

fíkají Nedacosi. — Otízi, Otízes se, Tízi tebe Cechowé fí

kají, Morawci Otázi, a po Hulínsku Otázu se, Táze se etc. —

Marci 8. Synowé hromowi, hroma, hromu: nejprwnejsí dobré

a wíastní. druhé sedlské, tfetí dëtinské. Nasái pëkné slowo

theologicum; Nasei wubec sé ho uzíwá, Nasíl Morawci ne

ktefí tak míuwí. Wsecko, qnidam scioli ineptiunt, fíkajíce

Wsicko, potwofí se bez potfeby : nez stafí prwé tak fiká-

•) Hoo t dialectos pertinet.
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wali, jako w písních slarych L. 4., ale nyni jiz non est in

usu. Wsecken dobfe sé di, Weskeren obsoletum, Wsecek

hlaupë po sedlsku, Wsechen po staroswëtsku , archaismue:

ale prwni nejlepSi. — Pfi torn jménu Wylém take nejedno-

stejnost jest. Jedni písí Wylím, druzí Wylém: obé dobré.

Starí ríkali Wylím wodu ëistau : my nyní fíkáme pëknèji Wy-

leji wodu. — RadSe, Morawci fkau obutëji Radsi, Cechowé

dobfí ríkají Radëji, nebo ohono jest werStatní. Okoío Per-

steyna ríkají Rejsi. — Pfed saudcem státi. In carmine veteri-

bus usitatum fuit dicere Pred saudcí atañan, wiz písne staré

L. z ; sed prior modus melior. — Zrádce. Kristus Pan za stoîem

oznámií swého zrádci, accusativus est: alii uliiiilur nominativo

Zrádce, sed vitanda est amphibologie. — Chwálíce, stafí ríkali

i psáwali Chwaléce: obé dobré, wsak prwní drobet po zen-

sku zní; tu by nezle stáJ ten diftoñg Chwáljce. — ítem Ztí-

hni ruku, ztáhni. Otíii , otázi po morawsku. Nekterí kazí

dobrá slow a promenowaním i krátkého w diauhé í: Óeledín,

Dwofenín, Maurenín, Kuíha, item in pronominibus, Skodliwë,

Bedlíwe, Peclíwe, Lehëeji , Pëknèji , Milejí, Spëlnëji. Male

tu i psáno byti má ; est n. brevis hsec syllaba. — Wisely Saty

na bydle. Nektefí ríkají Wisaîy. Obé ëeské, prwní w&ak

obecnejSí, druhé agrestius sonat, brubë po sedlsku. — Wy-

stysew&e, wystySawse, primum magis commune, posterius ma-

gis theologicum, quiddam n. habet gravitât is: sly sat, sly set

si} sela, usîySeîa. — Nëktefi z bludu nemajíce neb newëdauce

rozdílu mezi Wëjeckau a Wëjiëkau, jedno za druhé kladau

jako w Zakonë Mat. t. кар. Ale Wëjiëka jest, na níi ptáky

lapají, Wëjeëka jest lopata, kteréz sedláci nebo mlatci uáí-

wají , kdyá wëji obilé mîacené. Wëjice tolikéz jest jako

Wëjiëka: ant so let esse plurale, Mnohé wëjice neb wëjiëky.

Wëjice est verbum; Wëtrowé wëjice susi zemi, Wëjice obilé

mlalci. — Namësecnik, Namësiënik: utrumque usitatum. Prw-

ního toho ti uzíwají, ktefíá rádi pfekfepcují. — It. Má byti Se«

treno , setríno : utrumque uaitatam. — Sekera , Morawci huíe

JSekyra. — Mající, Majíce. Mat. i6. Zena mající nádobu

maeti; Stáli tu muzí, majíce zbroj na sobe, majicí zbroj: lepe
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prwní. Stály ieny wdowy, niající fáchy diaulié: lepe nez

Majíce. — Místeeko», nektefí okoto Prahy ríkají Mëstycko:

obé ceeké. — OkázaJ theologica vox, Ukázal prosté obecné

síowo. — Wstaupií na hüru, in montem, aut ¡n superiorem

donius partem. Nahoru zawoián = na zámek ku pánu. —

Pojine zeuu, Pujme swé hoste. — Wozere se, wozífe (neje-

deu ее ozjfe, ani cert ani zwjíe: tam w jakés písnicce po-

íozeno) utrumque est usitatam. — Nei nektefí tau forman

oao dobré síowo Ríditi kazí, ríkajíce na tom miste Rediti,

eubt/lnëji míuwiti chtíce, affectant novitafem, pfekíepcují, dr-

eawë ozdobowati usilujíce rec swau jakaus kfepkosti, jako

kdyz kiln welikau bujnosti newi jak má lomili nohy. Atque

hac ratione, jakoz pH tom siowu, tak i pfi jinych confundunt

voces, dwau stow ratoleeti pletau. Rediti jest Rarefacere : od«

lud1 sstupnje Ridky, Rídká barwa, Rídké píútno. Ríditi рак

jest w fád uwésti: odkudz sstupují ratolesti Rád, Zi'idii, Zrí-

zení, Zfíxeny. — Item Wystfehati, Wystfíbati léj e : jiné jest

wsak Nñzkami uíteo wystiíhatu Nei nekdyí pri uëkteryçh sjo-

wích ta forma mûze misto míti. Jako feklliby Nawstëwiti,

Nawstiwiti : obé nezíé. — Netitt, nititi : tez obé Ceské» —>

Zaporali, zapírali. zperati. — Zpèwati, zpíwati. — B.^dlei, by«

dlií, utrumque usitatum : lepsí wsak Bydlií. — KnMia, kníha

nektefí ríkajíce pfeeesfnjí : lepsí obwykíé síowo Knilia, kuiln .

— Pohljdati, nektefí ríkají w Cechách na nëkterych místech

Pohlizeti: unum et idem frequeutativum utrumque, elegantius

tarnen multis videtur posterius.; — Síuje, síowe: inepta iiiflexio.

Nektefí zlí Cechowé tak míuwí i p»sí. Az i Jan Stranënsk/,

(sic dobry muz i Cechû miîowny) takto napsaî w jednom mi

ste Co to stuje do pekía sstupowati. Lepe Benes a Gsell

Mat. 1. Jeuz siowe Kristus, a ne Síuje. — S ními cum il lis

nektefí po Domazlicku ut F. J. Robius solet: lépe f/ci S nimi,

Verum in singulari retinendum est i ut S nim, cum illo. Ac

bude ampbibologia pro ono síowo Snini = comedam totum, de-

vorabo, Seáeru. Sed potest hsec ampliibologia facile tolli. Nebo

comedam Шт psáti se m* s diauh/m £; aie Cum illo, s nim.

mai/ s má byti, proto z» sic red lehn- prœpositio cum per
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literam в. — W písních starVch (M. *.) Jií Buh ráíií oblí-

ЬШ : mé byti Jiz, Quam, kterauzto obët ; accusatirus iste non

patitur longiim iota, sed breve: quodsi feceris longum í, bude

jü Kterézto, ablativus erit omnino. Dili kdo: Jií nëk<!y

bywá adverbium Jam, nalom nie nezálezí, okolní síowa dobfe

wokází, jaká signifícatio tobo síowa jest. — I tof jest anli-

stechon, kdyi dl'auhá litera misto krátk« se kíade, vel contra:

jako maje fíci OkfikJ ho, i di nëkdo nebo napíse Okfíkí. —

ítem pfi torn síowu Bfeñkawy, Benes ineptam fecit ahtiste-

chon a fekí Bfenëawëjsi. Vide in gram. — Idem maje fíci

Pfi tëch slowích, feki Pfi tëch stowech. Co jest medie ka-

ziti ëestinu, jestlize to není? — Wîastni a pfílezité misto má

ta figura i pfi tëch síowích Mat. 18. Mezi ním. Mezi teban

a jím samym; ale zleby feki Mezi jím. A téí nepëknë

Mezi tebau a ním samym. Aë Klaudian w swém Zâkonë tak

poîozi\ — Opií se, Upit se : partim differunt et utrumque est

in nsii. Aè wíastne to síowo Upiti est partem quandam ex-

haurire, non tarnen inebriari. — Dowërnë, dowërny, Moraw-

ská síowa: Cechowé fíkají Dfiwërny, dtfwërnë. — S twau

wolí : Wuli radëji fíci. Wolí Cechowé krále a Nëmci cí-

eafe. — Píedse, pfece. Quidam per haue fignram confundere

volunt has voces, jedno za druhé kîadauce nesîusnë a skodnë.

Pfedce est expletiva qusedam dictio. Pfijda pfedee, pergam

eundo, ut procedam vel pergam. Ale Pfed se jest tolikéz

akoby fekí Pfed sebe. Wezmi pfed se neb pfed sebe tuto

práci. — ítem Prospíwá, Prospíwání, Proficit. Pro zpíwání

zawoíáno pachole, propter cantnm. Zpíwá, dozpíwá brzy.

Dospíwá sukno, dospíwá к jarniurku, nemobl dospëti, períi-

cere, pertingere ad scopum. — Po nëkterych síowícli snadnë

se widí, která litera se uzíwati má, jako Napsaí se, Wy-

znaí, Píiznaí se, Prosím, Prose, Prosba ; nektefí písí Prozba :

fíkámef sic Prosím, prositi; a vvsak liberum sit caique iudi-

cium. — Stafí psáwali Sbor, my stawíme literu % misto *

Zbor, aëkoli nefíkáme Zebrání, ale Sebrání = Shromázdení

— U Bûh wëfiti, stafí fíkali: my fíkáme W Boha. Ali.

cubi tarnen theologis prsecipue concedi posset usus huius phra
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sis, jako Hei qnandoque Jdi£ u pokoji. В ví tehdái ob\cej

mnolio m litery té uzíwati misto te. W starych pargamenowjch

knihách psanych íesky mnoho se toho nalézá. Ale nediw, z

iatíny to byio , odkudz liter i písma Ceského jest püwod. —

Skrausené srdee, cor contritum, stafí fíkali: my nyní nëkdy

fíkáme ¡Skraucené, ale jest je&të vox nova, metaphora usu ион

satis confîrmata, jako nowy zeman. — Tndy jde, dobfe dis:

ale Morawci fíkají Tady, inepte. Mat. Î0. Zeby Jezís tudy

Se*.— Pryc Cechowé: Morawci Preè, inepte. — Lehyëky,

Lehauî'ky: prwní Ceské obwykié, druhé jest Morawské, aie

w&ak jiz ho i Cechowé mnozí nzíwají: contrahunt aliqui

Lehucky. — Kwisti zai. 98 : Kwésti inepte. — W zakonë

Pane, W zákonu: quidam aberrantes: dativus est enim Zá-

konu, к zákonu, ablativus Do zákona. Tolikéz к zaimu, w

zaimë. A xvhak nyní jiz nafíkáme W zaimë pátém neb se-

sléiii, aie W zaimu etc. per antiptosin. —• Item na saudu, w

saudu, po saudu, к saudu. W sudu, Kaupii sud, nëktefi wSak

W sudë , w sudich swé wëci wezau. — Ineptissime quidam

kfepëi, ríkajíce Kderyz misto Kteryz a Kderak misto Kterak,

Kderáz, kderakym zpûsobem, na kderém mistë. — Obé se

dobfe di: Nedbá na të, Nedbá za të. — Modlidba pièi nëktefi:

lépe stafi Modlitba, modlili. —Zeman nyní fíkáme, stafí rí-

kali Zemëuiii a Zemanin. A na odpor zasse Cizozemec t. ro-

dem z cizí zemë: zemënin, rodem z té zemë etc. Ta zemë

jest patria jelio, témëf jakoby latine feki Patricius. — Pfi-

jdeme doiíi do lochu, Pizáci Dolu do ïoehu. — Ministri in hac

vita wsech siuzi byti musejí, dixit quidam napoiy po polsku .

nebo Poláci fkau Siudzi, ale Cechowé Siuzebníci neb Knezí'

Metathesis.

Ta figura litery a neb i syllaby pfekiádá, wynímaje nebo

newjníinaje jich wen z siowa. Jako pfi tom siowu Wsec

сек, WSicek, Wsecken, WSechen, Wesken. Prwního wí-

Morawci neà Cechowé ueíwají. Druhého ti uzíwají, jenz
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pfekfepèuji. Tretí jest obecné et usitatum vulgo CechSm a

zwiáste in rebus theologicis : videtur etiam nonnihil gravita,

tis abere. Ctwrté jest staré, obsoletum; stafí kazatelé uzí-5

wali ho píedesiych let jestë , jiz nyní non est in usu. Páté

jest jestë starsí et magis obsoletum. — Powolnë, alii, ut plur-

rimum Morawci Powîownë, id est paulatim, sensim, non vio.

lenter: jiní fíkají ale drobet w rozdílnych pfícinách, fere in

alia signiíicatione Wolnë. — Pinwice nekterí fíkají: mnë se

lepe líbí prosté staré Piwnice. — A tolikéz Kobtauk , Kto-

bauk : aë to obé jest w zwyku. — Zwtastë, to sïowo zlí

písafi kazí w Cechách i na Morawë, píáíce Wztáste prorsus

contra rationem et etymologiam. — Podlé pana swého, Wedlé

pana : i jednoho i druhého se uzíwati maze na jednom a témz

miste. Aëby moht i rozdít byti ukázán mezi tëmi stowci,

ale kdoby ho setfit? — Chelcicky (sic nezty|Cech) w postiltf

syllabam pro syllaba posuit Pominujíce: pueril« archaismus,

met fíci Pomíjejíce. — Odjat, nyní Odñat: obého se uzíwá

wsak prwní snad lepsí. OJjímá, odnímá. Odejmu a ne

Odenmu. Odjíti od nëho aufad. — W autery pûjdu: nektëri

inepte W auterek.

Liber sextus

qui confine t farraginem vocum et phraseon

elegantissimarum.

Htawni a znamenitëjsi wëci jiz napfed pfedtoziw a zwta

stë рак wîastnost a melaforu s jejich mnohymi prameny a

ratolestmi jako dvvë studnice krásnych mysli posîuchacfiw neb

cîenafuw pfijemnych) a libycb sîon- a frází, saudím za uzi-

tecné pro prostëjsi mtádence shromázditi nekterá pëkna stowa,

a uslechtiîého mtuwení zpfisoby к toiriu pfidati, a juko ko-

sík kwítí rozkosnébo, jimzby sirokost tauky neb zahrady, t.

reèi zpüeobné, osleclititi se mohta. Reddetur certe oratio lu
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rulenta ас florida huiusmodi vocibiis et phrasibue, ut ve'utí

pratuiii flos( ulis distincte videatur. Pilny mtádencek míize sobé

tobo ex probatie nostrœ linguae scriptoribus aut eloquentimn

colloqiiiis ac orationibtis wíce jako wceJa nazbírati a potom

w intiment nebo w psání uciti se jich stusne (in loco apte)

uzíwati.

I elegantia

lpulchra

Vocea вен verba / 8" B ia \ hace et bis eirnilia sunt :

^sonora

/wtastni

| jadrná

Hrozn^, zfiíiwy, pfísny t. jehoí ее Iidé hrozí nebo strasí.

Silcny = nemaudrv, nawstekh', prudky. Posetity = zbtáz-

neny, ztfeStëny a jako lehkomyslny": lidé ríkají Nábzdí.

Skwaucí = coruscus seu coruscans, trpytící se. Kwetnaucí,

ktvvaucí = ten jeni ktwe, kwísti, zakwitá, prokwitá. Prokwi-

tající = prospíwající. Kwílení = ptáo. Shnízdit se = íisadil

ее, utozit, sedem fixit. Shrnautise = prist ëhowati se na in ist к o

ekrowné cum sua suppellectile, considere, acquiescere. Wëtr-

níky = marnymi wëcmi, powëtmymi pobruzkami strasiti etc.

Formowati, formuje = fídí. Tepauceprsv = bijíce. Mrzák: mi-

íácek mrzáeek, proverbialie fere locutio. Rozwíazení = po-

tesení, polebcení. Truchlím; trucbliwy ^ siuutin. Zkorniau-

ceny, zarmauceny. Zwucny, htasity. Rozlíceny *), rozpáleny,

rozztobeny. Spiknntá zbëf, coninratio sceleratorum aut valgi.

Pohttiti = zahtaditi . wyhtaditi, devorare = delere. Prchli-

wost, furor. Zselmilost, belluino more saevire. Príwatowé.

ÍJikowé = variae impiorum molitiones ac machinationes. Alioque

proprie íÜík est Acies exercitus. Cbatrní = spatní, nuzní. Pri-

hfmëli, shiuklise, s brmotem prispëli, tumultuóse adfuemnt, cum

tumultu advolaruut, ingruerunt Jedinky, jedinká duse. Pfi-

kwaciti, propadnauti. Osuli je neprátelé = oblebli. Neje-

•) W Rkp. Roíliínj.
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sitní, nejesitny^ : théologie» voces usitatse. Thema eorum

obsoletum est Jesitenstwi a neje&itnost etc., stafi tak p.sáwali.

Posmaurni , vetus quidem sed théologie usitata vox. Ze wsí

duse slawme a chwalme. Neprátelstí zubowé = conatns im-

piorum, astucia? et terrains ас zeilorum dentés. W îaupez

dan = prœda factus. W roztrhání. Hrozné wíci (л el st>dké)

pácliaJ: semper in malam pertem accipitur : horrenda patrabat

facinora. Diwné woci pusobií in utramque partem accipi po

test: mira edebat facinora. S prstí smísiti = solo aequare.

Drz ruku nad námi = chowej w swych rukau, défende nos»

ochrañuj, hrañ. Pt.'íce uslo z lece. -Lákali mne = cíhali n»

mne. Cihar, cizebník, auceps. Chybili jim nástrojowé. Nvní

ríkají swëtsky Chybiíy praktyky. Stafí proverbialiter ríkali

Chibiía modía = chybiía a zmeylila je, jejich wy meiern'..

IJktadowé, ukládal o nom, Jidás o Kristu Pánu. Rada au-

kíadná, auklady = ístiwé lécky. Obmystowé t. Isti, si sim-

plicius loquendum. Obmysl jest châtré a wtipné wymysleníi

cesty к посети, trebas к oklamání blizniho. Prostë ríkají

lejei Sibalstwí. Esset, má w nëm líbosl zwíástní, Plomo =

národ, natio, rodina. Ortel, edictum, wypowëd: ex germánico.

Wyhlídá, wykauká, éíhá w skreysi. Mocnáf, per contemptuirr

jako i bohái-, ucenec ele. Huiusmodi voces sunt velut spicula?

et maxime in invectivis valent, dum hosti aliquid tribuendum

est laudabile, ut hoc fiat cum contemptu. Zioboch, zíobí se.

Jedowaty jazyk. Dychti po nëm, satagit. Cenichá, theologi-

cum et vetus, cenichati swëtské wëci. Skrotiti, domare, per-

domui. Sewfiti = ssauziti. Potupny, zawrzeny *). Zbcdo-

wany, bidau naplnëny , bidau zmozeny. Umdleny = ustaty,

unaweny, honëny. Uloweny. Rauhawy. Ubroceny, zbroceny :

elegans archaismus. Sir^= pupillus, opustëny, derelictus. Si-

roba. Wnë lezei, со pes pfede dwermi, foris , na ulici nebo

na rynku. Wysei wen, foras exiit. Quidam admittunt germa-

nismum. Jest tarn wen, nehledej ho doma t. tarn wen z zemë.

*) Rkp. Zawreny. ri = г casteji.
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W РоШё Debo окоJo LitomySle tak mtuwí; jinde není oby-

¿ej tak mtuwití.

Iswëta \

more > tranquilinas, halcionum dies,

wëtrûw )

Lodka, cvmba, navícula Petri, imo poiius Christi. Brány

pekelné = portee inferí , moc dabelska. Rozzelenat se ten

strom a na wrchu se teprw rozwíjí rozkosné lístícko jeho.

Rozktadt se strom, rozsírit. Ztroskotáno w&e, potfískáno,

roztrískáno. Mámení, fascinado. Pfetudowé , dœmones pelli-

cientes animas atd. Stánkowé Pane, taberuacula domini Fas-

cinatio, fascinum, okauzlení, ocarowání: Morawky fíkají Au-

cinek Pramen wody ziwé Krystus. Cisterny prázdné. Stud-

nice je wod ziwych Dominus noster. Odëw jeho betostkwaucí,

vestís candida. Náramne se rozhnëwat = welmi. Sed illa prior

est egregia vox plane theologica.

Phrases werStaíni, wsák dosti pëknè. Budesli dëtati n

nëho dale ? Nemëtby ch t. nebudu. NemëJbych mu toho señ-

kowati t. odpustití. Nemëtby mne wíce bíti.

Ale sirokáby to wëc byîa a snad nëkomu i zbytecná

zdátaby se, mnozstwí takovvé stow a frází wycítati: protoz

widí mi se uzitecné, abych nëkteré knihy Óeské, vv nichz

san i stówa pekná a wtastní, i phrases obecné , obwykîé a

ozdobující fee, zejmena tuto pripomenut. Nebo nëkteré knihy

Ceské tak sau spatnë, niëemnë, ba at! dim, coz prawda jest,

traiipsky sepsané , ze podlé mého saudu mnohé z nich, aby

kdo cacky ¿ísti met, nejsau hodné. Ja, pokudz mi wëdomo

jest, tyto knihy prawë ëesky, prawau a dobrau cestinau se

psané bV ti prawím:

Cozkoli Ш» UK» Roll buJ sepsat sám a nebo od jinych

sepsané spisy korigowat, ty wsecky i cteny byti m oh au a z

nich (kdo chce byti dobry Cech) mfize sîowa a phrases bez-

peinë bráfi. J; ko san: Psaná apologí bratrská we
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liká. Spieowé nektefí etc. ¿Psání Bucerowo opéèî

pastyfské, na èesko prelozené, wytistënlé. Pisnë, kte-

réz Severln w Praze léta 1541 wytiski. Item Кш'йку

nëkolikery od В. «Г« Allglisty, wûbec wydané: Pre

jeho s knëzimi. O záwazcích. Dialog Peterky.

O zwání. Item O wyJauëeni. Item Swëdectw'i Pañí

J и sty ne etc. Kromë ze aflectata est multis in Iocis oratio,

et quaedam non receptae sunt voces. — Utrumque prorsus non

non imitandum.

Také i ty knihy tëchto nasich let od Bratfí Wydané, jako

Konfessí, Odpowëd panu Wojtëchowi z Pern-

Steyna, Item Knihaweliká pi s ni, jichz se wfibec uzíwá,

tiètëni zwMsf posledního. Ale ze sau od mnoliych skJadány

muzû, protoz i festina není w nich jednostejná. Wsak po

ne w adz sau nèkteré pisnë w welikém kancionálu welmi

rozkosné a prawë femeslnë sîozené , prawë ceská neu re

centa a pëkna siowa, phrases i mnohé figury uslechtiïé majici,

ako nëjaky wënec z kwiti rozliëného uwity, a nëkteré jako

krásny ström spoiu se drzici , wzhuru rostauci, non humi

repunt, sed artificióse attolluntur : z té pfiëiny widëio mi se

nëkteré zejmena naznamenati, t. tyto:

Wsickni wèrni Kî-est. A. 13.

Tes se dcerko A. 15.

Prise! jest к nám obr A. 80.

Wcrná dase radost В. 4.

Nastal nám den potei. В. 4.

Wzdejmez chwáta В. 4.

Jiz stunce с hwezdy C. 1.

Srdce mé fiada pisen D. 10.

Zpíwej jazyk krest. E. 2.

Potèsen bod Jeras. E. 4.

Tobé bad cest Рапе E. 15.

Pan Jezís maje E. 17.

Otee nebesky jedinS F. в.

Pozorujtcz wèrni F. 8.

Aibychom poznall F. 8.

Ay pfeslawny witèz F. 15.

Wesselií. se srdce F. 16.

Wesselyt nám den G. 1.

Tentó preslawny в. 2.

Jeza Krisle wykapit. O. 5.

Wessel se teto chwíle G. 15.

Tentó cae nynejsí G. 1.

Wstaupit jest Kristus H. 5.

Z wítézstwí Jezíse H. 5.

Sestes Hospodine s° J. 1.

Chwaltez Hospodina J. 1.

Jeden Buh w bytu J. 7.

Kazdy duch cbwaliz J. 7.

Budiz chwáta welcbná J. 8,

Chwàljr radostné J. 13.
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Pane, jenîs pfedlwny" J. 11.

0 prebtahoslawené J. 14.

Kaduj se matko J. 20.

Tobè predobry Boze K. 2. a ty

êtyry poiád za m.

Ay jak jest to mité К, 7.

Milosrdny otee К. 9.

Smiluj se nade mnau L, 16.

Z htubokosti w swé L, 17,

Jezísi twát jest N. 8, .

Ey miz lacDÍ îïzniwï N. 11.

Tebet srdci i hlasy N. 15.

Zpíwejmez N. 18.

Posílitez ge O 1.

Aeb, acb, au wech O. 10.

Ay Boze rae se O. 14.

Clmal Hospodinne P. 3.

Boze Otee P. 6.

Srdcí cistych P. 7.

Dobrotiwyt P. 13.

Ját w Pánn Bohu P. li.

Príliena P. 16.

Wècny králi P. 18.

Taktot P. 80.

Nedèstei se P. SO.

Patr kazdy Q. 3.

Kdoí pod obranau Q. 3.

O pastyri 0. 7.

Ilospodíne Q. 8.

O Jezn Kriste R. 8.

O ,uslecbtité pi-ir. R. 9.

Boze nás R. 11.

Wsemobancí R. 20.

Probud se S. 1.

Prebtahoslaweny S. 17.

Ppoc se pues T. 3.

Rozkos i ntèseni T. 3.

Wazmc iiwot T. 7.

Pozornjtez T. 7.

Odaw mne T. ».

O Pane hnèw T. 13.

Hospodine T. 13.

Jesu Kriste spasit. V. 6.

Králi nebesky V. 5.

Mocny wsech H. 4.

Chwáta Tobé H. 6.

(RfahoefaWOWy spisy) Takéby mi se zdáio (aé wid.lí

se komu saud mûj w lom byti sprawedliwy), ze cestiuy té w

Nowém Zákone nedáwno ted' po dvvakrát wydaném a vv

Ewanéicích wytistëném neint-iby iáday dobry <3ech hanéti.

Také i ta kaiáka, jení slowe Pfídawkowékmuzice, auoí

Muzika zwíáste poslednSjsíbo tistení, zato mam ie \r sobe

dobraua snad ¡ pëknau èestinu má. O jinycbjipodobnychmlcim,

necha« skutek (kdez jest) prawdu wjkíádá. Decere n. subi

videtur, ut de metipso quam modestissime loquar, «am milii

sim bene conscius, quam et mihi sit curla suppellex. Wime,

ze sme wsickni nedokonalí: a wsak jedni minio druhé, wíce

a mène.

O knihách, kleré sepsali veteres, predkowé nási, mëi sem

hyï napi-td, poviedíti; aie kdjz se koli pravvda powí, wse

dobre. Iflietr «Tau HUI nemáio psaí. A bylt' jest jietë
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fca swého wèku dobrv Oech. Kdozby umëî, mohíby knih jebo

dabfe uèiti: odwrha wsaknëkteré nepfipadné archaismy, jako

Abychmy, Ucinimy, Pristaupimy. Nëmci nam fee zmítli. Ша-

wizna: my ríkáme Kapitoía. Nëktefi tobo sîowa Swák (Sío-

wenské sJowo zaTchán) misto toho Swagr uzíwají, sed hoe

est гагиш et prorsus puerile. Bijti, my píceme Bill. Totiz

si ara jiz z zwyku wysJá mJuwení a siowa.

Mistr Woltfí'lch IfOlesky*), homo nobilis stawu ry-

tií'ského, qui floruit okoío léta Pane 1539. Na Benatkách za pana

Fridricha z Domina byt, a w ten i-as tu zpráwcím byl B. J.

Augusta, cuius hic fuît et auditor et antagonista. Huius, nempe

Huldrici nomen, papistic in catalogo domnatorum scriptorum

inter ficta nomina recensent: domníwali se, ie ten ciowëk

tobo jména nikdy na swëtë nebyî. Muz uíeny. Cozkoli psaf,

ceskv i ïatine, pëknë psaí.

Tolikéz i p'an Wiktor!» же Wselll'tl, kteryz a

latiny do cestiny nemáío wyktádai.

Téz i pan Jan z Kunàlc a na UKajeclcích.

Ten drahnau knihu mistra Matëje Parizského о Antikristu z

íatínv do cestiny pfeîoziî, dostl do.bfe a wJastnë.

Matyaà pisar jeho pfeJozil 'pauu Towacowskému z

latiny do cestiny libros Piatonis de republ.

Kehoi* Hruby Z Jeleni, Sigismundi Gelenii pa

ter, wyJoáil Frantiska Petrarchy kuihy z tatiny do cestiny,,

welmi dobfe : kromë ze ortografi neni welmi zpusohná.

Wiktorin zeWsehrd, cozkoli wykíádaí do< ceitinvr

tiodi se cisti: cestina jest dobrá a i wëci welmi HáitecHé, a

zwíáste- ti¡ spisowé Cyprianowi a Chfyzoetomo'wi. I pan Jan-

Zajeciekv dosti pëknë psaí, jeûné ty nëkteré arebaismy v.y-

wrci: ALychmy, Budemy. Tehdáz b } tak obecny' zpusob míu-

wení. I Clielcicky také není zJy Ceeh. Ac néktefí prud-

kych a. krátkych saudâ Cechowé nelibují sobe té cestiny Je-

leniowy, nybf i posmíwají se jí, jako nestydatí (mezi dobry'm

*y \V Rkp. prwofnè Huoldrich, nato opraweno Woldrieh.
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a nedobrymi archaismy iieumëjice rozdílu ¿initi). Ale kdyby

pilnëji posaudili zpiïsobu mluwení toho, wyrozumëtiby toma

nenesnadnô mohli, kterak li nëktefi dobfí muzi, pfedkowé nasi,

stafí wërni Cechowé, bywse lidé uëeni i w jinych jazycich, a

wëci uziteëné nëkferé z cizich jazykûw do swého domácího,

blizním swym tudy slauziti usilujice, pfeliti chtëwse, i fee

také swau wlastni excolere conati sunt. Nebo jakz spatfili

dobrych a umëîyVh £,atinikû niinweni zpâsob , tak sobë to

také pokudz sïuseîo sine cacozilia i w cestinë formowali. Ne

jiiko, nynëjsi nëkteri ëestinu latine tnluwice, aie jako muzi

opatrni, umëlym tatinskVch zpûsobû následowánim cestinu

ozdobujice. A protoz mîuwili i psali erudite, ас, ut Horatii

verbis utar, rotunde, íemuá nynëjsi nëkteri mudráci, sapieii-

tuli, nikdy newyrozumëwsi nëkteri linguam maternam pro-

priam pro barbara habent, veré barbare, et scribunt et loquun-

tur. Ale to tam.

Pan Jan SEC Sb.Ulll, prcstredni Ccch. at* prostau má

íeslinu.

Pfedeslého 6asu byt také dobry muí a poboinj vv Ce-

chách powstal, KiniCllt Bosák^ nezadní kazatel; ten i

písnicek poboznych drahnë skládal, i nëkteré knihy jeho sau

wytistëny. Nebyl dobry Cech, impunis lu ulentusque, slowa

i phrases humiles et ineptas habuit. W knízce O prawdè s pa-

sit edl n é polozií to mrzké slowce Síuje, mëw fíciSlowe. ítem

Aby to jisté slowo Theodidactus Bohouëeny, nebo (pry) Bo-

hem nauëeny. Ibidem A w zádném jiném jest spasení. Ibi

dem Zákon jest pëstaun ku Kristii, per ineptissimam epenthe-

sin. Ospra%yëdliwëti, justifican, imbui justitia : nicemné slowo

ac radolet horesin. It. Nefku w ziwotích. Ale i potom in

epta phrasis et vox Nefku, aby osprawedliwë!. Nebluditedlny.

£1 similes multa» voces et phrases fugiendœ.

Bratfí staff, pfedkowé nási, mnoho knih napsali a ne

níalo jest jich tistënych , wíce wsak psanych. CokoH psaí

В* ProkoPí muz jistë uëeny a welmi wtipny, suavis et
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argulus (Cypriano fere similis), wse se íísti hodí i pro ëestinu

i pro nëtco wëtsiho. Bratra ltelloi'OYVA restina jest prostá

welmi. Tez i В. Mateje Hoiiwalflekcho i jinych në-

kterych, qui erant coœtanei ipsius.

Bratr Xilikás drahnë knih napsaï. Ale newelmi dobry

Cech byl, wíce Jatiny následowaí nez sîuseïo , nëtco i od

nëmëiny pfekázek met; nebo rodem byt tam, kdez mnoho në-

mecky míuwí. In summa latinismos et germanismos plurrimos

admittere solebat. Proëez a jestë i pro nëtco jiného jeho

psání mnohym se zdnïa welmi neswëtM a nepríjemná.

Po ní'in II. Beneâ byl a také uemálo psaî. Sed quia

idiota fuit, welmi prostau ëestinu met , wsak srozumitedlnau

podlé mého sandu. Melauktonowë latino jeho ëeStina welice

byla podobná. Wiz spisy jelio tistëné i psané , wsak sau

pfed rukama: Rozmtauwání ctjf Bratfi a jiné.

B* martin Miehalec mato psaí. Kazatel byl

dobry, aie scriptor infelix. Humi repunt omnia, qu» scripsit:

pfilis prostau më} cestinu. Také wse od ruky naspëch dé

lai, na stowa a phrases péce nemaje: quod quidem fieri non

debebat, aie nemoci jeho dîauhé a tëzké wymJauwaji do-

brého irmze.

B. «ïoaiinCS Augusta^ muí znamenity a weliky, to

wards bratra Micbali û. drahnë knih psaï, mnoho i pisniëek

sktadaî. cozkoli toho dëtat prwé, nezli se do wëzemi do-

staî, wse byîo welmi dobrau ceslinau psáno. Phrases excultae,

verba selecta: delectabatur admodum archaismis, tarnen de-

ceuter. In summa, totiim genus dicendi fuit floridum atque

excultum. Valebat ingenio et memoria, ас diligenter legebat

bonos authores w nasem Ceském jazyku. Fluebat igitur sua-

vis, copiosus et exùltans az nëkdy pfilis lepidus et asiaticus

esse voluit. Fuit etiam aspersa eius oratio i nëkterymi no-

wyiiíi sïowy, jichi neuzíwali, jako Zkoiaubil se, Kediti etc.
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я talc drobet prekrepcowal. Nez w kázaních zdáí se byti dro

het drsnaty, ale horliwy, Ardebant omnia, i sJowa i pronun-

tiatio i gesta. Ucferrebat zeîo П1о magna ex parte Lutherum.

Kdyz sem sïysel kdys pfed 26 lety Augustu a predtim ne-

dáwno Lntera, zdáío mi se, ze sem nikdy tak horliwych dwau

kazatelû a w té wëci tak sobë wespoîek podobnych nesîysei-

Potom рак w wëzeni torn dlauhém melancholicus factus, sám

w sobë zawrity, diwnych mysleni plny etc. : kteráz wyléwati

chtëje fam w pokoji w kautë na papir a nëkdy i krátky'mi

sïowy, nemaje i пае i cím psáti : paulatim ainisit illam suavi-

tatem atque nitorem acquisitum, dum proprietati et rotunditati

etuderet. A tak ucinën jako hyspidus durusque, drsnaty a

twrdy-. A áe by} samotny , nemëï, s kymby miuwiwat, ac sese

exerceret. Nez dána mu Bibli Tigurinœ translationis , i w té

ëetî pïlnë a welmi sobë sîowa i phrases libowaí, i takz také

sobe i w cestinë to formowaï, ita ut eius oratio tantuin

non in latinismos tota converteretur. A protoz wsecky kniby

ebo, tam w wëzeni sepsané,jakoSummo w ni к (de quo seorsim

agam) et cetera plurrima eius opuscula, relelent latinam lin-

guam. Sed quia ignarus erat artium bonarum, adeo et gram«

matices, igitur infelix fuit eius ista iniitatatio aut potius xaxo-

Cr¡\la. Factu» est impurus lutulentus et tolHS corruptus quod

ad sermcnem. Ubi citât loca scripturœ, interpretatur ipse ex

latino admodum insulse. Plurrimis in locis dépravât scripturam

non tantum verba et phrases sed et sententiam alicubi, meo

quidem iudicio. Earn ob causam non dubilavi eum toties re

prehenderé, ne fortasse aliqui temerarii aut simpliciores hune

boni illius viri squalorem pro decore applausu et imitatione

digno amplecterentur.

Erithacus noster, В. ЯГ. ¿ernenka^ homo doc-

tus et admodum diligens , memoria divina пес postremus in

genio, ас iuste dici potest, multa? lectionis vir, non pauca scri-

psit, qua) tandem Híñala et exornata sunt ab alus, jako

Oawëdceni proti pánu z Persteyna et similia quœ-

dam. In sermone fuit valde copiosus, varus artifex eruditarum
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amplificationum. Usilowat o rozSírení jazyka naseho opraw»

dowë, sed non admodum féliciter. Jak mnoho zpûsobit, uka-

zuje zaítár, kteryz z tatiny do óestiny wyîozii. Fuit equi-

dem vena laudabili ac profecto fœcunda natura. Teñí jest

umë} w Ceském jazyku xoîvaxifjvuç t. о wsech wècech oby-

èejnych nowy'm zpusobem uSlechtile promluwiti, tak aby ее

cosí nowého a nesJVchaného i bedliwym a saudnym u&ima

welmi prijemnë wyprawowati zdáí. Nebo w mîuweni jeho

pro tu jakaus iahodnau pronunciaci a wsechnëm témëf

príjemná, quandam eruditam humilitatem cum pietate et mode

stia coniunctam spirantia gesta, nebyto tak znáti patrn^cb

nëjakVch reci jeho wad, jako w psanich, w nichz studuit esse

copiosus, proprius, floridusi, argutus et dulcís. Ale pfihodiio

se jemu , tak jako se stáwá zîatta pri potocích hledajícím,

a zemi nebo pref pfepírajícím , ktefíz w drahné hromádce

prsti a nebo hliny malicko zîatta nalézaji. Collegit bonua

hic vir et prœclarus theologus magnam catervam variarum vocum,

quse profecto ad proprietatem et ornatum nostra? linguae plu«

rimum fecerunt. Bene collegit, sed non bene elegit. Ale coi

zatím jiz byío к sprawení Ceské feci¡, ad excolendum et a

coeno abstergendum welice potrebného, t. in eligendo acre

et dextrum iudicium aurium, toho se Slechetnému a wybor-

nému muzi nedostaío. Non quod esset ingenio stupido aut

obtuso , ale ze díi casu ziwota swého stráwi} w Cechách,

di} nemaíy w Prusícli a w Polstë , a naposledy drahnë let

byí na Morawë, a tak sobë wJaslnosti a rozdííy tëch dia-

lectû welmi w mysli smísií a zpletí; odkud urodiîo se to,

íe w reci jeho nëktera stowa a phrases nalezají se Polská

a Pruská neb i Mazowecká , jako Osoblíwe. Morawská

welmi mnohá: tlatln. Ceská také'pekná a dobrá mezi tím

zûstala. WerStatních wsak hojnë jest, dosti nezpûsobnych.

Sedlská nëktera, agrestia atque rustica: Lijawec. Staroceská

a staroswetská = archaismowé mnozí, nebo cítáwaí mnohá

psaní starych Cechü, w Litomysli byw za mládenectwí swého.

Nowych síow i frází, t. zpusobu mtuwení wymyslenych ne

níalo , tak jakz kdy mysl jeho , j¡/. prwé tëch dialektu aro í*

19
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seiu'in naplnená , sobë formowati mohta , jako Síonokoefowá

stolice. ítem Latinismos innúmeros , jako Sudaría apostolorum

wytozit Potníky: vex inusitata, ficta, prorsus reiicienda; met

jíci Sátky nebo Facalítky, stafí fíkali Pasniéky. Byt byt ten

muz w Cechách zústat a polcinau i morawcinau sobë prekáz-

kv w reci neucinit, mëtf jest nëjaky uèlecbtity a wsí Ceské

¡semi diwny byti in liac lingua orator. Kromë to jemu drobet

skodito, i kdyz jestè byt w Cechách, ze rád následowat zpü»

s.i bu Heckého jazyku , etsi ignaros linguae illius fuit , t. ze

slow a rád sktádat, ëehoz jazyk Cesky podobnë jako i La-

tíusky neoblibuje, ano hned trpëti nemâze, coz sem jiz pfi

mnohych stowích napred wyswëllit. Sir. jinak B. M. Cer-

wenka byt takowy kazatel , ze jemu za naseho vëku rowné-

\h> íádného in coeto nostro, w Jednotë, nebvto. ¡Sed proferto

multum debebat praeceptorí sao B. J. Augusta?, quern fere

exprimebet ас postea superabat. Licet n. Aug', fuit flöridus et

copiosus, tarnen horridior alicubi et salibrosus utpofe idiota

artiuin et linguaruin pene ignarus et oôteSiSaxtoç : quod Eri-

thacue swau htadkomtuwnosti a pëknymi stowy wyplnit.

desto Augusta utitur 1. fictis , novis , non receptis , nee per

omnia licitis vocábus, 2. dum vult esse alicubi facelus nimis,

fit \¡tio;e blandus, ita ut metas gravitatis aliquando transiliat:

sed habucrat correctorem, cui omnino parebat, B. J. Rohium.

Ten byt wyborny Cech, gravis homo, genus locutionis pror

sus grande habebat. Sed quia figuras grammaticas (multo

magis rhetoricas) ignoravit, quibus coloratur atque pingitur ora

tio, reansit simplicior, quam decebat. Porro nihil fere ipse

(aut valde pauca) scripsit, aliorum scripta et dicta corrigebat,

fuitque venia Aristarchus, homo ingenii acutissimi et ver

satile.

В. Adain Murin z Hranic, bakatáf, muz jistë

pobozny , uceny a nezadní, mnoho písnicek sktádat, i nëkleré

knííky napsat: Dialog Pelerky s Waîauchem on se-

psat, B. M. Michalec toliko skorigowat. Cisty zdarity wtip

jebo byt; indicium non fuit perinde acutum, nez tak prostfednë

Coàkoli psaî, wse tak bëznë dëtat od гаку, jako ctowëk



Kniha Settâ. Pfeklady fràzi Lalintkyeh. S91

welmi »amëstknany, a lined laborem emendandi ac foetus suoe

lambendi fugiebat, pro tesknoet nad tim. R^thmy welmi

snaduë mu Ыу , prorsus funclebat verba. Z té stránky кие

Ovidia byi. Molii ríci о swych písnickách: Nulla est in versu

cura laborque meo. Podobnë jako nostra setate Eobanus, Hes-

sus a nebo Lemnius. Ale fee jelio, stilus extra communis

lucutionis popularis metas non est egressus , nee olet lucernam.

Nehledej tu kwitkû, ani femeslného jich sJoáení, sed facili-

tatem singularein in hac simplicitate non indocta: est quod

mireris.

Príktadowé péknych Latínskych slow a neb i

frází pékného na cesko pfetoiení.

Excipiant hoc alacribus animis, Nechazf to s wesseîau

a ocliotnau myslí pfijmau. — Auspicia regni Christi, Zaíát-

kowé králowstwí Kristowa. — Christo se applicare vel addi*

cere, Ku Pánu Kristu se pfipojiti, pfiwinauti, pfihlásiti. —'

Susque deque habet = nihili pendet, Za nie sobë toho ne-

wází, za nie to nema. — Suo acumine confisus, Zpolehna

(zpolehJ) na ostrost wtipu swého. — Ad bonam frugem revertí

coepit, Zasse se naprawit, poëal se zasse naprawowati. —

Ne miserum tristitia absorbeat, At ubohy hofem nezdechne,

aby ho chudiny zámutek к smrti nepriwedî. — Secundae

admonitioni viam praeclusit, Jizf jest se zprawiJ, ïet ho po-

druhé nebude lze napominati. Jizi jest ho darmo podruhé

napominati. Jizf jest nám z rukau wyrazií napomínání. —

Suis parlibus defunctus est, Coz na nëm byîo , wse wykonaî. —

Rogant, ut iusiurandum sibi remittat, Prosí ho, aby je z pfi-

sahy propustiî. — Fideiussit in baptismo pro eo, Jest jemu

kmotrem. — Rex per latus Octavii se quoque vulnerari dicebat,

Král prawii, ze jest také jako pfes pytel bit, t. coi si ty

mîuwii Oktawiowi, také sobë to král sJyseJ, wtipii se. —*■

Pace mihi nihil est antiquius, Nie mi není milejsího nad pokoj.

nejradáe bych ja pokoji. — Milites hoc »iue maleficio trans

ient, To drábstwo tudy táhío a neíiniío skod. vel A ¿ádnému



t№ ВIah o i lait.

neskodili. — Adversaras vero ut mascule respondeatur , Pro-

thvníkñm рак af se muzsky odpowídá, hrdinsky. — Ut causam

haberet armorum, Jen aby mëï (leda mëî) pn'ëinu к wálce. —

Nihil ei derogatur, Není mu to na zádnau ujmu nebo skodu;

nie mu to ne&kodí. — Dixi nuper, Dfíwe sem rekl napfed

eem powëdët. — Morose obstrepit . Teskliwé prekázky einí. —

Minime consentaneum est, Není podobné. — Calculum poneré,

Poeítati se. — Ut experimentum caperet, Aby zknsií a wyzwë-

dëî. — Mínimo dispendio, S maîym nákíadem, s maîau §ko-

dau. — Lento igni eum ustularunt, Pomatu jej pekli vel pá-

lili. — Nisi quantum allubescit, Jen ppkudz se líbí. — Quam

ii exorsi sunt telam, alii complebunt, Coz tito zacali, to jiní

dokonají. — Haec ratio vobis est quasi inolita, Tot jest wás

stary zpfisob. — Salviíicam doctrinam persequitur, Spasitedl-

nému uceni se protiwi. — Videndum est, ne tibi ipse desie,

Wiz, aby sám sebau winen nebjf. — Absorbti terrae chas-

mate, Propadli se. — Prophétie valere iussis, Zawrhse pro-

roky. — Prœgustator, Ten jenz kredencuje. — Pleno ore ve-

ritatem asserebat, Swobodnë prawdy zasláwat. — Vit» suœ

dispendio, S nebezpecenstwim ziwota (hrdïa) swého. — Si

quid frontis habent, JesîJize jestë со studu maji. — Discessio-

nem faceré ab impüs, Odstaupiti od bezboznych, oddëliti se. —

Nihil eos iacturse lacere certum est, Jistá wee jest, áe natom nie

neskodují, ¿ádné skody nemají. — Defunctos se putant, Mnejí,

ze sau jiz wse zprawili, dosti ucinili. — Quaqua versum , Na

wse strany. — Operam suam locant, Najímají se, projedná-

wají. — In puppis tanquam pueri oceupantur, Jen se s titë-

rami obírají со dëti. — Succrescit, Podrostá. — Annos natus

decern, Jest mu deset let. — Consulto, llozím slnë , dobromyslnë,

naschwál. — Patruum refert, Wrhí se po streyci, jakoby na

jeho strerce pohledeí, к streyci swému podobny.

Nékdef jest nálezité a sliisné resolvere participium in

verbum et adverbium. Ut act. 14. To kdyz usfyseli, loco

UsJjsewse, quia sequitur lined simile participium Roztrhse»

sieby byla xaxotpwvía. Act. 18. VVsem, lepe Wsechnëm.
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PHslowi , t. j. proverbia et dicta pulchra

ac observatione digna, usilata Bohemis.

Jestit' to zwtástní znamenity kus, aie nemnozi jeho

prawë dobre uáíiti imiejí. Nëktefi nesetfíce toho, со jest

wtastního et usitatum w Ctské reëi, aut ipsi sibi fingunt

inepta proverbia, aut ex latinis transferunt, tak zeby se o

uicli mohto rici, quod ex latinis bonis bohémica faciunt non

bona. Jako násí etafí, dictum illud Hydras caput amputare

wytozili Hydfe hlawu utíti t. odjíti jedno zié , tak aby se

nëkolikero tudy zpíodilo , jestoby byJo lepe Meusí zté

trpëti jedno neíli etc Protoz tëchto wëci widí mi se, íe

pfi uzíwání prístowí Setriti .si us., nisi quis v eilet, dum urba-

nus haberi cupit , scurra deprehendi :

1. Aby jich nefasto uzíwat, ale zrídka, parce et non-

nisi selectis ac praecipuis.

2- Aby ne leckohos w torn nasi ed o wat, ale lidí rozumnych

saudu w torn aby setrit: ¿eho a jak slafi pfedkowé nási i ti,

kdoá sau práwe dobfí Cechowé , uzíwají , nempe qui sunt

tu» professionis et non diversae. Kdyzby H,atinské pristowí

do èestiny jako pfeliti chtët, nempe agendo interpretem, tedy

aby ho newyktádat ad rerbum, ale pomyslit, majíli Cechowé

jaké take prístowí, kteréhozby na torn miste uzíwali

pakli nie, lepe jest, aby bez pfístowí prostë powëdët a

wtastnë cesky to, coi -Latiníci per proverbium swym jazykem

exprimunt. Jako priktad na tëchto stowích Dabo ad calendas

grœcas (L nikdy). My to pfíslowí tLatinské swym Öesky'm

mûzeme takto exprimere: Dámf ai pes na lísku poleze; sed«

láci ríkají Az se w krbë zhwëzdi.

В. tLukás , plusquam oportuit latina*, linguae cancel-

lis constrictus , w spisku O wywolení exprimere volens

dictum illud vulgare: Dat Deus omne bonum, sed non per

cornua taurum, nap sat takto: Nedáwá Büh wota za rohy.

Nullarn gratiam hoc dictum in nostra lingua habet, anizby mu
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prostí lidé rozumëli. Lépeby bylo pripomenauti onoho Ienocha

neprai owitého, ktéryz lelma pod sliwau a olewra ústa, ëekai ai

mu sliwa w lista upadne. Podobnë-jako w spisu О knëzst л\ í

latiiiani phrasin bohemice protulit : Co probude jîm ? Quid pro-

fuerit eis? Lépe byto fíci a prawë ëesky: Co prospëje jimT

Aie saut! také nëktera pnsl'owi w ¿estiuë et dicta ele-

gantia, jesto w latine nesnadno jest takowych najiti. Jako

Ztéhoby nawarit (t. piwa). Mini se tím ph'stowim: Zleby

sobë ut-init etc. Item Tañé ptáce neuletíli, ale uskaëe t. kcroz

má pîed kym nëtco napred, fortel nëjaky, kdyz jini w nëtcem

zwáznau jako kufata w kaudeli, tedy on pfedce swau wj-

wede. A protoz ta prístowí Ceská tuto pofád potozím po-

spolnë, a wyëitati je budu tak hromadnë, bez zwtástníbo se-

tfení pofádku, jakz se kde trefi.

Awsák, abych se cizi praci iiechlubii, to sobë snad, о

èemibych nepracowat, osobuje : prawim, ze wëtsi tëchto prí

stowí dit shledat a shromázdil, sed ea tanlum nude consigna

it B. M. Cerwenka, téz od drahnë let w tom pracowaw, о

ëemz sem já dáwno dobfe wëdëï a za jraé nemët , nez ze

on jako ëtowëk bedliwy a pilny o tom nëjakau knizku uzi-

teënau nnpise, proëez i lo wsecko, coz sem к té wëci pn'le-

íit/ch pamëti met, jemn sem byt ku pomoci tobo pfed easy

postat. Ted* рак po jeho smrti teprw tëch skaret, totiz i

jeho i swych pametí a poznamenání sem dostat tak nezprawe-

ného wseho spotu. I nechtëje toho s jinymi neuziteënymi skar-

tami pryë zawrci, pilnë sem wse prêhledt a prebrat, et qua?

mihi videbantur inutilia, coi byto newelmi cackého, to sem

zawrht, а со byto zpfisobnejsího z obojích wybraw, do teto

kaihy sem wepsat a i neníalo, kdez mi se widëîo, jestë prístowí

i jinych sententí pëknych к wyswëtleni prwé shledanyeh wëci

pridat. Nebo (aí i toho nezamlcím) nëktera ta povvëdëni, dicta

egregia, nejsau wtastnë proverbia, sed phrases recepta? a ob-

wykté, kteréz, jiz quodam modo in naturam proverbiormn trans

ients, sicut et proverbia in cornu unes sententiae.
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Prislowí, která nyní w rukopisu naëem na 27 listech

ndsledují, fií wytistcnajsau s jincho rukopisu w tretím rocníku

C'asopisu spolecnosti wlastenského Museum w Cechdch 1829.

su>. IV. sir. 39— 73. Pan Hanka kaupil rukopis , w némí

prislowí ona spolu s úwodem pfipojena byln k exempláfi

prislowí Jakuba Srnce, % pozftstalosti borona Stence. Ze

Úerwenka jeden ze sbërateluw bijL % rukopisu Hankowa byío

widno, o Blahoslawowi tum wsak ani %mínky. Porownání s wy-

dánim Hankowym ukázalo, zenckterá prislowí w пёт chybUjiná

»ase chybnéprepsána. Oboji tuto s udánim stran Mus Casopisu

poloiena, prwní pak hwczdickau poznamentína jsau. Sdruhé

strany о песо mdlo prislowí w Hankowé wydání wíce se

naehdzi, a porddek není weskrze tyí jako w rukopisu The-

resianském. Pythagorae philosophi sententiae w Ó. Mus. na

str. 73 a 74 otislëné nepocházeji od Blahoslawa. Wyd.

44. Bity bitého »ese.

45. A ty nevvíS?, kam pënkawa nosem seda? Snadny rozum,

aby se péfí hiadilo : proti wëlru.

46 Nestojí га belatku.

— * Steká со tista. Mulierculœ impudiciores ita soient toqui.

— Hledí со koté dewátyho dne, со peceny wrabec.

— Nechf se neobauwá jestë w mé skornë.

— * Nechaf hryze uhlí. Jestës ty uhlí hryzf.

— * Nechf sedí na Míe.

— Byío të to wdëk, jakoby mu sâl wûèi sypaï.

47. Kam wítr, tarn píásf, a lid obecny, vulgus instabile, jako

лvoda: kam jí doiü, tam tece. Ale tec woda, kam Pan k;í¿e,

tfebas na makawici t. au kdyz chcete tak míti, jest tak,

ale uziite, ze z tobo nie nebude.

— Díte prawí: Bito sena, ale neprawí proc.

— Cím hmek za nowu nawfe, tím potom i strepína páchne.

Educationis vitia iam grandœvos infamant.

— Au jizf sau Svváby porazili. Jako w oaé písni o Kocia-

nowi: Tof -ti hejtmané mili jiz nám wone prowedli.

48. Protrásá kadere. Protfásá со pávv ocasem.

4!). Nemas w zahrádee slulkwitu, míwej aspoii jazyk za zuby.

50 Mëlby platiti a peníze u d'ábia. W Humpoících star!

fíkáwali.

— Zíá to kaupë jest, welnii neodbytná, t. zl;í zena.
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60. SmJauwají ее na popele, t. po wojnë, kdyi sobe popálf.

— PropowíS-li slowo pîa§e, tisíci konimi neutáhneS ho zaee.

— * Coby sûl wuii sypaí. ■

— * Wzai na kef, nedá jinak.

61. Blizsi jest tëîa kosile nezf suknê t. syn nebo dcera nei

streyc, ujec i Swagr etc.

— *Jiné ka§e a sám se pihiá. Ramm.

52. Netecelit, ale wády ukane. * Lépe máío nezli nie.

— * Zmátt mu Siky, rozrazil.

— Zûstaî tam со koba na mrSe = onen hawran Noëlû.

■* * Wyhrat z zadu béze.

— Zwíf, po ëem hofe píatí.

«*- * Chce mu se to deíati, jako psu elámu jístí.

— Newohofefáf jest to peceñka t. poziteèny etateëek. Staff

o muëedlnictwi tak ríkali.

59- Nenechaí hrusky w popele.

— Mota se со nepeceny kíank} t. mtuwí Iecoe leckame,

anebo nestáfj jest, jednák sem jednák tam se naktonuje.

54. W&ecken neupfimy со jho, kriwé díewo, kfiwé iuëistë.

55. Chwáliti Boha mêdënnym teíem, áeleznym srdcem a ko-

nopnau dusí. Pan Swojanowsky fíkáwat* o zîych knë-

zích a mrtwych kfeefanech.

— S kyms nerostí, také s tím nefrej.

55. Zadechi se w konopích.

— Sije kauty w hromadu: kdyz kdo zaháleje po kautech

chodí.

— Darmo se tarafuje§ =s ohrazuje§ a umíauwá§. Vetustum.

•*- Jest tu hnízdo wseho nefádu a stok klewet.

5?. Jaki srozumeí, ze se ne swá melé, ze se ne po Swu

pare, t. áe se jinak dëje nezli on myslit, ¿e jeho praktiky

nejdau ; jako Achitofel srozumëi, íe jiz jeho rada není tak

wázená etc.

— Coby opak die}.

— Kolik míynárú, tolik mér, * kolik faráffi, tolik wër (tak

bylo za casa Blahoslawowych , kde wlasti nase trpëly

pod roztrzkami nábozenskymi, jakéz my sobënyni ani dot fe

pfedsiawiti nemâzeme. Wyd.).

59. '¿id kftëny, wlk chowany, mnich z kMstera wybëhiy etc»

w§e jednostejní.

60. *Hned píáce со к... a.

— Zapiîy ho kúry. Vetustum.

51. Prawy slídník, pilny exquisitor hœreticee pravitatis. Di-

citur a mulierculis lascivioribus , quibus a maritis custo

des subornautur : Tote mûj spehar.

6t. Panstí slibowé a zenstí píáeowé za nemnoho stojí. Rani"1.
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62. Zná pelant)-: staré werStatní.

— Spadîo mu na síiip, dobfe mu sedío.

63. * Chodí со uklíbany\kohaut,

64. Udeíaía se mu z toho hora, rozset ho trank. Nezateb

aby mu prey kraupy nepobiíy.

—* Nenechat na nëm cti za halíf..

— O pánka hrají sss usiluje jeden druhého zkukliti, podmá-

miti, podkasati.

— UmrJému koni owes spáíati.

e5*Drzí( to jako auhofe za ocas, totií ten statek anebo ten

aturad.

— * Jakaus tam hraudu swáleí t. nesnáz strápal.

— Jde mu pod wítr, howí mu a má proë.

— Které wody nejprw dojde, tu pije = nubilis virgo nubet

facile, vel rustico.

— * Les má usi, pole oci. Silva habet aures.

— * Takét mu napsáno = takéf wzdy nëkdy umfe.

— * Jako newydowny wüí. Twrdosijny traup, neohbitá wëc

66. Semleli mu к hodum =s w cas mu pHsei na retuñk.

— Jdau к nëmu со krcmë.

— Wádyckyf on rád hasí, kdyz ho nepálí = wseteëny a

doskoëny, itoXuitpáyfKDV.

— * Prosí zau Boha, со wlk za krawí wocas.

— * Má se zle, ut : Mre htad со míynárowa slepice.

67. * ¿ípatne kozka dojí ss malí düchodowé.

— * Kdyz hrozíS, nasadiz také swého púí, hrozís swého púJ.

— Snáze jest w kalné wodë ryby îowiti. Nëkdo swadí

píáteíy, aby pod tím swého dowedí.

— * Zbéres jaré i ozimé.

— Kdo se bojí jíní, spadne (vel poprsí) na nëj sníh.

— Ay ty jiz ponë w saku, newís kam kozy hnány, kolik

kur doma.

— К íemu toho chowáüí, snad na síaniny.

68. * Со z husi woda.

— Rádby z onohü muskát udëJaî. Ex musca elephantem.

' — Jinam wojkau (vel w\>jem) obrátií: jako onen MistopoJ,

smïuwiw se s papezerici, a nad to pfed ním Rokycán.

69. * Wrtí hiawau, nepotáhne.

— * Práwe na repë zastizen = pfi ekutku, e jistinau.

— Se wsem píatí

— * Óije kosa kámen.

— Ne wsech pfitrhî, nema wSech doma = semistultus, ná-

bzdí, tfestidío, fanta; íifidto.
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69. A spizírna jakoby skfipím wytrei po té «wadbë. ■«

— Jáf s tëmi obinusty neumím, nez powím proste.

— Menno se mu toho nechce.

70 Кий, kdyz se otne, nepotáhne, radse nëkam w stranu skoci.

71. * Zdráw zedraí: sewcowské.

— Newysazowati dëti na síunce: veins г- mladych nezkuse-

nych dëti na knëzstwi nepostawowatí.

— Wessel se jakoby nie newseí.

72. * Coby hrách na stènu sypaí.

— Díuzen Bíazkowi za cepici se blázen aneb nábíazní.

—. Cinowat/ lotr, dnpíowany iotr, к . . wa.

78. Horsí-li cíowek, lepsí stësti. A jistë tak Ь/wá, Ш liez-

bozní lidé stestí zde mají a pobozní bídii. A protoz di

zaím: Noli œmulari in malignantibus. O miram Dei pa-

tientiamí Ale iet díauhocekání a ph'lisná snaselivvost

Bozská welikostí pokut (zwíásf рак wëëného zatracení)

hroznë pfi nëkterych nahrazowána bywá, tarditatem gra

vitate compensât.

— Nás të saused jií na Bozí miíosti, pomilujz bo Hospo-

din; Pan Buh snámi. Miíosti Bozí poruceno bud' to. Ktlo

Bohunewëri, prawy jest biázen. A protoz in te, Domine,

sieravi, »on coufundar in «eternurr. Amen.

Hactenus ea, qaad Erilliacus

et ego collegimns.

Ethaec quoque mihi pertiner© videbantur ad proverbia

ас »rite dicta in nostra lingua, qnae a quodam bono viro

(cuius nomen non est mihi notum) olim collecta erant.

Igitur operae pretium duxi, ut et haec ceteris adiungerentur.

0 s iown Bozím.

Na resetë zustáwají toliko wotruby, aie шапка wypfÜí-

Так pfi mnohych toliko zustáwá, kdyz síysí síowo Bozí,

plewa, ale zrno utece.

Témëf se to pfi wsech lidech nalézá, íe wíc práo« wésti

molían , skody i trpení pottetaupiti pro chwáíu nezli pro spra-

wedliwost.

* Ba rnáíot' jest na swëtë lidí, aby swycli nesnadnych

prací, ztrpení etc. jiny sobe pfedstawili cíl , nezli chwáíu a
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elawnau powëst a tak stowo weliké : wsak kdyby ne ëasné

cbwaïy, aie wëënau filedaM, onëch swrchních wëci w duchu

zakausejic,e wybornau by stránkn drzeli.

Clowëk, pfijda к kramári.ano rozlicné wëci wonëji pëknë

a silnë, a kdyz ujde prvc, kam se wfinë podëje, a jiz nie ne-

cije: tak slyse nëkteré a nebo cta wëci neb reëi pëkné,

chutné, miíé, a kdyz pfestane slyseti neb ëisti, uteëe pryë,

kamo se dëje pro nezpûsob a nedbánliwost.

Darnio jiti pro wodu s resetem, bned wyteëe; aie a ce-

iau nádobau. Так darmo jiti к sîowu Bozímu s dërawyma

usima : vv§ecko wytece ; ale к tomu wnitrní usi welmi potre-

bné sau.

*Aeí jest to prawda werná, wsak také fíkáwaí jeden sle-

chetny starek : I s resítkem se mfize jíli pro wodu, kdyz není

со jinélio wzíti, t. j. i stary ëiowëk také mfize ueení poslau-

chati, ponëwadz jiz mistáhí byti nemuíe.^ Nebo, pry, nepri-

nesesli nie w rísite wody, tedy aspon se fesítko omoëf t. ne^

spamatujeli mnoho, aspoñ w mysli nëjaké obcerstvvenícko bude

a jako wfinè nëjaké drobtííek se zachowá, a tak wzdy ne-

bude bez uzitku.

Kuchafka nerádaby, aby wykypëlo z hrnce, a wsak druhdy

wykypí proti její wüli. Так mnohokrát uteëe ëlowëku, në-

kdy proti wsí jeho wfili, jesto tomu welmi nerad jest.

Raubík, jak jej wstëpujes, tak pfijme po «tobe pláñ a

obrátí w chut a w siadkost stëp (t. owoce a list, kteryz

bude na torn stëpë). Так siowo Bozí, kdez se ujme, haed

ëlowëka obrátí po sobë.

* Mfize se ten príkiad i na odpor trefiti. Pawel swaty

pfipodobñuje wërné lidi raubûm planym, w dobrau oiiwu wsa-

zenym a neb stipenym, wsak tak, aby owoce ne po raubu аь

zdafiio , aie po kmenu. Item Pan prawi se byti kmenem wm-

nym a sluzebniky ratolestmi: kteréz nezfistanauli w kmenu,

ale wyrezány by' byly, ani by ziwé byti mohly, owïem —

zelenali, nadto owoce pfináseti.

ce
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О Ho to ё к и.

Swíce, kdyi na ulici na proslranstwí jest, maîé swëtîo

má : neá kdy¿ jeet w komore etc., tu se wíc swítí, proto ze

•e obráií. Так i dobry ëiowëk , kdyz bude na siroce pfi

aíych prítinách dráe se swëta, maïau moc bude míti, mdíé

swëtîo bude u nëho.

O ai тих ne.

Uziteënëji jedna swíce hofí pfede mnau, nez tri za mnau.-

Так uziteënëjsi jest aímuzua skrowná za zdrawého ziwota,

nez po smrti nmohá.

^ • Ciowëk, kdyi umfe, statku swého nechá jinym. A tak

potrebi jest, kdo komu со chce dáti, aby dai brzy, dokudi

jeho wíastní jest; potom cizí dáwati, nebude tak' bezpecné:

nebo sáhne к tomu potom snad ne ten, kohozs ty uiilowal

a jemuz by byi toho pfát, ale ten, kdoz jakékolí práwo к

tomu se míti ukáze, trebasi nepfítel twûj tajny nebo zjewny.

Ale totot jest mistrowsky fortel, aby èiowëk ne wseho jinvm

nechai, odsud jda, ale dobry díí toho wzat.

Lidé, со jejich není, ëasto lidem darují , ale swého dáti

nechtí. A to takto. Kdyz nèkdo bude nëkdy prawiti o bliz-

ním : Já jemu pfeji w&eho dobrého , aby s Pánem Bohem

byí, ale nechci s ním míti mnoho ëiniti etc., dáwá to , coz

nema. Neb jest Bozí, ëiowëka spasili a dobre jemu uciniti.

Ale coa má swého, dáti nechce, aby к nëmu Jásku mëï, mi-

lowaJ jeho i pfijcii; nebo skutkowé toho dokazují a neochot-

nost a cizení od nëho.

Pomyje, dokawádz jimi nchne, nesmrdí, nez jaká pohnes,

tak smrdí. Так mnohy ciowëk, dokawádz ho sná§í§, ne

smrdí, neí jakz polines jím, na wsecky strany smrdí, an

utrhá, an se hnewá, taje, odsuzuje, bije etc.

Zámek, ¿ím wetsí jest a hrazenèjsi, wetsí stráze potfe-

bnje. Так ëim ëiowëk náboznejsí, wíce se má míti na péëi.
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Jakoz w slunci od pfirození paprekowé ukazují se, kte»

riz bez sluiice nerozeznáwají se : tak bez swëtla prawého

duchowního hríchowé nebywají pozaáni aui rozeznáni. Hre«

bík, kdyá se do dfewa wosykowého za syrowa wrazí a kdyz

zaschne, lëzce se dobude neb wytáhne, radëji dá se zlámati a

tam zûslane nëjaky kus: tak kdyz se za mládí wrazí brich

do ëïowëka a zastará se, potom by jej chtël wytáhnauti , s

tëzkosti mu со ucmífe; wzdyí nëtco zûstane.

* A protoz nálezí rodicum, aby pilnau stria nad ditк ami

ewymi drzeli, aby w nëtco zîého newlezli za mîadë, ëehozby

potom pretëzko bylo odwykati.

Dite ne hned sobë krájí chléb nozem, ale musí jemu jini

jim krájeti neb lámati: tak ne ihned cîowëk mfiz se zpra-

witi neb mîuwiti sam, aie od jinych potrebuje, aby jemu

lámali, uèili, zprawowali etc.

* A jistë prawé jest powëdëni : Pessime sibi consulit, qni

se ipso magistro sen duce utitur. Protoz, synu, neíiñ bez radyt

aby po statku nezeleî.

Utrhaë neb blázen má se jako swînë, ryjeli a neb ra

dëji bëzi do blata nezli к zlatu. Так oni radëji к horsímu

nezli к lepsímu.

* Odeploranda/ humana ¡níirmitas o misérrima nostra con

ditio.

Jako pfi swëdku kdyi se najJe nëtco faleSného, wSecko

swcdectwí zawrzeno bude : tak jest pfi swëdomi, ze coz se

koli einí, wídycky cîowëk má mice к wnitfnímu swëdku

bëzeti, t. к swëdomi.

* A wybornë a prawë se latine fíká Bona ronscientia

munis seneus. A téz Conscientia mille testes. Jistë proti tëm

dwëma swëdkum, jenz sau Bûh a swëdomi, zádny nie ne-

obdrzi. —

* Conscientia mille testes: liir stabis aut cades. Ale ne

prodáwrif se to mile a dobré swëdomi.
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Nebo jakoz maJá jiskficka hojny oheñ vvydá, tak nëkdy

síowo spûsobi swáry.

* Protoz dobfe ríkáwá (totiz pripomíná, coz Duch swaty"

dáwno powëdëJ), ze mezi pysnymi ustawiení sau swárowé.

Ale wywrz bunce, a prestaneí swár.

¿elezo ohnëm se rozpálí i rozpustí, ac jest twrdé : tak

cîowëk, by рак byi nábozny, stáíy, zachowaJy etc, pfi prí-

èînë smilstwa nebo pri jiné tañí padnauti а к ztému se roz-

páliti.

* O deplorandam fragilitatem humanam ! Nikdez ëtowëk

sebau bezpeíen není nez w nebi, a tam wysoko. Ale jakz-

koli darmof jest, nez pfedcé bojowati se wsím ptatí. Ne

proto sme w kyrys obleëeni, abychom za pecí neb w kautë

lezeli a kryli se, ale proto, abychom s nepfítelem bojowali

statecnë i jej premáhali. Pánf se díwá i fí§e nebeská na

náse ryterowání, brachium ostentas, pomáhati jsa i mitostiw

byti a srámy hojiti hotow.

Nemaudry by byï poseí, jestlize by nepospichaï, wida ze

нос se pfiblizuje, a jestë podál by byt od raësta neb od ho-

spody. Nemeská noc , t. smrt, protoz spësme ku pokání.

Jakoz howado ocasem zahání múchy, tak skrze pamët

amrti ëiowëk zahání zJá myslení, neëista, i hfíchy,

Jakozto küñ jsa boden dwëma ostruhami, aby rychleji be

za!, tak duse zbuzena bywá ku pokání bázní neb slracheni

a miíostí *).

* Bázeñ sluzebná jest pes boje se kyje. T. bázeñ otrocká,

kterauz mají ti, jenz к woku siauzí.

Ktefíz prijmauce dobrodiní nedekují Pánu Bohu, ani ho

chwálí, sau jako swinë, kteréz nedekují pastyfi, ale jeStë pa-

eauce se, casto hrochcí, jako-by reptaty.

Jako oheñ ëini barwu cerwenau pri cîowëku, tak sïowo

Bozí, milowání etc. Oheñ wzbuzuje zízeñ: tak síowo Bozí

wzbuzujo zádost po wëcné studnici.

*} PëM o tom S. Bernait napsat w knízce o wáloe Genualem s Babytonem.
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Mnoy.í lidé sau jako wJk. Kdyz dosí wlëatfim, nëkdy zi-

wého nëtco pfinese , aby je ней fetwáti. Так lidé z mládf

iiëi dëti a cwicí je, kudy a kterak majf nabywati statkfiw, áÁ-

wajíce jim kacata , hausata , aby sobé wychowali a prodali,

potfom na peychu nakMdali. ., ,

Wrabcûm, kdyz straèidio z\vet§í a oni jemu obwyknau,

nebojí se ho: tak tomuto lidu nie к strachu není, ani se Ceho

bojí, со se káze na takomstwí, na ozral&twí etc.; zpitomëîa

jim kázaní.

* Ale со diwnébo, ze howadny cîowèk nechápá ducha

Pane! Ano liííein obziwenvm a podruhé z Boba zrozen/m

casto weliká málatnost a newraucnost prekází. Ту nás, miíy

Pane, ducliem swym rozhorluj, zazíhej i oswëcuj. Amen.

Mnozí obracejí к sobe kompekturau, ale psáníin nie. Neb

mnoho lidé pHcítaji lidem, aby jim jiní cinili, ale sami nechtí;

priwodíce písma uovvá mnohá a zwíásí o Jásce, a sami od-

ríkají se toho. A w torn neznají, ze se odsuzují zákona a

nie tu nemají. Ас к tomuby neswolili, kdyby jim to rekJ.

Kucharka, kdyz prase jiti aechce domii, wezme hrachu

na misu i wábí je, az i uwede do domu neb chléwa. Так

se nyní wede pfi torn lidu, ze jako dobrau woli, Jaskawym

napomenutim a dobrotiwym trestáním wede se a neb sainau

milosií, a proto nedbá.

* Ale nekdyí se i to nezle trefí. Compelle intrare = pri-

bud" w jiti t, dostrë nebo dozen jakz mazes, budef potom dë-

kowati t. w den nawMwenf.

Pujciî holi nëkomu, to jest, dodaî nèteo, aby jmého utr-

bali, pomlauwali, zbili etc., daí pricinu к tomu.

Kolec kdyz srazi druhého a on dá se jemu, wie ho ne-,

tepe: tak kdyz cîowèk winen se dá, prestan káraní.

Wlk kdyz chytí dobytce, a kdezkoliw se dotkne, na-

smradi wsecko: tak cïowëk klewetny, utrliawy nakazí miio-

lié jiné. '•

r
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Matka, kteráü zprawuje wëety, nema zahadía, jako jiné

wëely: tak zpráwcowé byti mají lítostiwí, dobrotiwí ne»

mají zahadía míti.

Wceíy stípí, kdyi jim ujímají. Так Hdé, kdyi se jim со

chce zbytecného odjíti, budau Stípali, utrhati etc.

Auzkéf nekazdé se táhne, a pakli potáhnes, zasse se zbé-

hne: tak ne kazdy cíowek dá se wésti neb táhnauti; pakli

moc( potáhnes jej, tudíz se smrstí zasse.

Kuna, kdy£ má odpoeinutí, nebezí npfíme po zemi к mí-

stu tomu, ale skáce po dfíwí dobfe podál, aby spatrena ne-

byía. Так ëiowëk, kdez umíní myslí swau, nedá se zjewen,

ale okoío chodí, aby jemu w tom nepfekázeli.

Wlk na husy w désf chodí rád, neb se zmocí etc. : tak

tfábeí w zámutcích ëasto pficházf, aby popadí nëkoho, a diwné

jemu namítá a prekládá.

Stír, dokawádz nañ newstaupís, lezí a newypustí jedu,

ale jsa tracen hned wypustí jed a druhdy usfkne: takííowek^

kdyz se kriwda einí, hned nsfkne, hnewá se, ntrhá eiowem

jedowatym tomu, kdoz utiskí.

Brzo pfestaí, со sfawík zpíwání о ewatém Witë. Në-

kdo pëknë poëne a tudíz nechá.

• Prœcocia ingenia non durant diu, z pfíkra postawií i

odwrátiío se. Ti, jenz sau sáti na skále', s radostí pfijímají,

ale ze kofenu nemají, protoz pod casem wyzréní uschnau.

Nëkdo, kdyby prijda do stëpnice i sekaí stepí napofád,

«taré i míadé, bez wfile hospodáre, wsakby jemu hospedar

toho nesnesí. Так nëkdo naporád rúbaje z církwe lidi a od-

•uzuje bez wüle hospodáre, cí jest celádka, i müz se nañ dobre

rozhnëwati Pan.

* Obecné pfísfowí jest: Kwapné pry díío nebywá do-

bré, Medio tutissimus ¡bis. Jakoz wáhawnost i odkíadawost,

iiialátnost. nespësnost etc. nemíize opatrností, prozfetedlností,
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owfcem bedliwau saudnosti sîauti: tak na druhau strann pfi-

lisná chtiwost, kwapnost, príwázciwost etc. ëasto ne к hor-

llwosti s umënim spojené, aie к neprohledawosti a newáznoeti

nemaudré priôitana byli mùze.

Jako zrno pSeniëné jsa w plewë newyskoëi wen, leë wy*

razeno bude mía ceníш : tak i ¿îowëk zapletající se w tëlesné

a zemské wëci nesnadnë z nich wyjde, leëby nëjakymi z¿-

mutky nebo nemoci by} pobuzen, potrápen od Pana Boha.

Hul w hada obraouje se, kdyz trestání úmyslem neupfí-

mym chylí se ku poniste.

* Welikáf jest to ctnost, za ph'ëinau sprawedliwého tre

stání newymstíwati se.

Jako zíato w zemi kryje se, tak miJoet Boií w zawr*

ásenych a nízkych lidech.

* Dobre Pan powedíti ráeit : Revelasti ea parvuHs. A pro¿

ApoStot prawí o btáznowém kázaní etc.

Ta slepice dobrá jest, kteráz wSechny i cizí kurátka pfi«

jímá a neétípe: tak ten ëiowëk, kteryz má ke wsem müost,

zádného nestípe, nepotupuje, wSem pfeje dobrého, saín jsa

iiw dobre, znamení jest dobré, ze miiost Bozí w nëm.

Príwar od hrnce zelezem bywá strauhán: tak nëtëim

ostrym od srdce má se zíost wykoreniti.

Jako ztodëj prijda tajnë do domu hledí zhasiti swetío a

zacpati ústa, aby neki-icali : tak dabei hledí pfi ciowéku udu-

siti swëtto müosti Bozí a zacpati ústa, aby newolat к Bohu

ani se modlií.

* Nato by shiSeÍo zazpíwati: O nedejz uhasnauti, «ni ho

zatmíti tëlesnau zádostí.

Jako owce, jsúc mezi trním, wzdy tu nëtco nechá winy :

tak ëiowëk, dada se w zemské wëci a w swët, innoho duchow-

ního ztratí.

Wtáeí pole bez zrna, kdoi mluwí reëi, nez naje prawdy,

nez to'iko z obyceje, i nebude rustí,

20
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Cham odkrjl hanbu oteo swého, ale Sem pHkryí, protoí

na Chama pfifelo /Jé : tak kdoz odkr.Vwá lianbu blizního swého,

prichází nañ tolikéi a neb liorfcí, a na tobo, kdoz pnkiywá

jako Sem, pozehnání.

* Jistët jest to prawy pííklad. I jáí sem to nejednau w

swém ziwotë widël, ze kdoz jiné ochrañuje (lítost maje nad

blizním a jeho nesWarnosimi a bídami), také i sám b/wá

o el irá non ode Pana i skrzc lidi, i casto skrze andcly, wíc

nez lidé toho poetihnauti mohau.

Zawírej më&ec, a kdyz budeS píatiíi hotow^ml, budauf

lidé wíc i spís wériti. То jeet, nechlub se feeí, at skutek

radèji káíe.

Sahaje pro wod* rozlil piwo : kdoi uzitecné opauStí pro

chatrné.

* Wëdomé jest, ze nëktèH chtëwSe naby4i umoní nëkto

r^ch, ztratili dobré mrawy t. pohoznost (veluti oastrati).

Nesnadnë sobë lidé zlí dob/wají a practië fekïa, jako

■dohfi nebe. Jabata hh'Sník má pfáci, sede pfes ceíatt no«,

wozíraje se, nà eestë horko, hîad, zízeñ, zhtau druhdy nad moeî

Krt ryje pod zemí : kdjz nëkdo kuje nëtco tajnë prou

nëkomu.

Delà dobré bez etnosti: kohoz jiz zûstane hfich, ie ne-

mâz tim andern brositî a tak nema boje s tim , tak i není

etnost, kde¿ odporu není.

Nëkdo na churawé dëdinë , kdyz pracuje pilnó , sbude

dtuhüw a statku nabnde, a nëkdo na silné dëdinë nedolaje pa-

dne w psotj a statku pozbude: tak nokdo jsa chudym w

dobrém a kdyi pracuje puno, nabude darüw Bozích, a nékdo,

kdoz nechce práce wésti, i to, coz má, míize ztratiti.

* Welikau pilností a mnohau prací ustawicnau nektefí,

hlaupí bywse, maudrí a umolí ucinëni jsau; a jiní pro lencst

a neprawA* itost uslechtiïy swñj wtip i jiné prirozenéwfborné

dary к mrz.ulému priwedii zmarení.
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ÍUowek, kdjt mu uwázne tríska, wobledáwá sebe, kudyby

jí dobyi, a kdyz sám newidí, tedy jiného prosí, aby ji mu

dobyt: tak ëiowëk mase ohledáwati u winè swé, a nemûzeli

sám, aby jinych rady uziï.

Nepriwykt eem na wochli sedëti, to jest, trestánu byti a

neb nëtco pfíkrého snésti.

* A copak, kdyby musií na certowë pïachtë za chwíli

polezeti, to jest, se zíym swëdomim smrti se bâti?

Chowaèka nëkdy se zmaze od ditëte , proto jím nedá о

zem : tak nëkdy, zwïâhi zpráwce, bude zmazán od toho, kte-

réhoi zprawuje, krmj etc., wfcak musí snésti.

Od kucharky necisté a praSîwé nerad kdo píyímá po»

krmu, ft druhdy nechce na ne hledëti: tak Bûh od lidí hrís*

nych nepfijímá etc. <.

* Ano u lidí gratior est pulchro veniene 4e corpore vir

tue; ale takéf pëkny hospodáf i w ëkaredé ehaîupè pèkny bywá.

Jiz manna neprsi, jako prwé, to jest, jiz není u lidí tak

welikého mitosrdenstwi.

Pismo jest jako nádobí u femeslnika. Protoz, kdoz ne-

umi dëlati nádobím, zkazí: tak kdoz písma neumí uziwati,

wíce zkazí nez wzdëJa.

Ne wie, «o sedlák mlátí oa mïatu, nese do mfcvna, to-

liko zrno: tak newsickm, ktefíá eau w kteréakoli jednotë,

spaseni budau, ale sami wywolení, které sám Pan Bûh pule-

ruje a ëisti jako we mieynë.

Lidé oerádi se dadi jinému biti, owëem sami nebudau se

bili, to jest, &Ъу krizowaü teío swé a Kristem a mrtwili je.

Jako mlha po zemi «e wleëe, tak zádost èiowëka pfi

xemskyeh wëceeh.

Nèktery ciowëk wsecko naporád jí, coi jemu dáe, a jiny

echce neb© nemüze : tak nëkterjf ciowëk, cozkoli díS jema
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a potresëeS, wSe pfijme: ale nëkomu musís nëtco pëknébo

nawariti stowy powolnymi etc.

Dobry a hospodárny sedlák má wzdy со dëiati a opa-

trowati doma, netreba jinam na dilo choditi a jestë nemuz

doma dosti uëiniti a statëiti. Так cîowëk bedliwy má dostî

pfi wsech audech wnitf i zewnitr со naprawowati a dëiati,

ano se bofí ; netreba se tïauci po »ausedech, an witr, t. pycha,

nëtco zbori, an oheii, t. hnëw, nëtco spálí etc.

Kdoz u jiného delà a sám swébo zanedbáwá, není do

bry hospedar a skodu wezme.

* By"wá nëkdo kazdému dobry, jedné sobë nejhorSí. Аб

na jiném míete prawé jest to: Kdo sobë zty, komu dobry?

Nebo kdo swé dusi wlren není, komuzby wëren byí, a kdo

mu múze wëfiti ?

Zemi zkopej, kolikrát chces, i polinoj i sej ; proto wzdy

bylina bude. Так w cíoweku dobrém wzdy nëtco nestatec-

ného prídrzí se, nez musí se casto pleti.

/

Had, kdyz чё má ewléci z staré kfize, mezi dwa ka-

meny wejde a-í'neb w tësnau díru: tak ëîowëk, chceli swléci

starého cíoweka, musí auzkau branau jíti jako mezi ostrym

kamením./

Páni sau mnozí podobni iotriim, tak ze kdyz tapí zío-

dëje a dadí ho w ruce katü, teprw chce byti dobry a slibuje:

tez páni powolují sobe we ziém , cizolozí, hrají, pysni sau

etc., a kdyz prijde kat, t. srnrt nebo íiemoc, teprw slibují,

ze chtí naprawiti.

Óím wíce swíeek, tím wetsí jest swëtîo: tak ëim wie

dobrych lidí, tím wíce rozumu a rady.

Kdyz iotr wyskoeí ze kfe, nemuz tak b/ti stateëny ëîo

wëk, aby se ho nelekí: tak pfi nejlepsím cíoweku wyskoeí

zîé nëkdy z tela az se ulekue.

Osemetutlio nestcsli zahání pfítele. a kwasnice pitele.
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* Welmit Duch swaty dobrého pfítele cliwálí: a jest со

chwáliti. Neá pfidáwá: Ten pry nalezne píntele toho prawého,

kiloz se Pana Boha bojí. A aniz jest mozné, aby kdo prawy

pfítel byt, jestlize nema prawé Bozí bázne a milowání.

Kdyz se dotkne koní, nëktery tepe, jiny" hryze a nëktery

вкасе, ale nejlepsí jest, kteryz skáce: tak lidé, kdyz se ne-

libého mista dotknes jich , nekterí kausí , nëktefí tepau, íají,

hrozi, lianejí, ale nekterí skácí, a ti sau dobrí, ze se jako

ulekne, со prawís, a bojí se potom.

Pawauk nehledí, nez jed bráti od kterékoli wëci a ji-

nym udati : tak zlí lidé nehledí, nez" aby jed brali a rozsíwali

mezi jiné , аб nëkdy dobré wëci slylí а к zïému pozíwají.

Ale wëefa béíe ëisty kwët a wonny: tak dobrí lidé ëini.

Byï рак nëkdy z bodlaëi wëeJa wzaîa, obrátí to к medu :

tak cîowëk dobry.

Wéeiy, kdyz se oborí i na weliké howado , umrtwi je

a sami téz zemrau: tak ëîowëk, kdyz stípá jiné, záwidí,

utrhá bez íásky, sám sebe umrtwuje a jinym Skodí.

Pawauk nádela pMtna pëkného ale neuziteëného, aby ía-

pal mauchy, a kteráz mucha prorazi, hned zasse zadeiá: tak

faíe§ní mistfí swym ueením pJátna tkají, jakoz prorok prawí,

jezto se zdadí zdaleka pekná, ale neuzitecná: a kdyz se z

nich wytrhne, hned zadéiají tu díru a jiného nadëîaji, aby

wzdy popadli.

Kdyz око prachem se zaprásí, nemuz jasnë patfiti: tak

zamesknání zemskych wëci nemuz к nebeskym jasnë etc.

• Ba kdyz se saudcum oci zapráíí a ústa zacpají, tud"

bywá 6isté diwadJo, jak se wrtí a rozliënych kliëek hledají

к pomození tomu, kdoz palee podmazai. A pakli s obau

stran darowán, tut nebude moci wui fwáti, ze mu bíány ústa

zacpaly.

Uíedlník neumí dëiati, nez az jemu mistr ukáíe, a kdyz

se wyuëi a bude umëti, je§të se trefí , ze zkazí dito: tak

my sme ucedlníci, neumíme se modliti, jediné coz nás naueí

mistr toho skutku, duch Kristu. A jestë, majíce obycej mo
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dlení, fcuto kaz znamenhy Otoíme. Treba к toma proeití widy

«ato mistra, aby spravvowat nase modlitby.

Ucedlník, нее ее ti mistra svvého, polom wâfidruje, a tak

bude umëti jako jeho mietr dobre, a proto bude »tautî ucedl

ník tobo mistra. Ale pfi ucení Pana Krisfa není tak, aby kdo

nad mistra toho byt, ale wsickni wzdycky ucedlm'ci a potfebu-

jeme ueení kazdého ëasu od nëho.

Nedèîejte jako opiíec, kdyi se opí, haiu, tepe jiného, taje

etc,, a potom kdyz se mtuwí jemu rano, wymtauwá se: Jáf

toho nie nepamatuji, opil sem se by}. Ale coz jema odporného

míuwili, ze ho haní'li, ztodëjem naríkali etc., to pamatuje.

Так lidé, kdyí se »wadí, wzdycky сой mtuwí wymtauwají

se, a tak toho newází; ale coz proti sobe od jiného mají

neb aiyhí, tof wází a pamatují nato.

* Jistët jest to pfi mnohych shledáno, ale ne wsickni toho

uziti mohau. O hodnéí by byto, dwakrát trestati takowého.

Jako na shon kdyz honí, tfuka palicemi kficí, zdaliby

со wyhnali: tak musí ëtowëk nëkrfy trestáním, nëkdy mtu-

wením pëknym ttauci, zdaliby со popad} w nadëji. Ale kdyz

Slakují a wobchodí, tu< jiz w leci jest, ale wsak jistoty není,

polapíli ; neb druhdy zpátkem zwër utece, a druhdy teneto

swrze a neb porazí, címby met drzán byti.

Kdyz hospodár doma, lined celádka pilnëji detá a stud

má, a kdyz by со wzesto mezi nimi, snáze odpustí sobe pri

hespodáfi : tak i my widycky a wsudy pfed ocima Pana

Boha majíce , kteryá wsudy jest a widí nase skutky a zná

myslení, mame pilni byti dobrého a stud míti к ztému.

Synowé Izrahelstí nemohli wyhtaditi neprátel okolních nei

w prostfedku zemë zaslíbené, jako w srdci: tu jich nebyto.

Так ëtowëk nemfiz wykofeniti wsech neprátel pro mnohé

prekázky, nei dosti má, kdyi wykofeaí z prostfedka srdee,

kdei Pan Búh má míti prebywání.

* Práwef widíme, ze jako hrebíci wfieích nám ti neprá

telé zustáwají.
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JaJco Cíowek, kdyi má díru w sukni, nehned ji »awrze,

ale oprawuje ji wzdy pomatu, dokudz wjdí, ze mué byti opra»

wena ! tak i Pan ne ¡hned zawrie hrísníka, ale eastokrát na-

wltëwuje a oí-ekáwá. Ale kdyz je wjdí, íe nemohau bjtj

ítrestánj, opustí je a zawrze : jakoz ucintf to lsralielskVni,

kdyz je cbtèi shromágditi.

Wrabci se wadí o eizí preso casto : tak lidé o wíru, ne-

majíce jí, ale o cizí wadí se.

¡§at, eím eistsí jest, tím epís makuli pHjme a pozná se na

nëm: tak Ôîowëk, eím náboznejsí, tím témër nejklewetnéjsí,

hned se ho chytí nejmensí sîowo.

• Prawéfjest to powëdëui, zwíáSté o marn^ch náboínících,

nedfitkliwych a sobe pfilis wvsoce smeyslejících. Nebo prawé

nábozenstwí kdez jest , tuf jest take i swëtïo známosti sebe

etc. i horliwosti, tásky, kteráz muozstwí hríchü prikrywá.

Matka nerozsafná, kdyz se díte urazí, hned je tepe a

tak pridá jemu bolesti: ale maudrá nejprw potresce a ukáze»

kde a proë se uraziío, potom silink teprw dá. Так ëtowëk

iiiaudrv, kdyz uhlédá, áe nëkdo pad}, ne íhned se oborí, jakoby

clitëî dorazili. ale pëknë casern jemu ukáze a rozmluwí s

nil», dáwá jerau weystraha, nauceni etc. Matka widu« nui

ц (lilcte, wezme jej, aby, s* neurezal'o : tak Bill» odejímá nëkdy

od ciowëka wëci jemu skodliwé, ahy nepiùseî к horsímu,

jako boliatstwi, zdrawi, stësti, powëst etc.

* Ale cozf jest to welmi bolestné : rády dëti ptaëi proto.

Bolestnot jest obrezowánu byti , ackoli uzitecno, A coz ci-

nlti, ponëwadi se dir Wytup око, utni ruku etc.

Ôtowëk doma wsecko bude jísti napofád a w§e je mu

dobre: ale u Hdí sobe wybírá a wází sobë, kdyby mu se

staío umensení maíé, a dobre wetsí doma bude nedostatek, to

wee snese. Так î duchownë spís snese u sebe nedostatek, ale

jiné cfcce míti we wsem dokonalé, a jakz máío со nelíbí se

jemu do jinych, tut se horsí, pomíauwá: doma рак, ас sau

mnohokrát wcisí íiedostatkowé, wsak uedbá.
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• Protoi di duch Pane: Sprawedliwy" nejprwé na sebe

ialuje, potom teprw pfihlídá к jinym.

Ptáéník, kdyi lapí ptáka a chce ho okrotiti, wytrhá ma

brky wetSí а menSïch nechá, aby mohï poletowati a bëhati:

tak dabei kdyi íapí Cïowëka, wytrhá mu brky wetsí, jako

láeku, trpëliwoet, a nechá mu mensích, jako postu, skutku

miioerdného, do kosteía choditi, aby se w torn proletowai etc.

• Prawé powëdëni, welmi mnoho w sobe zdrzující.

Nëkdo jíného pëknë bude okasowati, w&udy aby byl

kftaít, a eám bude skaredë choditi a plíhati se : jiné bode fí-

diti, takto a takto má byti — eám daleko od toho.

• I protoi by eprawedliwé byío, aby mu jiní také postau-

iili, okasali i obkrtattowali: nebo coi sobe nechces, jinému

neciu.

Oheñ pokíady zjewuje : tak oheñ hnëwu zjewuje, со jeet

w cíoweku. Kdyz se rozhnewá, hybe starymi wëcmi, jeito

dáwno schowány byiy, jako oheñ pokíady we zdi dáwno

schowané.

Zdali po mrzkém hnoji ëisté a hnsté nebywá osení?

Bodlák, аб jest bodíawy, wsak woda z nëho dobrá, uii-

tecná proti horkosti prílesné : tak jest trestání proti hfíchfim,

nebo jest jako prut Aronfi, kteryz rozkwetJ. Так trestání po-

moc einí od hfíchfi a rozkwetnutí w ctnostech. Dawid: Metía

twá a prut twfij, tat san potësiia mne.

Pes, dokawadz jeet u retëza, nemíiz sobe uhoniti pokrmu :

téi hh'sník, pokudz jeet swázán neprawostmi, nemuze nie

uhoniti u Boba.

Jako u wodë kalné nalézají se musky a w stojaté ëerwi:

tak pri èïowëku prázdném mnoho zíého píodí se. * Otium pul-

vinar satán».

Dokawadi cesta dobrá, jetif jest pro dfíwí: tak poka-

wadz cesta zdrawí jest, tehdáz hledati mitosti Boií, ale ne



Kntha Settd. ñeói wybrané. 318

na smrti neb w nemoci, ano jedné Ach , Ach , jako w slaku

forman kdjá uvvázne.

Nëkdo bude гапен welini, proto se bude bíti (t. brániti)

a nechce se dáti, a druhdy se wytepe a uteëe: tak kdoz në

kdy wpadne w hfích, nehned mûzeme fíci, ze jest premoien

od z-Jostníka, kdyi se i s tau ranau pfedce brání.

Oîowëk, kteryz má nezity, ihned z daleka kficí na jiného,

aby ho neupSii: téz èîowëk iiezbedny, nedfitkliwy etc.

Witr kwët druhdy porazi : tak nëkdy dobry poeátek wítr

marné chwáíy zruSí.

Deym musí se snésti pro tepîo. * Welmi sirokau prawdu

má to powëdëni krátké a w kazdém stawu nezle se trefí.

Kdoby je chtëJ bedliwë sauditi, lecemus by srozumëti moliî.

Kdoz písmo nëkdy bére к ómysíu swému kfiwému, aby

nëkdy wymíuwit hfích, a neb к nëjakému zisku, ten rownë

jest jako wlk taima hríbé do lesa pro swfij zisk, a nebo ta

ime písmo za wrcli.

Wsecko ëiowëku témëf tëzké jest, kdyz není wfile к

¿emu, nëkdy podati nëtco skrowného. Jako pacholíeek jea

zmrskán, dis jemu: Podejz tohoto, a on di: A já nemohu, a

bude moci. Ale kdei jest wfile, by tëika wëc byta, proto

uëini. Jako kdyz lezau na zámek , widí , ani biji ka-

menim, stfelbau etc. a jiz nëkdo lezi zabity, a wsak wzdy se

posilñují, aby lezli, rkauce: Dobre bohdá bude, neb к tomu

jest wfile.

*I takt jest, iet nëkdy lidé wice marin m tro&tum wëri,

nezli jistym Bozim slibfitn.

Kázati a sïuzebnosti wésti mezî lidem , kteryz nechce к

prawdë prijíti, neí státi w obyëeji, jest jako woklep mtátiti.

S kwasnicemi piti, aè sîadko jest, ale nezdrawo, buà" wino

nebo piwo: tak swatá písma wziti a jich uziwati s nálezky

lidskymi a s poboñky, není zdrawo ani uziteèno, aë se zdá

chutno a poctiwo pfed lidmi.
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Jsau ni'ktefí jako koza, jeito biozí kúru, ale dfewa ne*

chají : tak kteríz étau ваши literu , ale coi ее zawírá w

litefe, nesaudí toho.

* Maoistwí jest takowych korohlozu, kteh'z ее sobé wSak

maudrí by ti zdají, i hlaupí i slepí jsauce.

Cïowëk pasa etádo na tance zelené , kd vz se rozbëhne

stádo, pilnë path', kam které bezí: tak clowëk pasa se pfi-

kázaními Bozskyini, kdyz je sobe rozjímá, má pilnë patfiti,

kam které se nachyluje а со w sobe zawírá.

Kdyz jest traud syrow/, kresjak chces, nie se nechytí, by

рак byio ¿elezo wocetowé a kamen dobry. Так kdyz jest lid

syrowy, tehdy nechí jest dobry kazatel, maje slowa ziwá a

dobrá, proto se nie nechytí.

Kdyz nèkdo zleze hrad, wystrcí swé znamení: tak an

bei získaje èJowèka, hned tu znamení wystreí, ozdoby a

peychy.

Pták, kdyz jest w kletci, widy hieda díry, aby wylealc

tak èiowëk zawrin jsa feëmi Bozími, wzdy hieda wyjíti, wy-

ml'auwaje, tarasuje etc.

Zwei1, kdyz jest ziwá, heñí jí se psy, woíají, kriíí, a

kdyz zabijí a jedí, chwálí wsickní, ze dobrá jest : tak nëkdy

ëtowëka ziwého zîoreëi, hanëji, kacefují etc. a po smrti jelm

teprw budan jej chwáliti, fkauce: Jietë dobry byi to ttowëk.

* Livor post fata quiescit. Ale mnohych lidí prílisuá ato»

biwost nëkdy i mrtwym neodpaustí.

Kdez hájí, tu tráwa roste: tak kdoz hledí swého, ten

má, a kdoz nechowá, ten nema.

Step maje owoce mnoho, skioní ее к zemi: tak cîowèk

maje skutky dobré aby se nízií, by widín nebyi a nechîubit

se, ale byt w pokore.

* Propria laus eordet, ñkají lidé. Sám se chwálís, más

zíé sausedy. Nechf radse newí lewice, со ein»" prawice.
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Maèka *) ufezaná od wëtru nesena bywá kamikoli, ai i

zuetane w jamë anebo w rokJi: tak ëiowëk, jsa w ewo-

bodë a w hrí&ích, bëzi, bëii, ai i do jámy upadne, do pekîa.

Prwé nezli pes lehne, nekolikrát se otoëi okoío mista:

tak cíowi'k, nezli se ustanowí kde, pilnë má znamenati misto

i lidi nebo iiwnost.

* Neniiiïo jest jii takowych lidi, ktefí к iádné jednotê

kresfanské pristaupíti pro pnlisnau maudrost a domnëïau do-

brotu nemohau. Nez tak sau jako borowice na pausti, sami

swoji, krest'anskau se zastírajíce swobodau, kteréz eau nikdy

prawë neporozumëli.

Pes praSiwy na iádného neSteká psa, ale kdei mfize wa-

ruje se jich a w kaute leií , drabaje se, skuëe ach, ach etc. :

tak hrísník nema na jiné kriceti, ale w kautë inlceti a miíosti

zádati a slitowání.

Diwu të byti, aby piwo zdrzeîo pënu pfes noc nebo do

druhého dne : tak aby ëlowëk w poèatém dobrém nebyî umen-

sen, diwu të byti etc.

* Nemo unquam sui similis perstith: zatostné propowë-

dëni jest. In via Dei non progredi est regredi: kdei neni

zrustu, tut musí byti umensení; kdozkoli kreá, ten skodu trpi.

ZJy jako dobry: tedy tolikéz mai ëert jsa zïy, jako Bûh

jsa dobry?

* Mfizef zîy" jako dobry: ëlowëk dobry neuskodft pro

bázeñ Boha, a zîy take neuskodí pro bázeñ lidi. Ale ne wzdy-

cky a ne we wfcem. Protei kdo sobë zíy, komu dobry?

Kdo swé dusi wëren není, kteraki jinému bliznímu bude wë-

ren? A ty ziému a newërnému skotáku a nebo pastuchowi

neswèris dobytka etc.

Wocet z síadkého wína welmi mocny a líty by'wá: tak

aë Bûh jest welmi siadky a dobry, weak kdyi serozhnewá,

*) T, kotaèka a nebo bodlák.
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eilny- hnëw jeho. Hrozné jest upadnauti w ruce Boií. A neb

kdyÈ se píatele mili swadí, líty a ukrutny bywá hnëw takow/.

* A zaese amantium ira amoris redintegratio est. Powë-

dauce sobë prawdu, bud'me predce pfátelé. Wsak kdez jest

prawá íáska, tuí díauhy hnëw nema mista.

Woda, kam jí prokopá, tam potece : tak lidé, kam' jimi

hne, tak budau miuwiti i ëiniti.

Jsa dhizen nèkdo nëkomu 'nëtco dáti , potomci jeho,

umfetliby on w torn, dluzni san píatiti d}uh; pakliby mohli

koho poziti, aby jim pfijëit neb za ne pîatiî, byliby toho wdëëni.

Так my sme synowé Adamowi , kteryz se dîuzit , musíme

platiti za otee, ale nemáme cím; i nahodii se ciovvëk Kristus

Pan, jezto zapiatií za nás, protoz mame jemu píaliti, jeho

milesti dëkowati, к nëmu zrení míti etc.

Paehoíek wërny sîauzi pánu swému wërnë; kdyby koío

zlámaí, chtë dobre uciniti pánu, pan jeho newááiíby toho

jemu tèzee, nebo wí, ie toho nerad ucinit, ale wíce hledí к

úmystu jeho, ze chtël dobre uciniti, ale nezdafiío se jemu:

tak u Boha jest, kdyá ctowëk einí dobrym úmysíem, by se

рак nezdafiío to, coz umínit dëJati, wsak Buh prijímá to,

hiede к srdci a patre na úmjsl.

¿aíudek, kdyz nernuáe dobre zazíwati, nemuz se telo

sílili: tak kdyz cîowëk sîowa Bozího nezazíwá, nemuz se

síliti w etnostech, ani prospíwati w dobrych skuteích.

Z neweliké chaíupy müáe znamenity a weliky ëîowëk

wyjíti : tak i z skaredého tëîa a pom'zeného krásná a weliká

duse nëkdy wychází.

Kdy£ dëwka pfed pañí chodí a pañí za dëwkau, nebywá

dobre: tak kdez telo pfedcí pfed dusí, to nemûz dobre by ti.

* Nëkomu se utíká swoboda pfed rozumem. Takowého

duch swaty pfipodobñuje neohrazenému mëslu: tak jest po-

dobnë, kdez tëîo duchu rozkazuje. Ale opilí lidé dusí i tëJem

wími síaiizí, ono skrz ne mluwí, myslí i koná skutky, které

chce. Pfecistá рак jest wëc fád, bJahostawení, ktefíz w nëm

stojí. ¡
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Kdyz eeládkanezrízenáahospodárstwínepoklidné, znamcní

jeet nepilné hospodynë i hospedare. Nez kdyzjest dobráhospodynë,

w&ecky wëci se fídí síusne a ëistotnë : tak kdez jest zpráwce,

nebo knëz nedbaîec, tu osádka nezíízená a owëiëky praiiwé.

Pakli lid zpusobny a dobry jest, tu znamení zpráwce do«

brého jest.

Ciowëk, kdyz spí a odpoeíwá, doëkaje dne wstana hieda,

ce jeho jest, kde má suknë , kde tobolka, pás etc. a zádny

jemu nedá nie swého wzíti, nez coz jest jeho, aby wzaí swé

a pfichystaí se a seî. Так w zemi, kteríz spí, cekají pííStí

Pane, tu kazdy, со jeho jest, wezme, a ne со cizího, on pujde,

aby se ukázat Pánn.

Kohaut, neili jiného uden, nejprw sebe kfídiy udefí, po-

tom zakokrhá a terpw jiné tepe: tak ëïowëk nezli na jiného

zakokrhá neb udefí, aby sebe nejprw uderiî a pototn na jiné

kokrhaî.

* Sprawedliwy nejprwé sám na sebe zaluje, potom teprw

wyhledáwá winy jinych : ale со nesnadnt'jSiho, jako saméhosebe

poznati ?

Ptáeník má nëkteré ptáky w kletci, a tëmi dosti jisty"

jest; a nëkteré wystrcit na spáru, téz tëmi jakz takz jisty

jest; a nëkteré má w waëku, a tëmi nejjistëjsi jest: ale kte

ríz ptáci létají okoío nëho, tëmi jestë není jist , nez hledí

wsím obyëejem i s pomocí jinych ptáküw zpíwáním i na pí-

üsfalku, aby je zíapai. Так d'ábeJ nëkteré lidi má jako wkletci,

ano zpíwají awábí jiné, tëmi dosti jist jest, i druhymi na spare,

owsem kteréz má w waëku , tëmi nejjistsí jest Nez kte

ríz lidé létají wysoce a swobodni sau, tëcb uejpilnëjsi jest;

kteríz se Bohu oddáwají a nebeské wëci, bohomyslnost we-

dau, tëch nejpilnëjsi jesT, a pokoje od nëho miti nebudau.

Nez kteréz jiz má w waëku, wozraice, zJodëje etc., o ty se

nestará tak welmi. Protoz nábozní, nebudau-li uwedeni w

zjewné hfichy etc., aie w nenáwist, w záwist, hnëw, w utrhání,

w zalíbení se, w saud, w potupu jinych etc. a zwJâstë w

pohorseni, jezto mezi swëtskymi tëch hríchuw netak brzo na-
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jdeS, nebo liríSník nad bH&nikem iiebrzo ее zhorÈi, jako ná-

boiné Bekynë etc. áat cisty spís wezme inakuli nezlí cerny\

tak i tu etc.

Ji¿ aám dale sobe rozjímej a bud' pilen sebe, aby nebyi

poíapen do wacku.

Hactenus collectanea istius boni et pii vir!, quisquís erat.

Jistë rozkosní sau ti wsickni prikîadowé, a welmi uzitecne

molían uzíwáni by ti od umëtVch a prawë w duchu ziw^ch,

duchem Kristowym obziwenému lidu eiauïicich kazatelû. Aniz

sem kdy toho tak mnoho w jazyku Ceském pospoîu shromazdë-

ného widëj. A tak mi ее ty mnohé wëci welmi libiîy, ze sem se

zdrzeti nemohi, abych tu po stranách misty nëtëeho nepridaí.

Neclit mi nema za úé ètenar poboèny!

Farrago vocum et phraseon ineptarum et

fugiendarum.

Aë jest nemáio za rozlicnymi prícinami jiz napred zlych

frází {jichè, kdo chce dobry éech byti, warowati se ma) doty-

káno : wSak z hodnych pricin widëto mi se tuto obtaJstnë о

torn nëtco wíoe napsati. Wim dobfe, íe i tobo dobrí dobfe

uziwau *).

Est in frequeuti usu vulgi haec vox, noster B. J. A. ssepe

ea utitur, Zadost neb Zadosti. I síowo se tak kazí, i

phrasis nicemná se detá. Omnino spernenda et fugienda ma

xime scriptoribus puris. A mnozí wfibec mají obyëej tak mïu-

witi: Neucinii tonm zadost, neueinímli zadost, budeS mne wi-

niti. Nëkteri, qui excultiores videri volunt, písí takto: Pokud

zadosti jeet, t. coa lidé mají za dosti. Ale nejlépe jest nepo-

*) Wie o tom nemáto napied, xwlásti de germanismo et latinismo.
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tworiti siowa i zpñsobu zwyktého, a fici : Neucmit swym sío-

wtöm (a nebo smîauwë neb slibu swému) dosti. It. pokudzby

doati byîo, t. jak potreba káze. Dej ma, coby byïo dwsti.

Dosti bucTpri té wëci. — Od prwepoëatkiS byt^ch: BeneS

w predmîlrwë па Isogogen. Ineptissima phrasis , corrupto et

vocabulo. — Augusta noster solet dicere Na prwici, primi*

tus. Není ííé siowo, sed iam non est in üsu, lépe Ъег nëho,

Omne affieetatum , ingratum esse solet eruditis auribtis. —■'

Tahni, tahïa. Tahni po sw^ch. Uzíwá se tobo wfibec,

jest phrasis werStatní, i psûm i lehkomyslnym îotrikfim tak

se fíká pri wyhanëni jïch. U hnëwrwych lidí spiSe usïySia

tato sîowa Jdi к £erUi: a nemrawnl i nenábozní pfidadí К zwy-

wedenému. — Mat. 20. 6- Zapîafjim m я du: BeneS tak -wy-

ioziî, ale jest ztá pbrasis. Met napsati Zapîaf jim, nebo tak

íesky fíkáme: nepotfebí pridáwati tobo síowa Mzdn, leíby

feki Dej jim mzdu. latiné et vulgata et Erasmus: Redde

illis mercedem: nefekî Solve, jako BeneS, qui et barbarismum

admisit. — Podèlen byî (В. J. A. w k.-ízaní o sw. Matëji) :

barbara phrasis. Recte autem dicitur podëleni byli, eástku

meli, »idëlenô mu byío, udëlii mu Bub. Aut cum collectivo

Lid nebo Zástup tím chlebem roiëlen byî; wojsko kresfanfiw

podëleno byîo. — BeneS act. 15 Uëfli bratry, inepte: met fici

Ucili bratr/. Aie on chtëî proprîetatem servare, sed perpe-

ram. — Mat. 16. Neodoîaji proti ni, stafí wyîozili : zîa

phrasis, lépeby rekî Neodoîaji ji t. neobrání se ji (aie tu jii

corrumperetur significatio : non n«mpe premit ecclesia, sed

premitur). Nowi Prazsti Nepfemohau proti ni: t«£ inepta

pbrasis. Propriisime redderes Nepfesili ji vel nezmocni

se ji, t. nepremohau ji. — BeneS ad Hebr. 1 . Jakozto odëw

•ъ w á 1 í S je; inepte, lépe Swines. Zwáleny, uwáleny "w sme-

tech kobJauk, Swaleny postaw, Zwálei se kfifi w maStali. <—

Act. 17- О о hm á tal i: tolerabilius dixisset Domakali, sotwa se

toho dohrabali (Moravvci inepte Domacaii). — Powdeíen^

я «restis vox. Sedláci tak míuwí. Sem toho welmi powdeíen.

Cum afíixum hoc p o non augent signifieationem vocis, sed mi-

nuat. Po wdëcen sem , t. drobet sem wdëcen. Sicul comp*
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rat ivas iste Loqimtior, Drohet mtuwny t. garrulus. — Wiru

dáti, credere, uwëfili. powoliti: agrestis et rustica phrasie.

Nechtí tomu wíry dáti. Lepe fíci Nechtí tomu wëfiti, a neb

powoliti, a nebo mista dáti, odpírají tomu. Prostí Morawstí

kopáíi fíkají Nechtëjau tomu wíry daf. — Cestí záci a mistfi

rádi uzíwají toho sîowa Dedikowati, dedikowaí etc: ni-

¿emné síowo. Lépeby byîo fíci Obëtowaî, daí, darowaí, od-

dat etc. Nektefí fíkají PfipsaJ, non minus inepte. — Ustro-

jiti, ustrojen: Erithacus uzíwat toho síowa fasto, kdyá w

kázaní fekí: Kristus Pan aby к smrti bjí ustrojen, promënën

jest na hûfe Tábor. Není to síowo oratoru nálezité, neá ba-

bám a kuchafkám: ony nëtco jísti ustrojiti umëji. Gravis vir

poterit dicere Aby byt pfistrojen к smrti nebo Zpúsoben, zpfi-

eobowán. Zenich aby byi к swadbë pfiprawen, newësla at

se pfiprawí a nebo píistrojí w swé saty, a at se ozdobí zía-

tem a drahj'm kamením. Pan müj kdyz wstane a pfiprawí se,

pîijde ke dworu. — Neu aby ta Skoda: zwykli tak mnozi

fikati, ale jest improprie. Lépe Nenaprawitedlná , nenabyte-

dlná. Nebo jest weliky rozdii mezi Nenabytym a Nenaby-

tedlnym, jako Iratus Irascibilis, Ductum Ductile, Exoratus Ex-

orabilis etc. Kdyby nebyto pro nezwyk, mohJoby se fíci Ne-

nabjtná. — Quidam insulsi oratores fíkají Zazitá vel Ne-

zazitá krmë, majíce fíci Záziwná = к zazití snadná: nebo

zazitá krmë jest îejno , ale zélé kyseíé owSem nedowarené

jest nezáziwná mdîému zaludkukrmë. — I Cechowé nektefí,

zwïâStë w Litomy&li, naucili se uziwati Morawského, dëtin-

ského, niëemného slowa Powídaí, powídají, powídali etc.,

Narrabant. Lépe fíci Prawili nëkteîi, Rozprawëli sobë onehdy ;

taktë prawil jeden dobry pfitel ; sty§e} sem pfedeSle wypra-

wowati o králi Matyásowi. Prawilit sau wcera mnozí ojebo

smrti. Bytot jest to èiroce wyprawowáno. — Quidam scrip-

sit Krew kozlí, wolí etc. inepte. Lépe krew koziâ, ko-

zlikû, beránkü, wotowá, wotü. — Item odstád brawich wy-

wolii ho Pan: skaredë. Lépe Od stád dobytku z pastwy

powotal, a nebo wywolií ho Pan. Braw, brawowé, sunt vo

ces wíceSíowenské nez Ceské. — Nektefí toho stowa A neb
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neumële uzíwají, kdyi ikau Aneb zîofecenjch a áebo po-

zehnanych , lepe Bud'to zïorecenych a nebo poiehnanych. —

Eet et hœc inepta phrasis et rústica, qua usus est Benes ad

Ephesos ad finem : Co se mne tkne ; jakoby feki sedlák : Mlc

ty pane streyëe, \v£ak setebe nedoteyíe; ale oni fíkají Nedo-

teyëi, aby w£dy byto traupské mïuweni. — Bene§ wytoiiî

Sprostni jakozto hoiubice. TémëfjakobyfekiPonëwada

ste hoîubice , protoz. Lépe Jako hoiubice. Neb to stowо

Jakozto jest velut reciprocum. Já jakozto hospodáf chci to

miti. Jeho miîost císafská, jakozto (t. jakoz jest) král <5esky,

stawfim králowstwí Ceského toto pfisnë poraucí. Já jira tobo

wseho jakozto pan dëdiény potwrzuji.

Novae vocea non reeeptoe et fugiendae.

Napfíletkemse trefilo, et ficta et inepta vox, prorsus abü-

cienda. Lépe fíci Namatío se, usitatius. Sedláci \v Morawë

ríkají Так sem nato mañau Cid est nehledaje) treíiJ. Sic

wubec mnozí mají obyëej fíkati Náhodau, Nenadále: chasa

fíká Trefunkem. — Cizokrajenin, inepta vox, lepe fíci

Cizozemec, obwykle. — Так jen odbëznë o tom pí§i: lépe

fíci Bëznë, ciirsim, raptim, perfunctorie. — Polízaei, bíe

Síffeit, t. pochlebníci. Jest sîowo nowé, fídko kdo ho íacky

kdy uzfwá, lee ti, jenz inepte germanisant. — Ineptissima

phrasis est Obëti modlitebné a chwalitebné. Chwali-

tebny jest ten , jenz jest chwáíy hoden. Modlitebny jest

zaîm nëktery. Lépe jest Hei Obëti swatVch modliteb a

chwaî, a neb Obëti náse , jenz sau chwáJy a modlitby.

Nez nëktefi xaxôQ-qkoi pilnë té formule nicemné a bez-

potfebné, newíastní a twrdé, jako Maupi, eaudii mezi

rfowy neumëjice ¿initi, uzíwají. — Doktor Hajek w pfed-

mïuwë na herbar: Zrakem, 6ichem a kostem rozezná-

wáme : inepte sane. Lépe mistr Jan Cerny w pfedmfriwë na

star/ Herbar Okusením , nebo Kost jest jiné nezli Gustus.

Uíkají pod winohrady Daï mu koSt, t. kostowati wina swého.

Gustatio (si liceret dicere) Kostowání, Gustus Okuüeni. Kost

21
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jest Iruñcek w.'na podany w nádobé nèkomu, maxime emptor!

seu exploratori. Jest Doktor Hajek dosti hojny w recî Ceské,

sed prorsus impuras et lutiilentus fluit; per incuriam credo hoc

fieri. . Nebo ее to mnohym Cechum zdá byti ihalická wéc,

mamá a pohrdnutí hodná, o wïastnost a ozdobnúst jazyka

Ceského péíi a owsem s tím néjakau práci miti. ---Mam к

tobë nádbu, t. nadëji: inepta ac rustica phrasis. Morawsií

sedláci nèkdy tak míuwí. -*— Mat. 22. D o t e m n o s t í n e j h г o z-

néjsích, nejdals í ch, io)(átoüc, nej wnéjSích: sed est ficta

et inepta vox; díslí Néjposlednëjsich, tàkét se netrefí. — 2.

Cor. 5 tikawë zádáme: inepte. Gementes, tkaj ice. Melius

est usitato participio uti, quam ficto et inusitato adverbio. A i

newolné jest к wyrknutí i, í, k, jedno po druhém, sine hiatii.

— Quidam w napomínání fekí: Abychom mëli îosnost; met

fici Aucastnost a nebo Los se swat/mi. — ítem Za swá n e a t a-

teíenstwí: met fici Nestatecnosti ; ale nëkdo rád nowinkv

eljsí etc. To jest prâwë potwoHti a kaziti cestinu. — Kius-

dem et hsec sequenlia sunt egregie inepta: Pokutiëky, Pysnicî»

Pysník, Neslítownost, Oswíceci, Zaslepenci, Nefestnosti, Dè-

divnici wëcného ziwota. — Sed hœc ét similia in multis ge*

nuit mala imitatio ma ft ni viri Erithaci : quia inulti vitia ргнме-

ptorum suorum pro virtutibüs libenter imitantur. Sed dolen-

dum est, nos tum esse insipientes; ale snad sobé jiz usmyslírne.

. W íattáfi

w nowë do ¿es tiny p ret o ¿en cm a wytistëném w

Prostëjowè léta Pane 1562 tato siowa a frázes podle mt'-ho

saurín sau nepckná:

W ¿aí. 1. Na cesté neustrnut: lepe Nestanuí, nepostii-

waí. Dnem i nocí pfemeyslí: lepe PfemySluje. ¡§fastnè se

zwede. Tomu síowuZvvede na takowych místech wyheybají dobfí

Cechowé, quia lasciví scurœ eo plerumque abutuntur. Lepe

dis Sfastnë mu se powede, dariti mu se bude. Ale není

snadno o torn saiidu ¿initi, jakby se lepe wytoziti ta mista

mullía, ponèwadz se nejmenuje. z které Latí ské translací ten

ialtár na cesky píeк iadán jest. Dosti natom by ti míize, kdvi

■e nttco po grammaticku o torn powí.
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¿aim 2- Uíození Hospodmowo: seredná deklinací, prawè

agrestie. Mnohem lepe ríci Pane. Ano Rekowé toho siowa

Pan misto Hospodin uáíwají. Koníiny okrsJka: tez ziá de-'

klinací, puerilis omnino ; Okrslku más ríci. Za dedictwí

twé: lepe fici (Aby byli) dedictwí twé. Za dedictwí, eat

phrasia dubia, nebo ríkáme Za peníze sem kaupit. Nesklidü

wás z cesty: inepta phrasis, werstatní. Nieemná eau ta «Iowa

Sklidiî, poklidü, naklidü, uklidü.

Zaim 3. Powysitel: ficta vox et inusitata. Lepe uiíii

circumlocntione a Hci Ten jenz powysuje hîawy mé.

Zaim 4. К prohudowání: obscoena vox, ji¿ nyoí »ak

nemiuwí lee ti nejhiaupejsí sedláci.

¿aim 5. Kwatrání. Baby a kmeti kwatri a bublí. Non

esttheologica vox, do werstatu а к obecnému miuwení se hodí,

tu se nehodí, nepfíjemné sïowo jest. Té* i to stowo Fedrow-

ník. Pachatelu: ficta, inusitata et afl'ectata vox. Lepe fíe»

Tech, jenz páchají a nebo pá&í (aë prwní pëknëjsi) nepra-

wost. Krwawce: mrzké sîowo jest, affectatum et fictum.

Lepe WraÈedlného a nebo Zkrwawilého. Pochlebnë lest

uktádají: Ziá frázis. Lepe ríci Lstiwë iahodí. Nedobre díS

Lest ukJádá. Et germanismus quoque est ineptus. Dobfe díS

Lstiwë uktádá, a nebo Lstiwé auktady craí. Nechat se jiní

nezwedau: ineptissima locutio, nicemné, lehké sîowo i mrzké

i newiastní: lepe Nepodarí. — Tereí korunowati: ziá frazis

et impropria locutio. — Zpupnë : niôemné stowo et affectatum.

Lepe ríci Zpurnë, wseteënë, newázne etc.

¿aim 6. Uleë mne^ inelegans et inusitata vox. Lépe

Uzdraw a nebo uawrat mne к zdrawí. Zhoj mne, vnlgo dici-

tur. Jest arcliaismus: w starych knihách ferendus. W pisnicce

oné Lee ty nás, muy pane, na dusi, na tele: lepe ríciUzdra-

wuj : aut aliqua periphrasi uti : Pfidej zdrawí, nawraf? zdrawí,

etc. — Zkoprnëly kosti , ineptissima agrestie vox : lepe Ztr-

nxity. Odhliw se, proprium quidem, raro tarnen est in uau,

uepëkné siowo. Lepe Nakioíi se, pane, müostiw bud , ukoj
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ft«*, obmèkc etc. Pro twau milostiwost : lepe atari Pro twé

mitosrdenstwí. —• Kdo z umrtcu. Umrfec per contemplum

dicitur, jako Uëenec , Mocnáf etc. Welmi nezpûsobny wy*

ktad. Lepe Kdo z umrtych. Aë i to к tomu míetu se ne«

trefí; nebo tu nemíuwí ее spoîu о tëch, jenè zemfeli. Protoá

nejlépe fíci Kdo z mrtwych, a nebo uziti periplirazi. — W

pekle welestawiti: et prnnuntiatio inepta et aftectala vox. Na

torn miste nedobfe stojí; dosti byîo fíci Stawiti neb Chwá-

liti. — Trudnë: Polské sîowo, do ëeStiny se nehodí, mame dosti

swych. Mohí fíci Welmi neukojitedlnë, bidnë, zatostnë etc.

Ñeque significatif) poloniese vocis huic loco respondet ; nebo Tru

dnë jest jakoby fekî Nesnadnë, pracnë, magna cum diffïcul-

tate. — Smaëowaî : inepta diminutio. Lépe fíci Smaceî, aë

i to síowo není tu pfíhodné, melius esset periphrasi uti.

Zatm 7. Proti nexikûm: krëemné a lehké sîowo. Pro-

*.iwcfiw : ineptissima, corrupta et affectata vox. Lepsí jest oby-

ëejjné sîowo Protiwníkfi. Neboitík pan Zdánsky mistrná híawa

byï, daí jméno synu swému Protiwec. Zbor národfiw : im-

prqprie, lépe fíci Mnozstwí shromáádené národu. Zmustro-

wat: ineptus germanismus a newîastnë. Mustrují se drábi

nebo wojáci, a ne stfelky: lépe Obrátit, naíozü etc. — Ustro-

siî: kuchafky tak míuwí, werStatní sîowo. Theologus má fíci

Pfistrojií, nastrojiî, pfiprawií: — Díwám se nebesám: ineptis-

simus dativiis et agrestis atque puerilis. Welmi zíá Cecha.

ut dicitur. Lépe Spatfuji nebesa a, pakli chces , Díwám se

jena dííarukau twych, nebesa. Erit veluti appositio. — Ücinky:

lépe Nad diîem riikan etc.

Zaim 9. Diwné úcinky, po polsku : mëi fíci Skulky a

nebo Dita twá. — Utát si : inepte dictum, werstatní lehko-

myslné jest to powëdëni a krëemné. — Utoëistëm : nepotfebi

m pfidáwati: lepsí jest tu nominativus, neáli ablativus instru

menta — Oeekáwání neboíátek : puerilis vox et nutricum

blandientium. Nehodí se to к tomu místu. Lépe fíci bídnych

neb chudych utistën/ch, zbëdowanych. Twrdéhopanowníka :

nepfípadné jest to stowo jednó i druhé: lépe fíci ükrutného.
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Zatm 10. Obofuje: frequentativum, inusitatum et ineptum.

Sîom rame: prior vox ¡nusitata, dosti je fíci Potfi. Poruënik

jei: lepe Ochránce a nebo Obrana. Swéwolník: novum et

fictum, affectatumque. — Hojnë jinych stow lepsích.

Èatm 11. GrumfeStowé: germanismue, lepe po ëesku

t. Cechum obyëejnëji, Gruntowé. — Nechwíleeny: inusitatum

et ineptum. Lepe baufliwy, prudky etc.

¿atni lt. К prihudowání: ineptissima Vox, leredné a

mrzuté stowo welmi. — Zfedli : nepfípadné stowo; lepe Wel-

mif jest mato. — Lestnopochlebné : inusitatum, novum, fictum.

HerStowny jazyk: werStatní stowce, nezpfisobnë. — Na té-

gli: nimis technicum, netheologické. — Nicemníci: tez affec-

tatum et fictum atque ineptum.

Z aîm 13. Trefuje se: wer&tatní stowo. — bei moje: po

polsku a ne po ëesku. — Trapiëowé : ineptissima vox. Lepe

uziti circumlocucí Ti jenz mne trápí, ssuzují etc.

¿at m 1в. Plnost radoStení: admodum inepta vox.

Zatm 17. Cesty îotrské: inepta prosthesis, werstatni

stowo. Lepe fíci Lotrowské. Podiwná— uèm: niëemné stowo

Podiwná, jakoby rekt Drobet diwná. Lepe fíci Diwná. — Pod

stínem brkú: lehké stowo, lepe fíci Kfídet.

Zatm 18. Terëe ochranná má, Autocistná ba§ta: ntrum-

que non eleganter dictum. — Tfepetati: lepe tfásti. — Wypry-

skowé : fictum et non receptum. Lepe wypreystity se wody,

a nebo i Okázali se praudowé wod. Potamují : corrupta vox,

lepe támí, a neb pfetamují. — Zbëëowné, significans quideni

vox, sed non usitata.

2 at m 19. Zákon Hospodiml : lepe Zákon Pane. Kozko-

zowé (tic) : bezpotfebné nowé stowo.

Zatm 22. Psowé : ztá deklinací, lepe Psi, Zpropadali;

obsoleta et inepta declinado. Lepe Zpropadowali.
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¿ a 1 m 28. Neumelèuj : nepfípadné •îowo werstatní. К

iajemnici : eet in hac voce affectata vetustas. Obsoletum prorsus

e*t. — Srdce mé mu plesati: carophonia turpis.

¿aim 29. W spercích: inepta vox, lehké sîowo Wele-

m cné: po |polskii. Teliska: corrupta et ineptissima vox, per

contentum dicitur de pingui vítulo.

¿aim 31- Prawdiwy: po polsku. — Powërniky: fictum

et iiieptuin. — Odufawëjy, Skrabuñk, Umrlec: wse nezpñ-

•obná a neprípadná «towa, ¿askawost: fictum ineptumque.

¿aim 38. Osobh'wë: Polské elowo a j'este i zkazené,

neb oni písí krátké i: Oeobliwë. — Králowi, detinská dekli-

nací: mël fici Králi.

¿aim 35. Opácel: nicemné elowo. Lepe Opakowal,

opëtowal, obnowowal. — Zawrastiw: werstatní slowo. —

Kulbawci a chromci rozdírajíce tlatku : affectata certe et in

eptissima locutio. Preskaredë a mrzce, newlastnë, dëtinsky

a hulevnsky wylozeno. — Zuboma : obsoleta declinatio, lepe

Zubami.

¿aim 40. Usis mi probodl: welmi twrdj weyktad. Nè-

klefí wjkládají Zrwal ho za usi, a nebo Pfilahl mu »si. Nize

Ukojftjících: lepe fíci Kteréz krotí , kojí nebo pokojí etc.

Níze Neuprel : zlá cestina, lepe Neaaprel, nezamlcel sem. —

W témá Náchlehník müj: lepe íeledín domácí: est n. illud

agreste; melius esset, circumlocutione uti. — W témz Wkfes

mne : inusitatum est. Já Inch nuise polozil Xawraf mne zasse

^ ziwotu.

Nu ta jiz psaná a jiná pfílis mnohá slowa a phrases w

torn zaítáfi mnë se prílis nelíbí. O wykladu рак , dobryli

jest a wlastní cili newlastní, já nie neprawím : swaté práce

dobrého a slechetného muze já nehaním. Charissimus n. et

venerandas collega meus esf. O samé toliko cestinë po mi-

•tech prodrobené swuj saud sem napsal. W cemz sic nolo
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omnia pereequi ; longum enim foret et molestum. Nëklerjch

mato slow jestë dotknu a dám tomu pokoj.

¿aim 45 Sîonokosfowé palace: puerilis composite

^ocis. Rekiby take nëkdo Krawokozowé stfe^íce etc. 57

Wywoditeli. 56. ¿awiëky. 37. Osudowé : obsoleta.». Wzte-

k!ce. Pospolitë: polonicum. 40. Bedliwë, králkc i byti má.

41 Winsuji, Náchlebník, Hurce: werstatní stowa. 44 P*

skrabowání: inepta vox. M.... i: obscoena et impúdica vox.

45 Páchnau wsichna : lepe wsecka. 50- Tusím, Kozlí. 51.

Wydrhni, Radosténí, MaèkaJ, Siceí: omnes istœ ineplissim»

sunt voces et fugiendse in seria oratione. 52. Wzteklce. Ja-

xyÉe: Jazykumëi fíci. 53. ¿akaëû, Úprkem: nieemná slowa

64 Ohledu. 55. Maznejsí, Pyfoík: inerudite et affectate. 57.

61. Zásíona, obsoleta vox. 58. Zernowníky, Slizky. 60. Ta-

howaí. 61. Zákautí. 65. Na úmrku. 66. Saus. 68. Schátraté:

Pí-echatraié met ríci. 69. Zcbráptéto , Moje, Winné besedy.

Mesíaniti. Bubák: puerilis vox. 73. Celauf. 74. Chudinky.

75. Zvvoditi. 76. Podarnejsí. Óelední. 79. üteykali. Heec omnia

et similia plurima omnino sunt fiigienda jako nezpusobná,

nicemná а к uzíwání nehoduá sîowa. Quse sequuntur, ea non

ex psalterio, sed ex alus scriptis F. M. Erithaci excerpsi. Ptako-

fetëpci i po letu hádají, Augures: ineptissima bohémica vox.

Ze Summowniku B. J. A.

Ponëwadz ta kniha Summowník nékterym poboznym a

rozumnym Hdem w ruce jiz pHsla, a ludlz snad na swetío

wsechnëm audum Jednoty a, slrach i jinym, wyskoëi: a jest

kiiilia zuamenitá, weliká à Ьел pochyby. u mnoUych. weliké

wáznosti: i nepochybuji, ze i ta ce&tina, íec totiz. také mno-

hym se zalíbí. A mtadí nekterí bez pocbyby se najdau, jezto

sobe, jakoz ty mnohé nestychané wëci, tak také i síovva nowá

a ty phrases, etc libowati i smële jich a s chutí uzíwati chtíti

budau. Protoz musím tuto eaud swfij také o té knize na-

peati, non ut theologus, sed ut grammaticus, to jest ne o wë
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cech w té knize se zdrzujících, quod non est huius loci, ale

toliko o zpûsobu reëi, de genere eermonis, de etilo, de ver

bis et phrasibus, pridada take к toma interpretationem seu ver-

aionem locorum scriptum.

Nemohuf рак pritom Setrili porádku nëjakého. Nez

tyztyz nahlédaje w ten Summowník, coz kdy¿ se ñámate ne-

zpusobného a prawé festine skodícího, to zapísi. Retowati

toliko chtëje miadSí a prostejSí studenty, kteríz dobrí Cechowé

byti zádají, aby na takowá sïowa, phrases a nebo wyíození

Písma pfijdauce, jimi sobe neprekázeli, jich sobe w híawu

nebrali, w mhiweních a w psaníoh swych jich neuzíwali, ale

jako nezpúsobná a Skodlivvá zamítali. Pamatujíce na ono po-

wëdëni : Constat, heréticos ut impías sententias aluisse, ita

et genus dicendi monstrosum semper amavisse.

Bonus iste Pater videbatur sibi satis aptus ad hanc tantam

rem solus etc. : sed utinam abstinuisset ab hoc labore !

Actor, takto wytoiiï Jozef mëw pole, prodal je a prinest

záplatu, mercedem, a poiozii к nohám aposlolskym. Lépe

byïoby fice Peníze, nebo jimi se plati a za ne se prodáwá.

Zapïata jest skutek, opus, non materia, qua solvitur, sed ipsa

solutio, actus scilicet. Sed id hac significatione non debemus

uti hoc vocabulo, verum in alia. Nebo zápiata wlastnë ëesky

iniuwë jest flek nebo kus sukna nebo pMtna etc. od toho

síowa PJácení, totií SSíwání nebo ZaSíwání. Proë se tak

placía со chodec? proë radSe sobë lepsí suknë nekauptä. Za-

liodil bvch tu splácenau t. mnohokrát jiz oprawenau, s§iwa-

nau a jako ríkají Morawci lâlauau.

Idem ibidem. Nebywati prsí twrdj'ch pfi dáwání: lépe

Srdce twrdého, oxXrjpoxapSía, duro pectore. Latinismuin admi-

sit bonus vir. Castokrát to síowo poîozil Judüítí, Judskych

etc. Báli se Judskj'ch. Molí} nechati starého Zidé, nebo tak

se obecnë wyktádá Judseus, Zid, a ne Judsky. If. Locum Joan-

nis wytozií A widëi si ho, a kteryz mluwí s tebau etc. Lépe

byto napfed I üziti. It. Mnozí weñ uwëfowali : puerili* lo
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cutio. Aëkoliw nenewíastne \х\1оШ, »ed formado h»c frequen-

tativi est inerudita et inusîtata. Lépe bylo fíci proetë Uwë-

rili. Durus latinismus ohyzdující èestinu : Faryzeowé na Krista

Pana, proto zeby se swedèii s nebe sstaupiti, tuze reptali.

Item Evangelista кJade toto : Po prwnim nâsyceni státi se. Takto

lépe, ze jest se Pan Kristus prawiï byti s nebe prisiého a

nèb pfiSsíym, ze jim о swérii s nebe pfijiti piawit. Ewange-

lista prawï, ze jest se to staîo po prwnim nâsyceni. Item Je-

dení teía Pane pokíádá se \v fecech tëchto Bozich diti w

chlebu a w kalichu etc. — Euangëlhuh. Od toho sîowa deri

vare quidam soient Evangelitské uceni : lépe Ewangelistské od

Euangelistu a pakli chce§ od Euangelium, Ewangelské ; aie

byîoby nowé, neobwykié, a wsak widy lépe nez s tëmi je-

lity, jelitské. Nebo Ewangelium Euangelistowé zwëstowali,

ale jelita sediáci w krcmë jedli. Idem w kázaní o standet)

to pismo Pax Dei palmam ferat etc. wyiozil zle Pokoj Bozi

nosiS palmu w srdcich: ineptue latinismus.

Noahowo pokoleni: non est mimesis vera, sed est xaxt-

CqXfai mera tak latinisare. Procby nefeki usitate, jako jini

Noelowo, a nebo udètati indeclinabile Pokoleni Noe. Ale në-

komu se zdá ëistë, kdyz tak umí mîuwiti, jakz zádny nikdy

nemiuwil. In libelle, qui vocatur Pre, di Och Boze jediny.

Prawë po sedlsku, agrestis partícula, mëw fíci Ach. Sed ipsi

semper aliquid novi: diw ze sobë jiné feëi newymysli. Ibi

dem, List III. Z starych pisara, ex veteribus scriptoribus,

proë nerekl Uëitelu, jako tak jini obwykli rikati? Nebo, со

jest u Latinikû Scriba seu amanuensis, to u nás Pisar : а со u

nich Scriptor, to u náa Uèitel, knih wydawatel.
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Liber Septimus.

Continet quasdam observationes et admont-

liones de Synonymis, Epithetis, Dialectis.

PronunUatione.

Primum de synonymis.

Obecne pfislowi jest u Latiníkíi Amant alterna Camorn«

= varietatem esse gratam. A protoz utendum est aliquando

synonymie et in nostra lingua, sed acri indicio, zwîastë pfi wyktá-

daní swatych Písem. Sint licet vitanda, pokudz mozné, pro nejedny

wéliké pfièiny, maxime si non summa postulat nécessitas. Ja-

koz i Theodorus Beza, wyborny wyktadac Zakona nowého

и reëtiny do íatiny tak o sobe, ze toho welmi pilnë setrii,

prawí. Ale nyní zdá mi se, ze dosti natom mflze by ti, kdyz

ras a misto synonymorum ukázi a potom nëkterymi príklady

to wjewëtlim.

Synonymia est figura rhetorica, ëesky se mfize h'ci : j e s t

jednëch síow druhymi mato od sebe rozdílnymi

wyswë tlowání, a skrze to i m no zen í feci.

Ale pííktadowé to dostateënëji ukází. Tehdáz se рак

bez skody mûze synonym uzíwati, kdyz na tëch siowích, jenz

sau synonyma, netak mnoho zálezí, а к jedinému smyslu smë-

fují, a byíaby mezitím unius vocabuli ingrata repetido. Jako

maje fici : Ten mysliwec popadJ ptáka, popadí rybu, popada

srnce etc., tuf jest mnoliem lepe uziti tëch síow rozdílnych,

к jediioniu a témui cíli smefujících, nezliby widy to jedoo

opálaí.
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Na nëkter/ch anobrz mnolijch místech w Zákone nowém

to etowo dX«|>t<; afílictio wytozeno jest Ssauáení. Wsak nëkde

jest zmënëno jako Act. 7. b. Wyswobodit ho ze w&ech auz-

koetí. Podlé stowa meto státi jako i na jinych místech Ssau>

iení. A také sau nekterá synonyma parvi momenti. Jako

ten ëtowëk wídycky detá, It. nikdy nezahálí , den od dne

pracuje, mato kdy odpoeíwá etc. : kterékoli z tëch wezmes,

dobfe dis: a chcesli, mazes dwoje i wsecko trebasi wzíti,

uwidisli potfebu, a tu by jií se chylito к figure té, jenz stowe

expolitio. Nëkdyf рак w nasem jazyku, aëkoli dwë stowa

nebo wíce jich mají jednostejnau moc, signilicationem. a wsak

ne wzdyckyby jednoho za druhé uzíwáno byti meto. To stowo

Ciji а С it im, Citi, Cititi: prwni perlinet ad odoratum, к ro-

zeznání nálezí: Ciji ze woni, ¿e smrdi etc., a nëkdo nemaje

ëichu nie neëije. Cititi jest stowo к sJuchu a к dotëeni ná-

lezité : Cítit sem , ze nëkdo w nocí zdaleka se kradt к twému

doinu; nëkdy sem ho necitiî, t. kdyz se utisit a mice staí ;

kdo bedliwë spi, hned uciti , kdyz se со hne w noci ; màîy

puis sotwa jej lékaf ucititi mohî. — Jiní také na odpor uzi-

waji tëch stow, reknau: Nie sem neëit, by kdo w noci cho-

diî, postauchám pilnë , nie neciti atd. Sufficiat emim cuique

indicium.

Item Sedëti a Lezeti t. kdyz per translalionem usur-

pantnr. Sedëti w stinu smrli, dobfe dis. It. ten zámek sedí

na skále nad wodau. It. ta krajina lezí pH mofi; nedobreby

rekt Sedí. Takz. podobnë o tëch stowích Zdwihni to,

Wezmi to. W ías potfeby a síuSnosli jedno misto dru-

hého bráno by"ti maze; wsak pfedee jest mezi tím nematy

rozdít. Nedobfe Benes Mat. 9. wytozit Tolle lectum, Zdwi

hni îoie, lepe stafí Wezmi toze; nebo ne wSecko kazdy we-

zme, со zdwihne. It. Mat. 9. A kdyz Sel odtud, pomijeî,

odcházet: wtastnëby mëî fíci pomijeî, ale lepe wzíti to

synonymen, euphonise gratia. Nebo smystu se tím neuskodí, ас

rozmûze drobet stowa. Proprie senlentiam exprimeres takto

A kdyz tudy jda jiá pomijeî etc. It. ta dwë stowa Ná
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sledowatí jeho a Jíti za ním zdadí se byti eynonyma et indif-

ferentia, a wSak kazdé z nich má swau z\vtá§tní wíastnost.

Podobnë jako u tatiníku Sequi et Imitan". Benes Mat. 19.

nedobfe poíozií Následowali ho zástupowé. Nebo newsickni

Pana následowali, ktefíá za ním §li, t. ne wsickni se jemu w

poboznosli pfipodobñowati usilowali; zapomnëwSe na la síowa

Pane: Jakz sem já einií, tak i wy ëiute. Nez níze w tez ka-

pitole ne zle wytozií Benes síowa Kristowa: PojJ následuj

mne. verum in versibus molrtoby se jednoho za druhé uziti,

pro licentia poética.

A aë jest to malièka wëc, wsak ponëwadz" mi na pamët

prista, i o ni zmínku uëinim. W Nowém Zakonë castokrát

na mnohych místech jest uzíw.-iuo jednoho tobo síowíeka xaí,

latine Et a nebo Que. U nás mfiie to byti promeñowáno, nëkdy

m, nëkdy i, nëkdy i také; a na mnohych místech pro wlaet-

nost Ceské feëi nelze a poíoíiti, nez / et euphonise et signi-

ficationis ас proprietatis causa. Exempla vide in nostra ver-

•ione, ubique fere obvia.

Synonyma рак mají z tëchto pîiëin nejwíce uzíwána

bjfti:

1. Aby smysJ wyjadfowaia, tak aby se lépe, snáze a pl-

nëji wyrozumëti mohio feëi. Nempe, ut melius exprimatur

mentis conceptum. Nezrozumili posJuchac prawë a cële je-

dnomu slowu, zrozumi druhému, tfetimu etc. Jako tak se

dëje od prœceptorû, ktefiz pacholatûm we skolách lekcí etau.

2. Kdyz jest wëc pilná a miuwitel chtëiby rád, aby ne-

hned z mysli posíauchacum wypadta, verum ut auditores diu-

tius in meditatione huius rei detinerentur : ano potom trebasi

jiného lecehos pozapomnëli, a tímto mysl mëli naplnënau etc.

3. Také se nëkdy tím i feo ozdobuje, kdozby toho w

nálezitém mistë a umële uzíwaí.

Vitium est, leckdys bez saudu, tak z obyceje uzíwati

synonym. Jako jeden lékaf mezi jinau feci fekt: Musí se to



Kniha tedmá. 0 epithetâeh. 333

pry wyëistiti i take wypurgowati. Ale pfed leykyí se lecoe

liodí, také i takowá rhetorika, nebo sedláci newedí, ze W3-

purgowati nie jiného není nez Wyëistiti; domníwajíí se oni,

zef se tu nëtco welikého a diwokého zawírá. — ítem kaza-

tel jeden ríkáwaí, aby prey nemnobo meli pobozní se swëtem

emití a nebo malo mëli e ním einiti. Huiusmodi synonyma sunt

prorsus vana. Ponëwadz nám w tomto ¿teñí powëdëi anebo

oznámil Pan etc.

Exempta.

Na jiny cas, Jinym casern, Jindy, Potem nëkdy, Pfi prí-

í'ine odsíauzímf se,

Strakaty wfii, Peresty Stir. Ta knèzowka chodí zíhaná

со nejaká slundra.

Diwná chasa , ¿otrowina , Zmuf , Litvva : Morawci tak

míuwí per contemtum, quasi díceres Scythœ, ut Scytharum

colluvies. Pauci utuntur hac voce; nebo newSickniby rozu-

mëli, со se tau Litwau mini. — Certowina.

Deepithetis.

I tim se také w jazyku Ceském welice ozdobuje fee,

butf w psaní nebo i w míuwení, kdyá se pfípadná epitheta

к siowfim pridáwají, a to w cas, zwta&të kdyz má byti ora

tio heybawá et movens afíectus, ziwá a horliwá.

Jestif рак epitheton nesamo toliko jedno stowo pï-idane

кjménn etc. nëkterému, jako Mitostiwy Bfib, Pëkné nebe etc. ; ale

takénëkolik stow к témuz jménu pfídanych, jako Nemobaucí na

neprawost patfiti Pan. It. USlechtitymi twory ozdobeny swëta

okrSíek, W neprawostech se kálející hfíSník. Ale sîuSi wë-

dëti, ze ne lecjakás epitheta byti mají pfipojowána к síowfim

a neb к jmenmn. Nez aí sau ex natura rei depromta, ut per

illa res illustriores reddantur; wîastnë té wëci pfirození wy
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■wètlujici, jakoby jaltJko zrnaté rozkrojil. a maje о nèm mnoho

mhnviti i radse by hned jeho wnitrnosti wokázal. О nëkte-

réiti ukrutnfm pánu mtuwë mohîby i tëch epithet uzíwati

Preukrutny fiowëk, nelítostiwy ëtowëk, tyranská duse, toho

neslítowného pana zkrwawitá duse etr, O Bohu mtuwë i'íci

mazes Pan Bäh. Ríkají lidé Tof Pan Bul) wí (nedí zprosta

Iti'ih ). Nëkdy nëkdo w prudkém mtuweni rekne : 1Mb wí.

It. Tof mitV Buh wí. Est oratio placida et verecunda, wázná

a liba, jakz nálezí. Stafí Cechowé nelibë to styseli, kdyz

nëkdo iekt Bäh, а nep ridât Pan a nebo Mit/.

Nëkteri nynëjsi kazatelé u sebe maurlrí a drobet naduti

a«Imittunt xaxoC^XCav. Ze {.atinici nëkde kfátce rkau Ut scri-

bil Paulus , i hned také ríkají Jakz pise a nebo napsal Pa-

wet, jesto to w festine nezní tak jako w tatinë. Cesky ne-

pîid.'isii fka Swat/ Paweî, tehdy jest newázné mtuweni:

jakoby mluwii ne о Pawïowi svvatém, ale о nëjakém jiném,

■nad aspon o wonom Pawtowi od brány, a nebo jako o kinotru

Wáwrowi. 1 A protoz lepe jest mtuwiti poctiwë a wázne, jakz

poboznych a Slechetnych lidí jest dobry a chwalitebny obycej.

Chcesli рак naturam Dei exprimere, tedy wezmi epillie-

ton, coz se Bohu nálezitf piipi.su je. Jako chcesli к chwále

Bozí wzbuditi dis Mitosrdny otee, taskawy, lítosliwy, pfe-

dobrotiwy Bäh, etudnice dobroty а nebo wüíeho dobrého. Pakli bá-

¡teñ Boha roznítiti chces, rci Sprawedliwy Buh, wsewedaucí Pan,

príenv Pan.

Nez nyní nëkteri a na wétsím díle dworáci (jakz oby

cej swëta, wzdycky se potwofiti) jiz hned nechtí uzíwati

wtastních jmen, imo et pronomina reiiciuntur, pro príliSné po-

chlebenstwí, nez misto nich ktadau jen epitheta. Jako kdyá

mají fíci Widët sem pana Jana, feknau Widët sem pana,

a potom to jiz wzdy opetují, jako u pfíktadu Widëtlis pana?

Co wzkázes pánu? Pfátbych aby se pan dobfe met. Prof

pan sem neprijde? Chceli pan toho neb onoho ? Widí se pánu

Jrabo by ti. Pan neráfí tak miioho zato dáti etc. It. Pan z

l'erste^na, [z Hradce, z Lomnice, z Ludanic etc. Jindy fíká
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Walî Pan Persteynsky, Hradecky etc. Aèby nëkdo mohí fíci,

4e to není epitheton Pan , Pana, kdyi se o osobë etawu pan-

■kého a ne o zemanu mfriwí: nebo epitheton predce i tu mí

elo má Dobry pan, dobrotiwy pan, prísnv, skaupy pan, cisty

pan etc. Tolikéz tak rownë j«st vi Nëmcfi, jako u Cechü;

ale jiz jest to tak w zwyk wesîo, £e kdyby kdo tak ne-

mltiwií* nezdáJby se byti doeti zdworiiym.

Protoi síuüsí wëdëti, ie jakoz nmeíé uííwání epithet jesl

welmt wëc potrebná, — nebo welmi casto in oratione com

plet id, quod nomini defnit; jako kdyz dis Uslechtiiy kwitek,

priusquam nominas rem» préparas audilorem, ut reverentius at-

que avidius mente concipiat id, quod profères, quam alioqni

reciperef, a tak jako do stfíbrného pauzdra kollík zîaty wío-

iís — : takz podobnë na odpor, kdyz pridás ineptum et inper-

tineus epitheton, quod imaginationem ingratam aut inhones-

tam vel levem quoque. sive nihil ad rem facientem a scopo ab-

errantem gignit, by со dobrého potom jmenowal, tedy to

zhanobís *). Jako jedea napsat w swé knize Smrtonosná

cesta, totiz kdyz Pan к swé smrli weden byl. Item Fair na

duchy smrtonosné (per ineptam cacozeliam): rninií na duchy

zté, smrt prinásející **). It. skrze swé smrtonosné skulky

jdau na zatraceni. It. Nápoj smrtonosny. Sunt ficta?, affec-

tatfc et inepta? locutioiies. Et tarnen audaculi quidam imitantur

similes ineptias, nesaudíce, jaké myslení tím sîowem w my-

sli posiuchacii wzbudí. Nun', tëchto let, klon pranostiky

pisí a Hdu obecnéimí wydáwají, neníalo к tëm podobiiych

slow uzíwají Smrtonos, Hladolet, Dobropán etc., lak jako

nèkdy prwé starí pfedkowé nási. A lak styse nëkdo o oe

ste smrtonosné, o ducltu smrlonosném, i built; sobë to diwnè

wykládati, a mame se neuzitecnau wèci zamestkná lati, ас

facile etiam a principáli scopo abducetur. .

A nechaf i tobo dolozím. Uzíwání epithet wîastnë n¡¡-

lezi poetíiin, t, písní a wersü skladateliím. Nebo bez tobo

eau wersowé jacis nezpusobní, jako trank nepslazeny, neslaná

*) liotru epitheton, Zwyjedeny Mr«.

* •) Long« petitom figmentum,
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a nemastná krmë. О cemz nemáío sein pfede&le napsat w

Pfídawcích к Muzice o sktádaní písnicek.

PfíkJad nálezitého epithet uzíwání enadby mohí dan byti

na nekter^ch písních w nowém kancionáíu.

Jako na tëch wer&ích o ewatém du§e a o ewaté Tro-

jici, wiz J. 1. a J. VIII. It. Sláwu králowstwí nebeekého K.

V. sud" ta elowa Wíní wetrñ z nebe libé, stunce jasné etc.

Nechaí pro nëkoho hîaupého i nëktery pfíkJad pripo-

menu. Apposite dicitur Banfliwí wëtrowé , Hrozná Seíma, a

nebo Seíma brozna, StraSHwé tmy.

zardëïé, ( uSlechtity,

Nebe l lasmusiJé, I rozkwetíy*,

jaané. Strom ( rozrostíy,

prokwitající,

maliëky etrûmek.

De d i a 1 e с t i s.

Kterakby jeden a tyz jazyk na nëkolikero podlé zpusobn

míuwení rozdílného dëlen byti meí a musiî, kazdy téméf ¿}o-

vvëk sauditi a widëti maze, zwtáSte kdoz wen z wiasti swé

nëkam za jakaukoli pfícinau do jinych krajin wukoî lezících

jezdiî. Nëkde zajisté pëknéji a nëkde Serednëji mîuwi. Ackol

•uum cnique pulchrum, kazdá li§ka swfij ocas chwálí: sotwabyj

se kdo ijalezí, aby ten zpíisob míuwení, kteréhoz uzíwá, hanëî.

Weak dobré jest i to, rozdííy tu znáti. Aby sobe nëkdo,

casto se po krajinách sem a tam smeykaje, reci sobe nezpletí,

takze by potom zádného dialektu práwe neumèî, jakoz se

toho nemáJo tëchto let pfi naSich dobry"ch pfátelích wídalo:

a protoz príktad maje na jazyku Reckém , také nëtco tomu

podobného w naSí feci ¿lecké ukázi.



Kniha sedmá O ndfecxch. 337

Tito dialektowé sau nejpatrnëj§i w nasem jazyku:

Prwní a snad nejpfednëjsi dialectus (t. fee) jest fee

Ce ská, к níz i Morawané pfinálezejí a ponëkud i Slezáci.

Druhy dialektus jest SJowensky, к nëmuz se pfipo-

juje zpusob miuwení Charwatû rozliënych, ktefíz od Uherské

zemë az к Konstantinopoli, odtud az к Benátkám do Wíach,

potom také toho dit jest w Africe za mofem, kteréz slowe

Mediterraneum : a ti rozlicná jména maji podlé krajin, jako

Croatœ in Croatia, Bosñaané w Bosnë, krajinë nemalé, 111^ ri-

kowé, ti jenz sau w Illyrii, kteriz tam na wëtsim dile sîo-

wau Siáwi = Sclavi.

Tfeti dialektus jest Polská fee, к níz témëf maze

prieítána byti Slezká (ai, ktefíz blíze Cechfi a neb Morawanu

sau, ti podobnëji к Cechum, nezli к Polákum míuwí). Potom

Ruská, Mazo wet ská, Mo skew ská a nëjaky díi

Tatarfi.

Kteráby рак z tëch feci a neb dialektu nejprwotnëjsi, о to

se nepotrebí mnoho hádati, ani toho tak peëliwë wyhledáwati.

Nebo takowé wëci plné sau rozliënych i nejistot i meylek.

Tez i kteráby z tëch îeëi nejuslechtëlejSi a nejozdobnèjsi

a neb nejpëknëjsi, owsem i nejbohalsí byîa, quœ dialectus et

svavissima et excultissima , kdo o tom uëini weypowëd pra-

wau, kterauzby wsickni píijali? Quamvis parum abest, quia

inter omnes constet, Boëmicam dialectum tum excultissimam

tum elegantissimam esse. A i mnët se také tak widí, ze Ce-

ská fee jest i nejwypulerowanejsí a nejlibejsí. Ale nechaje

kazdému o té wëci swobodného saudu, ku porozumení roz-

dílu mezi tëmi dialekty, kazdého obíást wíastností a zpfi-

sobu dotknu a pfíkiady neneznámymi wyswetlím.

Bohémica dialectus.

O rozlicnych práwe Ceského miuwení zpusobích jiz sein

mnoho napfed psaJ; tuto krátee nëtco pridám.

Так já saudím, ze jest i proto Ceská feë pëknëjSi neili jiné

toho jazyku cástkv, ze jest prostranná a wolná, audûm к mîu

22
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wení od Boha nastrojenym к wypowídání stow jednëch po

drohych snadná, nepotrebující ¿ádnébo aust sem пеЪо tarn

nakfiwowání, jako francauzská, quamvis locis ubi latini и pro-

nuntiant, ulilitatem, цент etc. ; ani j;>kého sypení neb sveení,

jako wíaská : siegnor, aie etc. ; owsem nepotfebuje nepëkného

ekrze nos mluwení; nebo Poláci jakyms nám nepfíjemnym

luil ñáním welmi sobe swuj howor kazí. Anii jedné Iitery

pfílis ëastym opetowáním nehîadkosti feci püsobí: jako Ru

sowé nemajíce Manota prawého dwojité Iitery **, wsudy

proetébo в uzíwají, a nemajíce Iitery f samo prosté r ktadau.

Ir. Jako Mazusi, kteriz ¿astym dotykáním c, nemajíce literv

*, fee sobe hvzdí. Ano i Nëmecky" jazvk pro èaeté Iitery r

uzíwání jakys twrdy nám se byti zdá. Také ani pronunciad

ptacbau nëjakau ftotiá prudkau, jako Wíasi), ani rozdelowá-

uím clausulí a protahowáním konce jich, jako nektefí Char-

wati, decursum verborum veluti iudaico quodam sonó facientes

indecorum, admittunt.

Morawané, ackoli ßeekj'm jazykem míuwí, wsak ne

tak pëknë a sîusnë wyfíkají stow nektefí. Jako sedláci

prostí, zwíáste na Hané, welmi ústa otwírají, a naberaucc

nëkteré Iitery lilaholu plná ústa, jaks nezpusobnë mîuwi:

kíauee, pacholeyk, ëevstey mauz. Baude mit au was zejtra

etc. Nëkde pfílis ukracují, diftoñgu nezachowáwajíce a nëkdy

pfidáwajíce liter nebo svllab. Nëkde litem pfílis protahujice

jednu : jako w Strain ici a wukoJ, kdez fíkají budú, sud,

na súdu, klúce = klíee, a u súsedowích, u súsedu, Janowích,

Wawrowích, Ondrowích etc. Abjchom fa poznali. Bychom

sa radowali. Jedné sa warujma tycb wëci. Sebrali sa na

nás zlí lude. OkoJo Tesina fíkají I wedt! já nemám, nez

tu jedinú dcéru. Toho sl'owa Wed, Wëd" mnozí Morawané

welmi casto uzíwají. Est partícula expletiva, idem valet, quod

germanicum bod; ; fjaoe 1ф Ьоф etc. Item nëkteré wëci па Mo-

rawë hned jinj'mi jmény se jmenují nczli w Óechách: o cemi

tlobré jest wëdëti. Jako Morawci fkau Swefepy semenec,

а Cecbowé Ozimy. Híawatice Morawci fíkají konopë ne-

poskoné: Cecbowé pfisadë fíkají Híawalice. Cecliowé fkan
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pëknym slovvem Hleiiieyzd': Moravvci mrzutë Slimák. Pod-

letí, jaro : Moravvci wesno , z wesna, inepta vox etc. Cesky

Hiavv atice, moravvsky Prisada: prwní lepsí. Так kostát a

hîaub, nebo híaubi ríkají íiektefí Moravvci bJaupí. Moravvci

nevvedi, cp jest to Parez, nez fíkají tomu Peu : inepte. Kraupy

trasîem proprchty: mesiem Moravvci fkau, vox est defectiva.

Cechovvé pët grosû: Moravvci Pët grosí. KoMcfi: koJácí. Aie

pët hoiubû ríkají i Cechovvé i Moravvci. Kb'íe, po ëesku:

Moravvci ranozi takéz tak, aie okoto Huleyna KJauce, a tain

bliie к Stráznjci Kluèe. Cechovvé Nyni, Moravvci Wëili, Ny-

uiëky, wëiliëky, aë PIzáci nemnoho lépe Weëau. Misto Wëili

po Stráznicku Wëilé. Pupen po ëesku: Pupenec po moravv-

sku. Cechovvé Jilm : Moravvci Brest ríkají. Mara, staroëeské

sîovvo, Moravvci ho uzíwají: Swaté Mari synu etc. Téi Mo

ravvci pokrutinám ríkají Záboj. Weliky hrnec nepoléwany,

jako mléko chowaji w nich , stowe Látka u Morawcu : Pri-

nesli nám J'álkii koblihû. Poikat sein se s níin : Moravvci po-

tfetî sem ho. Cechovvé Snaznë sa udatnë, oprawdowë, sta-

teënë etc. : Moravvci protáhnauce á inepte ríkají Snaznë sa

celeriter, spësnë, rychle. Ted' Cechovvé ; Moravvci Toi1, totka,

tofky, toteyky etc.: omnia ineptissima. Pnëi na krízi, starí

Cechovvé, od pnë, pen: Moravvci inepte Strmët; Strmí nui.

vv stënë; od Strvví ostrevv. Cech di Wáiiti vvodu, navvá-

ziti wody: Morawec Tábnauti vvodu; lepsí Ceské.

A i toto znáti sJusí, ze i na Moravvë vvelmi nejednostejnë

míuwí. Okoio Mezfíeí jinak, w Prosiëjowë a vvükot jinak,

w Bystrici potom i w Tfebíei jinak. Jinak okoío Brna a

Znojma; rozdílne vv Stráznici a w Brode etc. Nebo jaki

kterí blizsí sau S'.ezáküm, jiní Síovvákum a jiní Cechüm, tak

se také vv nëkter/ch síowích a zpüsobích к nim pripodobñují,

casto i mnoho s nimi jako se sausedy ëiniti míwajíce.

Ano i Cechovvé mnohymi zpûsoby jedni od druhych vv

reëi rozdílni sau.

W Praze a tu okoío Nimburka a Bolesl'avvè zato mam

nejpëknëjsi a nejprawejsí jest Ceská reë, ano i vv Krâïowë

Hradci a temer i vv Litomvsli. Hued potom jinak míuwí vv
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Litomëficich, a tam w Rípsku, jiuak w Plzenstë. Так jaki

toho napfed po místech jest pfi pfíeinách nemáío dotykáno.

Siowensky dialectus.

Nëktefi zato mají, ie to sîowo Stowenská feë est ge

nerale, summowtíí, wsecky rozdiîy a dialekty jiz jmenowané

\v sobe obsahující, a podlé toho Siowensky jazyk delí na

techy, Poláky, Charwaty, Rusy etc.

Jiní chtí ty jazyky wsecky w torn slowu Buíhafská feë

obsahowali. A jiní jinych síow к tomu wyhledáwají. Philipp

Melañton Cechûm i Síowákfim etc. fíkáwal Heneti. Já, aë

toma nechci tuze odpírati a tez toho potwrzowati hadrownë,

áeby feë SÍowanská byta jinych dialektu naseho siroce po

krajinách dalekych rozprostíeného jazyka pûwod a studnice:

wsak to, coz za nejblizsí к prawdë mam, prostë powím, ji

nych saudu a smysïu pfi té wëci nie nehanëje. Toto рак

prawím, ze my takowého siowa, w n'ëmzby wsickni dialek-

towé a rozdíiowé neb rozdílní zpfisobowé jazyka naseho za-

wfíni práwe byti mohli, nemáme. Nëmci mají. Nebo Saská,

Rakauská, Raw orská, ¡§wábská, Sweycarská, Nidrlanská, Ma-

recká etc. feë wse sau cástky jednoho jazyka, jenz síowe

Nëmecky jazyk, a oni wsickni odtud stowau Nëmci a nebo

národ Nëmecky. A tak Nëmci, bud'te w kterych chcete kra

jinách, pfedee nejsau nez Nëmci.

Ale pfi naseho jazyku lidech jinak jest. Nebo Síowáci

sau w krajinë Siowensky, Charwati w Charwatské, íechowé

w Ceské, Poláci w Polské etc. A ktefíkoli z tëch do jinych

krajin se dostanau, jméno swé wíastní, speciale, non generale

uti Germani, mají, bud'to oni we Wíasích, w Uhfích, w Nëm-

cích, pfedee Cechowé zfistáwají a síowau Ôechowé, a Poláci

téi Poláci, a nebo Síowáci sau. Jeito Nëmec, bud" on %

kterékoli zemë, nesîowe nez Nëmec, byí se s druhym Nëm-

cem z jiné krajiny pîisîym newelmi dobfe smíauwati inolií.

Теп рак dialektus Siowensky, kterakyby byï, Ôim od ji

nych dialektu rozdílny, newidí mi se o torn mnoho paáti, a také

newím, by toho jaky n/.itek byí.
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Ti, kteriz s nimi mluwíwali, mohán sauditi a toto widëti:

I. Ze jest ten dialektus nesnaduv к rozuméní i nám Ce-

chum i Poláküm owsem. Má swé trhy a spády w hlahoíu

mistrné, in pronuntiatione, tí'into Síowákum, kteríz w uher.sk é

»emi pfi pomezí Morawském eau, ne we wsem podobné a

w£ak ne pfílis nesliisné.

II. Non est inexculta dialectos ; prawí, íe i graininaliku

swau mají, wííak já sem ji newideí. Nez majíf innoho meta-

for a jinych fígur rozlicnych ; a - jest w tom jazyku písní a

wersu neb rymû mnozstwí. Kteríz jací san, z teto jedné

písnieky jejich swélské mûze se nëtco roznmëti,

Pisen stowenská od Bendtek, kdez hojné jest Stowikû neb

Charwatù, pfinesená od Nikodéma.

Dunajii, Dunaju, сети smuten teceS?

Na wersi *) Dunaju try roty tu stojú,

Perwsa **) rota Turecká,

Druhá rota Tatarská,

Treta rota Woíoská ***),

W tureckyb roté sablami sermujú,

W tatarskym rote strylkami strylajú,

WoJoskym rote Stefan wyjwoda.

W Stefanowy rote dywoñka pïaëetf),

I ptacuci powídata: Stefane Stefane,

Stefan wyjwoda, albo më pûjmi, albo me lísiff),

A sto mi recet Stefan wyjwoda?

Krásná dywonice, pujmií bych të dywoñko,

Nerownáj mi jes, HsiJ bych të, milenka mi jes.

Sla mi rekía dywonka: Pusty mne Stefane,

Skocu já w Dunaj, w Dunaj hfriboky,

Ach kdo mne doptynef, jeho já budu.

Nëclito më dopîynuî krasnu dvwoñku.

•) Na brehn. "3 Privai. *") Wlaská. f) FUt. ff) P'opuet.
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Doptynut, dywouko, Stefan wojwoda,

I wzaJ dywoñku zabit *) ji u гибки:

Dywoñko, dusenko, milenka mi budeS.

AMEN.

Jiná pisen, podobná к této, kterau eem eïychat w Bazilii

и Gelenia od Charwatu, tato stowa w aobë má: Pryliko an-

delska, koia me prychyny. Prylika to jest podobnost ulííená,

prilííená, t. pripodobnëna, to jest, Obraze andëlsky, to jest,

Pëknas jako andëî. Koia = cui, kterézío, к nízto. Me,

me ipsam, ego. Prychyny, pfichyluji se, nakionën eem =

quam ego diligo.

Observatio. Kdeá Óechowé mají f, tu Stowáci r.

Jako Wariti, koriti, kofení, koreniti: oni ríkají Wariti repu

s korením etc. A zasse na odpor, kde jmenují Ôechowé r,

tu oni f; jako Maria Panna. ítem misto Ceského prostého t

s literami zrek nebo syllabu einícími, be, ne, me, te etc.

mají to s puñktem podobnë rjako Poláci. Nje = nemas,

Beño = Benesi. A zasse contra, kde my mame më, ne etc.,

oni ne me; jako Nëmec my dime: oni Nemec* bezi etc.

Polsky dialectus.

О Polské feci take mi není potrebí Sinti : blízko mame

Poláky, a po Cechách a po Morawë neníalo se jich wídá,

zw taste nyní w ktásterích, kdez témëf spí§ Poláka neíli

Cechá nebo Morawce kázati nebo msi stauziti ustysís, jesto

Cechowé jii za pilnymi zamestknáními nemnoho s nábozen-

stwím se obírati obycej mají.

Toto toliko o Polácích dim, ze tëchto ëasfi poena od

dwadcíti let tak sobë fee swau rozsírili, mnozstwí knih aâ i

sw ata pierna (lepe nezli w cestinë sprawená) jazykem swym

wydawse, ze se jest сети podiwiti. Ba Cecil fim jest zaë se

postydëti, ze sau w té wëci tak serednë oblewili, mrzutë od

*) Ujat.
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»Íowútné enainoeti a udatnosti pfedku sw/ch tak daleko od-

sedse, e zadu a lenochy a nedbalci zustali.

Naposledy widí se mi toho dcsîoziti. íe aem já zmínku

ueinit de dialectis, ne tau pfíciiiau to se «talo, iebych snad

xa wëc slusnau a potfebnau saudií, jedné kterékoli osobë dwëma

nebo tfem dialektum se uôiti. Shledánof jest pfi dosti opatr-

nych a ucenych lidech, ze ani jedním ani drubym zpíisobem

dobfe míuwiti mohli, t. ani polsky, ani ëesky, ani siowensky

ani moravsky. Nebo míuwícímu ëesky nëkdy etowo Polské

pfijde na pámet, i taká misto Óeského prostëj&iho pëkné

podle saudu Polákü a u nich significan» wyfkne, prwé temer

nei zwí a neb rozsaudí Jako to sîowo Polské Prawdiwé,

jehoz nëktefi spolëeli Óechowé èasto uzíwají. Prawdiwë

powëdëî, t. prawë, prawy, t. prawdau powëdëî. Náse to

adverbium Prawë zdrzuje w eobë veracitatem et dextoritatem,

A6 tomu siowu Polskému maze kazdy Cech rozumëti hned

po jednau. Protoáí nepfíliS za zîé mam tëm, ktefíz ho (po-

zwykse tomu) uziwati obycej mají.

A wSak mam já za wëc uzitecnau, unam dialectum, jeden

ten rozdil feci, jako Cesky neb Polsky\ dobfe umëjicimu take

proto i na jiné dialekty tytyí popatfiti, a jim take z eástky

rozumëti: пей neuzíwati jich mnoho w míuwení.

Pfíkíad toho mohî bych dáti na znamenitém a welmi

uceném muzi, panu Zigmundowi Geleniowi, kteryz jak welmi

dobfe cesky mJuwiî, ktefíz sme ho síeychali, wíme, a jak ji-

nym dialektum reCi nasi rozumël a jejich harmoniam i a ji-

n/mi jazyky saudiii umëî , lexicon symphonon w Basilii wy-

tistëny swëdëi.

Nebo kdoz jsa dobry ílech, i jinym dialektum rozuiiii,

ten pfi mnohych stowich origines, derivationes, eigniiîcatioiium

fontes et mutationes, i püwody jejich i ratolesti, wJastnosti a

wîastnosti tëch promëny rozlicné lépe pozná a jim wyrozumi;

a tak innoliem lepsi a «mëlejsi Cech bude, nezliby sic byl

toho nemaje. Ukázi to pííkíady nëkterymi pro wyswëtleni.
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To elowo Bohaty, polsky Bogaty, pfiwod swfij ie má

od tobo sïowa Bfih, snáze z Polského, nezli z Ceského po-

znás: quasi Dei particeps. Odtud Zbozi, zboznení, zbozny,

pobozny. Siowáci fíkají Boh. Bohom nezbrelmj'të, t. Bohem

nepohrdejte. Nëmci ©ott, od dobroty, my рак Buh od bohat-

•twí, ie sám bohaty a obohacující (Eph. 1), abundantia, omni

sufficientia, divitise. Bohaty, t. od Boha obdafeny. Odtud Zbozi,

coz Poláci na samo pone obilí a aurody obracejí: Má wéle

zbozí, t. má hojnost obilí. Siowáci fkau Mfij luby WaniS:

Cechowé mfij mily Wáctaw.

Za pfíeinau рак tëch dialektfi snad nebude skodnc, abych

nftco pfidat

de derivationibus vocabulorum.

A ty sau rozlicné, a z rozlicnych jazykfi a nebo i dialektû

a nebo ekutkfi etc. pocházejí.

То síowo Koste} nëkteri prawí sstupowati od toho Po-

stel t. obecné wüsech mrtwych receptaculum adeoque veluti lec-

tus mortuorum. A nebo od kostí, íe jich mnoho bywá pfi

tëch místech; protoz se di Koste}, jako Kostitel, anebo Kostí

postel. Poláci rkau Koste*. Claustrum , kïaster, od za-

wírání, a claudendo. Církew, to síowo Erithac psaî, ze od

Reckého slowa poisJo xoptoc. Nëmci fíkají Airéc. Cechowé

к promënili w e: xopiecx^, církew, Pane dfim. Odtud Cir-

kwiëka = maíy kostelícek. Církwice» Cerekwice, jakás wes

sîowe tak0). Kerchow, fttrd)ljoff, kostelni dwfir. Kresfan,

dicitur ne od kftu prwotnë, aie od Krista? a Christo n. de

scendit Chi'istianus a od Krista jest kfest. (Jakoz nëkteri

Pseudoewandëltéowé kalisni, Kuzet onen a jemu podobní, já-

sawë na kázaních drsajíce, swé posîauchace uSlechtitym tim

RÍowem Kristiány, krepkau pronunciaci sîawnë jmenowati oby-

oej mëli, welikau bujností, smysîem tëta swého bywse naduti,

') Spectat domino eomiti de Gassin in Silesia (pripsáno po strane tuî-

kan od гику pozdijii).
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jakby sobe pocínati mëli, newëdauce.) A Кг tit i jest okry-

stiti. Starí fíkali kresfana iidèîati. Okrtëno t. Kristowo uoi-

nëno, Christum induistis , w Krista ste se oblekli, Kristu po-

swëceni. Te y den, septimana, nedële. Nëkolik nedëli nebo

téhodnu. Teyden, t. teyz den, t. takowy, jako byï pfed sesti

dny, a nebo kteryz pfijde po sesti dnech. Od téhodne , od

téhoz dne kteryz jest dnes, cekám na të. Opîatek, oblátek,

oblalio, quia ofFerri dicitur hostia in missa. Ab oferendo ita-

que derivatur. Podobnë jako К о 1 e d a, dies colenda, collecta.

Stowe potom i pisen, kterauz toho dne záctwo zpíwá, Ko-

leda. A ze ty pisnë nëkteré bywají marné barachty o do-

mnëtych swatych a nejistych historiis, pristo to sîowo w pri-

•ïowi, tak ze rozpráwky a klewety marné etc. nazywány by

wají Koledy anebo Zwanice. Hrany, strany hraniti со jest,

tesafi wëdi, t. ligni vel trabis rotund» partes quadrare. Tfi-

hranny, ëtyfhranny, pëtihranné dfewo. Hrany zwoniti umr-

lému obycej zenskéniu pohJawi dwë , muzskému tri. Tftina

onë slowe od tfesení se, a tremendo. Orodowati, oro-

dowání; zdá se jakoby od ¿atinského posio Orare. Orodo

wati, orowati, Oroduj za náe, ora pro nobis. Odtud orodow-

nik nás, intercessor. Snad to lid sty se na tëch lsetaniích i

zwykt tak stowa toho uzíwati. Pahrbek, Pahorek: prwní

to prawí, ze jest hora a wrch na jiné hofe wysoko lezící»

a druhé ze jest wrch hory kterékoli, ipsa scilicet cacumina

montium vel extremitates. Nekterí to jedno za druhé berau,

velut synonyma. Na pahrbcích hör, in collibus montium. Pa-

rojek jest, kdyz z roje toho roku wystého jiny" roj wyjde

= kdyz roj toho roku ze sebe wydá nebo pustí jiny roj,

jakoby díte toho roku uléhté jiné díte porodito. Podstata

a záktad différant. Podstata jest, na cerní se záktad stawí,

a na záktad wzdetáwá se dum. Dicimus Má ten dum dobré

záktady (t. grunty a nebo po nëmecku krumfesty), ale pod-

statu má ztau. Dob a: práwe twá doba t. tobe se dobfe

trefující. Podoba, per contemptum, ac si díceres Netrefa, a

jako Morawsky Curidto. Starí fíkáwali — nunc non est in

usu — Nádobny, nádobná, pëkny, sliëny, zpusobity. Poláci
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jestë ho uiíwají. Rato J es ti, rami. Prasad Letorosti. To-

tiz ty malé ratolístky, kteréz toho roku (obrok), w roce na-

rostly. Zwáti, obilí zwáti, zwáti na ewadbu. Pozwany.

Poláci wezwany" etc. citatus к hodíim, к saudn etc. Óechowé

Mn e d 1 e = pro mne, ale jiî témëf vv zwyk westo wypaustení

té Шегу я. Nebo i ríká se i pise Medie. Poláci Día jeho, día

teg;o, día Pana, día jinsích. — Bydlí, bydleti, bydliti, ha

bitare. Poláci Bydto dobytek, Bydle dobytce, Bjdíeíu — dobyt-

èeti. Bydto míti t. habitationem habere; bydto míti t. howada

neb dobytek míti. Orloj ss hodiny bicí t bijeci. Pût orta

slowan ti, jená do dwanácti bijí; ceïy oret, jená do 34 bijí:

tak rikáwali predesle ; nyní zfídka to ustjsís. Zato mam,

ze od toho JLatinského stowa horologium starí wzali, jako i

•Latiníci od Beckého ¿opa, chwíle. Kaxá oíxov, itepí toùç оГхоис.

domatim , po domích t. chodili Aportóle a lidu napomínali etc,

Odtud Parœcia, parochia Fara, parochus Faráf. Zebrári chodí

po domích podlé fadu.

De pronuniiatione.

Na té wëcl jak mnoho záleií, rozumëti ее mú£e z onoho

powëdëni Augnistínowa o tom orátoru, kteryz mëw powëditi,

со jest nejpotfebnëjsiho fecníku, jmenowat pronunciací : а со

potom? téi opët odpowëdët; со za tím? î potfeti pfedce na

tauz wëc tikáza}.

Jistëf w nasem jazyku nemnoho mène toho potrei<i jest,

nezli w tatinském. Nebo nase fee mnoho má w sîowich

liter, (easque veluti radicales aut cardinales , na nichz zálezí

nejwíce, in quibus inflexiones peraguntur) libëjsi htahot a tissi,

netak hurtowny majících: kterázto stowa nebudauli byetre a

umële, jakz jejich wtastnost ukazuje, wynásína, prolata, mnoho

uslechtilosti a spanitosti feci zmizí, multum gratise et decoris,

ijno bona pars peribit. Wsak newidí mi se о tom mnoho

peáti luto : kratiëce toliko nëkterych wëci nawrhu tomu, kdoz

i mûze chopiti i sobe earn to dale roztoziti.
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Nejprwé, kdoíby chtël prawau Ceskau pronunciad

zachowati, potfebí jest mn, aby kazdého sîowa éeského a w

nëm wsech syllab prawau prosodii wëdël, t. která syllaba

jest dlauhá a která krátká. Príklad tato sîowa :

IS 3 4 5 в

Во ií mi lost iitií me.

Prwnf syllaba jest krátká, druhá dlauhá, tfetí krátká,

ctvvrlá dlauhá, pátá dlauhá, sestá krátká.

D r u h é opus est debita, nempe suavi compositione rocum,

ita ut observetur euphonia, ne oratio sit agrestis: t. zfeku a

nebo slow pojení aby bylo slusné a pfípadné, kteréáby ne-

ëinilo nehladkosti neb drsnatosti feíi, jakoby se slowa ká-

cela pfes hlawu, kotrlce metala a jedna к druhym se rozbí-

hala etc. ne «it oratio non fluens , sed volutans sese. Priklad

seredného slow pojení dám: „Peëliwosti prawím mnoho audûw

waiích chowati od naprznëni jich hfíchy potfebí jest." W

té sentencí, kdoí má saud ëacky, snadnë widëti mûze, kterak

jednëch slow po druhé nelze prawë wyfknauti bez jakéhosi

potwofeni hlaboiu, tak jakoby se zajikaï. Nebo jedno slowo

na litem m se skonáwá, druhé od té litery se zasse poôina;

i musís nepîipadnë mumlati, ne£ obë slowa prawë wy-

rknes. Takz wiz tu pfi litefe eh, w, au etc. Dobre dis: kla-

nëli mu se, aie pëknëji bude takto : klanëli se jemu: erit ma

gia sonorum.

Tfetí debet noniiunquam exultare oratio, ut Unat aliquaiido

in flumiiie, quando per loca petrosa decurrunt aquae. Pfikladû

orationis exultantis in Philippicis Ciceronis et alibi jest hojnë.

U nás w feëi Ceské newím со bych za pfíklad postawil. W

písniece té Srdce mé skládá pisen, D. 10. Item w té Z hlubo-

kosti w swé auzkosti etc. L. 17. nëtco toho se spatfiti mûze.

Aë рак koli te, coz dobrá a wlastní pronnnciací slowe,

jest wëc welmi nesnadná, a pfefídcí sau, kterízby j¡ tak, jak

slusí, zachowati vvsudy umëli a mohli, wsak proto pilnost a práce

bedliwá i w tom mnoho maze, jakz jistë zkusení toho mocny

jest duwod. Nez" nëktery'm lidem (aë welmi rídkym) samo
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pfirození to daîo, aby bez uëeni ie tomu a práce nëjaké pfi-

tom tak mëli feë, hïas, zwuk a htahot ke wselikému sem i

tam hnuti a kazdé promënë hotowy a w tom prijemny a liby,

i e jest se ëemu podiwiti. Já jediného takowého znám, t. Fau

stina: kteryz w té wëci, quantum ad donum naturale adtinet,

i В. Stelana ujce swého, virum vere ad oratoriam facultatem

natum, longe superat. Mohliby i nêkteri jini z mïadsich naSich

к nëmu ponëkud podobni nalezeni byti, aie ne bez wady ta-

kowé, kteráz prawé pronunciad', jako rez a nebo ruda uslech-

tiíému zelenému na winnicích listí, dralinV díl spanitosti ujímá.

Nebo nëkomu lisawost témër lelikomyslna , scurrilis, jinému

zasmusiîy a neochotny zpúsob, i nepëkné a nelibé wzezfeni

nemalau w príjemnosti stow hlaholu a hnuti etc. ëini pfe-

ká¿ku. Proëez, quod fit invita Minerva, non fit quiddam exi-

mium et singulare. Ale nechce mi se о té tak subtylné wëci

psáti; ponëwadz, kdozby tak welmi o ni staî a práce sobë

i pfitom neoskliwit, z ph'kiadû skuteënych tomu se uëiti mílze»

totiz postauchaje a následowati usiluje kázaní nebo reëi umë-

tych a \vymîuwny;ch muzii. Radëji pro nëkteré prostáky о

grammatické nizsí pronunciad', kterái netak welmi к usle-

chtitosti а к subtylnosti oratorské prílezí, ale toliko к në-

kterym syllabám a literám, nëtco w kraticce dotknu.

A nejprwé toto prawím, ze nëkterych síow significado,

moc a wtastnost podlé samé pronunciad' se saudí a poznáwá.

Kterázto pronunciad', aë se koli i literami maze w psaní uká-

zati, ale mnozí ne wostfe je w mluwení wyfíkajíce, témëf to

confundunt, zpletau. Jako pfi tëchto síowích : Uhel carbo,

Uheí angulus; Wyplinuli expuerunt, Wyptynuli enatarunt;

Wejdi intra Wyjdi exi, Poëiî sensit, Pfijëii dédit usui;Wo-

stfíhaJ owce s berany, Wostfihaî, hlidat owec a kraw;

Stríz, stfízíéek, avis parva, Stfiz, imperativus Tonde = stfi-

hej wlnu, Stfii, ëas wlny stríhání a prodáwání, Stfís, maliccí

kauskowé ledu, kdyá mrznauti pocíná woda po wrchu na

rece jdaucí. Lepé skornë, lépe usité : wiz o tom napfed

Odëw vestitue = raucho, odíw, obeslfew. Zabit occisus, Za
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bit kotein, ká/.at ty dwéí'e kolem zaltili. .lili, chtí ho jíti =

do wëzeni wzíti, jímati; jíti, ire, nechce pryô jíti.

Ale pfi nëkterych síowích significado ñeque pronuntiando,

ñeque scribendo exprimi potest, neí z okolních stow z predu

i z zadu musías se domeysîeti sám. Obrok a nebo wobrok

konfirn dej, pabulum. Ob rok = per annum a neb unius anni

curriculo. Pres rok, w roce со takowych wëci prebëhne etc.

Muze pro rozeznání significations w napred pridán byti, tak

aby se i fekio i napsalo Wobrok, pabulum.

Ídeductus doiâ s wrchu, s hory,

okíamán od fale&nycli proroku,

s swëta sweden t. usmrcen, zabit.

( diwné wëci, patrabat mira,

0 ( pf/tele swého z mësta zprowodiï.

Cese se swinë о staup, ëesat se wepf.

Cese hiawu hfebenem, zcesai se.

Cese jabika, hrusky, oëesali.

Poswëtë t. kdyz poswëti pokrmû, participium.

Po swëtë se tauM sem i tarn, nomen.

Ten I prst ) digitus,

Ta J \ smy4ë.

Ac nëkdyi jedné litery pridáním nebo promënënim to se

mflze zprawili :

Prowodiï, zprowodiï, prœeteritum , deduxit , deducebat :

Zptundrowai tu zemi, mësto; uptundrowaï= иШ, uhanèî etc.

Jestë (addam enim et contraria, quo res, de qua agitur,

sit dilucidior) widí mi se tuto (a wsak s odpustënim, pace

piorum dixerim) pfemrzuté pronunciad ohyzdny na tëch ry-

baítskych traupích ukázati ph'klad.

Nëktefi a téméf wsickni pîastëm AnlikristowVin pfi-

kryti kazatelé Prazstí, na kázaních swych tu literu i tak

traupskv, tyustë a neokraucbanë plnau tîamu ji naberauce, pro
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ferunt, ai jest ofekliwo slyèeti. Jako zwîastë vv tëch atowech

Dobré spasitedlné, uèeni eiste. Není lze toho tak wypaati,

jakoby snadné byîo ukázati. Nebo natom zálezí to , cehoz

sobë na nich nelibuji, zeby dJauho na htahotu té litery stáli,

ale ze ji tak jako grbianski pronuntiant, otewrauce neta со

kátru, pleno ore, wSemi ceJymi úaty se wsïm tak, jakoby piwo

s kwasnicemi wyábanií. JeSto ta litera musí stredmym zwu-

kem wynáísína byti, Nybrz na nëkterych místech tak se musí

к ni pripojiti zwuk té litery y neb i, aby se zdál z toho obo-

jího ality byti diftoñg t. z e a z y; jako pfi tëch sîowïch w

lese, w mise, w noze, w nose etc.

Ale tomuto w&emu kdoby chtët prawë wjTOzumëti, mu-

sü by Prazskych kazatelü kázaní posîySeti a potom bratrskych,

trebaai tu w Boleeíawi, a hnedby arozumëi dobré i zíé pro-

nunciací té litery.

Jestë i toto dim, ze mnozí, zwtáste na Morawë, weliké y tu

kîadau W wozy, w kozy, w mísy etc. Ale pfí jinych në

kterych sJowích opët se to netrefí: nebo nemuze§ ríci W

nozy, ale W noze trn wezí etc. A «tari Óechowé tez psá-

wali a enad i míuwíwali tak Musímy, budemy, pûjdemy, dc-

pustímy, nedámy etc. W nëkterych místech na Morawë jestë

tak wubec mfuwí, jako okolo Sleian. Procez i B- Wácíaw

Hoty, dobry muz, neposlední jistë kazatel, tak psáwal i mtuwí-

waî, obecnë i na kázaní. Ba nëkteré Morawky fíkají Bndymi.

Ale nechwálím toho zpfisobu: est inepta antistechon. Zenáin

i dewkám Morawskym jakztakzby to mohio pfipadati, ale

muzskému polilawí nie. Est omnino mulieribus qusedam, ac

velut timida pronuntiatio, proreus cavenda.

V

Zawírka grammatiky Ceské.

Naposledy widí mi se, abych omnes ha« meas commenta-

tionee, librum hunc sane grandiorem (sic n. inter mânus per

tot annos scilicet fere 20 exerevit) zawfel tím, coz Julius
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Sraliger, omnium nostri sœctili philosophorum vere Phoenix, \т

predmîuwë na knihu de subtilitatibus Cardani poîoiit, jehoi

sïowa adscrîbere me non pigebit: Quod Studium, inquit, in par

tes quidem varias sœpenumero scindebatur , adeo , ut iam et

puderet audacia? et teederet laborum, et poeniteret progres

sions.

ChtëJ sem rád nëtco jazyku nasemu ad veram tum puri-

tatem, tum ornatum napomoci. A tak sem oprawdowë chtët,

áe mysJ má castokrát jako pochodnë zaííená hofaia. Anii

»em о to pokoje míti mohl, mnobokrát vv sobe to dusíti a z

mysli wyháneti usilowaw, predkiádaje sobe 1. swan nedostateí-

nost. pro níimyslit sem, iemáio со swésti budu moci. 2. Nedosta-

tek ëasu-k tëm wëcem, ponewadí sic nazbyt chwíle ad legendos

bonos autores sem nemëJ. 8. .Ни рак potom ingravescente «etate i

hanba mnë byio zato, te já se s tím tyityi meskáwám, tam вазре

ad pediculosos grammaticos divertendo, к jinym wëcem wëtsim

jea powolán, siquidem cor animumque meum elocaverim, lin-

guam et omnia membra mea Domino meo JESU Christo, tak

abych to, coz sem a coi mam, a nebo seëbych byti mohl,

wsecko ne mé, ale Bozí byio. Nebo nie sem sobe nepozú»

slawit, eímbych komukoli jinému, bud" Antikristu, swëtu, tëfu

etc. posîauziti jestë nëtco mohï. Protoá nemáío sem tím w

duchn swém kormaucen bywaî.

Aie zasse mne nëkteré wëci potëusowaîy, ba i rozwazo-

waîy, tak abych sobë к spisówání tëch grammatickych wëc/

nëkdy kausek ëasu ukradnauti odpustiï. Jedno toto, ze we

f-tení a pilném rozsuzowání authorum theologicorum nemohl

sem iak díauhé chwíle, jak bycb by} sic rád chtëî, strwali

pro mdîobu i zraku i ceïé hîawy. 2. Ustaîy a ubëdowany

ëasto jsa, tu sem jako ad leviora studia se utekl, a Uteris ve-

lut a scorpionibus, ut Erasmus inquit, remedium petens. 8.

Scribere graviora, sempe iheologica supra vires meas videbatur,

a také (ut verum fatear), jakz sem mohî, taki mi se nechtëio,

a jakz sem chtëî, nenioltï sem. A ол\?еш, j ont wadz to bylo
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velu J i ardua res mugis, inagis erudito tí. M. С., carissimo

colleuse meo poruëeno, ont jest met summam nostras theolo

gian, jakoi byt i zaëat, eepsati, a potom s wolí totius synedrii

i wydati. 4. ze mi se zdáto non omnino alienum a meo mihi

in toto sinedrio imposito officio t. wyktádaní Zákona do cestiny.

Nebo w té knize po místech a pri pfíeinách rationes interpreta

tions diffíciliorum quorundam in novo testamento locorum

reddidi. 5. ítem nemáto mne potësowali pfíkíadowé na

B. M. Cerwenkowi, kteryi nemáío o tom mtuwíwat a po

ekartách nein alo tobo poznamenaného po sobe zanechal ; a

prwé na B. J. Rohowi, kdyá w korigowání knih íeskych,

totiz píení w Praze tistënych, Bucerowa spisu o péci pastyf-

ské a jinych, dobry dit vvëku swého ztráwit. 6. Príklad a

prawidlo prawé ¿estiny budaucím Zákona Pane starého wy-

ktadacum a zwtáste synúm mym w Pánu miîyin pozustawiti,

zdáto mi se netoliko byti uziteëné, ale i temer powinné.

A mysle, ze to prostym delám, tak jako já sám к pro-

stosti se priznáwám: tau prícinau i siroce sem to dëtat, boje

se, zeby snad mym lakonismâm, ktefízby mnë sic ¿astokrát

byli neneiibí, nemohliby nektefí pro swau prostost rozumëti.

I take se delato, ze sem já wzdy knihu tuto pfílis rozsirit.

Jiz к tomu newím со jiného ríci, nez к tobë se, Pane,

obracím, jeetlizef tyto mé práce, jichz nemáto byvvato, a tak

to wsecko meskání mé s tëmi chamradëmi a tím strnistëm

zhofeti má (jakoz bez pochyby s mnohé eástky) , jedné pro-

sím odpusf nemaudrosti mé a wykonej se mnau to, coz si pri

lé pohrúzce milostného a potèSitedlného duchem swym pro-

nésti ráfit, totiz já aí spasen budu a zachowán tobë s tebau,

s swatymi twy"mi na wëky: budelif zde skrze oben, i to pfi-

jmu a prijímám, kdyz jedné predce к cíli wybornému primo

se pojede a dojede, se wsím ptatí, wseí s twau pomocí bude

napomáhati к dobrému. Amen. Amen.
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„Mufica to gelt knjzka Zpewákíim nálezité zpráwy

,,w fobë zawjragjcy\ Sepfaná Jazykem Cefk^m к zá-

„dofti nekter^ch dobr^ch prátel, a wytifftená neyprwé

j,Leta Pane 1558 w Holomaucy. Nynj znowu pilnè

^fkorygowana a wytifftená. Pridany gfau Regale а па-

»vcenj potrebná Kantorùm y Pjfnj fkladatelum."

Podle monografù ku konci prwniho oddëleni »talo se

druhè toto wydáni 1569 w Ostroibë „In Insula hortensi,"

ackoliw pod pfedmluwau Pfidawkâw podepsáno datum „Ex

borlo* Catenate Februarii 1560**

Cely spie drkx 96 lista w mattin 8. Prwni oddëleni Ci-~3$)

jedná о wëcech к zpëwu nálezitych; oddëleni druhè cili Pfî-

dawkowé obsahuji Çl. 42— 70} „ zpráwy nëkteré potï'ebné tètn,

kdo% chti dobfe zpiwati* (/. 71 — 96), „nauceni potfebnd

tëm, ktefiz pisnë sktádall chtëjU*

Widëlo se nam , %e wyddnim Nauceni tëchto о feci básni-

cké hodnë doplnime Grammatiku Blahoslatcottu, a to lim u>í-

eeji, jeliko% exemplar Musiky w Museum králowstwi Óeské/ю

chotean;), odkud otisk náü wzat , jediny jest posawade

známy.

Citáty písní tcztahüjí se na kánctonál bratrsky, Ott Bla/io-

slawa spofádany.

Wy da wat ele.

23
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Naucení

potfebná tèm , kleriz pt'enê sktádali chlèji.

Pfedmluwa к ctcnári.

Jedna a neposlední ratolest peychy jest, zádati od mno-

hy'ch znáinu, ow&em take za nëco wtipného a rozumného

jinínu a proto i wázenu byti. Ackoli w ctnostech a jiny ch

к tomu podobny'ch wëcech pfedcení zádost chwalitebná jest:

ale jistë nemaudrost jest, pro pfilis marnau wee а к dymní

pare podobnau w nesnadné se wydati prace a mnohá wésti

usilowání. Nybrz ínnozí z tëch к onomu Herpstratowi pfi-

podobnÍMiiby bjfti mobli , kteryz welikého jména dosáhnauti

chtëje, chrám Diány weliké zapálil, nebezpecenstwím ziwota.

kteréz za tím byti znal, sobe nedopuetiw pfekaziti. W mno-

hych рак a rozhcnych wëcech wëtsich neb mensích to ëlni

lidé, jichi sirokoslï pomina, о samych tëch zminku uèinim.

ktefíz tëcbto dnûw na&ich knihy wydáwají w jazyku Ceském,

tím welikého jména sobë dobywati chtice (nebo tëch > jená

sl'auziti bliznim z lásky uph'më a zfizenë hledí, tím г íinz mo

lían, nedotykám, ale jejicb pfedeewzetí pobozná i sw até práce

zchwaluji), z nichz mnohé к tomu ta swrchu recená peycliy

ratolest wede a trapi, ze i к tomu, see byti nemohau, je pfi-

puzuje, aby i to cinili, ëehoz neumëji, dosii natom majice,

ze uëinili : ale jak? tobo nebo nesaudi a neb neribají. Mnozi

z dobrych knih i,atinskVch neb Nëmeckych zîé Ceské ciní,

snaznë к tomu «¡lauzíce, aby uSlechtiíá Ceská feë , ji£ prwé

neníalo pozkazená, wzdy wíce kazena by la : az snad к toinu

ffiwedau, aby Ccchowé prawë ëesky mluwiti, ano i Ceské

e¿i a zpisobúm jejím prawë rozumëti nemobli. Jako se slalo

Wíachum, ktefíz tak sobë swau feë zprawili, ze nyní, kdyby

к nim pfisli starí Wlasi, totiz JLatiníci, Cicero a jiní, s niniiby

se smtuwiti nemobli. A jakz se dëje w wykládání knih do

jazyku uaseho z jinych jazyku, tak se podobnë i w skládání

a wydáwání rozlicnych písnícek pusobí, a zwláste od tëch

lidí, ktefíz ne tím úmyslem se w to dáwají, aby sami se i

jiné к prawé poboznosti a bohomyslnosti probuzowali, ale lid-

ské chwáiy a neb kterakébokoli tèlesného zisku aneb bliz-

ních swych i newinnycli zahanbení ba i zkázy z toho ëekali

i zádali, lecjakymis písnemi i neuzheóiiymi i nezpusobnymi.
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Ьа 1 oplzlVini. mysli lidské zanerraidnujice. Takowi к tomu

nerozumnétnu Herostraiowi priëtëni, a za tim posmëchu a po-

hrdání, wipe nezli pochlebné chwáiy, hodai ze sau, kdo

tiewidi ?

Pro takowé nepoboásné Hdi já nechtëlbych pracowati, aniz

jïm toho jest potfebí. Nebo к mariiostem samo pfirození

¿iowëka kiapotá, swët má hojnost pfíkíadfl a pomocí к tomu,

a satán takowé sám cwicí a jim pfiseptáwá, coby kde a jak

dëiati niMi. Jakoz o torn onen Naso, wyborny eatanowa díla

mistr, pëknë napsal rka:

Est deus in nobis, apilante cálese/mus ¿lio,

ímpetus hic saerae semina mentis habet.

Pozahríwai ho satas a wtip mu zwostfowaf, aby takowá

carmina jímawá a pronikawá o wëcech frejírskyeh strojií,

jimizby potom mládence nato, jako ëihaf na lepké wëjice sy*

kory, lapaí. Ba i \v nasem jazyku pfedeeíy"ch Jet, dokudz

d'ábel' byî swëta w tëehto naèich kautech jestë do takoWych

howadnych ozírání se a opíjení neuwedï, nemáio toho byto.

Nebo takowé ty nëkteré písnicky swëteké, bud" w notách

bud* w textích mistrowsky skïadané, za naseho dëtinstwi sty-

cháwali sme, ie je se byJo cemu podiwiti. Protoz tëch, pra-

wim, neti'eba uëiti tomu: inaji oui dobrého mistra, jenz je

zahfíwá.

Ale ze рак nëkteri sprostni a uprïmi, z pfirození zpusob

к tomu majíce, i ducliem Kristowy íásky wraucím obdafeni

ode Pana jsauce, i tímby se zamëstknali pobozne, aby nëkdy

pisniëku nëkterau sïozili; nedostatek wsäk majíce ten, íe se

newëdi w torn jak zprawiti, kterak to zpûsobnë a prijemnë

Uciniti, kdyÈ ani mistra к tomu mají> ani jakych zpráw a w

jinych jazycich toho hledati neni jim mozné j pro tyf lidi a

na zádost nëkterych takowych utoíií sem tuto nëtco о torn

riapsali. pokudz mi ndëleno, wëfe, áe to pfijato ode mne bude

wdëènë. Komu bude potom aneb jest nyní wíce dáno i w

torn nezli mnë, ten wíce aby da}, powinen jest a bude: pakli

kdo tuto mau práci malickau w smích obrátiti chteíby a jako

neuzitecnau hanëti, ten nech se posmíwá mnohym JLatiníkum,

ktei'iz o takowych podobne wëcech, to coz se jim za dobré

widëîo, i pied nëkelika sty Jety nemáio psali, a za naSelio

ted' wèku siawny Doctor Georgius Sabinus a jiní. Vale pie

lector.

Jan Blaliosíaw,
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Wëdomé jest wsechnëm témëf zpëwakâm, i tëm pro*

•stí'jsím, ze sau ne jednostejní, ale rozlicní a od sebe mnozí welmi

rozdílní zpëwowé, nëktefi kraticcí, jiní obdélní. Nëkteri píes

wsecko zpíwání wádycky promënnau notu mají, kaády wers

jinym se zpíwá zpüsobcm; jiní рак mají mnoho wersüw, a

jakz prwní se zpíwá, tak potom wsickni ty'mz zpüsobem. Ti

kratiecí také sau w sobe rozdílní. Nektefí síowau In to nací,

coz iest jen jako nëjaké nëkolika síowy ukázaní, jaky bude

budaiicí zpëw, bud" s strany noty a neb s strany wëci tëch,

4) nicha se nia zpiwati; nëkterym Antiphony ríkají, coz není

jiného (jaikz i siowa toho Reckého wtastnost ukazuje ávtt pfed

tptoverv zavvzníti), nez nejaká predmhiwa zpëwûw potomnich,

coz jich tu koli wíce byti má. Jako s poëatku písní wiz

Antiphonu „Prozpëwujmez wsickni wessele etc." Z tëch рак

del sich jiné sau Prosy recené , jakü u Latinikûw tak i u

Cechüw, jenz pfes wsecko zpíwání wádycky promënnau notu

neb melodii mají, pfece kazdy wers jinym se zpíwá zpu

eobem. Jiné síowau Hymny, kteréz, aë téí drahnë mají wer

süw, ale wsak nemení zpusobu noty, nei jakz jeden ten prwní

wers zpíwá se, tak i wsickni az do posledního , leëby byta

nota dwojitá neb trojiíá, jako w té písni „Nawstëw nás, Duse

swaty," aneb zeby ze dwau not jedna pisen udelána byta,

jako ta: „Utëseny nám hod naslat." Jinych rozdílíi nyní (abych

nesírit) nebiidu pripomínati: jako Responsorií, Invíta

lo rií etc. Nez sméfowatí já tuto míním nejwíce к tomii,

аЪу wsecky zpráwy Te Prosám, Hymnám a Cantilenám, kte*

réá wîastnë u nás síowau Písne, náleíety. Nebo kdoz Can«

tilenu a Prosu nebo Hymnu udëtati dobfe umí, také o jiné

niensí wëci snadno mu bude. A protoz nejprw powím:

ÍJo jest to pisen?

Ac mato tusím lidí jest, aby newëdëli, со jest to pisen

neb pisniëka, wsak ponëwadz nëkdy tak treffná pisen bywá,

azby témëf jméno swé potratiti niohía , a ne pisen ale

rozpráwka aneb helekání anebo kus traktátu nëjakéno stauti:

i z té pfiT'iny za potrebné mi se widí tuto nejprw dotknauti

toho, Co má jmíno byti za pisen. Jestit рак pisen o

kterékoli wëci, zíé neb dobré, smysí plny, jadr-

nymi, summowními a hybawymi stowy, w jistych

wersích, ktausulích, ryjmích a syllabách, krátee

nebo dtauze zawfenymi, stoieny podlé wtastno-



Mu»iha. 3&7

et i mélodie jakéíkoli: tak aby zpíwáním jakz

noty té zpiisob jest, wyprawowán. libe a prí-

jemnë by ti m o ht.

Tyto wsecky wëci, kdez se koli nalezají, jaká nejgrun-

townêji mozné jest, to hodnë stauti má pisen, tak aby ino-

hJa к swému cíli nebo konci místnému a jistému smërowati

i pfijíti, to jest, pfi postuchaèïch a nadto zpëwacich toto tré

ciniti r

1. Libosf zplozowati a jako usi i myst lektati, tak aby

twé zpíwání postuchacuw a owsem tebe nemrzeto, aie aby

rádi poslauchali piece az do konce.

2. К wesselí, к zámutkn, potë&eni, lítosti aneb jinym

tëm podobnym, neb z nieh pocházejícím wëcem, totiz к nè-

které z nich hybati, ponaukati a jako pripnzowati, wiee nezli

prosté miuweni nebo ëteni knih.

3. Máf také о песет wyprawowáním nëcemu uëiti : jako

, pisnë nèkteré wyucuji, jak Boba chwáliti, z ceho , cebo od

nébo zádati etc. et in summa sunt, cántica de varus arliculis

christian« religionis. Ale toto wsecko máli zpíwáním zpâ-

sobiti, musif jistë netoliko wycwiceny a umëty by4i zpëwak,

ale i pisen neb zpëw umële udëtan, a jako do nëjaké formy

slit byti; neb jakzby text písnicky byî nezpñsobny a nebedliwë

neb neumële stozeny, tedyi jest wie nez put pre pryë.

Tyto рак wëci sau potrebné znáti kazdému s к lad a tel i

pisni, kteréz nize predtozim, pro snadnëjsi jich zwtâstë od

prostycb pochopeni , wsecku summu tobo na patero rozdële :

1. Dit zpráw potrebnych sktadatehlm nálezí к s ату m

\Ьт wëcem, о nichz sau pienë, 2. к samym toliko stowúm,

3» к rytmûm, 4. к ktauzulím, 5. к samym syllabám.

Zpráwy к samym wëcem náleéité.

Nejprw ten, jenz clice písnieku uciniti, má pomysliti nato,

kterau wëc w ni chce zawfíli, toliz o ëem ta pisen byti.má.

Neb sau pisnë o rozlicnycb ducbowních neb swëtskych . wë-
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cech, jako o nëjakjfch príhodách osob, mëst neb zemí kte-

rychköli, iteirt nëkteré o wëcfech poctiwych, zatostnych, ra-

dostnych : wywoliz tedy sobé piln^m saudem, со dices za

summu toho míti. Neucinísli toho, inilzf se pfihoditi, ze poena

pisen dëtati, zmates sobé wéci w m\sli. i mielas misto ptá-

tua pëkného (a( pfiktadnë powím) z rozliënych chamradí se-

tkanau smësnau rohozi: postuchaci рак, kdyí potom prestysí

té mité pisnë sezpíwání (zwtásf bytliby takowj kantor jako

kompozitor, zpewákjako sktadatel), budau tak nmoho citedlní

toho cíle, к kterému zpíwání pfijíti meto, jako kdyby moto-

widiem streut a chybit se netoliko cíle na stodole postawe-

ného, a hned i wsí ceté síodoty.

2. A zwtáste budesli o wée! smutné nafíkání a upení plnaii

pisen к probuzení postuchacfiw cbtíti udëtati, jsa sám wesset,

aneb к tveesetosti ponaukající pisen, jsa sám zalosti pin, jiz teprûw

nicnezprawís. Podobeu lindes к tomu, kdobv swickau nerozswí-

cenau jinym swítiti neb dfíwí podpulowati chtët. Ale w auzkostecb

smuten jsa a sewfín zámutkem, an se diw srdee zatostí ne-

rozptywá , tehdáz nafíkawé a smufné pisnë stroj , tuf samo

srdee tuzebná stowa , truchtosti plné príktady, j&drné а к

smutku hybawé zpñsoby, jako silny pramen wody wydáwati

bude. Tez na druhau stranu wesselé к potëseni a radostí

h\'bawé písnicky sktádej tehdy, kdyz srdee w iiteseuí jako

ryba w wodë pohrízeno jest, ano wsecky moci ducha radostí

plesají, duch ptápotá libau horliwostí, tuf bude pramen uslech-

titych stow rozlicnau hojností zsílen/, wsef snadnë pújde; w

maté chwíli (jen af jest misto bez pfekázek a htuku, zpfisobné)

wíee a bystreji uemís tehdy, nezli jindy w mnoha hodiuách.

Tomu jest na swedectwí Dawid, wyborny písní sktadatel,

jenz w zatmu di: Wyíihto srdee mé stowo dobré. Ano sám

Pan Kristue di, ze tímh srdee jest tiapluëno, o torn ústa mtuwí.

A JeremiáS to wyinalowat fka: Bylo (pry) stowo Pane we

mnë jako olieíi, tak ze nuisit neintceti. A eo Horatius, inlstr

sktadatelíiw písní a wersúw, in arte poética prawí:

Vèrbaque praeeitam rem non incita «equentur.

A nechf pí-¡ této priëinë i toho dotknu , jakoz rozlicné

sau prípadnosti pfi lidech, nebo nëkdy wesselí, nëkdy i smtituí,

nëkdy wie nëkdy mène by'wají: tak hned i sama pfirozerií

lidská vvulnii sau rozdílná. Nëkdo jest welmi Saturuowu

zpûsobu neb Marsowa, jen se huëwati , faukati neb reptad,

kormautë se со mofe nëjaké: ten nechf se nedávvá w detání

písní wessetych, к radosli a potëseni wzbuzujících: ale radëji

nechf siauzí swyini písueini ku pokáiií, к strachu pekta neb
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snirti ele. A. takéfby ten moht dëtatî invectivas, totiá premí-

tawé a dráásdící neb swádu a hnëw zbuzujíeí písne, zwtásf

kd)by takowého satán duel» tzi a wrazdy zapálit proti bliz-

ním jeho, aby jejich obyëeje neb skutky byte neb nebyîé ma-

lowal, a lidem je w oskliwost uwésti usilowat prawë nebo

nepráwé. A nekdö zasse na edpor (jak/, bywá powaha san-

guineuw) dobrotiwy jest, dobromyslny, nestarostliwy, wessety

etc. Toho kdyby wëku miados!, swëfa marnost, a pfiëinitliby

ее satán, pozazhnuîa, weltniby zpûsobny byt, maje wtip wsak

a umëni, к skládání wessetych zpewñ; a pakliíby ho sobe

ducb Pane pozprawii , uslechtilymby nástrojem byt к detání

radostnych a polësitedlnych písní: smutné , zatostné , prísné

skláilali chtëtliby, ne takby se mu nedafito. Takowy (Philipp

Melanchton ríkáwatpri ph'cinè) ze byt Eobanus Hessus, stawny

poeta pfedestych let: t. áe iiemohí pry psáti invectivas, unam

inquit scripserat, sed et liœc fuit venusta ас elegans elegia, пес

invectiva) rigorem habuit. To tarn.

3. Aby také snáze a bezpecnëji motil pisen detati, není

zle proklestiti sobe prwé cestu, aby potom mnohau rozlióno-

stí wecí, kterázf ее tu otwírati bude, nebyt sem neb tam t.

jinam nez si byt prwé umyslit obrácen; coi takto maze byti

ucinëno: Napis sobe to prwé wsecko prostë bez wersñw,

wsíecli tëch wecí pofádek, i od cebo a jak pocíti, jak со a eím roz-

Sirowati, kterak i zawfítiby met, jako tak prawí se o Vir-

giliowi, knízeti poëtûw, íe knihy Aeneidos nejprw sobe sto-

áit, spofádat a tak prostë sejsah a potom tepríiw wersuw

práwe mistrowskjch podivvení hodnau udëtat knilni. Nez

kdozby pamëti wyborné a wtipu bystrého byt, mohtofby mn

té pomocí nebyti potfebí; sic jinak pristoby nato, z cehoz

Horatius winní nëkteré sktada'ele werísüw nebo knih fka :

Amphora coepit

Instituí cúrrente rota, cur urceus exit?

To jest, hrncír cbtëw udëtati dzbán, potom tak se s nim

dtauho zprawowat a parât, az proti utozeni udëtana byta

panwiëka к umywání.

4. Nematá péëe má by'ti i о to, aby wsecko to, o cemz

pisen byti má, byto ciste porádne zpraweno, a jako staweni

neb jako strom postaweno, aby kazdá ratolest wëci htawnf

na swém miste státa, a nebyty neb nenálezite pfestawowány

neb opak obráceny, owsem aby nebyty jako rozsekany strom

na kusy a sem i tam rozmetany, tak zeby ona ratolest támto,

jiná jinde lezeta, nedrzice se w hromadë. Ale at od pocátku
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wëci jedny za druhymi jdau a wers к werüsi, jako ratolest к

к ratolesti wëcmi i stowy jest pripojen. Jako pfikîad na té

písni, jejíz poeátek: Ey nuz chwáíu wdëënau wzdá.

5. Nëkdy také stusné jest, aby ne jedoa wëe jako jeden

ström о jednom snëtu wzata byía, ale aby nëkolik jich ne-

prílis welikych a sirokych wzato byîo, ty spoiu spojeny a

sjednoceny aby byty, a kazdá рак ta wëe aby swé ratoléstky

poradnë zprawené mëîa, ne ztoëené, zkriwené neb posekané

a nahromadu zmëtenë smetané. Jako tak jest ucinëno w té

písni, jení se poeíuá: „Bflh dobry debroty swé" etc., w kte-

réá sau ëtyry spoîu spojem' komonowé (totiz prwotni a pn-

wodni weliké ratolesti) w jeden ström, dwa wëtsi, dwa menSí,

prwní má X wersü , druhy" IV , tfetí II , ctwrty III , a

kazdy ratoléstky swé welmi pëkné, rozprostfené a sebe se

drzící má. Kdez рак není takowého zpûsobného porádku,

welmi bywá neprípadná a nepametliwá ta pisen, w níz wse-

cky wëci sau jako rozsekány, nedrií se spoíu, porádku mezi

nimi není, tak ze wersowé mohliby promënëni byti bez skody

smysiii, aby z pátého sedmy neb osmy byti, z druhého páty

rieb üsesty inohi. Rada se tu pamët zplete, kdyz rozumu nena-

pomábá porádku prirozenélio zpüsob, anobrz zdá se , ze ani

poíátku, ani prostredku prawého, ani konce nálezitého není.

nez tak w§e spolu nepfípadne se mota.

6. Nez mohííby tu nëkomu nëkdo kfiwdu uêiniti, kdyzby

sîyse neb zpíwaje- pisen nëkterau nenalezl w ni porádku pri

rozenélio, a wüíak zdálaby se usima proto dosti liba i zpñ-

sob pëkny mající. A. nemáío jest takowyeh písnieek , jakoá

welmi uziteènvch tak welmi femeslnë sîozenych, jako ta „Po-

wstañ, pane, o powstañ," téí „Wzbud' nás, pane, a< powsta-

neme." O torn рак porádku, jeni není prirozen^, ale toliko

wtipnë wymysleny, w nëmz sau na wëtsim díle amplifieatio-

nes, to jest práwe wymyslené rozsifowání wëci, podobnë

jakoby ratolest к stromu pribü neb pfiwázat síusne, aby wi-

dina byía dráeti se stromu, jakoby tu wyrostfa (jako w té

písni „Wzbud" nás pane, ai powstaneme," ten tfetí wers od

poCátku tak je pridán a wfozen, jako ratolest odjinud wzata

mezi jiné wlastní tu wzrostté ratolesti). A protoz ne na sám

toliko pfirozeny pofádek patríno byti má, ale muz také i ne-

prirozeného porádku byti uzito dobfe, t. tak aby pëknë to,

coz má pridáno byti odjinud, a neb y.doíu neb swrchu pfi-

hnuto, kamz potrebí pripojeno , a jako pfilíceno к tomu, ce-

hoz drzeti se má, bylo.

7. ïoho téá mnoho jest, ze bywá pisen ne stromu s rato-

lcslmi podobná, ale radëji prowázku, kteryz usaukán anebo
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eîozen bytby umële z weaken tëch i onëeh, jakzby se reme-

slniku widèto , wsak proto se welmi pëknë spoïu drzi, a kdjz

udetán bywá, tedy nezdá se hromada wiáken ale prowäzek

anebo sñfira: tak tuto ne hromada roztrepaná wëei, ale pëknë

a mistrowsky stozená feë, jakoby se jedno z druhého roz-

wijeîo a jedno druhym wázato. Priktad na té pisni: „Kdo

ehce w dobré nadëji«."

8. A w§ak podobnë jako na tykwáeh, aby kaidy kwët i

s swého listi okoikem cety obtástní a od druhého oddëleny

byt, ne aby od jednofio utrhna prilepit к druhému : tak i wer-

Sowé pisnë kaídy sám aby cety byt a swfij zdrzowaî smysi,

nesahaje do jinéhe, a jÏHy téz do nëho, pfipojen wsak к dru-

héinu prowázkem porád ku wëci jsa, jako w té pisni „Zna-

menaje kaidy ëtowëk, mîady, stary etc.," ano i w té, kteraà

ze dwau pramenûw ciste jest zpletena »JLidé wSiekni poza-

rujte atd."

9. NestuSí mlcením pominautî i tëcb pisni , jénz sau §ir-

simi sJowy sîozeni zaîmowé, anebo roztozeni a wyswëtleni

bud" zatmfiw neb nëkterych proroclwi jako „Jakozto jelen к

wodám etc." „Kdoz pod obranau nejw^ssiho." „Ó pastyfi

Izraelsky," „Ptaë Jeremiá&uw" a jiné mnohé pisnë.

Tuf slusné jest toho porádku setrili, kteryz w sobë ma

ten ¿aim neb kapitola ta, na kterauz pisen stoziti más. Jako

„Ay jak sau mili twoji ph'bytkowé." Ac i tu také mfize to

byti, coz kazatelé einíwají w kázaních na ctení, ze wezma

ty wsecky wëci, jenz se zdrzují w té Bozí feci, jinak je

zsummuje, zpofádá, podíé pfítomné potfeby uëinë, bud' podlé

prirozeného porádku, bud* podlé toho, jakz jej wtip nalézti a

wymysliti mfize. Ту рак tak stozené wëci potom podobn^mi

sîowy z toho zatmü neb té reëi ozdobiti , aby widíno byto,

ze jest ten zaîm a nejiny. Jestlize se o to pficinís , aby i

pofádek wëci a sentencí zachowat i stowa ta brat (aë to jest

nesnadné), tedy ta pisen mohtaby a meta pfedce stauti zaím.

Pakli samych wëci Seife, stowa das jiná podlé swé libosti,

ti tut mítiby meta, ze jest na zatm. Jestlize рак i nebudes

Seliit! porádku wëci, i ne w§ech wezmeS, nez jednu neb dwë,

a ji podlé swého zdání rozsifowati budes, tedyby meta ta pi

sen mili jméno, ze jest ■/. zatmu. Jen toho setr pilnë, aby

misto wyswëtleni nezatemñowat, misto peret hromádky smeti

anebo plew nenahrabat, owSem smystu nezfaîSowat, a nesîusnë

lerkams proti wtastnosti písma su atého nenatahowat , aby

snad napusledy pisen tvvá nebyta podobná krupám i neniast
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пут i nesîanym a nebó dobrému nèciiu jedowatym zkaze-

ncmu winu.

10. Ano i to Ъуti mûze, aby cil sobë toliko utoze, к nëmuzby

se mëfiio mistnë, bud' aby byïa Bozí ehwáía neb modlitba, i

nazbíraíbv z písem pëknych powëdëni , sentenci a stow , a

z tobo sformowat pfsnicku : podobnë jakoby natrliaJ rozlic-

ného kwiticka, a z nëho mistrowsky uwii wënec neb котика.

Так ucinili weliké wzáctnosti a poboznosti oni dwa muzi,

Ambroz swaty a Augustyn, pfi sktádání té pisniëky, w§em

témëf kresfanum známé „Te Deum landamus, Të Boba chwá-

líme." Ale к síoáení takowé pisnë potfebí zkusenau poboz-

ností wraueího, w písmích zbehíého, smvsîu církvve dobfe

wëdoiného, ostrého wtipu a bchaté pamëti muze.

11. Také i nato eíuSí pamatowati, jakby kterymkoli z

tëch obyëejem síozená pisen ozdobena byîa, ne z strany síovv,

ale z strany wecí, minim amplificationes. Poëtowé nejwíc

rozlicnych pfíktaduw uzíwají, kteréz berau bud" z kronyk,

w nicliz rozlicné pííhody sepsány sau, a mnohé lidem welmi

známé, jako и nás kresfanñw to, o cemz w biblí psáno. Také

i na wëcech stwofenych, zemskych neb jinych, ziwych neb

neziwych dáwají se pííktadowé , jakz widëti se müze vv té

písoi „Jakoz jelen к wodám." „Srdcí ëistych choti Kriste,

erdce mé skíádá pisen." „Ó pastyfi Izraelsky" a w jinych

mnohych. Nei íe рак nëkdy jedním siowem ceíá historia

pfipomenuta bywá, a wíse ozdobeno jako i zkazeno síowy,

protoz o samych sîowich obîa&lnë hodnë nëtco napsati : w&ak

az prwé toto dokonám, ze príkJad:°w opatrnë potfebí uzí-

wati a míti saud pfi wywolení neb wybrání pfíkíadu, ne lec-

jakys dáti, ale z mnohych ten wybrati, kteryz se mimo jiné

treffuje; neb pfíkJad jest jako mec ostry s obau stran a protoz

nëkdy sám sebe ten, jen¿ jím Sermuje, mohîby uraziti: takz

tuto nepfípadného pííktadu wzetím aneb tfebas jeu dotcením

mohîby wSecken cíl pisniëky jinam pfewésti, nezliby sluàeîo,

aneb o nez lis umínil.

12. Naposledy i toto muí ozdobiti pisen, kdyz jest mirnë

dlauhá. zwíáSf máli werSe krátké, a jestli hymna neb proza:

nadeíáSli mnoho wersú, byí i dosti mistrowsky byli slozeni,

peribit gratia, steskne se posJuchaëfim. Pfíkiad na té sic pëkné

písni ale dlauhé „Beránek Kristus nevvinny" E. IX. Lepe jest

dwë krátké pisniëky udëiati, nezli jednu dîauhau, quia amant

alterna Camœnœ. Так jest ucinëno té pisnicce „Nuz wSickni,

kdoz ste zízniwí" na dwé jest rozdëlena, i sau obë pisniëky

mimé a pëkné, jeSto prwé ani ta hladkosl rytmu ani wiast
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níeh a wybornych síow hojnost odjíti jí tehö nemohîa, aby

iiebjía leskliwá pro dlatihost. Pakli nelze na dwé roztrhnauti

materie, tedy aspoñ rozdííky patrné zdeíej , i bude ее zdátl,

jakoby w jedné té písnr dwë, tri neb i ëtyri malt; byíy, aby,

kdozby elite}, mehî preskoëiti nëkterau ¿astku pisnë té, aneb

nëkdy nëkterau ëastku sanra kromë jînyeh zpiwati. Teho

príklad más w té písni „Chwalmeá Boha, dtee wSemohau-

cího« B.XV. Item „Ó radujtez se wëfrni," G.XL A té£ „6

Jezu Kriste králi etc." na téniz listu.

Jestliíe рак materia (totiá wëe ta* ô kteréá má bytf pi

sen) jest siroká welmi, a neehteíby jí roztrháwati ani nëjak

spatnë Odbvti, ale nëco ëackého udéíatí: tedy pomni sobe wzítt

notu (melodiam) obdélnau, t. jestli hymná neb cantilena, af jest

w ni nëkolik klauzulí obdélnych, i budef moci by'ti nemáío>

textu, wersü рак nepíílis mnotio; jako jest tá pisen »Pro ti»

miíost," B.XV1L ítem „Ay církwi kresfanská," ítem „Prílisná

úzkosti srdee." Aneb "rt'eznii lu, jená má repeticí, jàko jest

ta „Ó spasHeli nás, ty sám," B.XVIIL ítem „Wazmez werní,*

F.IX. Ilem »Ó Jezii Kriste králi,.« G.XL

Ö siowich.

Arkoli slow i w spisích nebo w psaních i w písnickách

téhoz jazvku jednëch jako i w mJuweníeh na wëtsim dfle se,

uzíwá, wsak proto nemaíy w tom miííe byti a má rozdíí.

Nebo ponëwadz pisen má nebyti tak dlaubá jako spis nëjaky,

hybawëjsi рак a ziwëjsi, wíce probuzující nezli prosté psaní:

i nuisit' tedy i tu pilnost skíadatele byti; a to pri tëcbto

wëcech:

1. Aby sîowa dáwaí do pisnë wíastní, significantia, kte-

rázby wïastnë nálezeía к té wëci, o níz pisen, a neodnáseía

mysli posíuchace odtud, kamz lio clices zpíwáním investi, bud*

к lítosti, к radosti, к zalosti, к bázni, prizni, nadêji. Jako

príkíad w té písni „Ó pastyfi Izraelsky." Item „Pan Büh

sîowo otei rowné ," w níz jakoby malovval bezbozné , di :

Hned utekau, pfede se wlekau, nechtí etc ítem wiz ty werse

na zaJmüw zpusob udeíané: J.I. a J.IX.

2. Tez af sau slowa siimmowní, innolio w sobe zawíra-

jící, л\ыак coz nálezí: jako ona »Proë zûfiwë se hnéwás na
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owciëky pastwy twé." Nebo ponewadá nema byti welmi

dlauhá pisen, i kterak w ni со ëackého powís, kdyl jen wse-

cko slowy naplnís i bezpotrebnymi?

3. A budauli summowní a nesrozumitedluá, tez opët nie

neswedes. Bude jakoby hiñák létal pod obtaky, a nie na zemi

nemoha uhoniti, Jaëny zustáwal. Protoz tak summowní bucTte

slowa. aby jim proto molilo rozumino byti. A tof sau ta, jichi

lidé uííwati obyëej maji, rozumnejsí a ëaëtëjsi, kteráz tfe-

bas i w kázaních síychána bywají, a neb i wyswetlowána, a

jiz lidem prisfa w nëjaky zwyk.

4. Síowa wzatá od rozíicnych jinych stworenych wecí,

metaphora, welmi sau pekná a príjemná i swétíá, jimiz wëc

jako malowána bywá na mysli postuchacûw, jako wiz w písni

té »Ach, ach, auwech na mé höre." Item „Ay církwi kre-

sfanská." Mezi takowymi sïowy sau i ta, jená historii na-

niítají a ta sau jako sip, jeito cíoweku pojednau mnoho w

mysl uwedau a trebas srdee zapáli, podobnë jakoby nëjaké

tabule malowané pred oci nëkdo nëkomu poskytJ. Tolio rádi

íizíwnjí a welmi prípadne к swé wëci lidé zïotrili w frejíf-

skyoh písních, jicliz tuto nechci pripomínati, nez radëji pfí-

kiad dám na oné pobozné písni, w níz takto stojí : nNeb ne-

jsi Dawida lepsí, ani Samsona silnejsí, ni múdrejsí Salomauna,

jichz sau srdee okíamána." Nemáío jest toho w zaïmich, coz

wiz pfi tëch sïowich: Sion, Izrael, Egypt, Sodoma etc.

5 Nemálo i swëtïa i hybawosti pridáwají epitheta, sfowa

к jinym pripojená, jenz jakost, totiz zpûsob wlastní wëci wy-

prawují, jako к tomu stowu Ucinii pridásli Maudre neb Wy-

bornë, dûstojnë, tyransky, hroznë etc. Item Zemdlií bidnë,

prilis, zatostnë, hroznë. Item Slib stëdry, drahy, hodny" , ji-

sty etc. Kdyz pfidáwána bywají ta síowa, aby к tomu cil*

patrila, kamz pisen ëeleti má, tedy jest chwalitebné; neb mnoho

swëtia pfidáwají. A netoliko ty dwë figury retorické, ale i

jiné mnohé wybornë se hodí skíadatelüm písni ; ale sipokofby

byío o tom psáti. Nez zef jesl nesnadno pekná, pfísíusná a

jadrná dáti sïowa, a wzdycky w rytm se dobfe treffující; pro

toz nemaíá práce byti musí, iiezli se jedna takowá písnicka

siozí. Ale со bez práce w tomto ziwotë? Со nesnadno, to

wzácno, diiHcilia pulchra; wsak lenoch cti nedochází, a rys

máio naíapá, kdyz dale pfes tri skoky nechce. Pfíkiad toho

más na nëkterych písniekách pëknych a jadrnych, jako »Na

ëest krále nebeského, slauhy." M.XV.
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Zpráwy o torn, coi к samijm rytmûm a

ktaumuUm nálezí.

Kazdá pisen, buS. kratká neb díauhá, de)í se na worse,

wice jich nebo mène, a tí wersowé sau rozlicní, dJauzí, krátcí

i jednostejní neb néjednostejni, jakz na které písni. Jacíz рак

koli sau, delí se na kíauzule, aneb jakz newïastnë ríkají,

rytmy. Príkíad té písne „Wsemohúcí stworiteli nebe, zeme"

w wersi má ëtyry kíauzule, to jest cástky werse. Koncowé

рак tech kïauzuli sobe podobní wznením syllab, a neb sama ta

podobnost syllab, siowau rytmowé wîastnë, jako na jiá pri-

pomenutém wersi prwní dwë kîausule obë se na syllabe U

ekonáwající sau rytm neb rytmowé, a druhé dwë skonáwa-

jící se na litera о.

О rytmich.

Jaká kJaüzule tak tez i rytmowé néjednostejni sauj neb

eau tito rozdiîowé w nichi

1. Jediná litera nëkdy deíá rytm, jako ëtwrty wers w

té pisni „Wsemohúcí stworiteli.« Ale takowí rytmowé sau

spatni, a welmi chudí. Nedbánliwí, neumelí neb nepracowití

skladatelé rádi jrch uáíwají, wsak nëkdy i umëiym se ñeco

loho prihodí: quandoque bonus dormitat Homerus. Neá në-

koiniif se nahodí, ze ani litera jednostejná bude, jako díli kdo

Ssauzením schuzeny. ítem : Pane, Pané, a tuf jest prawë dira

wëchtem zacpaná.

2. Nëkdy syliaba jednajednostejny rytm delà, jako »Wse

mohúcí stworiteli, nebe, zemë sJawny králi."o A tenf jest

dobry rytm a obecny, ale u umëiych skïadatelâw to nejspat-

nèjsi jest, u neumëiych рак a nedbaJych, jen¡& nerádi w twr-

dém trwaji, wyborn^.

3. Libëjsi jest rytm, kteryz fini jednostejnost syllaby, a

pfedni jedné litery, a zwJastë kdyz jest vocalis, jako „Oslech-

tiîs nebe hwëzdami, oswitiJs je planetami." Item: „Jiz рак ze

wseho stwofeni bidnëjsiho w swëtë neni."

4. Nejbystrejsi рак ten jest rytm, — wsak ne wáudy aby

byt, ale müzli af jest casto* — kdyz wseho ceíého kíauzuli sko
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náwajícíht) slowa, jednoho к druhému jest podobnost, jako

„Z rozkosného raje wyhnán a we mnohé bídy wydán," „Wy-

nikt z hrobu Bozekau mocí, neprospëli jeho eoci, slfehailc ho

we due i w noci." G HI. Item: kázeñ, bázeu; Bozskau, mor-

вкаи ; zboru, pokoru. A jako sau slowa skládaná Wymoci,

l'omoci, pfemoci. Item Ucmil, precinil, necinil etc.

в Ale nepëkny a neph'padny jest rytm, kdyz sïowo celé

jednostejné jej oiní, jako kdyby íekl: ;,Jiz< Iidská moc ztra«

tila moc," hned bqde lepe fíci : »Lidská pomoc ztratüa moc."

Ti рак rytmowé, kdeby mëli w kterych místech deláni bjfti,

nejsnáze se srozumí, kdyz se zpráwa dá o klauzulích.

O Mau%ulich foto má btfti wédino,

Ze jeet w nich weliká rozlicnost, patrnejsí w§ak rozdííy

ukázi, prílisnych subtylností jinym zanechaje. NejprW wer«

Sowé nekterí büd' w prozárh, bed* w hymnách neb w canti-

lenách, totiz w prostych píeních, mají malo klausulí, jnko nè-

které jen dwë a wlak obdélné. fríklad: „Ay jak jest to

miíé." K.V1I. Jiné tri, jako „Nuz wsickui kdoz ste íízniwí."

Jiné рак ftyri, jako „Komuz milo spasení, ¿asa. Poelán jest

od Boha andel." A.XIV. A takowych písní jest mnoho, nybri

ty sau témër nejobecnëjsi. Jiné pët klauzulí mají, jako

„Werná duse radostnë." A.XX. Jiné sest: „Wessele zpí-

wejme." A.XIX. ítem; „Otíe wsemohaucí pfediwny.« A.XVH.

Nëkteré i wíce, jako tyc „Ay církvvi kresfanská," „Prílisná

úzkosti srdce ctného."

2 Nëkteré klatizule sau dlauhé brubë, mnoho eyllab ma-

Í" ici, jako „Wyznáwejmez se PámiBphu hfíehú." L.XH. Jiné

гаШ sau a mimé, jako w té písni: „Wfcickni hfíüíní к wo-

dám pojd'te." L.XIV. M/rná klauzule jest z syilab Sesti , z

sedmi neb osmi. Jiné sau рак welmi krátké , ale usima

welmi pfíjemné, jako w té písni: „Z hlubokosti w swé auz*

kosti.« L.XVII. ítem: „Otee moorf, Kriste maudry". I.XVI.

3 Nekterá pisen neb wers má wsecky jednostejné klau

zule, jaki jednu dlaubau neb krátkau, tak i druhau; jake „Ay

noc se jiz," „W moci w mandrosti dobrého." I.XVI. Jina

pisen má nejednostejné klauzule, ale jedny kralsí neb del&í

qezli druhé, jako : JÓ Jezц Kriste jkráli." ß.XI. ítem „Prisel

jest к nám obr silny." A.XX „Chwalmez Boba olee.« B.XV.
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h W tëch wereich, ktefíá mají klauzuli krátkych neb

dlauhych , sudan a neb licliati , mëty bv klauzule spojo-

wííny byti rytmy, prwní s druhau , tfetí s ètwrtau. То

jest nejprostejüsí slození, a takowych písní jest mnoho, jako:

„Kristus jediny a náS." B.XIV. Item „Pamatujmeíí my wee-

sele.« B.XIV.

5. Ktefí рак m ají klauzuli liebem, tedy ta Hchá neb zbv-

wající, zwláSf máli wers drahne klauzuli, t. wíc nez tfi, mflze

byti к jinym dwëma pfipojena, jako w té písni: „Ó uslechtilé

pfirození." Wiz tak tri klauzule na konci kazdého celébo

werse, w prwním tëmito slowy : „kwítku krásnému, íwu udat»

nému, odënci píewelmi silnému." Aneb swobodná aí jest к

konci, jako jest w té písni: „Wessele Bohu zpíwejme.-" wiz

poslední klauzuli tëmi slowy polozenau bez rytmu: „Uclnëné

od nëho :«* pfed tím jest rytm Wseliké, weliké. Butf pfed

koiicem, jako jest w té písni : »Chwáty radoetné nebeskému."

J.XIII. Tu wiz w prwním wersi klauzuli pfedposlední „A jeho

pfediwné :" ta jest za w fina, aneb obi ozena rytmem s obau stran

tëmi slowy: wzdáwejme, welebme. A jest daleko pëknëji

predposlední tak zawfíli okolními, nezli poslední swobodne

necbati, ano se zdá i pfípadneji by4i, nezby wsecky tri klau-

zule rytm mëîy. Nebo se podobnë tau predposlední klauzuli

udeJá, tak jakoby wíce natábt kusi a potom ostatní klauzuli

zawíel, a jakoby §íp wystfeleny w spicku eile treffil. Item

w oné písni ten wers: „Rekl Abraham, ¡et nelze tain roz-

kosnému cîowëku, kteryz dobré wëci brat nynëjsiho wëku"

welmi pfipadnë jest ucinën, jakoby tfetí a pátá kîausule ètwr

tau mezi se pustity a pfietfety, jako otee s matkau syna. Item

w písni: »Probucf se wmysli wërnj" téz jest to welmi pëknë

udëlâno.

6. АёЪу mobî umëîy skladatel to takto zprawiti, a

zwlástní pfiëinu к ozdobê sobë z tobo wzíti (ale práceby

píibyto), aby nëkde pfed tau klauzuli, kteráz ebees aby se

trailla, w pût klaiiziile asi jiné napfed stojící, dëfat syllabu

jj podobnau, aby se s tau zby'wající klauzuli rytmowata ne-

patrné, jako wiz w té písni: „Wotámef z blubokosti zata"

¡И.1. vers XVI., w nèinz wiz syllaby dwë na konci slow ych :

prwní jest u prostfed tfetí klauzule. a drubá jest w klauzuli

predposlední okroèené, krátké. Pakli jest krátky wers, jestoby

neme! nez tfi klauzule, tedy nejlépe jest, aby wsecky tfi klau

zule jeden rytm mëly, jako w té písni : „Kdyzto pfijde pre-

hrozny Pane den." Nebo budauli dwë klauzule se treflowati

a tfetí nie, bude newelini slusno.
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7. Ti рак wersowé, kteríz inají sudan klauzulí, hetolikó

tak proste inají byti skMdáni , aby prwní s drühau, tfetí a

ëtwrtau se pojiíy : ale mûzt se to také rozliënë prekládaü.

Nebo nëkdy jednoho ceíého werse Wsecky kJanzule míti mají

jednoetejné komce, a tnk bude jako jeden rytm, jako w té

písni : „ líohu Otci nebeskému w miíosti, w tásce" XI. wers

wiz, w nëmz wèecky se skonáwají na tu syllabu ti. Takowí

wersowé jakoz san rídcí, tak také nejsau welmi libí. Nëkdy

litera Wsech rytmû werse jest jednostejná jedna a taz, ale

syllab rozdílnost: jako w tez písni doléji „Rdo tedy mitos li-

wejsí," put werse rytm jest Sí a druhá polowice ti) takowí

wersowé nejsau skaredí, mohau stáü, ac sic také nejsau po

lis pekní.

8. Рёкпё рак à remesïnë tàkto mají pfestàwoWany byti

klauzulí rytmowé, aby prwní kîauzule s tfetí a druhá s ëtwr*

tau rytm î'iiiiia, jako prwní wers té pisnë: „Wessele BohU

zpíwejme." A takowí Wersowé sau pëknëjsi aowsem kdyzby

près wsecku pisen po wsech Wersich a w jednostejnych mi-

etech to byío £neb jináce za nepeëliwého bytby sauzen skia»

datel), jakoz w té písni tak we wsech wersich jest a welmi

femeslné ucinëno.

9. ï to se pëknë a stusnë treftîti mfiz, aby nëkdy zwíásf,

kdez sau kîauzule krátké a wers obdélny, dwë kîauzule

rytm cely, jiné dwë kîauzule totiz jiny" ceîy rytm okrociîy,

jako tak jest w té písni: „Z Mubokosti w swé auzkosti,"

wiz konec werse ceíého totiá tastowa: „zámutek a truchlení,

nebf potnoci wé dne w noci w nizádném tworü není," a tak

jest prece wsecka pisen we Wsech wersich. Ale kdez sau

obdíauzné kîauzule, tu se to newelmi dobfe trelfuje, jako w písni

O.IV.» poslední wers, jehoz konec jest »Wëënë králowati," byiby

takto lepe stáí »W prawdë setrwati e ním i s církwí sWatau

wëcnë hodowati."

10. Takéz nëkdy by'wá bud" z nedopatrení-se bud* nâ-

echwál z hodnych prícin promënêni cinëno w spojowání klau

zulí rytmy, w tom wersi tak w jiném jinak, nëkdy dwë klau-

zule rytm, nëkdy tri a nëkdy i ëtyfi. Wiz to wse rozlicnë-

zpromeñowáno w té písni : „O uslechtiîé prirození, W nëmz,"

w tëch wersících, kteríz wfibec sîowau repelici, ale to se nej-

lépe treffi w tëch písúícb, kteréz sau z rozliëné materie se-

tkané , jako wënec z rozlicného kwitiëka uwity. Jakoz ta

pisen meîaby takowá byti a druhá jí podobná: „Posilñtez se

W Kristu wsickni wërni," nebo sau z sebranych kauskfi z
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pisem swatych setkané. Jest i w té písni: „Wëëny králi,

pane nás" nezadní pfíklad toho.

11. Zwíástní рак okrasa jest, kdyí pisen niající sest klauzulí

tak jest we wsech wersích slitá, aby prwní klauzule s dru-

hau , tfetí s sestau a ctwrtá s pátau se rytmowaiy , jako jest

to sîusnë ucinëno w té písni: „Národowé zpohanilí" О.VIII.

Item w repetid (jako newJastnë ríkají) té pisnë: „Z híubokosti"

LJCV1I. wiz slowa w prwnim wersi: truchleni, tworu neni.

12. W tëch písních, kteréz jeden wers weliky ze tri wer-

Sikfi dëiaji, fíkáme jiz obwykle, kteréz mají repetid (napfed

sem to ceíym wersem jmenowat) , take nematá ozdoba jest,

aby liebem bylyJiby syllaby, jedna na konci jednoho wer-

Siku , druhá tea na kond druhého spoïu byiy rytmem spojeny.

Jako jest w té písni : „Z híubokosti w swé auzkosti," L.XVII.

wiz w prwním werüíi celém ta stowa: stwofení, pfirození.

A takt' jest près wsecku pisen w kazdém wer§¡. Zpfieob

ten jest pfípadny , neb zdá se, jakoby dwa rauby do jedné

plane stëpowal, a nebo do prstenu dwë perly wsadiî.

13. Jsan рак nëkteré klauzule welmi dlauhé, kteréá,

jestlize má byti pekná pisen , musejí nebo fortelem rozdëlo-

wány byti (ëehoz nahofe dotëeno) a rytmowé nepatraí a jako

postranní deláni, jako tak jest uëinëno w té písni : „Ay král

siáwy jsa Bûh prawy" welmi mistrowsky pfi mnohych wer

sích, a zwláste w torn wersi: Pod zákonem, prawdy stínem,

hem: W wykaupení, w zaslauzení. A nebo to se nahrazowati

musí bystrostí a uslechtitostí wecí a stow, i íigurami retori-

ckymi prosazowáním jako stukwerkem. Takowá jest ta pi

sen: „Ay jak jest to mile a utësené." Kdoz рак w dlauhych

klauzulích nesetrí nez rytmu samého, zwláste jestli wers ne-

mnolio tëch klauzulí mající, jako : „Narození Pane tentó éas,"

tedy bude pisen newelmi pekná, podobnejsí к kusu spisu në-

jakého nez ku písniíce. Pakli w nëkterych wersích setn'S

nëjakych ozdob a w nëkterych nie, bude pisen jakás zmatecná

jako ta, kdyby ji sám jiz dáwny zwyk a starozitnost neozdo-

bowala: „Andëtowé, ti poslowé." Pod takowé noty, díauhé

mající klauzule, snadno jest dëlati texty, a molían byti tex-

towé nepfíjemní a nebystfí, by рак i rytmy dobfe dëîal. Ale

kdez jest dlauhy wers a klauzule rozlicné , nejednostejné a

mnoho krátkych, tuf jest tëzko a nesnadno.

14. A protoz bylliby wers obdlauzny, mnoho kratick/ch

maje klauzulí, mûi rytm po trech byti, a nebo widy dwë

klauzule w tfetí se pojiti. Takowá jest ta pisen : „Ay, Pane

mfij, já aë sem twúj." Item: „Z wítezstwí Jezíse Pana."

A wsak wzdy, coz w prwním wersi a jak strany rytmu udë

24
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iah, to a tak aby byto we wfcech dokonce pisnë té wersích,

usiliij.

16. Nez w prosáchf se to rozliënë promëuowati a mistro-

wati musí, kdez wer&owé nerowní sau, kîauzule téz nerowné.

Weak tyto zpráwy jiz dañé nemáto wtipu i pfitom zostriti

biidau moci, aby bud* pekná porádnost rytmuw, budí pfekla-

dání jich slu&né uëinëno byto, a téz i w mensích tëch zpë-

wích, antifonácb a jinycb.

16. Jestë i na toto slusí pamatowati, ze kîauzule kazdá

mêlaby míti, by mozné bylo, swau sentencí menai neb wëtsi

celan. Wsak nëkdy stowo jedno, к pfedeslé kîauzule smvsîu

pfílezité, bywá welmi sîiisnè s pocátku hned následující kîau

zule wsazeno, jako priklad toho wiz w pisni : „Budiz tobë,

Kriste, preëisty beránku, chwáta," to stowo Chwáta jest po-

íátek druhé ktauzule, téz ¡ w té: „Posilñtez se w Kristu

wsickni," w tom weriüíku: „Znaje, ze to ne w swé moci

ma," to síowce m á jest poëatek dalsí sequentis clausula).

O syllabách,

Dosti nesnáze skladateli písnieky jest s tëmi wëcmi jiz

pfedîozenymi ; a wsak máli, tahody a bystrosti pisnicky ne-

kaziti, musí jestë i na syllaby wsecky a ne na samy krajni w

klauzulich, kdez rytmowé sau, patriti a je sauditi. Neb neu-

ëiiu'li toho, nechf san nejlepsí slowa i rytmowé, predce casto

w pisniëkach bude skripëti a se zadrhowati, htadce jiti ne-

chtëje: podobnë jakoby na liiadké a rowné cestë tyztyz ka

men byî, a kulo na nëj prijda nepëknë sebau irliio a drkïo.

Protoz nechf i tuto песо malo powím , a zpráwu kraticce,

¿ehoby tu Cetrino byti mohlo i meló, dám.

Syllaby, aby se pod noty treffowaîy a hladky cinity nebo

sladky zpëw, mají byti к dîauhym notám dlauhé а к krát-

kym krátké syllaby.

Dlauhé noty na tomto miste minim ty, na kterychz déle

stojí kantor nezli na jinych w témz wersi. nebo w tez klau-

zuli, jako w té písni: „Wzkrísení spasitele swého," nota té

syllaby swé jest delsí nezli ho , aneb nezli noty tëch syllab

ctyf s p a-s i-t e-I e , kteréz wsecky krátké sau. ítem konec

werse toho „Wse к jeho cbwále,*' té syllaby chwá nota

jçst dlauhá. Syllaby рак, kleréby byly dlauhé, nepotfebí o

torn mnoho psáti, a prosodii w feci nasi Ceské wymysleti,

ponèwadz samo prirození druhé, jenz jest zwyk, nás tomu

wyucuje: w&ak aspoñ nawrhu pro ty, jenz Laliuské prosodie

neznají.
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W které syllabe jest vocalis diauhá, tedy ta

s y 1 1 a h n diauhá bude, a t a к í i na odpor, krátká

vocalis krátkau ciní syllabu, jako w tëchto slowích:

Mame, dime, píme, befe, pfijde, muj , tu sau pfední syllaby

dlauhé, nebo vocales dlauhé sau. A zasse w tëchto slowích:

Prawí, ciní, delà, behá etc. pfední syllaby sau krátké. W

tëchto рак slowích Pane, BeneS , Jene, piwo , lotr , du§e,

smysl etc. sau obë krátké a jiné sau jim odporné, jako:

míjí, laudí, blaudí, písí etc. Ze jedny a tez vocales ano i

syllaby *w nëkterych slowích sau dlauhé a w jinych krátké,

to íiebiifV nie na skodu; zwyk snadnë naucí rozeznati, kdy

diauhá a kdy krátká jest bud' litera bud' syllaba.

Také i to, coz slowe u I^atiníkíi positio, dlauhau

eyllabu ciní a ne sama diauhá vocalis, totiz kdyz dwë

neb tri consonantes stojí w syllabe po wokální litefe, jakto

w tëchto slowích: otee, chodee, na míate zito, po strain'

bezí; a takowé syllaby sau pfíhodné к notám (ad melodías)

skoënëjsim. Nebo ne na té syllabe wokální se protahuje nota

wlaslnë, ale wíce na tëch dwau konsonantích jaks se pëknë

wyzdwihuje síowo, a jako samo se üskanduje, jakz fíkáwají.

Pfíkíad toho wiz w písních nowych w té písni : „Z wí-

tezstwí Jezíse Pana" w wer§i sedmém, osmém i dewátém,

pfi tëch posledních a pfedposledních syllabách: úzkosti, nedo-

stateënosti, milosti. Ai- se to také nëkdy jako u l.aliníku z

rozliënych pfícin mení, a zwJásf pfi literách, kteréz síowau

liquida?, takze nëkdy jedna a taz sy liaba w torn síowe diauhá

a w jiném krátká bywá, jako : Na míate in area lezí zilo, na

míale piwo zfistaío, Na wr§e, nawrze, Potwrdií, podwrtíy.

Ano i ta nëkdy diwoká jinym jazykum síowa jednosyllabná

bez wokální také jednak diauhá, jednak krátká bywají, jako :

Wrch , wrz, wlk, plch, mrch, koliks wrsí, na wrch, za wrch.

Nejlépe tedy zwyk dobrého Cecha w tom zprawiti má.

Aby se regulemi bez potfeby tuto nesífilo , radse doíozím

tohoto, ze owSem ty syllaby za dlauhé pocílají se,

kteréz diftoñgy w sobë m ají, jako: dauifání, mau-

drost, pujde, dfiwod, etc. A nebo tez dwojité syllaby

w jednu se pojící nëkdy, jako setrwání, Izaiás, wy-

nikl z hrobu.

Znaje tedy zpûsob mélodie nebo zpëwu, totiz jak fíkáme

prosté noty, kde w které klauzuli a která nota jest diauhá

nebo krátká, a tez znaje, které syllaby w slowích dlauhé

sau nebo krátké: i hlediz pfi wkládaní textíiw pod noty toho,

pokudz mozné, pilnë setfiti, aby dlauhych syllab.pod krátké

noty nedáwal a neb na odpor tomu. Nebo nebudesli toho ie
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tfiti, tedy pisen ta, by byía plná nejëistsich slow a sentenci

jakymikoli fignrami pokropenych, pfedce w zpíwání ukáze se

drsnatá, nelibá, zwíásf kdyz kantor jest prosty a neumí zda-

fiíoslí híasu swého neumení píikrywati skíadatele, jako pfí-

kíad w onom wersi wiz w písních G.III. „S tau nowinau

kdvz bëzeîy, pana na cestë potkaiy." Zpûsobnëjiby byío pro

sjllab к notám se treffowání takto: »Na cestë pana." ítem

dale w tez písni: „Hned welikau bázeñ meíy": híázeby byío

„Hned bázeñ welikau meíy" pro tu syllabu bá. ítem „Takf

nmozí pro kofist ciní," lépeby byío: „Mnozí tak pro kofist ¿iní."

ítem „By< tak rostí chrám swaty," prípadneji „Byf tak rostí

swaty chrám." ítem „Nás králi muy" lepe a zpüsobneji :

„Králi nás miíy."

Zasse рак, kdez se toho setrí, pisen bude w zpíwání

liba a híadká, bez tëch zádrhífiw, enadná zpíwati, by i ne-

prílis dobry kantor byî, podobnë jako w dobrém písme i spatny

etenár nezle cte. Pfíkfad toho, aë snad netak prílis we wsem

dokonaíy na písni J.X1I. b. „Chvváíy radostné nebeskému olci."

Toto wsak znáti siusi, ze se toho Avsudy naskrze use-

tfili nemuze , tak jako w -Latinskélio jazyku wersích, jenz

síowau carmina; procez nase wsecky pisnë ne carmina ale

rytmowé sau, aby, coi nemuze byti jakz síusí zpraweno

cele jakosti síow setrením , aspoñ podobností koncíi kíauzuli

nahrazowáno byío ; neb sic jinak setíiti tëch koneënych syl-

lab nebyíoby potrebí, jakz w -LatinskVch wersích príkíad.

Aëkoli ponë w kr&jinë Bosenské, w níz téá nás jazyk jest, alia

tarnen dialect us, také carmina JLatiníknm podobná mají; aleweli-

káfby musiía s tím práce byti a témër marná. Nebo my sme jii pri-

wjkli na rytmích síusnych pfestáwati; nez pokudz kdy jeet

mozné, i toho zamítati nesíusí, nybrz setfiti pilnë. Nebo ac

pro nehojnost naseho jazyka nesnadnë jest wsudy naskrze tím

ее zamestknáwati, wsak pilnost mnoho müze, a práce úsilná,

labor improbus, prawí, ze wse premáhá. Quia difficilia qua?

pulchra. Ne sanii my na nehojnost a jestë nezprawení ja

zyka naseho nah'káme, ale i -Latiníci na Веку, hledèwse lilad-

kosti a bystrosti feëi jich jim záwideli; neb tak napsaí Ho-

ratius in arte poética: Graiis dedit ore rotundo Musa loqui.

Martial, lib. 9. epig-. 12- Nobis non licet esse tam disertis,

qui Musas colimus severiores.

Obíástne рак toho setriti síusí (ponëwadz nelze wsudy

naskrz) w tëch mistech pilnëjsich, jako w syllabách (penultimis)

predposledních na konci kíauzuli, kdyz sau díauhé, jako wiz prí

kíad G.XV. „Kwíticko prokwitáwá, zelená se tráwa," ta syl-

laba ta, item trá: obë eau pfedposlední, a díauhé, jaká ta
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nota dlauhá. Protoz sïuSnë pfipadá i hîahoî i wîastnost syl-

lab. A takí i pfi nëkterych písních, jako triplích, a owsem

w wysko6nejsích notách (nota míníin jednoho zreku lilahol,

a ne wsecku celan jedné písne melodii) , kteréz se eos ob-

Íástního by i i zdadí, slusí pilnë toho selfiti, podobnë jako sper-

kowny ëlowëk pilnost má , aby hîawa (kteráz jest wyse a

znamenitejsí neáli jiné cástky tëîa, bok , ruka, rameno) zpfi-

sobnèji a nccíin drazsím a krassím ozdobena byía.

Pfíkíad toho obého, totií setfení i mista wyskoëného a

patrnébo i predposledních syllab w klauzulích wiz w

písni té: „Z wítezstwí Jezíse Pana," w prwním wersi to

slowo Plésej , item Swého , w druhém wersi Swázal pre-

pysného, w tfetím Bfih jej andëlskému, w ëtwrtém Braí se

radostnymi , w pátém Pánem rowného, a tak wiz po wsech

wersích. Jest také pííktad dosti patrny na oné písni: „Jezu

Kruste, spasiteli nás," kdezto na pocátku toho, ëemuz newJastnë

ríkají repeticí , jest jakys weyskok a jako wykfiknutí i w

note i w wëcech, naschwál s pilností к tomu sformowanych

a jadrnymi síowy wyíknutych.

Neá w zpewích prostych chorálních, kdez sau noty je-

dnostejné dlauhé nebo krátké, není tfeba se setfením toho zamëst-

knáwati, lecby kdo chtëJ pro ozdobu zpëwu w wázanych no

tách toho со posetriti. Pfíklad wiz w prwním wersi té pí

sne : „Otee nebesky rae pomoc dáti, káti etc."

Zawirka.

Ai potud dosti bud' powëdino, ano radëji nawráeno, tak

jakz umíneno Inlo: sífe tobo pfedkiádati i casu nebylo, i

potreby a uzitku se neznamenalo. Nebo tak zato mam, kdoz

z pfirození nëjakau chut má к skládaní písni, a jest песо po-

wëdom tëch wëci, o nichz písne skládatiby chtël, ze nema-

Jau pomoc míti bude z tohoto mnohych wecí nawrzení, a kdyá

práci skutecnau powede, jisté jest, ze cím dale tím wíce

bude w tom rfisti.

Nez widí mi se tohoto naposledy na zawírku dotknauti,

coz mnohé jakoz pfi jinych wëcech , tak i pfi skládaní pí-

snicek rozpaknje a w dobré práci pfekázku einí, t. ze ne-

mohau lined pojednau brzy se wrownati umëlym a stowau-

tnytn skladatelum: ti neclití byd ucedlníci, kdyz ihned w skok

mistfi byti neumëjf. A ne jednëm toto na mysl pfichází: Po-

nëwadz dosti az pfílis jest písni rozliënych jii prwé stoze-

nych, jaká jest potfeba s tím se meskati, an tëch, jenz jiz
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stozeny eau, nehí cacky kdo uzíwati? Ale mëliby takowí frauda«

lidé i to spatfiti, ¿e jiz draline knih wytistëno a podnes se

tisknau, a wsak proto nefíkají lidé: «K ëemu jest uëiti se

peáti a peáním se zamëstknawati ," ale pfedce kazdy, kdoz

umí císti, psáti tez umëti zádá, aby kdyzby toho kdy by to

potfeba, umëi napsati, coÄby chtëî, jestlize ne jinym к jich

potrebë, ale sobe saín к swé libosti neb uzitkii. Takz jest

podobnë i písnieku umëti stoziti : byf nebyto pro jiné blizní

twé, ale ty sám pro sebe к libosti swé> a nëkdy snad i к

potrebë más umëti to. Nybrí jestë wíce proto, aby jinym

sktadatelûm písní i písnem lepe wyrozumët. Ano u .Latiníkfi

Spatnyby to byt J.atiuík a grammaticus, aby neiimët prosodia?

a ueznat rationem compouendorum versuum, ackoli z mnoha

tisícá JLatiníku jeden se sotwa wydafi a w to wydá, aby byt

póetau," totiz Wersü mnohych sktadatelem. A protoz kazdy

dobry" Latiník tomu i jak wersowé sktadáni byti mají a jací

sau jejich zpúsobowé, wyrozumëti a nauëiti se má, tak aby

také i sám w potfebë moht a umëî nëktery wers udëtati.

W torn kdyz se cwiëi mtádenci, jak welikau pomoc odtud

mají к lepsímu wyrozumëni wtastnosti jazyku toho w sîo-

wich, in phrasibus, owsem in pronuntiatione , a w jiném a

eummau ke wsi ceté wymîuwnosli, to jest zkusené a dobre

wëdomé. Takt podobné jest i w jazyku nasem. Zpusobu

sktádaní písní wyrozumëje, a také toho kostowáwaje, budes

moci wie nezli kdy prwé spatfiti, jaká jest feë nase, jak w

ëem hojná nebo nehojná , lepsíli se ëili kazi, jaké sau pri

mnohych stowích wtastnosti, jak se jich kde uzívvá, kde které

figury retorické nebo grammatické swé misto mají; bildet' se to

potom wybornë w mîuweni hoditi. Nesnadnës wyhledáwat sîowa

a jim pracnë wyrozumíwat, figury, podobenstwí, similia hledá-

wat, zpûsoby phraseos rozsuzowaî, со projimawëjsiho, со к

ëemu stauáícího, prfibowat, sktádaje písnieku: ay jiz to budes

hotowé míti, netoliko potom pfi jiné pisnë detain, budeli kdy

potfebí, ale i w mtuwení swém i w psaní obecném : jestos

prwé toho nesnadnë a bëznë uásíwat , prostá byta fеё twá,

zpíisobilejsí, barewnëjsi a ziwejsí jiz bude. Со рак dim s

strany wëci samych welikych i drobnych, jaké zbozi a bo-

hatstwí shromázdís a ke wseliké potfebë je pohotowë miti

budes. A protoz i pfi této pfiëinë prawé se by'ti widi onoho

mudree powëdëni: Manum esse causam sapientire.

Wíce рак kazdá písnicka, kterauzkoli uzfís a jiz posau-

dís, bude tobe takowym zrcadtem jako lékafi urina; neb jakz

eaudnë na ni pohledís, tak toho, kdoz sktadat tu pisen, lmed

poznás, jaké duchowní audy má, jak wyspëté, jak podafité,

siibtylné, zpûsobné a uslechtité, jak zdravvé neb nezdráwé : и
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tolio jací mohau pocházeti tychá auduw skutkowé , poznáSf,

jaká pracowitost, bedliwost, rychtost, saudnost etc. Uzrís në-

kteraa pisen, ana jako wënec krásny, jiná jako íauka zelená

a kwítím rozliënym porostiá. jiná jako strom uslechtity, jiná

jako zdaleka se modrající hory, jiná jako stawení krásné

bud' uzawírané, budí zotwírané; pfi nëkferé poznás, ze jest

pilnë a pracnë dëtana, lucernam olet, ana hned zdaleka síusná,

sporádaná mistrowsky, bud' wëci bud' rytmy wtipnë zohybané

a zpûsobnë spojené neb sktádané, stowa na wybor wybraná

etc. Jinau uzriâ, anat jako potuëek ptowe z studnice tise,

hîadce powrchu; jiná brehy podreywá a pojímá s sebau; jiná

ukazuje skîadatele, autoris, weliky wtip a newelikau práci ;

jiná neprohlédawost otee ukáze; jiná neumëni nebo nedopa-

tfení se nëëeho toho neb jinéhoj jiná drsnatostí swau mistr-

nost htawy nëëi proradí etc.; w nëkteré hojnost wëci neb

sentencí, w jiné híubokost. A kdouy wse wvèett ? To znáti,

s tím se poobírati umëti a moci, jest lepe na swët a na lidi

w nëm pohledëti, neáliby na ryñk na trh set aneb nëkde na

diwadîa, kdez ne duse ale teía lidská a je§të odená rauchem

widëti mazes; ale tuto to, coz nejpfednëjsiho w ëtowëku, z

hluboka spatfís.

A kdyby рак i toto wse swrchu recené za nie poëtëno

byto, tedy jest jestë tato sama wëc welmi weliká, Siroká a

preuzitecná : skiádaje pisen poboánau, obirás se s písmy swa-

tymi, wëci saudis weliké a drahé jako perïy nëjaké, jakoby

w trahie neb komofe zbozí králowská prohlédat a na ne s

libostí i podiwením se patfit; pripomeneS sobe tu, cozí byto

temer z pamëti i z mysli a tak z srdee wypadto neb wymi-

zeto, ba snad nëkdy nawráti se zrno, kteréz byt zty pták

wyzobt; pfijdes tudy na mnohé w^ëci, o kterézby byt pokoj

met, z toho zwostfí se a pooswítí zrak tvvnj: oswícení рак

wëtsiho mnozí sau uzitkowé. К tomu, w ëem ten cas ztrá-

wis, pohled' ne w marnosti, ne w hh'sném kototání, ne w zá-

dostech zîych, a to opët uzitek weliky. Nebo z mysli wyhá-

nëti ztá wmikání d'ábelská, duch swuj na uzdë drzeti, weliká

jest wëc: prebíraje se рак s wëcmi swatymi, pustís tu zfí-

zenë uzdu mysli swé, zazhnut budeá w swaté zádosti, a tut bywá

zaßatek piarum meditatiouum et contemplationum. Pracné

budelif zawésti se w to a pritom potrwati, poznás swé pfi-

rození, jak jest státé, moené, к dobrému chtiwé, jak mnoho

swëtta má§, jak si jiz mnoho nabyt, kdet se ceho nedostáwá

a jestë potíebí naby'wati, jak te jiní pfewysují a cím. Z

toho pomoc pokofe a ponízení, pomoc tásce, kteráz dary Bozí

w jinych draze wází, miluje, ctí, pro puwod toho ducha Kri-

stowa. A kdyz ty jinych práce wáziti budes, zpíisobí Pan,
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¿et i twau nebude pohrdiiuto : muze se nëkdy dolezeti casu

swélio, jako nëjaka hruska wyborná. Так se si alo mnohvm

swatym lidem, jichi prací jak poctil Pan, widime: mâloli

zalmii ne w samém zaltári, ale také i jinde w písmích swa-

tych, polom i pozdnejsích? máloli utësenych písnicek .sleche-

tnych muzû pfed aasíin wëkem bylych? со рак w Jednotë

teto jaká weliká kniha jest písní rozliínych , plná utëseni, a

neemrtedlná památka mnohych muza, ktefíz skladatelé písni-

ëek tëch byli, poena od onoho prwního B. Matëje Konwald-

ského az do na&ich casii, a hodni jistë pripomínání wdëëného

a milého ctní muzí, nebo mnolié práce i vv tom wedli, tak

jakz i predmluwa písní tëch jednëch i druhych swëdëi. Jestë

рак nëkteri i kroinë tëch neníalo cistych písní nadëlali, z

niclià nëkteré podnes zustáwají, a aëkoli do kancionátu \ve-

likého tistëného nejsau wsecky wîozeny, wsak neníalo jest

jich priwzato; a mûze ëas pfijíti, ¿e jestë i ty, coz jich zfi-

stáwá newytistënych, hoditi se molían: a takz také i twé,

kdozbykoli se w tuto práci, zwtáste me I lib v к tomu dosti

casu, wydaî, lecby snad prací swych bliznímu uzili nedopu-

stü, ale následowal Ovidia, kteryz sám o sobe napsal:

Scribimus et scriptos absumimus igne Huellos,

Exitus est studa parca favilla met.

Ale to t'inillihy, tedy ono ducha Pane powëdëni zahan-

biloby té: Eccl. XII. „Melior est homo, qui abscondit stulti-

tiam suam , quam homo , qui absconderit sapientiam suam."

Nebo jakoz ex philautia suos partus immaturos ecclesise obtru-

dere, non est sapieutis et pii viri: takz také drah al>\ se ci-

nit èiowëk Bohu a církwi, neslusí. Ale aí nesífím, potius

vela contraham, wüsecko summau zawírám , a¿ pracné jest,

wsak ne mamé, ale welmi uziteëné i w ekládaní poboznych

písnicek se pocwiëiti, к cemnz jakauz takauz pomoc abj pro-

stëjsi mëli, já w tuto práci spisowání tëch zpráw dal sem

se bit, ne jinym ¿ím nez láskau a milowáním blizních к tomu

jsa nripuzen.

Uiivv kdo míizeS к dobrému. Vale.
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* Oswedcení proti pánu z Persteyna (283, 288).

* Zaítár tistèny w Prostèjowè 1. 1562 (289, kritíka 322—327).

Diaíog smrti s cíowékem (251). Jungrn. III. 69.

Gzel (Gzell, Gsel) Petr ъ Prahy XIX sq., 1, 7, 93, 113, 138,

159, 243, 276 etc.

Orthographí, Nowy Zákon wiz BencS.

Hajek ThadeáS doktor, XX, 70, 170, 243, 322.

* Minucí 1. 1560 (132, 231).

Herbáf (246, 274, 321). Jungm. IV. 876.

*) Tusím má statt Prazská.
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* Hajek Wácíaw, doktora Thadeále Hajka otee. XX, 70, 243,

246, 321.

* Tabula barbarolectica. W Prostèjowè 1549 (XX, 70, 243).

* B. Hawei (Gallus) 96.

Hruby Rehof z Jeleni XVIII, 285.

Frantiska Petrarchy wykiad (9, 51 (о chudobè), 176, 285).

Jungra. III. 204.

Hruby Zigmund z Jeleni (Gelenius) XVIII, 342 sq.

Lexicon symphonum (343) Jungra. IV. 30.

Hus Jan mistr, wubec 284 sq. Zminky 102, 160 sq., 177, sq.,

182, 232, 253.

* Wyklad na pfikázaní Bozi (160).

Postilla (203) Jungra. III. 885.

* Psani z zaíáfe (245).

СЬеШску Petr, wubec 285.

Postilla (279) Jungra. III. 837.

Jeronjm towarys Husûw 177.

Kancionaî bratrsky 1. 1519 (24, 103).

mensi w Litomyäli wytistèny 1. 1542 (40).

w Polstë w Saraotulách tütJny I. 1561 (11, 103, 132),

wybor pisni z nèho naznacen 283.

welky od Pawîa Oliwetského tistèny (Pisnê weliké) (38).

wytiStëny w Praze od Severina 1. 1541 (175, 283.)

Pfsnë staré (244, 246, 250, 277).

B. Ktaudián MikuJás 39.

Wykiad nowého zákona tiitèny w Bolesîawi 1. 1518 (39, 143,

174, 182, 270, 277). Jungm. III. 571.

Konâë MikuJáS z Hodi&fkowa XIX.

Dymna (272) Jungm. IV. 667.

Konfessí (která?) 283.

В. KonwaJdsky Matëj 287, 376.

* В. z KiinSic (recte: z KunÊiho) a na Zajeèicich Jan 285.

* Knihu Matèje Parízského о Antikristu z Iatiny do cestiny pï-e-

lozil (285).
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В. -LukáS г Praliy, wflbec 287. Zmínky 24, 38, 57, 141, 143,

174, 177 sq., 181, 193 sq., 196, 210, 270, 287, 293.

* Kancionaï bratrsky I. 1519 (24, 103).

* O wywolení (293).

* О knèzstwi (294).

* Zákon tistJny w Karmeli (57, 177, 180).

Lutherowo psaní do eestiny wylozené 232.

0 MatyáS pisar pana Jana z Kunsic 285.

* libros Platonis de república z latiny do cestiny pfelozil 285.

Meíantrich Jifí.

Biblí 141.

B. Martin Michatec wubec 287.

Diaiog Peterky s Waíauchem skorrígowal (290).

Z Ottersderfa Sixt 175.

Turecká kronika Pawía Jovia (175).

Passional stary tistény 9. Jungm. II. 145.

* Philomathes Wáclaw z Jindrichowa Hradce. XIX sq., 8 sq.,

53, 55, plur. locis.

* Etymologia s kritikau Bíahosíawowau 53—156.

Písecky Wácíaw XVIII.

Psani nekterá Isokratowa na cesko wylozil (XIX.) Jungm. III. 108.

* B. Prokop 286 sq.

* M. Proxenus, doktor 170, 243.

* Praktyka na I. 1559 (70, 120, 207 sq., 216, 286 sq.).

В. Behor 287

В. Boh (Bohius) Jan wubec XIX, 282 sq. 290. Zminky 13, 15,

17 sq., 22, 25, 171, 276, 352.

* Psaná apologí bratrská weliká (282).

* Spisowé nèktefi etc. (283).

* Psaní Bucerowo o péci pastyfské (283, 352).

Stranensky" Jan 210, 276.

* B. ze SkudJ Jan 286.

* Stapulensky 51.

B. Sturm Adam z Hranic 290.

* Dialog Peterky s Waíauchem (290).
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M. Sud MikuJás ze Semanína.

* W^kíad ctení a epiètot nedèlnieh (153, 183).

* M. Tomá§.

Predmíuwa na zaítáf (233).

Towacowsky (Ctibor) 285.

Wartowsky Jan 155, 256.

Paraphrasis (208). Snad Jungra. IVr. 1491.

B. Welensky (Wolesky) WoMfich XVIII. wubec 285.

Ze Wsehrd Viktorin, místopísaí králowstwí ceského. XIX)

51, 285.

Wykíad knízky Jana Zïatoustého (56) Jungra. IV. 864, a.
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Rejstrik osob a wêci.

A, Á 26, 261. — a 00 133, 212.

OQ 134.

a b e o e d a ceská 3.

ab la ti vus, regula de ablativo 72.

— iastrnmenti 197. — casus parti

cipa 199. — instrument pro abla

tivo cum praepositione 248. — pro

accusative 248. — pro nomina

tivo 249.

aby 121.

а к с с ut у (bad literami) 5.

akcent (u wyslowowání) 346, pro-

menitedlnost w akcenti'ch 260—262,

a ecus at i vu s 71 sq. Reg. I. 71,

II. 72. — pro nominativo 247, plur.

pro nominativo pl. 248. — pro ab

lativo 248.

ad 146.

adverbia 114—123.

affixa 214.

Afrika 337.

ab, ab 149.

Achab 250,

Albertos magnus 53.

ale 134, 137.

alio qui, alioqiiin 136.

Ambro: sw. 53, 362.

amen 152.

an 130.

aneb 135, wiz neb.

ano 118, 121.

anna, bosianna 151.

an ti phony 356.

antistechon 273—278.

aphaeresis 264.

apocope 271—273.

ar ci knèz 181.

Aristarcbus 290.

archaismus 173 sq. — elegans et

utilis 178. — phraseon 179.

Arius 235.

aspon 134.

at 134.

at 108sq.

an diphth. 6, 26, 60, 100, 112.

aureu s codex 111.

aut 143.

autem 137, 144.

Au gust im sw. 141,177, 346, 362.

a y diphth. 6, 25 sq.

B, b 27.

ba nie 120.

Ba b v 1 о n s tí starci 242.

Basilej 161, 342 sq.

Beewa 174.

be к y ne 318.

В enátky wlaskélS3, 337, 341. Wiz

Biblí Benátská. Ceské 285.

Bernart sw. 302.

Beza 141, 177, 181, 192, 198, 200,

207, 209, 212, 237, 253, 330

bise 54, 57, 107, 177.

Bole si aw VII, 39,57, 182 sq., 339,

350.

bopomozi 150.

В о s n a 337, 372.

Bosnané 58, 337.

breviatury ceské 46.
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Brno 339.

В rod nhersky 8, 339.

Bucer 283, 352.

bud, budto 135.

bu lharská rcc 340.

b у I, byla, bylo 106 sq.

by st rice mor. 339.

С 27.

cae op ho ni a. orta conenrsu conso-

nantium 136.

Calvin 181, 192.

Camerarius XVIII.

cantilena 356.

Castalio 181,195, 198, 212, 238,

251.

Cato 1.

Cereltwice, Církwice 344.

Cicero 160, 347, 354.

církew 183.

cizí slow a: pi í hod nó jich uzi-

wání 227—234, peání jich 234—

236. Následowání frází cizích ja-

zykuw 236—838.

Collin 211.

comparativi 200.

с onjunct io nes 133—145.

conjunctivus 203 sqq.

consonantes 4.

cam in compositis ; mecam, tecum

etc. 114 sqq.

Cyprian 285, 287.

Cyrystíj Zürisetí, Tigurini 144,

204, 206, 209, 288.

é, e 28, Ci 29.

С e s к á fee (bohémica dialectos) 337

sqq. С e s i pi. I.

С i z e к 57.

Ю, d, d' 30.

da ti vus, regula de dat. 69—71. —

pro vocativo et ablativo 247.

Daw id král 358.

de 145.

Deblin XI.

defectiva verba 173.

D'Elvert XI.

derivací slow 344.

dialectus 336, cesky 337, moraw-

sky, polsky 342, slowensky 340.

diphthongi 6—26, 60," 100, 112.

di vi s i v us 49.

d о (in) 145 sq.

Do mai lice 22, 261, 276.

z Domina Fridrich 285.

D o nát 53.

du al i s 70, 102, 131, 242.

z D wo ri si Matèj 1.

E, e, é 30, 260.

ecc e 116.

Eduardus VI. 251.

Elias XIX.

ena liage partium 240. — acciden-

tium in nomine 242. — acciden-

tium in verbis 250. — numeri in

nominibus 242. — casuum 244. —

in pronominibus 249. — temporis

in verbo 252. — personarum in

verbis 253. — adverbiornm 256.

— generum in participas 257. —

numeri et temporum in participas

259. — accentuum 260.

en im, et en i m 143 sq.

E ob a nus Hess us 291, 359.

epenthesis 264 sq. — vitanda

265-267.

epitbeta 333—336.

Erasmus Roterodamns XVIII, XX,

38, 48, 51, 59, 65, 73, 111 sqq.,

142, 148, 151, 155, 162, 183, 188,

192 sq., 194 sqq., 198 sq., 204 sq.,

208 sq., 319, 351.

ergo 183,

est 112.

et 133.

et i am 118.

etymologiae deflnitio 58. — divi-

sio 59.

euange Hum 179.

enge 150.

Ewancice XI, 274, 284.

ey dipbth. 6, 25 sq.

Ezdrás 160.
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ч
F 29, f 30.

fariseo wé 183.

farrago vocnra et phrascon elegan-

tissimarum 279. — ineptarum etfu~

giendarum 318.

Faustyn 348.

f i g u r y mensí 262 sqq.

(i lo s of, maudrouk 169, 230.

francauzskà free 338.

О, Ш> ¿ 31 *Ч" 35-39.

G ass in comes in Silesia 344.

g e m i n u s 48.

genitivas 64, regalae de gen I.

64, II. 65, III. 67, IV. 63. — pro

nominativo 246.

G e rman i a 121.

Gesner 160.

G i n d e 1 y V.

Günther Jan tiskafr w Nornberce

153.

H, h 149

h aha 149 sq.

H ana 338.

Hank a X., 295.

hebra i emus 65 sq,

Heneti 340.

He rostr a t 354 sq..

Herrnhut VII, XII.

heu 150.

hey tm an 181.

b i c, h a e c, hoc 92.

hie 116.

ho, jeho, jej 93-95, 98.

Holy Wáclaw 350.

Homer us XXI, 99, 218, 237, 365.

H o r a t i u s 173, 239, 286, 358 sq.,

372.

HradecJindrichuvv53, 334. — Krà-

lowé 339.

H ran i ce 290.

Hu lin 268, 274, 339.

H u m p о 1 с i 295.

h y m n i 356.

©lïarwati 58, 74, 337 sq., 340 sqq.

ehristianus 152.

I, i» J, U 5, 33, 43, 46, 261. -

i («О 133, 218.

idem 89.

ie Cj, J. ■', è),7-34, 26 O i» dat.

13, — in асе., voc, abl., casu octavo

14. — in 3. pers. pra;s. sing, et

pL 17. — in sy llabis mediis 19 sq. —

in monosyllabis 21. Generalis re

gula 21, alia 22. — Zàwirka wéech

zpráw o ie 23).

il le idem 90.

Illyria 337.

imperativi 3. père. 203.

impersonales formao loquendi

200 sqq., 213.

in 146,

infinitivus 203.

in ter jectiones 149—151.

interpunctio 47—52,

i n ton a с í 356.

in vit atoria 356.

ipse 89.

Is ai ai 167.

Isokrates XIX.

isagoge 319.

J, j wiz g; in verbis jsem, jsi etc.

106.

jako 121.

jakyz 89.

jakz 121.

jam ni с i 175.

j e diñé 143.

j edn о s tej ny 89.

Jednota 148, 327, 376.

jejlch, jejich 85, jejich, jich

97 sq.

jeliz 175, jelikoz 178.

j emu, mu 96, 98.

jen, jedné, jednom 135.

j enz, j e s to 90 sq.

Jeremías 358.

Jeronym s w. 26, 53, 102,142,

177, 194.

jestli, jestlize 140 sq.

Jesus 151 sqq.

jest a sau 54, 103-106, 137.,
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jinalt, 136.

jistè 121, 137 sq. neb jistè 137.

jisty т.

Jo vi us Paulus 175.

jsem, s em 31 sq.

Jung ma nn X, 272.

Justina 283.

К, к M. - к (ad) 145.

kalian^ knèz Vil, 182, 344.

К a reí IV. císar 160.

К arme 1 57, 180, wiz Boleslaw.

Kazatel, kniha Erazmowa 162.

к d о s 89.

kdyby 141.

Klatowy 267.

к lau su le 366 sqq.

К о с i a n 295.

К oust an tinopol 337.

Kopáci morawstí 110, 320.

fco pe! na 173.

kostel 183.

К r i t i к a spiso watelu \v bratrskyeh

282- -891. -faltare Prostèjowského

322—327. — Snmmowníka 327 sqq.

kronikár 175.

К r u m l o w Mor. V. sq.

к t e r y z 92.

Knzel 344.

li, I, * 40, 348.

Lanskraun 232.

1 a t i n g к á slowa a spusobowe ralu-

wení porownáni s ceskymt 197.

lee 142.

Le m n i us 291.

-1 i 141.

L ¡nacer 47, 238, 242.

Litóme !• i ce 340.

Litomysl Vil, 40, 175 ,182, 282,

289, 320, 339.

Litwa 333.

Li vi us 154, 261.

z Lomnice Wáclaw 1, 334.

z Ludanic 334.

Luther Martin 76, 162, 217 sqq.,

232. 288.

M, m 40.

Maní ins 161.

m arec ka fee 340.

Mart i a lis 372.

Matyás král 320.

mazowecká slowa, fee 289, 337.

Matos! 338.

mediterran cum mare 337.

mèhodèk 150.

Melanchton Pbil. XVIII, 86,

162, 287, 340, 359.

mélodie 356.

M e n i u s Justus 162.

metaphors! defin. 220. Kdy a kte-

rych uííwati slusí 222—227.

metathesis 278 sq,

m e z i 1 46.

Mezviè 339.

Mistopol 170, 297.

Morawa 1, 26, 183 sq„ 195, 234,

241, 244, 261, 271, 273 sq., 289,

338, 341 (pomezQ, 342, 350.

M ora wane 8, 22, 26, 41, 47 sq.,

91, 124, 147, 154, 172, 175, 185,

209, 232, 242, 250, 263, 265 sq., 267,

270, 273 sqq., 277 sqq., 319, 328,

333, 337 sqq. Morawstí sedláci 174,

322. Morawky 179, 271, 274, 282,

moraweina 290.

Moses 152,

moskewsky knize 181.

moskewská rec 337.

AT, n, ÍÍ 40.

n a 145 sq.

Nábot 250.

n a d 145.

n abaci 175.

Námestí XIII, 1 sq..

ne 119.

neb, nebt, nebot 134 »qq., 137, 140,

143 sq.

Ne he m iás 161.

■ ëjaky 89.

n è к t e r y 90.

ne-Ii 99.

25
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Né m с i, nèm. obyéej 7, 12, 25, 44,

7в, 100, 141, 189, 216, 262, 338

(nèmecky jazyk), 340, 344.

neu tro m plurale (regula) 99.

век 142.

nie 119.

nidrlandská rec 340.

nihil 119.

Nikndem 341 (N. S. D. na str.

XVIII. 7.(l.i se, ie se má císti

Nicodemo salutein dicit).

N i m Ь и г к 339.

nisi 142 sq.

noli 113.

nomina, regula de nom. 59 sq., —

de nom. adjectivis 59.

nominativue: reg. I. 60 sq., II.

62, III. 63. — pro abl. aoc. voc.

245 sq.

non 119.

nonne 122.

Nornberk XIII, 36, 153.

nostras, vestras 89 sq.

nowomluvv y spatné 321.

О, о 41. — о (ргазр.) 145.

0 1 i w е t s к у Pawel 38.

О 1 о m а и о 353.

Орана 209.

х О s trow a ceského Simon 176.

Ovid 291, 355, 376.

o ws em 118, 121, 138 sq.

o y d iph tli. 6, 26,

P, p 41.

p ak 134, 1*7 sq., 143 sq.

paragoge 269 sq. ; — ineptae et

vitandae 270 sq.

parenthesis 50.

partie! pia 132 — 123. — praes.

123—125. — in rus, dus 125. —

in t u s, s u s, x us 126—132.

partitivos 49.

P а г ■ z s к y Maièj 285.

patavinitas 261.

p e r i o d o n 48.

Perknowsky Hynek 217.

Persteyn 275, 283, 289, 334.

Petrarch a Fr. 9, 51, 176.

phrases vitandae 216. — elegantes

279—282, werstatní 282.

pisen со jest 356. — slowenská 341.

Plato 285.

PI zen 37, 183, .207.

Plzáci 278, 339.

PI zens ko 195, 246, 340. Wiz Bi-

blí Plzenská.

Po Is ko 11, 289.

Poláci 30,44, 101,171, 174 sq., 178.

185, 207, 243, 265, 278, 282, 289,

324, 326, 338, 340 sq., 345 sq.

poltina 290, polská rec (polo-

nica dialectos) 337, 342 sq.

ponè \v adz 140.

Pontanus D. 162.

porownáwání spolu obsaliu sloiv

dwau jazyku 219 sq.

praeteritum i niperfectum 200,

pr aepositiones 145—149, jak

se mají psáti pred jmény 148 sq.

Praha XIII sq., 1, 7,22, 148(Pra¿-

sti misfri), 160, 183, 250, 276, 339,

349 (Praistí kazatelé), 352. Wiz

Biblí Prazská.

P г á с lien s ko 269.

pred 145.

P r e r o w X, 17».

prfkladowé rozlicné ínterpnaotí

50 sq. — pèknych slow a frázi 291

sq. — zlèho wykládání 205—213.

pHslowí wubec 293 sq., wyber

295-298.

pro certo 139.

pronomina 73—100. — personalia

73. — reflexiva 77 sqq. — posses-

siva 80 sqq.

pronuntiatio 346.

pro prietas vocabulorum 165—

188. — phraseon 189—197.

prosy 356.

Prostëjow VII, XIII sq., 70, 843,

322, 339.

prosthesis 262-264.

Prot! we с 324.
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pro toi 138.

pruská slowa 289.

Prnsy 289.

Prusáci 346.

publikán 184.

pánica vocabula 154.

9, ч M.

qua m vis, quamque 41.

quia, qnippe 137.

quidam 89, 91.

quid em 119, 138.

q u o n i a m 135.

», ni. 29, 4t. r, r 41.

rakauská rec 340.

responsor i a 356.

feci wybrané 298—318.

R ¡ p s к о 340.

Rokycán 297.

rusky kníze 181, ruská rec 337.

Rnsowé 338, 340.

Rybicka XI. >

r y t m y 365 sq.

S, m, Г 41. — я (prep.) 147 sq.

S a b i nus Georgius 355.

sá m 89.

Samuel 188.

Sapphicum carmen 1.

s a s к á rec 340.

sat an 154.

s au 45, 103— 106.

Scaliger Julius 351.

Schönberg XII.

S cot us 53, 69. Scotistai 177, 213.

Scythae 333.

se (pron. refl.) penes verba 109.

Sewerin 175, 283.

si 140.

sic, sice 136.

s i n g u l a r i s pro plur. 243.

s i qu i dem 140.

si ve 135.

S I á w i 337.

8 le zany 350.

S I e z я к o, Slezáci 8, 265, 269, 337,

339.

Slowáci 26, 147 sq., 174,274,33»

sq., 340 sq.

slowensky dialekt 337, 340 sq.

Slowensky 250, 285, 320. Slowen-

ská pisen 341.

Srbowé 58, 232,270.

S m ее Jakub X, 259.

Stráznice 8, 100, 210, 258, 274,

338 sq.

euspensivus 48.

Swojanowsky 296.

s y liaba, mira syllab 370 sqq.

synagoga 182.

syncope 267—269. — nezpusobná

269.

Synonyma 330—333.

s y n t a x i s 60.

s y ri аса vocabula 154.

ñ, Sf, №,& 42.

Simon z C. Ostrowa 176.

Stefan bratr 348.

Swábi 295, swábská rec 340.

SweycarylOO, sweycarskâ

rec 340.

T. < , t 43 sq. — _t epeiitheticum

30, 92 sq., 110 sq.

take 118, 134.

tantum 143.

Tatari 337.

tehdy, tedy, teda 122 sq., 133 sq.,

138.

technica voeabula 234.

Telé 1.

ten j i sty 90. t unto 92 sq.

Terent i us 250.

T è s i n 338 .

Thomas Aquinus 53, 69, 177. Tho-

mistœ 177, 213.

Tigurini wiz Cyryitf.

T imothens 2.

Trebic 339.

tunc 122 sq., 133.

tyz, taz, t oz 89.

U, ú, V 44. - ú-auS, 60, 100,

U prœp. 145. — но, u (a) 6 sqq.,

25 sq. — U, «w, koncowky gen
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pl. subst, a adj. appropriativorum

67 sq., 69. — и misto w 245.

U her яка zemè 307, 337, 340 sq.

a t, uiique 181.

uy diphtb. 6, 26.

V, v 44.

vah 149.

Valla Laurentius XIX. 53, 69.

vae, те 150,

v e 1 134 sq.

Vengerscins VII.

verba 100—113. — formy zastaralé

100 sq. — témpora praeterita 106

sq. — form» frequeotativorum 107.

— tertia pers. sing, imper. 108

defectiva 172 sq.

V i r g i 1 i u s 359.

virgula 48.

vocales 4.

vocativus (regala) 72. — pro

nom. 249.

vulgata 141 sq., 204, 209.

W, w 44. — w Cprasp ) 146.

wá wání 107.

Welís 45.

wlá da r 181.

w 1 a s t n í 89,

wlastnost reci ceské wis Pro

prietas.

Wlasi 101, 160,252, 337 sq., 340,

354. Wlasky 196, 228, wlaská reo

338.

X, X 45.

Y, y 28, 34 — 39, 43. ye diphth.

24, 26.

Z, я 29, 45. — ж prasp. 145 sq.

za 145.

Zacbariás bratr VII.

zajisté 118, 138 sq., 143, za-

jisto 139.

z á к o n n í e i 180, 133.

zbor 182, zborníei 183.

zdaliz 122.

Zlatoust y Jan sw, 56, 285.

Znojmo XI, 339.

Znzanna 2.

SE, £ 30, 45 sq. — je epenth. 92 sq.,

110 sq.

Z dan s к у 324.

ze 121, 137.

Zidé, íidowskyjazyk 44, 65,

167, 189, 214.

Zizka 175.

Z m u t 333.

íf^MW**®*^**'"1



Oprawy omyluw tiskowych.

(_P»lo¿eno jen prawé ¿tent: litera, Ые chyba wézi , naznacena

leiatym pismem).

Str. fâd. Str. íád.

8 8 á. Ale Ut 136 9 h. bedliwë 10 h. swedèi

21 2 h. hfesiti; fmjech 15 h. dwau 0

23 2 d. ftfedl»eji 138 4 h. sublepasset

25 16 h. hfícliMow 148 3 h. Sfowáci 1 d. nezle

29 6 h. na ÍTkodu, to etc. líbí

30 6 h. ïidûm 151 4 d. К íomu

32 16 h. tu nwze 159 12 h. pricïna

33 17 h. Morf^jm fe 169 1 h. maudrowci 13 d.

34 12 h. 0 welikém y dobfe swobodník ;

38 10 d. A tak« 173 1 d. ßi

41 5 d. R 174 8 d. и Becvi/, 6 d. s«

57 18 h. usïma, 6d. ßi Beèwi

65 1 d. te iudiee 175 9 d. Sewerin owa

66 9 h. kdyz dis Corpus 181 16 h. ponitur) Arcikníze

72 12 d. per praepositonem w 182 2 h. occurrit

(m. po). 190 3 h. tow «rysi

76 17 d. superbiam 197 4 d. sentence

82 3 d. sud 200 4 d. Quid agitur? do-

84 w obrazci swrchu cti eetur.

masculino (m. neu 206 19 d. byîabjY

tro), dole neutro (m. 208 11 h. zle bude ; 7 d. et&wht

masculino). 15 d. wzrfèfati

85 12 a 11 d. cti: Dobfe día 211 11 b. Zidowsky

Nedaufej w sebe, ne- 216 6 h. Pficiny

cbci w sebe daufati. 233 1 h. ucíwa//, 17 h. pri

Proc mi nedás w sebe ions, 3 d. turnnj/

daufati : tu bude am- 247 10 d. a nepèkné

biguitas. 248 11 d. jest

85 7 d. Erithaci. 249 9 h. pro«0:ninibus

101 10 h. bî'ehom 255 13 h. xaxoÇyjXot

132 1 1 d. /ôemininum, 9 d. id, 257 17 d. srozumíno: Wsickni

1 d. wztehw 274 1 d. Hoc ad dial.

135 5 h. rui/e. 275 16 d. na bulle
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Str. fád.

277 12 d. /ikoby

279 3 h. Aabere б d. krás-

nych (mysli

281 15 d. leyci

283 8 h. prorsus non imi-.

tandum

285 12 h. (I л mnnto rum

286 4 d. E¿ similes 6 d. ac

redolet, 13 d. lu¿u-

lentus 15 d. K/iment

287 8 h., 288, 12 d., 17 d.

plurimos etc., 287,

3 d. Referebat

287 9 d. A cozkoli wezejíí

291 5 b. Eobnnus Hessus

293 10 h. mensí

294 6 d. kHihy, 14 d. nepíae

296 19 d. taraíujea(?/Vrkp.)

299 3 b. zakausejíce, wybor-

nau

301 14 d. infirraitas, o mis.

344 6 h. omnisufficientia

349 9 d. prfleterituin

350 6 h. grbiansky

Písine l , kdyz znací polo-

samoblásku, wáude se má opra-

witi w I jemné : plny, doplnení,

wlci, Plzeñ, hltá, mlha, mlcení.

Hrubé t státi má: byto (5),

£uká5 (38 a jinde), mtuwiti (57),

íatin&u (58), andel (67), nesty-

cbaného (70), pfiíet, musito, po-

toziti (85) uskîaubawè (91), udê-

fej (93), teto (92,), umtuwa (93),

postauchejte (94), slitowat, totra

(95), mitostnau (103), poiozen

(107), znèîo (109) stysány (113),

apostotuw, detá (117), btázniwau

(122), byt (134), zatm (141),

Pawíem (147), stowe (159), wzdè-

tání(163), tstiwé; fateáné (166),

testny, tstiwy (170), kozíu (173),

Latinsky(174 aj.), wèdèttè (177),

zwítezitá (183), wzrostíy, musito

(185),zawotej (187), mitost(189),

rozîozitèji (190) etc.

Jemné 1 : pfátelstwí (9), kra-

lující (18), usiluje (101), sedlák

(105 aj.), mêll (108), mylka (147),

skalka (174), kostcláky, koste-

láM (183), koláfi (243) etc.

Nèkde se V wlaudilo misto W,

nèkde ou misto au, i misto i, coz

oprawiti etenári nebude obtiíno,

jakoz i to, /.<: na koncích rádkñw

interpunkci na nèkolika místech

zmètena.

Konccnè pripomenauti tfeba,

/,e stránky rukopisu ■ s pocátku

jen kladenyjsau do textu. Pozdùji

od tobo wydawatelé upustili.
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